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CJ10BO NMABHOIO PEOAKTOPA

«SI3BIK — 3TO IyX Hapona», — IJIaCUT OAMH M3 IOCTYJIATOB JUHIBUCTUKMU, KOTOpPasI
Mpeoo0ieIa 3aMKHYTOCTh CTPYKTYPaJIMCTCKOM ITapaaurMbl U MpoBo3riacuia Yeaose-
Ka ajb(oil 1 oMeroi Uccaea0BaTeIbCKOro no3HaHusl. [Hoceonornyeckre ropu30oHThI
¢GUI0J0TUHY PACIIMPUIIMCh; BMECTE C YCIOXKHEHMEM 00BbeKTa UCCIeI0BaHusI, Oydb TO
SI3BIKOBAS IMYHOCTD MJIN JTUHIBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO, YCIOXKHWINCH 1 3BPUCTH-
YeCKME METOIbI, UCIIOIb3yeMbIe MCCAEA0BATEISIMI TYMaHUTAPHOIO HATIPABJICHUS B MX
ITOMCKE.

CJ103XHO HE COIJIaCUTHCS C TE3MCOM, UTO SI3bIK HapoAa OTpakaeT ero KOJUIEKTUBHYIO
MCUXOJIOTUIO, KyIbTypy U modus vivendi. OnHako ciieayeT Npu3HaTh U TOT (aKT, UTO B
MUpEe MOOWJIBHBIX TIepeMellcHU M JIIoael yuepe3 rpaHMLIbl U PACCTOSIHUS, aKTUBHBIX
MUTPAIIMOHHBIX IIPOLIECCOB, KYABTYPHOM TU(MPY31H 1 S3BIKOBBIX KOHTAMUHAIINI T'O-
BOPUTH O HAJIMUMU TOMOT€HHOTO U LEJIOCTHOIO STHUYECKOIO CAMOCO3HAHUS HEOOb-
eKTUBHO. [J100aIbHOE COOOIIECTBO CErOIHS MPEUMYIIECTBEHHO TOJUINHIBAIbHO.
BHyTpu S13bIKOBOM TUYHOCTH, KaKOI ObI THOC 3Ta TIMYHOCTh HU IMpeaCcTaBisiia, Ipo-
KUCXOIST CAOXKHENUIINE TMPOLECChl B3aMMOAEHCTBUSI KAK MUHUMYM ABYX MEHTATbHBIX
Te3aypyCcoB U MparMaTuKOHOB. Pe3yabTaThl 3TUX MPOLIECCOB MOTYT ObITh KaK MOJ0XKHU-
TeJbHBIMY (BBICOKMI YPOBEHB BIANCHUS ABYMS U 0oJiee SI3bIKaMHM, CJIOXKHBIN «00pa3
MUpPa», IIO3BOJISTIOIINI MHINBUIY HE TOJIbKO BOCIIPMHUMATh PeaibHOCTh 00JIee MHOIO-
00pa3Ho, HO U IMOBBIIIATh COOCTBEHHYIO BHYTPEHHIOIO TOJIEPAHTHOCTh U TOTOBHOCTD
K MUPHOMY COCYIIIECTBOBaHMIO C JIpyTM), TaK M OTpULIATETbHBIMU (Ie(heKIIMTaPHOCTh
BOCIIPUSITHUS, IeUCTBUE MEXaHU3MOB MHTepEPEHLMHY U IP.).

Bot nouemy Halll aBTOPBI, pa3MBIILUISIS O SIBJCHUSIX O -, OJIW- U TPAHCAMHIBUA3MA,
IIBITAIOTCSI OCMBIC/ITD TaHHBIE KATETOPUU BCECTOPOHHE. B OOJIBIIMHCTBE CIIydaeB OHI
peaqn3yioT UMMEPCUBHBIN MOIX0M K MCCICA0BAHUIO, IPUMEHSISI METO/ MOJIHOIO M0~
IPY>XKEHUS B OTIPEIEICHHYIO SI3bIKOBYIO Cpelly/cuTyaiuio. Ha ocHOBe COLIMOIOrMYecKuX
OIIPOCOB, PE3YJIbTaTOB COOCTBEHHOMU IeIaroruyeckoil 1esITeIbHOCTU U ITOAPOOHOro
TEKCTOJIOTMYECKOTr0 aHAIM3a HaILIW aBTOPHI MTpeAjiaraloT YMTaTeI0 CBOE BUIEHUE MPO-
OJIEMBI JCUZHU 6 NOAUKYALMYPHOM 00Wecmaee, KOTOPYIO C YBEPEHHOCTHIO MOKXHO Ha3BaTh
OHTOJIOTMYECKOM 71T cOBpeMeHHOCTH. HaneeMcst, 4To mmy01mKyeMBble MaTepHaIbl IIPO-
JIBIOT CBET Ha MHOTHE BaXHBIE BOIIPOCHI (PMJIOJIOTMU ¥ CTUMYJIUPYIOT HAIIIMX YU TATe e
K JTaJbHENIIUM Pa3MbIILICHUSIM.

C yBa:keHHEeM,
IVIABHBII pegaKkTop
Baagumup Cunsukun
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FROM THE EDITOR-IN-CHIEF

“Language is the spirit of the people”, — says one of the postulates of linguistics,
which overcame the closed nature of the structuralist paradigm and proclaimed a Human
as the Alpha and Omega of the research cognition. The epistemological horizons of
philology expanded; together with the complication of the target of research, whether it
is a linguistic person or a linguistic cultural community, the heuristic methods used by
researchers of the humanitarian direction in their search have become more complicated.

It is difficult to disagree with the thesis that the language of the people reflects its
collective psychology, culture and modus vivendi. However, it should also be recognized
that in the world of mobile movement of people across borders and distances, active
migration processes, cultural diffusion and linguistic contamination, it is biased to talk
about the existence of homogeneous and integral ethnic self-awareness. The global
community today is mostly polylingual. Inside the linguistic persona, no matter what
ethnic group this person represents, the most complex processes of interaction of at least
two mental thesaurus and pragmaticon occurs. The results of these processes can be either
positive (a high level of proficiency in two or more languages, a complex “image of the
world” that allows an individual not only to perceive reality more diverse, but also to
increase his own inner tolerance and readiness for peaceful coexistence with the Other),
or negative (defectiveness of perception, the operation of interference mechanisms, etc.).
That’s why our authors, thinking about the phenomena of bi-, poly- and translingualism,
try to describe these categories comprehensively. In most cases, they implement an
immersive approach to research by applying the “full immersion” method to a specific
linguistic environment/situation. On the basis of sociological surveys, the results of their
own pedagogical activity and detailed textual analysis, our authors offer the Reader their
own vision of the problem of /ife in a multicultural society, which can be called as ontological
for the modern. We hope that the published materials will shed light on many important
questions of philology and stimulate our readers to the further reflections.

Sincerely,

Editor-in-Chief
Vladimir Sinyachkin
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BCNMOMWHAYA BEPY HUKOJIAEBHY BAITHEP
K 90-JIETUIO CO AHA POXXAEHUA
(16.02.1927—03.04.2008)

CTtaTbsl MOCBSIIEHA AMSITH BBIIAIOIIETOCS YISCHOIO U 3aMeUaTe/IbHOTO ITeJarora
Beprt HukomaeBHb Baraep, KoTopast B TeueHIE MHOTHX JIET paboTaia Ha IIOATOTOBH -
TeJIbHOM (pakyibreTe Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpykK0bl HapomoB. B MeToauKy mpe-
rnoaaBaHUsl pyccKoro s3bika Kak nHocTtpaHHoro (PKI) B.H. Barnep BHecsa Heolle-
HUMBII1 BKJIal, €€ padOThI MOCIYXUI TeOPETUIESCKIM 000CHOBAaHUEM JIST Pa3BUTHUS
JIPYTHX YACTHBIX METOAUK, OPUEHTHUPOBAHHBIX Ha pa3HbBIe SI3bIKOBbIE KOHTUHTE€HThI
MHOCTPAHHBIX YYaIlINXCS.

B ucropuu Poccuiickoro ynupepcuteTa 1py>K0bl HapoaoB ums Bepsl HukonaeBHbI
Barnep 3aHumaeT ocoboe mecTo. Ee ncciaeagoBaHus 1 HaydHble paOOThl OXBAaThIBAIOT
pa3HbIe CTOPOHBI (PUIIOIOTHM, HO LIEHTPAJILHOE MECTO CPEIU HUX 3aHMMaeT pa3pado-
TaHHasI €10 JIMHTBOOPMEHTUPOBAHHAS METOAMKA IIPEIIOJaBaHMs PYCCKOTO SI3bIKa KaK
nHocTpanHoro (PKHM) ¢ yaeToM ocobeHHOCTE SI3BIKOBOM 1 peueBOM KYIBTYPHI 00Y-
YyapIMxcsa. MHoroieTHue ucciaenoBanus, mpopoaumeie B.H. Baraep, 3aBepmmmch
3alIUTON JOKTOPCKOM IrccepTaliuy Ha TeMy «MeTonnKa mpenoaaBaHus pyCCKOTO S3bI-
Ka aHTJI0roBOpSIIMM U paHkoroBopsiiuM. PoHerrka. [paduka. Yactu peumn».

ITocie okoHUYaHUS clIoBallKoU keHcKol ruMHa3nu B.H. Barnep moctynuna Ha
uocodekuit pakynsreT YHUBepcuTeTa UM. AHa KomeHckoro B bpatucinase. B Poc-
CUIICKOM YHUBEPCHUTETE IPYKObI HAPOJ0B OHa paboTaja ¢ 1960 . — MOMeHTa ero co3-
JlaHWsI — B TO BpeMsI OH HOCHJI Ha3BaHUE « YHUBEPCUTET APYKObl HApoa0B uM. I1atpu-
ca JIlymyMOBI».

B HayuHoii nesarenbHocTU Bepbl HukonaeBHBI ryO0OKUIA MHTEpEC K HAyYHBIM UC-
cliefOBaHUSIM 1 TBOPYECKUI MOAX0 K MPaKTUKe MPEeroJaBaHMsI PYCCKOTO SI3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO OBUTM Hepa3phIBHO cBg3aHBI. OHA ObIIa YOeXXIEHHBIM CTOPOHHUKOM
JIMHTBOAMAAKTAYECKOM KOHIISITIIAY TO3TAITHOTO CO3HATEIbHO-IIPAKTUIECKOTO OBJIA-
JIeHUsI THOCTPAHHBIMU YYAIIMMUCS CUCTEMOI PYCCKOTO SI3bIKa B IIPOIeCcCce OOYICHMS
PKW. HecnyyaitHo, 4TO B OJHOI U3 €€ cTaTeil pacCMaTPUBaIKUCh BOIIPOCHI «OO0yYEHUS
CO3HATEeJIbHOMY KOHCTPYUPOBAHMIO peUeBbIX BEICKA3bIBaHUI». [10o ee MHEHMIO, UMEH-
HO Ha 0a3e YCBOEHHOI CUCTEMBI SI3bIKa Pa3BUBAIOTCS PeUYEBbIE YMEHUS YUALIIUXCS.

Bepa HukonaeBHa rociieqoBaTeIbHO OTCTaMBasIa MPUHIIMITBI TIIATEIBHOTO 0TOOpa
SI3BIKOBOTO MaTepuaia U CUCTEMHOTO O0yJeHUs JIEKCUKE U CUHTaKCUCY PYCCKOTO SI3bI-
Ka KaK MHOCTPaHHOTO C YYETOM POJHOIO SI3bIKa CTYAEHTOB WM sSI3bIKa-MOCPEIHUKA.
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B ee paborax cogepkaTcs Ype3BhIUaitHO BaxKHEIS IJIST IPAKTUKY IIPEIIoJaBaHUs Ha-
OmofeHMsI, BLIBOABI U peKoMeHmanuy. Ee HayaHo-MeToanm4ecKe padoThI IT0 JaHHOM
Mpo0bJIeMaTuKe HEOJHOKPATHO ITepEeN3JaBaICh, UYTO CBUAECTENLCTBYET 00 MX BOCTpE-
OOBaHHOCTH.

Hapsiny ¢ Bonmpocamu, TpaauIIMOHHO MPUBJIEKAIOIIUMU K ce0e BHUMaHUE MPeTo-
JlaBatesieii-TpakTukoB, Bepa HukonmaeBHa oOpaiiaigach M K TeM, KOTOpbIe UMEIOT BaX-
HOe 3HaUYeHMe IS OBJIaeHUST HOBBIM SI3BIKOM. Tak, B omHOM 13 padoT Beps Hukomna-
€BHBI pacCCMaTPUBAIOTCS BOIIPOCH 00yUeHMS TEXHUKE PYCCKOTO MMMChMa aHTJIOSI3bIYHBIX
y4JaImxcs.

Bepa HukonaeBHa pa3BuBaia uaero 0 HEO0OX0AMMOCTU (GOPMUPOBAHUS Y yUAIIUXCS
YMEHUSI OCMBICIMBATh (DAKTHI M3y9aeMOTr0 SI3bIKa. VIMEHHO IT03TOMY OHa IIpHaaBaja
0oJIBIIIOE 3HAUYECHME O0YICHUIO IBYCTOPOHHEMY IIEPEBOY, B TOM YHCJIe U HA HAYaJJbHOM
aTare OBIAIeHUS] HOBBIM SI3bIKOM, B YACTHOCTH, PYCCKUM.

B nokTopckoii nucceprauuu Beps HukonaeBHEI cpopMyIrpoBaHBEl OCHOBHBIE TT0-
JIOXKEHWS HallMOHAJIBHO-OpMEHTHUPOBAHHOM MeToauKy npernogaBanuss PKHM B cono-
CTaBJICHUH C aHTJIMACKNM, GPaHILy3CKUM, HEMELIKUM, YSIICKIM, OOJITAPCKUM, JIATHH-
CKMM SI3bIKaMM (MMEHHO 3TOT TEPMUH — «HAIlMOHAJIbHO-OPUEHTHPOBaHHAS METOIM -
Ka» — UCII0JIb30BaJICsS BO BTOPOMi MojioBuHe XX B., a 3aTeM €My Ha CMEHY MpHUIle
TepMUH «JIMHTBOOPHEHTUPOBAaHHAsI MEeTOAMKa»). B muccepraiuu Obljia pacCMOTpeHa
CYIITHOCTh HallMOHAJIbHO-OPHUEHTUPOBAHHONM METONUKHU U €€ JMHIBUCTUYECKIE 0CO-
OEHHOCTH U OCHOBBI.

B nuccepraumy ObUIM BCKPBITHI TMHTBOAUIAKTAYECKIE YHUBEPCAINN, OCHOBAaHHbBIC
Ha XapaKTepe MeXbSI3bIKOBEIX COOTHOIICHU. bha ompeneaecHa nx peanm3ains IIpu
0TOOpE U OpPTaHMU3aLIMHU SI3IKOBOTO MaTepHrajia, a TakKe IPpU BEIOOpE CrIoco0a ero n3-
JIOXKEHUSI Y 3aKpeILICHUS.

Ha ocHoOBe corocTaBieHUsI pyCCKOTO SI3bIKA C aHTJIMIACKUM, (paHIIy3CKUM, HEMell -
KHM, YEIICKMM ¥ 0O0JITapCKUM SI3bIKAMM ObUIM BBIJCICHBI BaXKHBIC HAIIpaBICHUS Ha-
VYHBIX UCCeIOBaHUM, A1 YEr0o aBTOPY AMCCEePTALIMU MOTPEOOBAIOChH BHIITOJIHUTD
MHOT'0aCIIeKTHBIE MCCIeNOBaHUSI, B YaCTHOCTHU, CJICIYIOIIE:

— Ha OCHOBE COITOCTaBJICHUS SI3bIKOB OIPEACIUTH 0a30BbI€ ITO3UIIMU B apTUKYJISI -
LIMH PYCCKUX 3BYKOB, B OCBOEHUU PYCCKOM MHTOHAIINK;

— COIIOCTaBUTb KATeTOPUM ONYIIEBICHHOCTU-HEOMYIIIEBIICHHOCTH, POa, Y1Ca,
IMafieXa CyIIeCTBUTEIbHBIX M JIMIHBIX MECTOMMEHUI, IIpUjaraTeJIbHbIX, a TAKXKE CTe-
IIEHN CpaBHEHMS IIPUJIATaTeIbHBIX B PA3HBIX SI3bIKAX;

— PacCMOTPETh INIAarOJIbHBIC BpeMeHa, NX MEXbSI3bIKOBBIE CEMAaHTUUECKHE pa3-
JINYMS ¥ BUAOBEIC 3HAYEHUSI B COITIOCTABICHUH CO 3HAYCHUSIMU BPEMEH JPYTHX SI3BIKOB,
a TaK>Ke COI03bI, YACTUIIBI, MOJAJILHBIE CJIOBA;

— CHCTEMAaTH3UPOBATh M CEMaHTU3NPOBATh JIEKCMUSCKUI MaTeprall.

ABTOpOM ObIJIa ITpeUTOKEHA METOIMUYECKasI peajln3alis COITOCTaBUTEILHOTO ITPUH-
1uria ooyyeHust PKU, mpoBeneHa KOHKpPETU3aLKsI OCHOBHBIX ITOJIOXKEHU I HallMOHAIb-
HO-OPHMEeHTHPOBAHHOI'O METOAAa O0YYEHUsT PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaAaHHOMY.

Ha ocHoBe nipoBeAeHHBIX UCCIEAOBAHUI aBTOP MpeaiaraeT MeToIbl 3¢ (heKTUBHO-
ro 00y4YeHMSI peueBO AeSATEIbHOCTU Ha N3y4aeMOM PYCCKOM sI3biKe. JIBysI3bIuMe pac-
cMmaTpuBaiiochk Bepoit HukoaeBHO# KaK TMHIBUCTUYECKAS, [ICUXOJIMHIBUCTUYECKASI
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Y COLMOJIMHIBUCTHYECKAs MpobiaeMa. OHa ucciieaoBajia HpUMHLIMITBI CO3IaHMST YACTHBIX
MeToauK npenogaBaHus PKU, cneuunguky yueOHMKA PYCCKOTO sSI3bIKa, OPUEHTUPO-
BaHHOIO Ha yJyallluXxcs onpeaeaeHHON HaUMOHAIbHOCTH.

MeTomonorndeckasi KoHuenuus, rnpeanoxeHHas B.H. Barnep, BrepBbie Oblia pe-
ajii30BaHa B yUYeOHMKAX PYCCKOTO sI3bIKa IS cJI0BakKoB. Ocoboe BHUMaHUE OHA yIe-
Jsi1a ocobeHHocTsIM obydeHuss PKU anrnmoroBopsiimx ctyaeHToB. PesynbraTel nccie-
MIOBaHUS 3TUX IMPOOJIEM SIBUIMCH JUHTBUCTUYECKON U COLIMOKYJIBTYPHOI OCHOBOM
co3gaHHbIX Bepoit HukomnaeBHoOM yueOHMKOB J151 aHIIOTOBOPSLIMX ydyaiuxcs. [TepBbiM
cpean HUX OblT yueOHUK «Russian» (M.: Boicias mikosa, 1967), HarmMcaHHBIN B CO-
aBTopcTBe ¢ FO.I. OBcueHko.

Harmmcannsie Bepoit HukonaeBHOI MoHOTpaduy, yaeOHUKY 1 YIeOHBIE TIOCOOMS:
«Russian for English-Speaking Learners» (M.: Beicinas mkomna, 1984); «Russian for
English-Speaking Learners. B 2 Tomax» (M.: Boiciuag mkona, 2007); «Metoauka npe-
IMOIaBaHUSI PYCCKOTO SI3bIKA aHTJIOTOBOPSIIUM 1 (hpaHKOTOBOPSIINM», «MeToanKa
MpenoaaBaHusI PyCCKOTO S3bIKa aHTJIOTOBOPSIIIAM U paHKOTOBOpSIIM. DoHeTHKA.
Ipaduka. Hactu peun» 1 «MeToauka rnpernogaBaHust PyCCKOTO sI3bIKa aHTJIOTOBOPSIIIIAM
1 GpaHKOrOBOPSIIIMM Ha OCHOBE MEXSI3BIKOBOTO COMOCTaBUTEIbHOIO aHaIU3a» —
yOenuTeIbHO TOKA3bIBaIOT MEPCIIEKTUBHOCTD IPEIJIOKEHHOIO aBTOPOM IOAX01a K 00-
yuyeHu1o nHoctpaHueB PKHW. Pa6oTel Bepbl HukonaeBHBI cTany MOLLHBIM CTUMYJIOM
pa3BUTUS TeOPUU U TIpakTUKU npenogaBaHuss PKI. I1po6iema yyeTa HalluOHATbHbBIX
0COOEHHOCTeH yuallluXcsl, UX sI3bIKOBOI U peueBOiil KyJIbTYpbl, a TAKXKE HALIMOHAJILHOM
KYJBTYPBI HOCUTEJIEI TOTO MJIM MHOTO SI3bIKA 1 B HACTOSIIEE BpeMs 3aHIMAaeT BaXKHOE
MECTO B IIOATOTOBKE CTyIeHTOB-MHOCTPAHIICB.

ITponio MHoro JieT, Ho TipeaoxeHHas B.H. Barnep MeToauka CIry>XXUT T€OpeTH -
YeCKMM 000CHOBaHMEM ISl CO3MAaHUS APYTUX YaCTHBIX METOAVK, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha pa3HbI€ SI3bIKOBbIE KOHTUHTEHTBI MHOCTPAHHBIX YIAIIINXCS.

JoxTop nemarornuyeckux Hayk, mpodeccop, Bepa HukonaeBHa paboTasa Ha Kade-
JIpe PYCCKOro si3bika No 2 ToATroTOBUTENbHOTO (haKyabTeTa, Ha KOTOPO 00yJyaiuch
CTYIEHTBI MEIMKO-01oJornyeckoro npoguis. HaimoHalbHO-OpUEeHTUPOBAaHHAS Me-
TOIMKA TpeTioJaBaHus PYCCKOTO I3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO, mpemioxeHHas B.H. Bar-
Hep, Ha MPOTSKEHUY MHOTHX JIET SIBJISIACh OCHOBOM JJISI YCIICIITHOIO OOYyYeHMST aH-
[JIOTOBOPSIIIIMX MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY 1 ObLIa BEICOKO OILIEHEHA CITeLIMATMCTaMMU.

Bepa HukonaeBHa Obl1a 3pyAupOBaHHBIM YEJI0BEKOM, KPYT €€ MHTEPECOB ObLI 111K -
POK ¥ HE OTpaHNIMBAJICS JIUIITh HAyYHBIMU UCCIICAOBAHUSIMY, IIpOOIeMaMy O0yICHUS
PKMH; oH BKJIIOYa caMble pa3Hble 00JaCTU: IUTEpaTypy, duitocoduio, UCTOPUIO, UC-
KYCCTBO, OOILIIECTBEHHYIO X13Hb.

Kounneru Bepsl HukonaeBHbI, paboTaBliue ¢ Heil, XOpoIlo ee 3HaBIIME WU ITPOCTO
3HaKOMBbIE TIOMHSIT €€ He TOJIBKO KaK 3aMeuaTeJIbHOTO YIE€HOT0, HO M KaK IMPUHITATIN -
aJIbHOTO YeJI0BEKa, YMEIOIIET0 OTCTauBaTh CBOM B3IJISIAbI, OTMEYAIOT CUITY XapaKTepa,
TBEPIOCTD €€ YOEeXKIeHUI 1 YMEHME 3a HUX MOCTOSATh. M B TO XXe BpeMsi 3TO ObLT YesI0-
BEK JPYKEJIIOOHBIN, MTO3UTUBHBIN, ONITUMUCTUYHBIN, TPpeKpacHast MaTh ABYX Jo4yepeit
1 0a0y1IKa, HEXKHO 3a00TUBIIASICS 00 UX BOCIIMTAHUM.

© Bonpmrakosa H.T., Illyctukosa T.B., 2017
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BUJIMHIBAJIbHOE OBPA3OBAHME: MPOBJIEMA 3BYKOBOW
N JINHFBOKYJIbTYPHON NUHTEP®EPEHLUU

M. JIxycynos

V30eKCKIIA TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
va. Kuuuk Xanka ityau, keapman I-9A, dom 21-a, Tawkenm, Y36exkucman, 100138

CraThs OCBSIIICHA aHATTM3Y Y OTIMCAHUIO TTPOGJIEMBI peueBOit MHTephepeHIINY, KOTOPast SIBJISI-
€TCs Pe3yJIBTATOM KOHTAaKTUPOBAaHMSI 3JIEMEHTOB POIHOTO U U3Y4aeMOTO SI3bIKOB B CO3HAHUM 00Y-
yatomuxcs. [IposiBieHrne peueBoil HTepdEepEeHIINN B TMHTBUCTUIECKOM M METOANIECKOM HayKe
TPaaULIMOHHO pacCMaTPUBAETCsI KAK OMHOCTOPOHHUI MTPOLIECC — OTPULIATENIbHOE BIUSIHUE OCOOEH-
HOCTE# pOTHOTO SI3bIKa Ha IMPOIIECC OBJIaIeHHSI HEPOIHBIM SI3bIKOM. B cTaThe peueBast MHTepdepeH-
LIMS1 pacCMaTpUBAETCs Kak pe3yJibTaT IByCTOPOHHETO Mpoliecca — OTPULIATEIbHOTO BIUSIHUS PO~
HOTO M HEPOIHOTO SI3BIKOB Ha IMPOIIECC OBJIAICHUST BTOPBIM SI3BIKOM. B CBSI3M 9TUM aHAIM3UPYIOTCS
Hay4YHbIe TOUKU 3pEHUSI OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeXKHBIX YUEHBIX Ha TOHUMaHKE U OTpeleieHue pe-
YeBO MHTepdepeHIINN, KOTOopask OMMHAKOBO IMTPUCYINA BCeM MHIWBUIAM, OBJIaIeBAIOIINM HEPOIHBIM
SI3BIKOM B TIPOlI€CCe CUCTEMHOTO OOYUYEeHUSI B IIIKOJIE M B By3€ KaK B YCJIOBUSIX HCKYCCTBEHHOTO OU-
JIMHTBU3Ma, TaK U B YCIOBUSIX €CTECTBEHHOM MHOSI3LIYHOM SI3BIKOBO# Cpeibl (€CTECTBEHHOTO OU-
JIMHTBM3Ma) 32 MpeiegaMu IIKOJIbHOTO M By30BCKOTO 00yueHus. OnuchbiBaeTCs MOTeHIMAIbHAs 1
(bakTueckas peyeBast UHTepdepeHIIMs Ha MaTepralie HOHEM M MX TTO3UIIMOHHBIX pa3HOBUIHOCTE
DPYCCKOTO UM TIOPKCKUX SI3bIKOB; BBISIBJISIIOTCS €€ UCTOKU. PaccMaTtpuBaeTcst TMHTBOKYJIBTYpHAsI MH-
TepdepeHIINs KaK pe3y/IbTaT HeBJaJIeH!s, HallpuMep, TIOPKOGOHAMU TPAAUIIUSIMU KYJIBTYPHI pyC-
CKOTO HapoJia, KOTOpPbIe OTpaxkeHbI B CJIOBAPHOM 3arace B KaueCTBE TUHTBOKYJIBTYpeM U chopMU-
pOBaHbI B CO3HAHUU HOCHUTEJIEH A3bIKa B BUIe HAIIMOHAJIBHBIX TICUX000Pa30B.

KimoueBbie cj10Ba: OMIMHIBU3M, OMJIMHTBAJIbHOE O0Opa30BaHUE, KOHTAKTUPOBAHUE SI3bIKOB, MO~
JINACTIEKTHOCTb MHTEPdEPEHIINM, 3ByKOBasi UHTephepeHLIUsI, TJMHTBOKYJIBTYpHAasi MUHTepdhepeHIIus,
rncuxoobpa3s

1. BBEAEHUE

ITpouecc o0yyeHUsT HepOJHOMY (BTOPOMY, UHOCTPAHHOMY) SI3BIKY COITPOBOXKIAET-
Csl KOHTAaKTUPOBAaHWEM MapaguTIMaTHIeCKUX U CMHTarMaTUIECKNX eAWHUL] POITHOTO 1
M3y4aeMOoTO SI36IKOB B CO3HAHUY WHIWBUIA.

S13BIKOBOI KOHTAKT (MJIM SI3BIKOBOE KOHTAaKTUPOBAaHHUE ) IIPOMCXOINUT HA BCEX YPOB-
HSIX OBJIaZICHUS MTHAVMBUAOM HEPOIHBIM SI3bIKOM. Ha KaxxnoM ypoBHE BiaieHUSI BTOPBIM
SI3BIKOM $I3bIKOBOE KOHTAKTUPOBAHUE B CO3HAHMM 00YJaIOLIETOCsI MMEET CBOU OCOOEH-
HOCTHU, KOTOPbBIE, KaK MPaBUJI0, COOTBETCTBYIOT CTEIICHU BIAACHUS UM YCTHOM U ITUCh-
MEHHO peublo Ha HEPOJHOM SI3BIKE.

PesynbraToM SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB B CO3HAHWUY MHANBHIA SIBJISICTCS M peueBasi MH-
TepdepeHIs, KOTopask XapaKTepHU3yeTCsl pa3HOIIaHOBOCThIO. OHa OXBAaTHIBACT BCE
SIPYCHI I3bIKA: BEIIEISIETCS YPOBHEBast MHTepdepeHLIMS (3BYKOBasl, IeKCHUIecKasi, CJio-
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BooOpazoBareibHasA, MOpdoJornyeckas, CHHTaKCU4eckasi), CTUJIMCTUYEeCKasi MHTep-
depeHIs, CUTyaTUBHAsI MHTepMEPESHIINS U JIp.

IlepBoii 1 4OATO NPUCYTCTBYIOLIECH B peYMr Ha BTOPOM SI3bIKE MHAWBUAA SBJISIETCS
3ByKOBas (11 GOHETUKO-(pOoHOI0THIECKAsT) THTep(epeHIIMsI, KOTOpasi CBsI3aHa C He-
3HAHMEM, C HECOBEPIIEHHBIM BJIAJEHUEM MTAPaAUTMATUYECKUMU U CUHTArMaTUYECKM-
MU CBOMCTBaMU (pOHEM HEPOTHOTO SI3bIKA KaK KJIACCOB (COBOKYMHOCTH ) MO3ULIMOHHBIX
pa3HoBugHoOCTeM [1—3].

YesioBeK MOXKET MPEeKpacHO 00IIATHCS HA HEPOAHOM (HampuMep, pyCCKOM) SI3bIKE,
rPaMOTHO M3JIaraTb CBOM MBICJIU ITMCbMEHHO, HO B €TI0 YCTHOU PEYU MOXET IMPUCYT-
CTBOBATb 3BYKOBasi UHTEPGEPEeHLIMS.

PeueBass muHTEphEpeHLINST — HEIIOCTOSTHHAS KaTeTOpHsl. DTO IIpeXOoasiiee siBJicHue,
T.€. YeM JIy4llle YeJIOBEK OBJIaJieBacT HEPOJHBIM SI3bIKOM, TEM MEHbIIIEH MHTep(hepeH-
LIMM TIOABEPTraeTcsl ero peub Ha U3ydaeMoM s13biKe. PeueBast uHTepdepeHLMs Moapas-
JIeJIeTCsl Ha MOTeHIIMAIbHYIO U Ha (haKTU4ecKylo uHTepdepeHiuio. [loreHmaabHas
UHTepPEPEHLUS — 3TO TEOPETUYECKU BO3MOXHbII 00beM peueBoil UHTepGhepeHLIUN
MpUY U3yYEeHUU HEPOAHOTO s13bIKa. HampuMep, B TIOPKCKUX SI3bIKaX HET T'YOHO-TYOHBIX
doneMm <p>, <P’>, <B>, <B’>, MO3TOMY BCE TIOPKU B PYCCKOI peyu MOTeHIIUATbHO
JOJKHBI UX HEMTPABUJILHO MTPOU3HOCUTh.

dakTryeckass UHTep(GEPEHILIUSI — 3TO peabHblii 00beM HEIPaBUIbHBIX TPOU3HO-
LLIEHUH 3TUX TYOHO-TYOHBIX (POHEM U MX MO3ULMOHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH B PyCCKOIt
peyu TIOPKOB.

IIpusenem npumep: 100 yyammnxcs-TiopKoQOHOB TEOPETUYECKM NOJIKHBI caenath 100
OIIMOOK IPY IPOU3HOIICHUM OTHOTO CJIOBA C PYCCKMM 3BYKOM [(] (IMOTeHLIMaNbHas, T.€.
TeopeTUYEeCKU BO3MOKHas1 MHTepdepeHuus), Ho u3 3Tux 100 TiopkopoHoB 30 mpaBUILHO
MPOU3HOCAT PYCCKUIi 3BYK [(P] B 3TOM clioBe, a 70 — HempaBUJIbHO, T.€. ¢ OLIMOKOI ((hak-
TUYecKasi uHTepdepeHLIUs ).

Ha npoasuHyTOM 3Tane OMIMHIBaJIbHOIO 00pa30BaHUS IOSIBIISIETCS pedyeBasi UH-
TepdepeHLMs, CBsI3aHHAs ¢ HE3HAHMEM TTePEHOCHOT0 3HAYEHUSI JIEKCUYECKOM e TUHU -
11bI, HEAOTIOHMMaHUEM KOHTEKCTa (CMBIC/IOBAsI WJIM CEeMaHTUYeCKast MHTePMEepeHIINs),
HEe3HaHWEM CTUIMCTUYECKUX 0COOeHHOCTEN ((pyHKIMOHATbHO-CTUIEBAS, SMOLIMO-
HaJIbHO-3KCIIPECCUBHAS OKpacKa U T.11.), T.€. CTWIMCTUYECKass MHTep(epeHIIS.

OOyyarolMiics yxxe BiaaAaceT BTOPLIM SI3bIKOM, MOXET YUTaTh, MUCaTh, TOBOPUTD,
HO IIpHM 3TOM Y HEeTro HaOJI0OMaI0TCS OIIMOKM, CBSI3aHHbBIE C HE3HAHMEM KYJIbTYPHBIX
TpaAuLMA, HEHHOCTHOM CUCTEMbI TOI'O HApOJa, IJIsI KOTOPOIO 3TOT S3bIK SIBJISIETCS
POIHBIM. DTO JIMHIBOKYJIBTYpHas UHTepdepeHLusd [4; 5], KoTopas MOXeT U3y4aThCs
KaK B MOHOJIMHI'BaJIbHOM, TaK U B OM- U ITOJIWJIMHIBaJIbHOM IIaHaX. JIMHIBOKYJIBTYp-
Has uHTeppepeHLMsT — 3TO 00BEKT UCCAEI0BAHMS TEOPUU SI3bIKA B LISJIOM U COMOCTa-
BUTEILHOTO SI3BIKO3HAHUS M COIIOCTAaBUTEIHbHOM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH B YACTHOCTH.

2. OBCY>XXOEHUE

2.1. MNonnacnekTHOCTb NOHMMAaHUS pe4yeBon nHTepdpepeHUn u 3ByKoBas
nHtepdpepeHuma

B nuHTrBHCTHYECKYIO HAYKY TEPMUH «MHTepdepeHLIMsI» BBEIU MpeactaButenu [Tpax-
CKOTO JINHTBUCTHYECKOTO KpykKa [cM.: 2. C. 6—7]. Touku 3peHUsT yIeHBIX Ha MHTEP-
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depeHIIMIO KaK Ha JIMHTBUCTUYECKOE SIBJICHUE, BOZHUKAIOIIIee IIPY B3aMMOACHCTBUN
KaK MMHUMYM JABYX SI3bIKOB U IIPOSIBJISIIONIEECS B peYy MHANBUIA Ha BTOPOM (HEPOIHOM,
MO3IHee U3y4aecMOoM) SI3bIKEe, HEe BCeTIa COBITaIaloT:

— nHTepPepeHIINS O0BSICHSISTCS KaK OTPULIATEIbHBIN pe3yIbTaT B3aUMOICICTBUS
SI3BIKOB, YTO IMPOSBJISICTCS B BUIE HAPYLICHUM HOPM M3y4aeMOro SI3bIKa B IIPOIecce
HCITOIb30BaHus ero ovmmHreoM [6. C. 22; 7. C. 148];

— uHTepdepeHIIUST — OTPULIATEILHBIN IIEPEHOC;

— UHTepPepeHLIUsT — COBOKYITHOCTb OTPUILIATEILHOIO U MOJOXUTEIHLHOIO Iepe-
HOCOB, TaK KakK 00a TUIIa ITIePeHOCa €CTh Pe3YJIBTaT B3aUMOJCHCTBUS Y B3AUMOBJISTHUS
KOHTaKTUPYIOIINX SI3bIKOB. CTOPOHHMKY 3TOM TOUKH 3peHUSI HE IIPOTUBOIIOCTABISIIOT
OTpHUIIATENILHBIN IepeHoC (MHTepdEPEHIINIO) TTOJIOKUTEIEHOMY TIepeHocy (harmim-
Taluu), CYMTAsI, YTO 00a TUIA TIEPEHOCa — PE3YJIbTaT OJHOIO U TOTO XK SIBJICHUS —
uHtepdepenuuu [1. C. 8];

— MHTepGhepeHILIMS pacCMaTPUBACTCS JIUIID KaK «IIepeHeceHre 0COOEHHOCTEM poI-
HOTO sI3bIKa Ha U3y4YyaeMbIii MHOCTpaHHBI# 93bIK» [8. C. 132; 9. C. 97—98], T.e. KaK
OIHOCTOPOHHUII MPOIIeCC IMPY KOHTAKTUPOBAHUM SI3LIKOBEIX CHCTEM;

— uHTepdepeHIINS IIOHMMAETCS He KaK MEXaHU3M B3aUMOICCTBUS 3bIKOB, a KaK
pe3yabrar atoro B3anmoaeiicteus [10. C. 135—136].

Bo Bcex aTux mecKpUITIUsIX peueBoit nHTepdepeHIN OHa, KaK IMPaBUJIO, paccMa-
TpUBaeTCs KaK OMHOCTOPOHHMIA IIpo1iecc, T.€., KaK OTPULIATEIbHOE BIUSHUE OCOOEH-
HOCTEl pOIHOTO SI3bIKa HA MPOLIECC OBJIaAcHUS HEPOIHBIM SI3bIKOM. MBI ke paccMa-
TpUBaeM peueByIo MHTep(GEPECHIINIO Ha HEPOTHOM SI3bIKE KaK IBYCTOPOHHMIA IIPOIIECC:
OIIMOKM B peUM Ha U3y4aeMOM SI3bIKE — 3TO Pe3YJIETaT OTPULIATEILHOIO BIUSIHUS OCO-
OEHHOCTEM KaK pOIHOTO SI3bIKa, TaK U U3y4aeMoro.

O06patuMcs K MpUMepy: MoyeMy TIOPKOMOHBI PYCCKU 3BYK [(h] TPOMU3HOCAT HEMPaBUIIb-
HO, T.€. KaK 3BYK [I1]? DT0 MpOMCXOIUT IO CJIEAYIOIMUM MpuyruHaMm: 1) 3Byka [d]| HeT B pon-
HOM $I3bIKE YUYallUXCsl, T.e. IPOMCXOAUT OTPULIATEIbHOE BIUSHUE OCOOEHHOCTE POIHOTO
sI3BIKA; CJIeHoBaTeIbHO, TIOPKOGOH BMecTO [(P] mpomusHocur [11] (poHAps — MOHAPH);
2) 3ByK (] ecTb B u3ydaeMoM (pycCKOM) SI3bIKE, TOATOMY MPOUCXOIUT OTPULIATETbHOE BN~
sIHME OCOOEHHOCTEN M3ydyaeMoro (PyccKoro) si3blka Ha SI3bIKOBOE CO3HaHUE TIOpKOhOHa:
0COOEHHOCTHU PYCCKOM (DOHETUKU «ITPUHYXKIAIOT» TPOU3HOCUTD 3BYK, KOTOPOTO HET B POJI-
HOM $13bIKe 00yuatorerocs. [IpucyTcTBre B pycCKOM SI3BIKE 2JIEMETOB, KOTOPBIX HET B POJI-
HOM $I3bIKE TIOPKO(OHA, OKa3bIBaeT OTPUIIATEIbHOE BIUSTHUE HA OBJIaJICHUE PYCCKUM
SI3BIKOM.

B nanHoii paboTte MBI He OyaeM IoAPOOHO paccMaTpUBaTh PAa3HOBUIHOCTU YPOBHE-
Boii (hoHeTHUecKas, JeKcuueckasl, CIoBooOpa3zoBarTebHasi, Mopdoaoruyeckas, CUH-
TakcU4ecKas ), mapagurMaTu4ecKoi (penHTepIpeTanus, TunepanddepeHInanus,
runoaudepeHanus, CyOCTUTYU S U IpP.), CMUHTarMaTU4eCKoil nHTepGhepeHLIUN
(TLTIoCc-cUrMeHTalNs, MUHYC-CUTMEHTALIMSI, MeTaTe3a U JIp. ), CTHJIMCTUIECKYIO MHTEP-
¢depeHIINIO U TTPOCOINIECKYIO MHTEephEePEeHIINIO (aKIIEHTHYIO, THTOHAIIMOHHYIO, CUH-
rapMOHMYECKYI0), a TAKXKE MEPLIENTUBHYIO UHTEP(hEPEHIIUIO.

W3noxeHHbIe B3MISAL Ha MHTepGhEPEHIINIO KACaIOTCsI SI3bIKA B 1IEJIOM, T.€. MHTEP-
(bepeHLINM HA BceX YPOBHSIX SI3BIKOBOM CUCTeMBI. [1p1 KOHTaKTUPOBAHUM OTHOTO SI3bI-
Ka ¢ IpyruM (IpyruMmn) MHTep@epeHLUsS KaXIblii pa3 OyaeT OTan4aThCsl KOHTEKCTY-
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aJIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMM KaK CHCTEMHOTI'O XapaKTepa (HalpuMep, Ka3aXCKo-pyccKas,
Ka3aXxCcKo-(MpaHIy3cKas, Ka3aXxCKo-HeMelKasl M T..) TaK M CTPaTyMHOTO IopsiaKa (Ha-
puMep, KazaxcKo-pycckas (poHeTHIeCcKasl, Ka3aXCKo-pycckast Mopdoiorndeckas
U T.IL.).

2.2. BunuHreanbHoe oO0pasoBaHue U IMHrBOKYNbTYypPHasa UHTepdepeHums

B nporiecce 00y4eHMsT pycCKOMY SI3bIKY Ka3axXoB TaKWe CJIOBa, KaK moi 1 ceadvba,
TMIOTETUYECKU HE TOJIKHbBI TOPOXIATh peueBYI0 MHTEpGEPEHIIMIO, TaK KaK OHU Ha
IEePBBII B3MJISII SIBJISIIOTCS SKBUBaJeHTHBIMKU. Ho y OMJIMHIBa BOZHMKAET BOIIPOC: O
KaKol UIMEHHO CBaJb0€ UIET peub: O CBaAbOE B JOME XKeHUxa (KeJiH Tycipy Toii, OeTta-
1ap TOM, KejiHIleK (KeaiH) TO) UM Xe O CBaAb0e B JOMe HEeBECThI (KbI3 TOM, KbI3
y3arty Toi1)? UIMeHHO 3Ta CMBICJIOBAsI IIOJUACIIEKTHOCTD ITIOHSATHUS Ka3aXxCKOTo mos 1
OTCYTCTBME TaKOI CMBICTIOBOI MOJIUACTIEKTHOCTHU B TIOHSITUY PYCCKOIL c8a0b0ObI IBSIET-
CSl IPUYMHOM MOPOKACHUS CMbICJIOBOM M JIMHIBOKYJIBTYPHOU MHTEp(PEpEeHLINN KaK Y
Ka3aXxoB, U3yYaIOLIUX PYCCKUI SI3bIK, TAK U Y PYCCKMX, U3YUYaIOIIMX Ka3aXCKUM SI3bIK.
DTO 00CTOSATENBCTBO SIBISIETCS MPUUUHON (DOPMUPOBAHUS B COZHAHUU UHAUBUAA U
00l11IecTBa HEMPaBUJIbHBIX (MCKaXXeHHBIX) TICMX000Pa30B SI3bIKOBBIX €AUHUILL, OTpaXKa-
IOIIMX B HEPOTHOM $I3bIKE TIOHSITHUSI, SIBJICHUSI, IIPEIMETHI.

PaccMoTpuM npumMephl.

1. Kazax 13 ayna nmpuriallleH Ha pyccKylo cBaab0y. CBaabba Hayanach. B kakoii-to Mo-
MEHT NpUTJIalleHHBIN cripalmBaeT: «Kakast 3To cBaabn0a: IpoBoaMMast CTOPOHON HEBECTHI
(KbI3 TOI) — cBaabOAa 10 CiIyJalo OpakocodyeTaHUs JOUYepU, WU CBaab0a, MPOBOAUMAsI CTO-
POHOI1 xkeHNXa (KeJIHIIeK Tol (0eTamiap Toi)) — cBaabba ITo CiIydalo OpakocodeTaHUS
cbiHa?» EMy oTBeualoT, 4To 310 00111ast CBaib0a, OHA B JAHHOM CJTy4ae IIPOBOIUTCS COBMECT-
HO 00EMMM CTOPOHAMM: U CTOPOHOI XKeHMXa, M CTOPOHOI HeBecThl. Kazax B HeI0OyMeHUH:
TakK Henb3sl. Hamo e cHavyaja npoBecTH CBaab0y B IOME HEBECTHI.

2. Pycckmit mpuraliieH Ha Ka3axcKyio cBanp0y. CBambba IMPOXOIUT B TOME HEBECTHI, T.¢.
9TO KbI3 TOH (KbI3 y3aTy TOI) — cBaabOa 1Mo ciiyyaro O6pakocodyeTaHus 10YEpH.

B pasrap cBagb0OBI PYyCCKUMIA CITpAllIUBAET: «A TTOYEMY CO CTOPOHBI JKEHMXa 0YeHb MaJIo
moneit? [ToueMy cTopoHa XkeHuxa He TPMHUMAeT aKTUBHOTO YJacTHSI B TPOBEACHUM CBaIb-
ob1? Tak Henp3s. Vmm ponurenu XXeHUXa He XOTSIT, YTOOBI MX CHIH XXeHUJICS Ha 3TOM IeBYIII-
ke?» EMy 10Jiro 1 moapoOHO OOBSCHSIOT, YTO €CTh €1le OHA CBaab0a — cBaabba B jomMe
>keHnxa. UMeHHO TaM CTOpOHa XXeHUXa IMPUMeT aKTUBHOE yJacTHe B IIPOBEICHUM CBaIbOBbI.
A 3nmech, Ha 9TOM cBaIb0e B TOME HEBECTHI, CO CTOPOHBI XKeHMXa MPUTJIAIIaeTCs KOHKPETHOE
KoJm4ecTBO Joneit. Ha cBanp0e B moMe HeBECTHI OHM T'OCTH.

HTak, HaIMIO CMbBICIOBAs U IMHTBOKYJIETYpHAst UHTep(hEepeHLINSI, KOTOPast BBI3bI-
BaeTCs HECKOJBbKUMU TPUYNHAMMU:

1) B pe3ynbrare chOpMUPOBAaHHOCTHU B CO3HAHUM Ka3axo(oHa IBYX pa3HbIX IICUXO-
00pa30B cBaAbLOBI JXKUTUTA U AEBYIIKHU (VI MYXXUYUHBI U KEHIIUHHI )

a) mcuxoo0pa3s kbi3 Moil, kbi3 y3amy moii (CBagp0a 1o cIy4yaro BbIAAYM 3aMyK J04YepH),

0) ncuxoobdpa3 kerinuiex moil (Keain moit), bemauiap moii (CBaab0a Mo ciayvyaro xe-
HUTBHOBI ChIHA — WJIM € CBaab0a I0 CIIy4alo MIPUHSITAS HEBECTHI B JOM XKEHMXA);

2) B pe3yJibrare c(hoOpMHUPOBAHHOCTU B CO3HAHUM pycodoHa 00111ero (1eJJOCTHOTO)
rncuxooodpasa cBaabObI.
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Hrak, ncuxoobdpas, chopMUpOBaHHBIMA B CO3HAHUM MHAWBUIA, BBIPOCLIETO B YCJI0-
BUSIX POTHOM HAIIMOHAJIIBHOMN CTUXWM, SIBIISIETCSI CYyIy0O HAIlMOHAJIBHBIM, XOTS B €T0
00111eM COlep>KaHUM KaK SIBJIeHMS (HallpuMep, cBaab0a — Toil) 00s3aTeIbHO MPUCYT-
CTBYET U O0IIIeUeSIOBEUECKU I acTieKT. TakuM 00pa3oM, HallMOHAIbHAS KyJbTypa dop-
MUpYeT HallMOHAJIbHBIE IICUX000pa3bl B CO3HAHMHM HOCUTEIEH 3TOTr0 S3bIKa U 3TOM
HALlMOHAJIbHOM KYJIBTYPHI.

HaunoHanbHbIe ICMX000pa3bl MPEeAMETOB, SIBIEHUI OKpyXKalolleil Hac AeiCcTBU-
TEJIbHOCTH B CO3HAHMU YeI0BeKa M KOHCTAHTHI HAIIMOHAJIBbHOM KYyJIBTYPHI SBJISIOTCS
HWCTOYHUKAMU CMBICJIOBOM, a B UTOTe TMHTBOKYJIBTYPHOU MHTEpdEpeHIINM, TTOSIBIIS -
[olIeics B peur OWJIMHIBA HA HEPOAHOM si3bike. O B3aMMOCBS3U COLIMOJMHTBUCTUKMY,
JIMHTBOAUAAKTUKU, METOAUKU U JIMHITBOKYJIBTYPOJIOTUU NOAPOOHO cM. [5; 11]. IIpu
OMIMHTBAaJIbHOM 00pa30BaHUU MPOIIECC MPEOIONIECHMS TUHIBOKYIBTYPHOM MHTEpdhe-
PEHLMU SBISIETCS HauboJjiee CI0XKHBIM, TaK KaK OH CBSI3aH € IIyOOKMM U IIWUPOKUM
3HaHMEM MHIVBUIOM KYJIBTYPBI U HICTOPUY Hapoda N3y4aeMOro sSI3bIKa.

3. SAKJTIONMEHUE

PeueBast unTepdepeHIUST — pe3yabraT KOHTAKTUPOBAHUS B CO3HAHUM MHIUBUAA
SI3BIKOBBIX CUCTEM POJIHOTO U M3y4aeMOTO S3bIKOB.

PeueBast unTepdepeHIINST — 3TO IBYCTOPOHHMIA IIPOllecC, a He OMHOCTOPOHHUM,
KaK TPaIUIIMOHHO IIPOBO3IJIAIIAETCS BO MHOTMX HAYYHBIX MCCIIETOBAHUSIX, TTOCBSIICH-
HBIX OMUIMHTBU3MY U METOIMKE O0y4eHUSI HEPOTHOMY SI3BIKY, T.e. MHTepGhepeHIINST —
5TO PE3yJIbTaT He TOJBKO OTPULATEIBHOTO BIUSHUSL 0COOCHHOCTEI pOIHOTO SI3bIKa Ha
MPOIIECC OBIAACHSI HEPOIHBIM S3bIKOM, HO M OTPULIATEILHOTO BIUSIHUASI OCOOCHHOCTEM
M3y4aeMoro S3bIKa, TaK KaK TAKMX 0COOEHHOCTE! B POTHOM SI3bIKE O0YJaIOIINXCS HET.

PeueBast uHTEpEpEeHIINS — HEITOCTOSTHHAS KaTETOPUSL. DTO IIpeXoAsiiiee IBJIeHUE:
YyeM JIydllle o0yJalolIuiics oBjlafieBaeT HEPOMHBIM SI3BIKOM, TeM MEHBIIIe BEIpakeHa
UHTepGEepEHIIUS B €0 pedr Ha BTOPOM SI3bIKe. Mcue3aeT oHa IpU COBEPLICHHOM OB-
JIAACHUY HEPOIHBIM SI3bIKOM.

B moHumanuu pedeBoii MHTEPEPEHLIMU HET €AMHOTO MHEHMUS: CYIIIECTBYIOT Pa3HbIe
Hay4YHbIe KOHIETIIIUY — JIMTHTBUCTUYECKAsI, ICUXOJIOTUYeCKasl, ICMXOJIMHIBUCTUYECKAS
U JIp., HO BCE OHU MMEIOT I10J] OO0 ITPOYHYIO HAaYYHYIO OCHOBY (ITOHSTHSI, TEPMUHBI,
METOAMKA aHalu3a U T.1.).

PeueBas mHTEepepeHIINS IIPOSIBIISICTCS Ha BCEX YPOBHAX SI3bIKA, 4 TAKXKE B CTHIIM -
CTUKE, JUMHTBOKYJIBTYpOJIOIrMU. B IJ1aHe CerMeHTHOM U CYIepCerMEHTHOM OHA THIIO-
JIOTMYECKM KJIaccuUIIMPOBaHA Ha TTapaAUTMaTUUECKUIl U CUHTATMATUYCCKUM TUTIBI
UHTEepPEPEHIINM, HA CETMEHTHBIE TUITBI MHTepdhepeHIIMY ((DoHeTHYeCcKas, IeKCuuecKast
T.I.), Ha CyIlepCETMEHTHBIE TUIThI THTepdepeHIINM (aKLIeHTHAs, ”THTOHALIMOHHAST, CUH-
rapMOHMYECKas 1 T.4.).

Hetirpanu3zanus nHTEpEepeHIINN B PEUH YIAIIUXCS OCYIIECTBIISICTCS IIOCTEIIEHHO,
B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS 00Y4eHMUS, 1ie/Ieii 00y4eHUsI, TOATOTOBICHHOCTY ayIUTOPUI
(YpOBHS BIageHUS U3ydaeMbIM SI3bIKOM). OHAa MoIpa3yMeBaeT:

— JIMHTBOAUAAKTUYECKOE OTIMCAHKE SI3IKOBOTO MaTeprajia pOJHOIO U M3y4aeMOro
SI3BIKOB, KOTOPHI TTOPOXKAAET peueBYI0 MHTep(hEePEHIINIO: BBISIBJICHNE CXOACTB U pa3-
JINYUIA, OTIpee/ieHue NCTOKOB Pa3Iniuii;
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— pa3paboTKy CUCTEeMbl yUeOHO-SI3bIKOBBIX 3aJaHU i, HAMIPaBJIeHHOMW Ha Mpeoa1o-
JIeHre 00yJaloIINMMICS MOTCHIIUATLHON 1 (haKTUIECKO# peueBoil MHTepdepeHIINN,
MPOSIBJISIOLIEIACS B IPOLiecCe OBaAeHUsI UMW CUCTEMOM HEPOJHOTO s13bIKa ((POHETH -
Ka, JIEKCUKOJIOTHsl, CI0BOOOpa3zoBaHue, MOP(HOJIOTHs, CHHTAKCUC), UCTOPUEH U KYJIb-
TypoOIi Hapoaa;

— BHeJIpeHue pa3paboTaHHOM CUCTEMbl Y4eOHO-SI3bIKOBBIX 3aIaHUI B yUeOHbIM
MPOLECC IIKOJbI ¥ By3a.

B niporiecce o0y4eHMsT HEpOTHOMY SI3BIKY C LI€JIbI0 HEWTpanu3allii MHTep(epeHIINN
B peuyu MHO(OHOB ciieAyeT MpUBIeKaTh U (akThl (PaluIUTalIuU (CXOACTBA ABYX SI3bI-
KOB), KOTOpbI€ 00JIeryatoT OBJIafieHUe BTOPHIM SI3bIKOM, (DOPMUPYIOT B CO3HAHUU 00-
yYaloluxcsl yBEpEeHHOCTh B BO3MOXXHOCTH MPaBUJILHOTO M OBICTPOrO OBaACHMS He-
POIHBIM SI3bIKOM.

© OxycymoB M., 2017
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BILINGUAL EDUCATION:
ON PROBLEM OF PHONETIC AND LINGUOCULTURAL
INTERFERENCE

M. Dzhusupov

Uzbek State University of World Languages
Kichik Halka str., 21-a, G-9A block, Tashkent, Uzbekistan, 100138

This article deals with analysis and description of language (in particular, phonetic and linguocultural)
interference phenomenon. Such type of interference appears as a result of contacting elements of native
and target languages in a consciousness of a learner. Speech interference in linguistic and methodological
sciences is traditionally considered as one-sided process, in accordance with which it is negative
influence of features of native language on the process of acquirement of target language. Speech
interference is considered in this article as a result of double-sided process: negative influence of native
and non-native languages on the process of acquirement of target language. Scientific points of view
of native and foreign scholars are analyzed here to comprehend and define the types of speech
interference. Speech interference is inherent equally to all individuals, who study non-native language
in the process of school or university education in conditions of artificial or natural bilingualism.
Potential and factual speech interference is characterized on the material of phonemes and their
positional varieties in Russian and Turkic languages. Sources of interference are revealed in this article.
Linguocultural interference is considered as a result of lack of knowledge of foreign culture.

Key words: bilingualism, bilingual education, languages in contact, multiaspect of interference,
phonetic interference, linguocultural interference, psycoimage
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BUBJIENCKUW NEPEBOA, U NMPOBJIEMA TPAHCKYJIbTYPALIUN:
PEMNPE3EHTALUUA PEANTUU AN UCJTAMCKOU AYAUTOPUN

I.T. Xyxynu', .W. Banyiinesa', A.A. Ocunosa’

! MocKOBCKHIt TOCYIapCTBEHHBIi 06JIACTHOI YHUBEPCUTET
ya. Paouo, 0. 104, Mockea, Poccus, 105005
2 MOCKOBCKHIA TIeqarornuecKuii ToCyIapCTBEHHBII YHUBEPCHTET
ya. Manas [lupoeosckas, 0. 1, cmp. 1, Mockea, Poccus, 119991

B craTbe paccMaTpuBaloTCs aCMEeKThI Miepeaur HOBO3aBETHBIX peanii B «LleHTpaibHOa3naTcKoM»
nepeBonie bubauu Ha pycckuii si3pIk. Bepcus cyiecTByeT B Tpex BapuaHTax. [1pu pernpe3eHTanum
PEJIMTMO3HBIX PeaTuil POCIEXUBAETCS aKKYIBTYpalvsl; MPUMEHUTEIbHO K CBETCKUM PEeaTsIM MOXK-
HO TOBOPUTb O TMIepEeBOMIECKON TeHEpaTU3aIlUH.

Kumouebie cioBa: HoBrlii 3aBeT, TiepeBo, KyJbTypa, UcjaM, aKKYJIBTypallus, peajivs, TeHepa-
JIU3aIus

1. BBEAEHUE

Bomnpoc 0 ToM, 4TO MOXXHO Ha3bIBATh «TPAHCKYJIBTYypaLeil» O1bIeCKINX TEKCTOB,
T.€. BOIIPOC 00 WX aganTalnuy K YUTATEILCKOM (a MOTeHIINAJIBbHO U «00palIaeMoii»)
ayIuTOPHUHU, BCTaN yKe Mepe IIepBbIMU €BaHTeIMCTaMU, IIepelaBaBIIMMU CJIOBa YUu-
TeJis Ha «JIMHTBa (ppaHKa» aHTUYHOTO MUpPa — TPeYeCcKOM (MOXKHO BCIIOMHUTH 3/1€Ch
cnoBa LlniiepoHa 0 TOM, 4YTO MO-TpedeCcKr YUTAIOT ITOUYTH ITOBCIOMY, a JATUHCKUI orpa-
HUYEH CBOMMM JOCTATOUYHO HeOOJbIIMMU Mpeaenamu: “Graeca leguntur in omnibus
fere gentibus, Latina suis finibus, exiguis sane, continentur” (peds B 3aIIUTY TT03Ta Ap-
xus (Pro Archiapoeta X. 23))). [TockonbKy XpUCTHaHCTBO 0Ka3aJI0Ch, TOBOPSI CJIOBAMU
C.C. ABepuHIIeBa, «OOpEeUYEHHBIM Ha ITIEPEBO», TAKOTO POa IeSITeIbHOCTHIO B TOM MU
WHOM CTeleH! IPUXOAWIOCH 3aHMMAaThCS PAaKTUYECKH BCeM, KTO TTepeaaBajl CBsIIeH-
Hoe [Iucanue Ha pa3auyHbIe I3bIKKA. HarsmHele mpruMepsl ITOA00HOM TPaHCCKYIIBTY-
panuy,/akKyIbTypalii MOXHO YBUIETh IIPY pEIPe3eHTALIMU PeaInii: Jaxke B OTHIOIb
HE HOCSIIEeM aganTUBHOro xapakrtepa CuHO#aJIbHOM IlepeBoae bubanu Hapsay co
cmamupom YIIOTpeOIISIETCsI noayuika, a BMECTe ¢ npemopueil — eoesoda. Hanboee moi-
HOE€ TeopeTUYecKoe 000CHOBaHNUE YKa3aHHasl CTpaTerus Halllla, Kak U3BeCTHO, B CO3-
JIaHHOH B CepelMHe MPOILIOro BeKa KOHILEIMIIUU TMHAMUYECKO 9KBUBaJEHTHOCTH,
IJie Te31C O HEOOXOAMMOCTU U3MEeHEeHUST (hOPMBbI COOOIIEHUS AT Iepedadn ero Co-
IepkaHus (OIATh-TaKM IIPEXKIIe BCErO B IUIAHE SIMMHUHALINY KYJIBTYPHBIX Pas3IAIMii)
CTajl JOMUHUPYIOIINM. B COOTBETCTBUM C ee yCTaHOBKaMM OBLI CO31aH (C pa3HOii cTe-
MEHBIO YIAYHOCTH) P Bepcuii bunommm Ha pa3nmuabix g361kax. [1pu a3ToMm Hapsmy ¢
COOCTBEHHO IIepeBOJAaMM Ha T€ WJIM UHbIE UIMOMBI (IIPEXIE BCEro «39K30TUYECKUE» )
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CO3IIaBaJIMCh 1 TEKCThI HA COBPEMEHHBIX «JIMHTBa (DpaHKa» (B IIEPBYIO OYepeab aHIJINA-
CKOM), IIpeAHAa3HAYCHHBIC IUIS TEX, KTO, He OYAydH IIPEACTaBUTEIIEM «aHIJIOSI3bIYHBIX
KYJBTYp», TEM HE MEHEee B CUJTY Pa3IMYHBIX IPUIMH HEPEIKO II0Ib30BAJICS UM HE pexke
(a yHOTA M Yalle), YeM SI3LIKOM CBOET0 3THOCA. AHAJIOTMYHO Ha py0dexe IMPOIIIoro U
HBIHEIIIHETO CTOJIETUI BOZHMK M ObLI peajn30BaH MPOEKT CO3MaHUS PYCCKOS3BIYHOMN
bubGaun, HoO OpUEHTUPOBAHHOI HA UCIAMCKYIO ayAUTOPUIO.

2. OBCY)XXAEHUE

DTa Bepcus, MOArOTOBIIeHHAs B KazaxcTaHe aMepUKaHCKMMM MUCCHOHEPaMHU, T10-
Jydnia HauMeHoBaHMe «CpeIHea3naTtckoro (MHaue — «BocTouHoro») mepesoma» .
Ero co3marenu coobmaiot: «ITomHbIi TekeT 661 BiepBbie n3naH B 2003 romy. TiaTensb-
HO MepecMOTpeHHAasI, OTKOPPEKTUPOBaHHAas Bepcus Oblia HareyaraHa B 2009 romy.
TekcT Mpoa0JKaeT MOABEPraThCsl HE3HAUUTEIbHBIM YIYUILIEHUSIM 10 Mepe 00paboTKM1
KOMaHJ0M IepeBoaa Bcex MoJydeHHBIX OTKIUKOB» [1]. Ocob6o oroBapuBaeTcs Tilla-
TeJbHasi MOATOTOBKA K U3AaHUI0: «be3ycioBHO, KOMaH/1a MepeBOAYMKOB CTPEMUIIACH
IepenaTh UCTUHHBIM CMBICII TEKCTa OpUTIMHAaNa 0e3 ucKaxxeHuit. JIj1st rapaHTUM TOY-
HOCTH IIepeBOa TEKCT MPOIesl pa3IMIHbIe 3Tallbl IPOBEPKHU, BKIIIOYAsl MTOCIEIHES
ono0peHue MpoheCcCUOHATLHOIO KOHCY/IbTaHTa o nepeoay CesiieHHoro [Tucanus,
KOTOpKIi 3HaeT 0oJiee 20 SI3bIKOB, BKJIIOYAsl JpeBHETrpeYeCKUil U IpeBHEeBPEUCKUIN»
[2].

Kpartkas rcropust mosIBIeHNST YKa3aHHOTO IIepeBOIa M OTHOIICHUS ITOCIEAHETo K
MIPeIIIeCTBYIOIINM BEPCUSIM pencraBieHa B MoHorpadum A.C. JIeCHUIIKOTO, IIIe eMy
JaeTcs cleayollas XapaKTepUCTUKa: «DTO SBHO MUCCUOHEPCKMI IepeBo... B ero
OCHOBE JICXKUT Ta Uesl, YTO YUTaTeJIei-MyCyJIbMaH He HaJ0 Cpa3y OTIYIMBaTh KHUTOM,
KOTOpas BBIIVISIIUT KaK XpUCTUAHCKasl — HYXXHO yOpaTh U3 TeKCTa U U3MaHus abco-
JIFOTHO BCE, YTO IMIPUBHECEHO XPUCTUAHCKOM Tpaguireit u qodasiaeHo K Tekcery [Tica-
Hust» [3. C. 234].

Co0OCTBEHHO TOBOPsI, 3Ta ILIeJIb BeChMa YeTKO OblIa C(DOPMYIMPOBaHA M CO3MATEIIsI -
MM IIPOEKTA, IIOAIePKUBABIINMU, YTO IIOAOOHYIO aKKYJIBTYPaIIHIO PEIIEeHO OBLIO IIPO-
BOJIUTH JOCTATOYHO MOCJIE€I0BATEeIbHO — HauMHAasl OT UMEH U PeIUTUO3HBIX MOHSITUI
U KoHyYas BHelTHUM odopmieHuem: “The Central Asian Russian Scripture (CARS)
project was born to meet this need. We created a new, easier-to-read version of the
Scriptures in Russian, and adapted names and terms to fit the Islamic context. lisus
(Jesus) became Isa, Moisey (Moses) became Musa, and Avraam became Ibrahim?, the
names they were familiar with. Baptism became the ‘ritual of immersion in water’, church
became ‘fellowship of believers’, Christian became ‘believer in the Messiah’ and the
‘Bibliya’ became ‘Holy Scriptures’ with a green cover (holy books are green in Islam)
and Islamic style border decoration” [4].

! Mo-anrmuiicku ero o6erano HaseiBaloT Central Asian Russian Scripture.

2 AnanormaHo B HoBowm 3asete B EBanresnin or Matdes cam Martdeit mmenyercst Martait, MoaHu
cran Moxanom, MakoB — fIky6om u T.I1., a, Hanpumep, [lepBoe cobopHoe nociaanue [Tetpa (B pac-
cMaTpuBaeMoii Bepcru o3ariaBieHHoe «[leTupa»), koropoe B CUHOIATBHOM MepeBOIe HAYMHAETCS
co cnoB «Iletp, anocton Mucyca Xpucra...», 3By4uT ciieayoiium oopasom: «Ot [letupa, nociaH-
Huka Mcer Macuxa...» [8].
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He cTaBs uenbio oxXapakTepu3oBaTb JaHHYIO BEPCUIO B LICJ'[OMI, CYUTACM LICJIECO-

00pa3HBIM 00paTUTh BHUMAaHME Ha CIIEAYyIoIIe MOMEHThI. Bo-TiepBBIX, OHa IpemaHa-
3HaYe€Ha UMEHHO UIS UCITOBenyoIuX rciiaM xuteneii obisiero CCCP, ipexe Bcero
HaponoB CpenHeii (LlenTpanbHoit) Asun u CeBepHoro Kaska3za. Bo-BTopbIx, BHIOOD
PYCCKOTO si3bIKa (2 He MECTHBIX SI3bIKOB) OOBSICHSIETCS (APYroil BOIPOC, HACKOIbKO
Takoe 0ObsICHEHNE OTBeYaeT UCTUHE) IKOObI mpoBoauBiieiicsa B CoBeTckom Coro3e
MOJIUTUKOM pycuduUKalu, BCASACTBUE KOTOPOI MUJUIMOHBI ITPOXKMBAIOIINX B JAHHOM
peruoHe MyCyJIbMaH IIepellid Ha pyCCKUI KaK Ha MEePBbIi SI3bIK U YTPaTUIU CIIOCO0-
HOCTh UMTATh Ha cBoeM sI3bIKe: “As a legacy of the Soviet Union, many Central Asian
Muslim peoples spoke and read Russian as their first language. If you gave them Scripture
in their national language, they would accept it, but they couldn’t read it” [4]. B-TpeTbux,
HCIIOJI30BaTh JJISI MUCCHOHEPCKOM AesITeIbHOCTH HanboJjee paciipoCTpaHeHHBIN B
PYCCKOSI3BIYHOM ITpocTpaHcTBe CMHOIAIBHBIN ITIEPEeBOI IO PSAY IMPUINH OBLIIO COUTE-
HO Hellenecoodpa3HbIM: «HecMmoTpsl... Ha To, 4To Ilncanue maBHO OBUIO MEepeBeICHO
Ha PYCCKUI I3BIK, OOIBITNHCTBO KOPEHHBIX XKuTeek LieHTpanbHOl A3un He XKeJlaioT
ero YUTaTh, IIOCKOJIBKY TOT TPAAUIIMOHHBIN PYCCKUI1 TIEPEBOJI HE IPUCITOCOOJIEH K
asuaTckoi KyaeType. Korma HeKoTophle a3uarthl cbIar ¢jioBo “bubdnusa” — Ha3BaHue,
JTaHHOE PYCCKUMMU U ApyTUMU HapoaaMu CasieHHoMy [lrcaHuio, — y HUX co3aaeTcs
BIleYaTJIEHUE, UTO 3TO KHUTA “MJIs eBpomneileB”. Penurno3nas TepMUHOJIOTUS, UC-
I10JIb30BaHHAs B TPAAULIMOHHOM IIEPEBOIE, UyKIa KOPEeHHBIM XkuTessaM LleHTpaabHoi
A3¥H, KOTOpBIE, TOBOPSI O TOM K€ CAMOM, HCIIOIB3YIOT ApYrue cioBa» [2]%. B-ueTBepThIX,
ObLIa MPUHSITA BO BHUMAaHUE U IIPUCYIIAsI OTASIbHBIM MCITOBEAYIOIIMM KCJIaM HapoaaM
onBIIero CCCP cnenm@uka, BCaeACTBHAE Yero OBUIO CO3MaH0 HECKOJIBKO BApMAHTOB
nmanHoro nepesoga: CARS (Central Asian Russian Scriptures), mpeacTtapisioniasi coooi
CTaHIAPTHYIO BEPCHUIO IJISI OOJBIIMHCTBA (MMEHHO €€ TeKCT B JaJbHEMIIIEeM CITYKUT
MatepuanoM rccienoBanus), CARSA, niy Tak HazsIBaeMast BepCcHsi ¢ AJUTaXoM®, TIpeji-
HazHauYeHHas ISt HanboJjiee KOHCEPBaTUBHBIX OOIIMH JlarecTtaHa, M TaIKMKCKasl Bep-
cusa (CARST). Kak oTMeuaroT co3gaTesiu,«B CBSI3U ¢ YHUKAJbHBIMU JIMHTBUCTUYECKU -

! B 0cHOBY HOBO3aBETHOI! 4aCTH ee TeKCTa GbLIa MOJIOKEeHa BepcHsi, onyonkoBaHHas B 1991 romy
Ha pycckoM sa3bike B Ctokroabme [10]. Kak ormeuaer A.C. JlecHULIKUIA, ITIepeBOI cpa3y BEI3BAI
MHOX€CTBO HapeKaHHUi1, MeCTaMy OH IMOXOAWJI CKOPee Ha MepeckKas, 1a ¥ CONepKall SIBHbIE OLIMOKU. ..
OH BCKOpE TTepecTa pacIpoCTPaHIThCA — 3aTO €ro OTPeNaKTHUPOBaHHAs BEPCHsl, JOTOJTHEHHAS
HOBBIMM TiepeBonamu B3 KHUT, cTasia 0CHOBOI cpa3y mis AByx nepeojoB [3. C. 234] (nepeBona
MexmyHnapomgHoro oubneiickoro odmecTtsa 2007 I., KOTOPBIN B JaHHOU CTaThe HE pacCMaTPUBAaETCS,
U uHTepecymoilero Hac «LleHTpanibHOa3uaTckoro/BocTouHoro nepesoaar).

2 BMecTe ¢ TeM aBTOPHI IPOEKTA MOIYEPKUBAIOT, YTO BUGIMS B UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM OTHO-
IIEHUY OTHIO/Ib HE MOXET CYUTATHLCS [JIsI JaHHOM ayIuTOPUM YeM-TO YyKepOoaHbIM: «BepHo To, uTO
CasuieHHoe [1rcaHne — 3To YUCTO BOCTOUHASI KHUTA, HATTUCAHHAs KUTeIsiMU A31u, a He EBporbl.
ITo uccrnenoBaHnM, MOXHO 3aMETUTh, KAK MHOTO OOIIIET0 MEX/Y €BPECKOM KyJIBTYpOil BpeMeH
Iucanusa u TpaguIIMOHHON KynbTypoii LleHTpanbHoit Azun» [2].

3 Cp. Havano kaury Bertust (B mepeBoe nmeHyemoit «Haganom») B raHHOM Bepewn: «B Havane
AJiax coTBOpUII HEOO M 3eMJTI0», — ¢ Ipyrumu: «B Havane BceBbIIHMI COTBOPUIT HEOO U 3€MJTIO»
[11; 8]. AHaIIOrMYHO, KaK OTMEYAIOT CO3AaTelIN, «B 9TOM BEPCUM TAaKXKe UCITIONIB3YIOTCS MMeHa Xaga it
EBbl, Hbauc nnst npsiona, Illaiiman niist caTaHbl, KaK MPUHSTO cpeayd Harbosiee KOHCEPBATUBHBIX
YJICHOB 1IEJICBOI aymuTOpum» [5].
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MM U KYJIETYPHBIMU YCTAaHOBKAMM 3Ta BepCUsI UCITOIb3YeT (POPMBI MIMEH, CITeLIAIbHO
oToGpaHHble KomMuccueil B TakukcTate»' [1].

YKasbIBas1, 9TO «BCE, KPOME 3TUX pa3InyuMil, B TPEX BEPCUSIX IPAKTUIECKU UICH-
TUYHO» [1], y9aCTHUKHM JAHHOTO MPOoeKTa (OPMYIUPYIOT €T0 3aJaUM CIEAYIOIIM 00-
pasom?: «Komanna, paGorasiiasi Hax “BocTOUHBIM ITepeBOIOM”, CTPEMIIIACH K CO3/Ia-
HUIO TaKOTO IepeBoIa, KOTOPHIiA ObI:

— wn30eray Ype3MepHOro IMpUMEHEHMS CJIaBIHU3MOB M IIEPKOBHBIX BBIPAXKEHMUIA;

— IOIYePKUBAJI BOCTOUHBIC KOPHU OPUTMHAJIBHOIO TEKCTA U €T0 CBSI3b C TPaIUIIM -
SIMM ¥ XKM3HbI0 LleHTpansHoM A3nu;

— OBUI 10CTaTOYHO MPOCT ISl TOHUMAaHUS 1axKe OOBIYHBIMU, IIPOCTHIMU JIIOJbMU;

— ObUT HamMCcaH Ha XOPOIIEM PYCCKOM $I3bIKE 1 TOUHO IepeaaBai CMbIC OpUTMHAaA.

[1aBHBIM cTOCOOOM JOCTMIKEHMS KYJIETYPHBIX 1IeJiei ObLIIO 0c000e BHUMAaHUeE, KO-
TOPOE YIEJSUIOCh BEIOOPY PEIMTUO3HOM TEPMUHOJIOTMY U 3By4YaHUIO MMEH OCHOBHBIX
nepcoHaxkei [Iucanms. J1ist 6oee JIerKoro MOHMMaHKS TEKCTa YATATEIISIMA KOMaHIa
“BocToyHoro nepeBoma” cienoBajia OOMIETTPUHSITHIM IIPUHIINITAM CMBICJIOBBIX TIepe-
BOIOB» [5]°.

Kaxk orMeyvanocs Bblllie, JaHHBIN MepeBo (IOAOOHO APYTUM IepeBOIaM, BBIITON-
HEHHBIM «I10 Haiine» Ha 13p1ku KOpeHHBIX HaponoB Adpuku, KOxHoit AMepuku, AB-
CTpajiiy U T.II.) HOCUT SIBHO BBIPaXXCHHBIM MUCCUOHEPCKMIT xapakrep. OmHaKoO eclin
IIepBBIC TIEPEBOIEI B OCHOBHOM OBLIN PaCCUNTAHBI HA OTHOCUTEIBHO «I€BCTBEHHYIO»
10 OTHOIIIEHUIO K XpUCTHUAHCTBY ayaIUTOPUIO, TO IIepen co3maresiMmu «Boctounoro
IepeBoaa» CTOsIa B U3BECTHOM CMBIC/IE OoJiee CI0XHasl 3a1a4a, [IOCKOJIbKY B OIpe/e-
JICHHOM OTHOIIIEHWUM €ro MOTEeHIIMaJbHbIe YUTATENN ObLIM 3HAKOMBI C HEKOTOPBIMU
OubJIeliCKMMU CIOXETaMU 1 TIepCOHaXXaMU, HO Yepe3 TO NepesioMIeHUEe, KOTOPOe OHU
IMOJIYIMIN B MYCYJIbMaHCKO# Tpaguiuu. MMeHHO MocaeaHsIsI U JOJKHA ObljIa CTaTh
OITOPHBIM ITYHKTOM BOCIIPUSATHS TEKCTA.

OnHaKo, KaK XOPOIIIo N3BECTHO, OMOJIeiicKre KHUTH (BKJTIOYasi HOBO3aBETHEIE) CO-
JiepKaT He TOJIbKO TEPMUHBI 1 CJIOBa, 0003HaYalOIINe peajlui COOCTBEHHO PEIUTH03-
HOTO XapaKTepa, I10 OTHOIIEHUIO K KOTOPBIM OCHOBHBIM MPUHIIMIIOM JaHHOTO Iepe-
BOJA TIPUXOJUTCS CYMTATh JOCTATOYHO ITOCIEA0BATEIbHYIO MCIaMU3allAIO (CM. BBIIIIE),
HO ¥ JOBOJILHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO JICKCUIECKUX €IMHUILI, OTPaXKaIOIIUX XXNU3Hb 1
onIT [1anectuHe! 1 B. H.3., KOTIa IPOMCXOIWIN OIMcEIBaeMble B HoBoMm 3aBeTe cOOBI-
THs. B mpeniaraeMoli cTaTbe COOEPKUTCS IOMIBITKA PACCMOTPETh PEIIPE3CHTAIINIO He-
KOTOPBIX M3 TAKOTO POJIa «HETIaBHBIX» JIEKCEM*, COOTHecsI ee B TiepByIo ouepes ¢ Cu-
HOJAJIbHBIM ITEPEeBOIOM KaK CBOET0 pojia 3TAJIOHHBIM TeKCTOM CBsiieHHoro [Tnucanus
JIJISI PYCCKOM TTepeBOIYECKOM TpaguLIH.

! Tak, Wucyc Xpucroc B 9T0i1 Bepcuu nMmenyercst Mco Macex (B apyrux Bapuanrtax Hea Macux),
Mouceit — Myco (B crannaptHoii Bepcun — Myca), MoanH Kpecturenb — Hxoé (B CARS — Sxus,
xots aBTop EBanrenus ot MoanHa Ha3zBaH Hoxanom) U ap. (CM. COOTBETCTBYIoIIMe MecTa B [11; §]).

2 OTMeTnM, YTO B IPYTOM UCTOUHHKE [2] HEKOTOpbIe (DOPMYIUPOBKHU CONEPKAT HE3HAUUTETBHBIE
OTJINYMS OT MPOLIMTUPOBAHHBIX HUXKE, OMHAKO HUKAKUX MPUHIIMITUATbHBIX PACXOXKAECHUN MEXITY
HUMU He HabIIonaeTCs.

3 KoMMeHTUpys naHHble Toxoxenust, A.C. JlecHUIKMI 3aMeTiT: «B o61em, 3To BIIOIHE TH-
MMUYHBIN uaean IMHaMU4YecKol sKBrUBajaeHTHOCTU» [3. C. 235].

4 Tpumepst npuBomsiTest 1o [12] u [8] cooTBeTCTBEHHO.
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Cpeny peainii, UMEIOLINX OTHOLIIEHME K HOCUTENISIM BJIACTH, KaK Mbl YXe Mucaiu
[6], GonblIOi MHTEPEC MPeaCTaBIsIeT HAMMEHOBaHME JOJKHOCTHOrO inua (JdesHus 9:
35), mpekpaTuBIlIero 6ecnopsiiKY, BbI3BaHHBIE BO3MYIIIEHUEM XuTeeil Ddeca mpoTUB
anocroJja [laBna. B CuHonaiibHOM TepeBo/ie OH UMEHYETCS Oarocmumenem nopadka,
XOTs1 QYHKIIMU JAHHOTO JAOKHOCTHOTO Jiviia (B OpUTMHAJIE UMEHYEMOTO YPOLUATEDS)
OTHIONIb HE OTPAaHUYMBAIMCH UCKITIOUUTEIBHO MOJIULIEMCKUMU 00s13aHHOCTSIMU. B pac-
CMaTpuBaeMoil BepCHUM MPEAIOKEH SKBUBAJICHT 00UH U3 HA4AAbHUKOB 20p0oda. YUUTHIBA,
YTO HOCUTEJIb JAHHOTO TUTYJIA AeHACTBUTEILHO BO3IIABIISUI TOPOACKYIO AIMUHUCTPALINIO
BMECTE CO CTpaTeroM, MOIOOHYIO pelpe3eHTaLMIO, TOXaIyll, MOXKHO CYUTATh BIIOJHE
ynayHoi. Pazymeercsi, Kak 3TO BCerja MMeeT MeCTO MPU BUIA0-POIOBOIA 3aMeHe, JI0-
KaJIbHBIA 1 UICTOPUYECKUI KOJTOPUT JAHHOM JIEKCUYECKOUN € MMHMULIBI OKA3bIBACTCS HE-
CKOJIbKO 3aTyIlIeBaHHBIM (BIIPOYEM, TaK OOCTOUT Aejio U B CUHOIAIbHOM IIEPEBOIE);
OIHAKO B CEMAHTUYE€CKOM OTHOIIIEHWHM TaKas TMepeaaya npeacTasisieTcs naxe oojee
MMOIXOASIIEH C TOYKY 3pEHUS €€ aleKBaTHOCTH.

Euie onHa iekcema, Ha 3TOT pa3 OTHOCSLIASACS K MPEACTaBUTENIO PUMCKOM BIACTU
(cM., HanpuMep, (desHus 13: 7)), BocnpousBeneHa B CHHOAATBbHOM TMePEBOJIE B CBO-
€M MCKOHHOM BUIIE — MpoKkoHcya (B TPEUECKOM TEKCTe MCII0Ib30BaHO HAMEHOBAHUE
avOvmatoc) !

«BocTouHblit mepeBo» BHOBb MIPEANOYNTALCT TY Xe JeKCeMy C 00001IeHHBIM 3Ha-
YEeHUEM npasumens, HUBEJIMPYS TAKKM 00pa3oM JOCTAaTOYHO CYIIIECTBEHHOE Pa3INIne
B CTaTyce 000MX TOKHOCTHBIX JIUIL. OqHaKO 00 «OpreHTaIU3al» pealii B JaHHOM
cjlydae omnsiTb-TaKu TOBOPUTD HE TPUXOIAUTCS, IOCKOJIBKY HU B XAHA, HU B OMUPA PUM-
CKMI1 IIPOKOHCYJI OTHIONb HE IIPEBPAIaeTC .

OO0paTtumcH K ellle OMHOI equHUIlEe, 0003HavYaoIIeli HOCUTEIe BIacTh, KOTOphIE
B opurnHaite (esaust 16:20) umenytorcst cmpameeamu (Koi TpocayoyOovTes anTtovg Toig
otpatnyoic). Coznarenn CruHOOAIBHOTO NEpeBoJa (BO3MOXHO, O BIUSIHUEM COOT-
BETCTBYIOIIIETO (pparMeHTa [IepKOBHOCIABSIHCKOIO TEKCTa) MPUOETIU K MPUEMY SIPKO
BbIpaXK€HHOU TOMECTUKAIIMM, 3aMEHUB aHTUYHYIO Peauio pycCKOi, K MOMEHTY T0-
SIBJICHWSI JAHHO# BEPCUM YKe CTaBIleil mcropusmMoMm: «U, ipuBenst ux K goeeodam (31ecCh
U Jajee KypcuB Hall. — Aem.)...» B «lleHTpanbHOa3MaTCKO» BEPCUU MO-TPEXKHEMY
MpeAnoYTEeHUE OTAAETCS JTUILIEHHON KaKO-TN00 IPKO BhIPaKEHHOI NCTOPUKO-KYITh-
TYPHOM KOHHOTALIMY €IUHULIE: «IIPUBEIIN UX K HAUAAbHUKAM 20p00d...».

JocTaToyHo IMIMPOKO, KaK U3BECTHO, peacTaBieHbl B HoBoM 3aBeTe puMcKue Bo-
€HHBbIE peajiuy, YTO BIOJIHE TTOHATHO, YUUTHIBAasl HaJlMuue B ToraainHei [lanectune
puMcKuX rapHu3oHoB. [IpuMepsl 13 CMHOIAIBHOTO IIEPEBOMA: COMHUK U3 NOAKA
(éxatovtapyng éx oneipng) (Hesuus 10:1), meicauenauarvhuk noaka (YLIA0.pY0G THG
oneipng) (HdesHus 21: 31). B «BoctouHOM niepeBoOie» COOTBETCTBEHHO: pUMCKUil oghuyep
U3 NOAKA, KOMAHOUP pUMCK020 NOAKA, BITOJHE HEHTpaIbHbBIE II0 CBOEMY XapaKTepy.

OpHoit 13 HanboJIee pa3HOOOpa3HBIX TPyIN cjoB-peanuii B HoBoM 3aBete sBisi-
I0TCSl ICHEXKHbIE SAMHUIIBI PA3IMYHOTIO MPOUCXOXIEHUS (Tpeyeckre, pUMCKHE, UYy-
nmerickme). [IpobieMa nmepemayn X Ha3BaHMWI B ITepeBogax Ha pa3HbIe SI3LIKM OBIIa
paccmoTpeHa aBTopamu B [7]. B CuHogaabHOM IepeBoJe B OCHOBHOM COXPaHSIIOTCS

' 3nech 1 nanee rpeueckuii TEKCT BOCIPOM3BOAUTCS 110 [13].
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HauMEHOBAHMS, IIPeICTaBIeHHbIE B opurnHae: koopaum (Md. 5: 26), renma (Mx. 12:
42), dpaxma (JIk. 15: 8), dudpaxma (Mt. 17: 24), cmamup (M. 17: 27) u ap. (HauboJee
3aMEeTHOE UCKIIIOUEHUE — BhIPaXKEHUE «I10Ka He OTAAllb U nocjeaHel noayuku» (JIK.
12: 59) (B rpeyeckoM TeKCcTe — EmG Kal TOEGYOTOV AeTTOVATOddDC). B paccmaTprBaeMoit
BEpPCUU B OCHOBHOM TEKCTE Uallle BCETro JaeTcsl 00001eHHO-TTPUOIU3UTENBHOE COOT-
BETCTBUE (epoul, MeOHAss MOHemKa, cepedpanas monema, monema v ap.). OnHaKo B T0-
JIaBJgOIIeM OOJBIIMHCTBE ClyyaeB cO3AaTe/ M TepeBoaa COUJIM HEOOXOMUMbIM
MIPUIOXUTH O0BSICHUTEIbHBIT KOMMEHTapU C YKa3aHMeM HauMEHOBAHUS COOTBET-
CTBYIOILIMX €AMHUIL M UX KPaTKOU XapaKTepUCTUKOM; «bykB.: “koapanTa”. KogpaHT —
pHUMCKas MeJIKast MOHeTa»; « ByKB.: “IBe JIenThI, 4TO COCTaBJIsIeT OOUH KoApaHT . DTO
ObLIa IPOCTO MU3EpHast cyMMa»; «BykB.: “mBa accapust”. Accapuii — !/ 16 AMHAPUS,
MOHETBI, KOTOpasi paBHsJIach THEBHOMY 3apabOTKy HAa€MHOIo pabOTHUKA»; «bByKB.:
“nmecsTh Apaxm”. JIpaxma — apeBHerpeueckasi cepeopsiHasi MOHETa, 110 CTOMMOCTH TIpU-
MEpPHO paBHasI IHEBHOM IIJIJaTe HAEMHOT0 pabOTHHKA»; «/luapaxma (IBe Apaxmbl) —
IpeBHerpedyeckass MOHeTa, paBHasl IPMMEPHO ABYXAHEBHOMY 3apabOTKy Ha€MHOTIO
paGotHuKa. CornacHo Taypaty', KaxIblil B3pOCIbIil MYXUMHA-UYIEi TOKEH ObLT
IJIATUTh €XXErOMHbIIA HajIoT Ha xpaM (cM. Mcx. 30:11-16)»; «byks.: “cratup” — MOHe-
Ta JOCTOMHCTBOM B JIB€ TUAPAXMbI» U Ip.

OcTaHOBUMCS TaKXKe Ha pelpe3eHTallud B pacCMaTPUBAEMOM IIE€PEBOJE SAUHUIIL,
0003HAYAOIINX peaIni, MMEIOIIe OTHOIIEHNE K MyIeicKol nefictBuTebHOCTH. Cpe-
I HUX TIPEXIe BCETro 1eJeCo00pa3Ho Ha3BaTh CUHeOpUoH, BBITTOTHABIINN (pyHKIIMN
BBICIIETO PEJIMTMO3HOTO U cyaeOHoro yupexaecHus. B CuHomanbHOM mnepeBoje, Kak
HU3BECTHO, JAaeTCsI TPaHCKPUIILINS (TpaHCIMTEpaLiksl) MCIIOJIb3YeMOI'O B ICXOTHOM TEK-
CTe TpeuecKoro Xuvédpilov; cozaaTesiu « BoctouHoro nepeBoaa» mpeAanodiv OnrucaTeab-
Hbli (epudpacTIIecKuii) epeBo’, IpUYeM B HECKOJIBKO OTJIMYAIOLIEiCs B pa3/ind-
HBIX pparmMeHTax ¢popme. Tak, B (MT. 5: 22) untaeM: «KT0 Ha30BeT cBoero Opara HU-
YTOXECTBOM, TOT OyaeT oTBeuath nepen Boicuium Cydom», a, ckaxem, B (MK.
14.55) — «I1aBHbIE CBSAILEHHOCIYXXUTENAU U BeChb Buicuiuii Cogem ViCKaau MOKa3aHUS
npoTuB Uchl...» [8]. OmHako caMoro mpuHIINIIA perpe3eHTAlly YKa3aHHOE pacXoxkK-
JIeH1e, €CTECTBEHHO, HE MEHSIET.

CBoeobOpa3Ho 00CTOUT JEJIO C Mepeaadeil cIoB-peaauii, 0003HaYalolUuX B TEKCTE
Hosoro 3aBera npeacraBuTenneil AByX BeOylIMX TeYCHUI Mynan3mMa — papuceeB 1 caj-
nykeeB. [IpruMeHUTeIbHO K ITePBBIM Yallle BCero MpUMEHSIeTCS ITpUEM, pPaCCMOTPEHHBII
BhIle. Tak, BeipaxkeHue gapuceu vi knuxchuku (M@. 15:1) (B opurnnane ®apisaiot kol
YPOUUOTEIC) TIEpenaeTcs Kak oarocmumenu 3akona v yuumenu Taypama; cioBa arocro-
na ITaBna Ha cynme (Hessaus 23: 6) «a dapuceii, cbiH dapuces...» (B OpUrMHaiE: §ym
Daproaiog eipn, viog Gapioainy) PEACTABICHBI KaK «sI Oaocmumens 3aKoHa, CbIH 04r0-
cmumens 3akoHa». Bropeie e (pUrypupyooT 1104 CBOMM TPaguLIMOHHBIM nMeHeM: Cu-

' Ucnonsayercs: B cootBetcTBrr ¢ Kopanom apabekoe Ha3BaHue [ISITUKHIXKIS AHATOTMYHO
3abyp — Tcantbipb, Huocus — EBanrenue.

2 CM. 1epMHULIMIO JAaHHOTO MOHSITHS B U3BeCTHOM Tpyie A. B. ®enopoBa: «<...> HCIONb30BaHNE
CJIOBA WJIW CJIOXKHOTO CJIOBA, WJIW CIOBOCOYETAHMS TSI 0003HAYSHUST COOTBETCTBYIOIIETO TTOHSITHS
Ha OCHOBE 2JIEMEHTOB U MOP(OJIOrMYEeCKUX OTHOLIEHUH, YK€ pealbHO CYIIECTBYIOIIMX B SI3bIKE.
B cBoeit ocHOBe 3TO IepeBo onmuMcaTeNbHEIN, nepudpactTudeckuin» [14. C. 151].
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HojanbHOMY «ITotom npuiiu Kk Hemy caddykeu...» (Mk. 12: 18) (rpeu. Kai €pyovtat
Yaddovkaio Tpog avtov), — cootBeTcTBYET «K Mce momoniu caddykeu...», — ¢ miosic-
HeHneM: «Caddykeu — aprCTOKpaTHIeCKasl peJIMTrio3Hasl mapTus UyaeeB, WICHBI KO-
TOPOI1 OTBEPrajy UIIe0 BOCKPECEHMSI MEPTBBIX, HE BEPMJIM B aHI€JIOB U B 1yxoB. Caj-
JIyKeu UMeJI orpoMHoe BiausHue B Boiciiem CoBeTe uynees»). AHaJOTMYHO OOCTOUT
neno B mpumMepe u3 lesHuii amoctosnoB. B CuHogansHOM TiepeBoae (desHus. 23: 7)
«TIPOU30IILIA pacpsl MeXAy gapucesmu v caddykesmu...» (Tped. £YEVETO 6TAG1G TOV
Ddaproaiov kal Taddovkainv), B «BocTouHOM» HaXoauM: «MeXIy Oarocmumenimu 3a-
KOHa u caddykesamu pa3ropeiics CIop...» TakuM o0pa3oM, COOCTBEHHO «HMCIaMCKUI
KOJIOPUT» OMNSIThb-TaKU OTpaHUYMBAETCS UMEHEM COOCTBEHHBIM HMca 1 apabCKUM 3K-
BuBajeHToM [Isatukuvxkus Taypam.

3. 3AKJIIOMEHME

He rmest BO3MOXHOCTU M3-3a OrPaHUYEHHOT0 00beMa CTaTbU MOAPOOHO OCTaHaB-
JIMBATbCS Ha APYTMX CBSI3aHHBIX C Hallleil TEMOM MOMEHTaX, €llie pa3 OTMETUM, 4TO
«BOCTOYHOCTH» «CpemHea3naTcKoro nepeBoia» (I0OCKOJIbKY pedb MACT O IIPEICTABICH -
HOM B JaHHOI paboTe MaTepHrasie) XapakTepHa OTHIONb He IS BCeX TPeICTaBICHHBIX
B TekcTte HoBoro 3aBeta peanuii. HampoTus, mpuMeHUTENBHO K 3HAUUTEIBHOMY KO-
JIMYECTBY €IUHUIL, HE CBSI3aHHBIX HETIOCPEACTBEHHO C PEJIMTMO3HO-MUPOBO33pECHYE-
CKOI1 1 OHOMACTUYECKOIM CTOPOHOM, MpeoldiaaaeT cKkopee, €CJIU MOXKHO TaK BbIPa3UTh-
csl, CTpeMJICHUE K «Jepeaan3aln» TeKCTa, T.€. UCIOAb30BaHUIO IIPU Mepeaayde CJIOB 1
CJIOBOCOYETAHWI, He MMEIOIINX SIPKO BBEIpAKeHHOM HallMOHATBLHO-KYIBTYPHOI KOH-
HOTaUM (MCKJIIOYEHNEM MOXKHO CUUTATh COXpaHEHNE HAMMEHOBAHMS caddyKeu , XOTsI
Ha ghapucees OHO He PACIIPOCTPAHSIETCS), UTO BITOJIHE €CTECTBEHHO JJIT BEPCHUIA, CO3-
JIaBa€MbIX IO TIPUHIIATIAM «CMBICJIOBOM/IMHAMNYECKOM 9KBUBAJICHTHOCTU» , 00pa31LioM
KoTophix cuutaetcs [9]. I1pu Bceit cHOPHOCTU MOJIOKEHHBIX B OCHOBY ITOAOOHBIX Mepe-
BOJIOB JIMHTBOKYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK, OJWH U3 BEAYILMX COBPEMEHHBIX OTeUEeCTBEHHBIX
61OJIenCcTOB, XapaKTepu3ys TeKCT «BocTtounoro/LleHTpaabHOa3MaTCKOTO IIePeBOaa»
KakK IIpuMep «IaJeKo MAYIIeH akKKyJIbTypalliy IIpY IIePEeBOIE TSI MyCyJIbMaH», TeM He
MeHee cuesl HeoOXOAUMBIM yKa3aTh: «Hamo cka3aTh, 4TO OH TOCTaTOYHO MOITY/ISIPEH,
MIpUYEM He TOJIbKO Cpeiu YUTaTe el U3 HapOIOB C UCIaMCKOM KYyJIETYpPOIi; 3TOT Mepe-
BOJI CTaJI MEPBBIM MTPUEMJIEMBIM IO KaYECTBY “CMBICIOBBIM” MEpeBOAOM IOJIHOM bu-
01K Ha PYCCKUI SI3bIK... U TIOTOMY IIPUBJIEK BHUMAaHWE YUTATeIei, CTPEMUBILIXCS
MOJYYUTh MMEHHO TaKoii mepesony» [3. C. 234, 236].

© Xyxynu I.T., Banyituesa M.U., Ocuniosa A.A., 2017
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NEW TESTAMENT REALIA FOR ISLAMIC READER:
THE PROBLEM OF REPRESENTATION
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The paper deals with some aspects of the representation of New Testament realia in Central Asian

Russian Scripture. This translation exists in three variants. The translation of the religious realia is
characterized with obvious acculturation, whereas the representation of the secular realia often is based
on the generalization principle.
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A3bIKOBASl CUTYALIUSI B POCCUNCKOM
MYCYJIbMAHCKOM COOBLLUECTBE

O.1. Anekcanaposa

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 0. 10, kopn. 24, Mockea, Poccus, 117198

B cTatbhe paccMaTpuBaeTCs A3bIKOBasi CUTYalMsl B POCCUACKOM MYCYJIbMaHCKOM COOOIIIECTBE.
OOBEKTOM HCCIIeTOBAaHUS SBJISIETCS MyCYIbMaHCKUI TUCKYPC KaK OJWH U3 PETUTHO3HBIX CyOImc-
KYPCOB, XapaKTEePU3YIOIIUXCSl HATUYMEM AUTJIOCCUH, MO KOTOPOil TOHWMAETCsl OMHOBPEMEHHOE
COCYILIECTBOBaHUE IBYX SI3BIKOB, IPUMEHSIEMBIX B pa3HbIX (DYHKIIMOHATBHBIX cpepax. B poccuiickoit
MYCYJIbMaHCKOM MOJTUITHUYECKOH cpejie HabII0AaeTCsl CUTYyalusl OJUTJIOCCUU, KOTIa B KOMMYHU-
KallX VCITOIB3YIOTCS He TOJIBKO CaKpaJbHbIN apaOCKUiA I3bIK M HAIMOHAIBHBIH SI3bIK BEPYIOIINX,
HO U PYCCKUIA SI3bIK, TPAAUIIMOHHO UMEIOIIUIA cTaTyc 0DUIIMaTbHOTO SI3bIKa OOIIEHUST BCEX MYCYJIb-
MaH Poccuiickoit @enepannu. Mcronbp3oBaHre BEPYIOIIMMU OTHOTO M3 HECKOJIBKUX SI3BIKOB 00Y-
CJIOBJIEHO TUIIOM KOMMYHUKALIMU B PEJIMTMO3HOM AUCKypce. Tak, o0meHue ¢ borom — ureHue Mo-
JIUTB U CBSIIIEHHBIX TEKCTOB — OCYIIECTBIISIETCS Ha apabCKOM SI3bIKe, KakK IpeanucsiBaeT KopaH.
JInyHas u KoIeKTUBHAsI KOMMYHUKAIIMST MOXET MPOXOAMTh Kak Ha HAIIMOHAJIBHOM, TaK U Ha pyc-
CKOM sI3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHSI BJIalcHUSI KOMMYHUKAaHTaMU YKa3aHHBIMU sI3bIKaMu. Mac-
COBasi KOMMYHUKAIIUsI, KOTOpasi BKJIIOYaeT O0IllleHUe HAa MHCTUTYLIMOHATbHOM YPOBHE, OCYILIECTBIISI-
€TCsl, KaK MPaBUJIO, Ha PYCCKOM SI3bIKE C TIOMOIIIBIO CPEICTB MaccoBOi MHGopMalun. Pycckuii SI3bIK,
TPaJULIMOHHO UCITOJIb3YeMbIil IyXOBHBIMU YIIPABJICHUSIMU MyCYJIbMaH, Ha HaIll B3IJIsI1, CIIOCOOCTBY-
€T KOHCOTMIAITNU POCCUICKOTO 3THOTIOUTUIECKOTO 1 TTOJIMATHUIECKOTO MYCYIBMaHCKOTO COO0IIIe-
CTBa, OTVIMYAIOLIETOCS] TEPITUMOCTBIO U CTPEMIIEHUEM K MUDY.

KioueBble cioBa: nciaMCKUit JUCKYPC, IUTJTIOCCHS, ITOJIUTTIOCCHA, 6I/IHI/IHFBI/I3M, TIOJIMOTHUYECKasA
cpeaa, KOMMYHUKATUBHOEC IIPOCTPAHCTBO

1. BBEAEHUE
Poccuiickoe mycynbMaHcKoe coo0L,ecTBO

B cBsi3u ¢ akTMBU3aLKMeit TPOLIECCOB MCIaMM3allui U percaMu3aiiuu, Habmrona-
IOIIMXCS He TOJIBKO B Poccuu, HO 1 BO BceM MUpE, TTOBIEKIIMX 3a CO00I M3MEHEHUS
B OOIIECTBEHHO-ITOJIUTUYECKOM CUTYallK, BOBHUKAET OCTpast HEOOXOAUMOCTD U3yde-
HUS 0COOEHHOCTEH 1cIaMa, B TOM YHCJIe €T0 TUCKYPCUBHBIX TTapamMeTpoB. Crierudu-
YECKUMHU B HEM I10 CPaBHEHUIO C APYTUMM PEIUTUAMU OyayT MPU3HAHBI HE TOJBKO
LIEHHOCTY M KJTI0UEeBbIe KOHIIEIITH, HO U KOMMYHUKATUBHbBIE XapaKTePUCTUKH, KOTO-
pble, Ha HaIll B3I, 3aCTYKMBalOT 0COO0r0 BHUMaHMUSI.

YyacTHUKaMU UCCIIEAyeMO HaMM PeJIMTMO3HON KOMMYHHUKALINHA SIBJISIIOTCS WICHBI
MYCYJTbMaHCKOM OOIINHBI, TAK Ha3bIBAEMOI1 yMMBI (OT apabcKoro 54l — Harms, Hapof,
rae sl — oBmmHa Myxammena, mycyibMmane [1]), HacuuTbiBatonieil B Poccuiickoit
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Degepanyy Mo pa3HbIM OLleHKaM OT 16 10 20 MUIJIMOHOB 4eloBeK. MycyIbMaHCKast
00IIMHA OYeHb pa3HOPOMHA II0 CBOEMY COCTaBY, YTO OOYCIOBIEHO €€ MHOTOHAIINO-
HAJIbHOCTBIO 1 IMIPUHAIJIEKHOCTBIO €€ IIPeACTaBUTeIe K pa3IMYHbIM HaIlpaBICHUSIM
uciama. bonbias yacts MycynbMaH Poccuiickoit @enepaliiu IpUIncisieT cedst K CyH-
HUTaM (CTOPOHHUKAM PEJIMTMO3HO-TIPaBOBOM IIKOJIbI McJIaMa, PU3HAIOIIE 10CTO-
BEPHOCTh KAHOHMYECKNX COOPHMKOB XaIlCOB — XXM3HEONUCaHUI Tpopoka MyxaM-
Mazaa) pa3iudHbIX TOJKOB. MycyiabmaHe [ToBomxbs, BHyTpeHHel Poccuu u Cubupu
MIPUAEPKUBAIOTCSI CYHHUTCKOTO Ma3xaba XxaHaUTCKOro TojIKa, a MycysipMaHe CeBep-
Horo KaBka3za — 1mauuTcKoro (HarmpasIeHUSI CYHHM3MA Pa3IndyaloTcs pUTyalbHBIMU,
OBITOBBIMM M COLIMAJIbHBIMM MpaBmiamMu). Kpome Toro, B Poccuu ectb CyHHUTHI XaH-
0aJIMTCKOro U MaJIUKUTCKOIO Ma3xaba, IMUUTHI, cajlachuThl U BaxxaOUThl. C TOUKM 3pe-
HUS BO3paCTHOTO COCTaBa MyCYJIbMaHCKas OOIIMHA HATTOJIOBUHY COCTOUT U3 MOJIOJIE-
XM (IecdaTh JIeT Ha3am MyCyJIbMaHCKasl OOILMHA IIOUTH HAIOJI0BUHY (48,8%) cocTosina
u3 monoaexu (no 40 ner)) [2. C. 26], 110 JTaHHBIM COLMOJIOTUYECKOM CIIYXKObI aMepy-
KAaHCKOTO MHCTUTYTA MO MCCIEA0BAHUIO O0IIECTBEHHOTO MHeHUsI Pew Forum on
Religion and Public Life, x 2013 rogy okoJj10 TTOJJOBUHBI MyCYJAbMaH — JIFOAY MOJIOXE
30 jet.

DTHUYECKUIA COCTAB POCCUICKON MyCYJIbMaHCKOI OOIIIMHBI pa3HOOOpa3€eH: €€ Mpe/ -
CTaBIISIOT TaTaphl, OAIIKKUPHI, YeUSHIIBI, JareCTaHIIbl, KabapIMHIIbI, YePKeChI, OaKap-
11bI, aBapIlbl, KYMbIKW, MHTYIIIW U Apyrue Hapoasl U HapoaHoctH [2. C. 27]. Kpome
«3THUYECKMX» MYCYJIbMaH B YMMe HauMHAIOT (DOPMHUPOBATHCS HOBBIE COOOIIIECTBA U3
TeX 3THOCOB, KOTOpPhI€ paHee UCIIOBEIOBAIN MHbIE PEJIUTUN: B UCJIaM 00palllaroTCs
claBsiHe, eBpeu, Hapoabl Cubupu u KpaitHero CeBepa U 1ip., TaK Ha3bIBa€MbI€ «HOBO-
oOpallleHHbIE», «pYCCKHE MyCYJIbMaHe» U T.0. [3].

YacTb npeacraBuTeIeil yKa3aHHBIX STHUYSCKUX IPYIIIT OTHOCUTCS K OMJIMHTBaM,
BJIAJICIOIIMM B paBHOM (MJIM HEPAaBHOI) CTEIICHN HAIIMOHAJIBHEIM 1 PYCCKUM, HAITAO-
HaJIbHBIM U apaOCKUM WJIU PYCCKUM U apaObCKUM si3bIKaMU. JIoBOIbHO O0JIbliIast YaCTh
MYyCyJIbMaH (TJIaBHBIM 00pa30M ropoJcKoe HaceJeHNe) SIBISIETCS PYCCKOSI3BIYHON 1
ILUIOXO BJajeeT HAallMOHAJbHBIM SI3bIKOM, UHTEPECYSICh IIPU 3TOM MCIaMOM, UCTOpHUE
HCJIAaMCKOM IIMBWIM3ALlMU U HalIMOHAJIbHOM nctopueit [2. C. 27], u Tulllb Majias 4acThb,
Haun0oJjiee 00pa3oBaHHasl, BllafieeT HECKOIbKUMU SI3bIKaAMM — HAIIMOHAJIEHBIM,, PYCCKAM
1 apaObCKUM (KaK BapUaHT — HAIIMOHAIbHBIM, PYCCKUM 1 TYPEIIKIM ), B TAKOM CIIyJac
peyb UaeT 0 MHOrosI3bI9ny. KoMOMHALIMS SI3BIKOB, KOTOPBIMU BIAACIOT MyCyJIbMaHe,
MOXeT BapbupoBaThcs. Hanpumep, B ceJIbCKOil MECTHOCTU MYCYJIbMaHMH MOXKET BJla-
JIeTh HAlIMOHAJIbHBIM 1 MTHOHALIMOHAJIbHBIM, YACTUYHO PYCCKUM U apabCKUM sI3bIKaMU
(HammpuMep, aBapCKUM, KYMBIKCKAM, PYCCKUM, apabckuM). I1pu 3ToM odeHb BaxKHO
pa3rpaHUYMBaTh OMJIMHTBU3M,/MHOTOSI3bIUKE 32 MIPeIeiaMi PEIMTUO3HOTO OOIICHUS
U B €ro rpaHMIIaX.

BuImHTBU3M pOCCUIICKMX MYCYJIbMAaH BHE PEIUTHO3HOIO OOIIEHMS MOXET OBITh
HallMOHAJIbHO-PYCCKUM, PYCCKO-HALIMOHAIbHBIM, HAIIMOHAIbHO- THOHAIIMOHAIbHBIM
[4. C. 30—31], npu 5TOM IO OMJIIMHIBU3MOM TTOHUMAETCSI «COBEPIICHHOE BlIaicHUE
IBYMsI SI3bIKAMM, YMEHME B PaBHOM CTEIEHU MCIIOJIb30BaTh MX B HEOOXOIMMBIX YCII0-
BuUsix o01eHust» [S. C. 120]. 3aech nojixKHa OBITH CAe/IaHa OTOBOPKA: TaK KaK 3a PYCCKUM
SI3BIKOM 3aKpPEIUICH CTaTyC IOCyIapCTBEHHOTO SI3bIKa U SI3bIKA MEXHAIIMOHAILHOTO
obmeHus HapoaoB Poccun, GyHKIIMOHAIBHO UCTIOIb3yeMble OVUIMHIBAMU SI3BIKU HE
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BIOJIHE paBHOIIpaBHBLI. HecMOTpst Ha pa3HOOOpa3ye CoOLMaTbHO-KOMMYHUKATUBHBIX
CHUCTEM, CJIIOXUBIIMXCS Ha pa3HbIX TeppUTOpUsIX Poccun, akTUBU3ALIMIO IIPOLIECCOB
MOBBIIIEHUs] HALIMOHAJIBLHOTO CAMOCO3HAHUSI B HALIMOHAJIBHBIX PECITyOIMKAX, CTATyC
PYCCKOTO SI3bIKa KaK TOCYIapCTBEHHOTO OCTaeTCsT 60Jiee BBICOKMM IO CPAaBHEHMIO C
HanyoHaJbHbIMU. ClieIOBaTeIbHO, B JAHHOM CIydae 1ieJecoo0pa3HO TOBOPUTD O IM-
[JIOCCHU, TIPU KOTOPO# TOBOPAIINI OCO3HAHHO BEIOMPAET SI3bIK KOMMYHMKALMU. DyHK-
LIMOHAJIbHAS 3aKPETJIEHHOCTb SI3bIKOB 3HAYUTEILHO YCUIMBAETC B IIpeeiax penuri-
03HOTO JUCKYpCa.

2. OBCYXXOAEHUE

Tunobi KOMMYHUKaLUNN U A13blKOBasA 3aKpenJieHHOCTb

B ycnoBusIX peTurno3HOro o01IeHMs MCTIOb30BaHUE Pa3HBIX S3bIKOB, KaK MTpaBy-
JIO, COOTBETCTBYET OIPeaeICHHOMY TUITY KOMMYHHUKAIIUM — TUIIEPKOMMYHUMKAIIUH,
JIMYHOM, KOJUIEKTUBHOM MJIM MaCCOBOM KOMMYHUKAIIWH.

ApaOCcKUit I3BIK B MyCYJIBMAaHCTBE IIPU3HACTCSI CAKPaJIbHBIM, TaK KaK IIPEACTaBIIs-
€T co00li KO, Ha KOTOPOM B CBsillleHHOM KopaHe 3armeyatieHbl UCTUHBI, IIepeTaHHbIe
boroM npopoky MyxamMmany. IlepeBon KopaHa Ha apyrue sI3bIKM He XeJlaTeJIeH BO
n30exxaHne MHOTOJIKOBAHMSI, XOTsSI HEOJHOKPATHO MPEAIIPUHNMAINCH ITOIIBLITKA €T0
nepeBoja (ToyHee, mepeBoaa cMbICTIOB KopaHa, Tak Ha3sIBaeMble TapcHphl) Ha pa3HEIS
SI3bIKY, BKJIIOYAsl PYCCKUM, TaTAPCKUM, KYMBIKCKUI, YEUCHCKUM, UHTYIICKUI U OP.
B acmiexTe mMCKypCUBHOTO MCCIIEIOBAaHMSI apaOCKUIA SI3BIK SIBIISIETCSI OCHOBHBIM Cpe/l-
cTBOM runepkommyHukauuu [6. C. 20], T.e. ob1ieHMs co BeeBbIlIHMM, OCYILIECTBIIsIE-
MOT0 Yepe3 MOJIMTBY U UTeHUE CBIIEHHBIX KHUT. B rciiame 3HakoMcTBO ¢ KopaHoMm 1
obOpaieHne K bory B cOOTBETCTBIHU C MyCY/IbMaHCKIMU KaHOHAMHU TPeOyeT OT BepyIo-
LIeTO 3HAHUS apaOCKOro SI3bIKa, OTCTOSIIETO OT HAIIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB MYCYJIbMaH
Poccuu 1 ¢ TOUKM 3peHUST ICTOPUYECKOTO POJICTBA, M C TOYKU 3PEHMST TUTIOJIOTUU.
Kpowme Toro, c10xXKHOCTb IIpeacTaBiIsieT rpadpuka apadbCcKoTo sI3bIKa, 3aTPYIHSIONIAas
CaMOCTOSITENIbPHOE UTEHHE CBAIIEHHBIX TeKCTOB. CliemoBaTeIbHO, COIePXKaHUE «Ca-
KpaJbHOTO CJI0Ba Kak BorioleHust boxkecTtBeHHoI1 cymHocTh» [6. C. 20] MOXKeT OBITh
3aTeMHEHHBIM UISI MyCyJIbMaHMHA, HE BJIAICIOIIEro apaOCKMM, W TOTa JUIST HETO KakK
y4acTHHUKA TUCKYPCUBHON CUTyallMy 0ojiee 3HAUMMBIMU CTAHOBSITCSI KCTPATUHTBU -
cThYecKue (akTopbl IMCKYPCUBHOTO COOBITUS 1 €T0 TOHAJbHOCTD.

B ciiyyae HecmocoOHOCTU Bepylollero Noaoopath apadosi3bIuHyI0 «(POpPMYJTy», CO-
OTBETCTBYIOIIYI0 KOMMYHUKATUBHOMY COOBITUIO, MK B MHBIX CIydasx (Hampumep,
IPY BHYTPEHHE MOJIMTBE) B KAYECTBE CPEACTBa KOMMYHUKAIIUN UCITOIb3YETCS POTHOMN
s3bIK. TakuM 00pa3oM, OOJIbIIIOe 3HAYeHHUE IIPUOOPETAET PEIMTMO3HOE 00pa3oBaHue
BEPYIOILETO Y YPOBEHb BIIafeHUS apaOCKUM SI3BIKOM.

HauumoHanbHBIN S3bIK (B TOM YUC/IE PYCCKUI) UCIIOAB3YETCS B IMYHOM U KOJIIEK-
TUBHOH peJIMTHO3HO KOMMYHUKAIIUM, TTO KOTOPOM ITOApa3yMeBacTCs AUAJTOTUIHOE
WJIN TPYIIIoBoe 001eHre Mexay Bepytomnmu [6. C. 20], B YaCTHOCTH, OOLLIEHME MPeI-
CTaBUTEJIS PEJIMTUO3HOTO MHCTUTYTA, BIAICIOIIEr0 TEOJIOTMYECKUM 3HaHUEeM (MyDTus,
“MaMa-MyxTacrba, IMaMa), 1 BepyIollero (JIJMuyHasi KOMMYHUKAIVSI) W BepYIOIINX
(rpynioBast KOMMYHUKAIIW ), HE BIAACIONINX WIM BJIaASIOIINX B MEHBIIIEH CTeIICHU
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TaKWM 3HaHVEeM. 3HaYeHWe PO MyCyJIbMaHCKOTO JyXOBEHCTBA 3aMETHO BO3pacTaeT
B CBSI3U C ITP00JIeMOI HEBEICOKOTO YPOBHS BIaIeHUSI MyCYIbMaHAMU apaOCKIM SI36IKOM
1, KaK CJIeACTBUE, HECIIOCOOHOCTHIO K CAMOCTOSATEIbHOMY YTEHUIO OPUTHMHATbHBIX
CBSIILIEHHBIX TEKCTOB. B MECTHBIX (0COOEHHO CEIBCKUX) MYCYJIbMaHCKUX OpraHU3a1y-
SIX — MaxaJuIsix (OT apabCcKoro Ja-« — MECTHBII [1]) uMaMbl 00CYKAAIOT C BEPYIOILIMMU
BOIIPOCHI BEPhI U COOTIOACHMS IIapyiaTa UCKIIOUUTENIBHO Ha HAIIMOHAJIBLHOM SI3BIKE.

B kpynHBIX poccHIICKMX TOpOoAax Bee yallle HabmogaeTcss 00beIMHEHNE MYCYJIbMaH
10 3THUYECKOMY UK CYOKOH(ECCUOHAIBHOMY MPUHLIMIY (AHKJIaBU3aL1s), OCOOEH-
HO 3TO KacaeTcsl TPYIOBbIX MUTPAHTOB, BCIEICTBHE YEr0 OTKPBIBAIOTCS y30EKCKUeE,
TaIKMKCKUe, asepOaiiakaHckue u apyrue meyetu [2. C. 26], Tak Ha3pIBacMble MycaJl-
7151 (OT apabCKOTO (shae — MECTO TSI MOJIMTBBI, MOJIEbHSI [1]), B KOTOPBIX IPYIIIIOBOE
O0IIIeHNE OCYIIECTBIISIETCS TOJILKO Ha HAIIMOHAJIBHOM sI3bIKe. C Ipyroif CTOpOHEI, B
MeETaIoJIMCaxX ¥ KPYITHBIX TOpoaax AeCTBYIOT MEUYETH, B KOTOPBIX PEJIUTHO3HOE OOIIIe-
HUE TTOCJIe YTSHMS MOJINTB Ha apaOCKOM SI3BIKE ITPOXOIUT IIPSUMYIIECTBEHHO Ha pycC-
CKOM SI3bIKE, YTO 0OYCIOBIEHO ITOJIUITHUYECKIM COCTaBOM MPUXOASIINX B HUX BEPY-
omux. MydTuii, TIpUHUMAOIINI pelIeHns 110 IapuaTy, UMaM, YUTAIOIINR XyTOy
(MITHUYHYIO MPOMOBEb) VI UMaM-MYyXTacu0, OTBeYalOIIMiA Ha BOIIPOCHI BEPYIOIIIE-
r0, MOTYT OBITh PAa3HOM C BEPYIOIIMM HaIlMOHAJIBLHOCTH, Y TOTa I3bIKOM KOMMYHMKAa-
LI JUTSL HUX OYIeT pYCCKUIA SI3BIK. Takast cuTyalust OOIeHUS SIBIISICTCSI OYeHb BaXKHOM,
TaK Kak JJII 3TMX KOMMYHUKAHTOB SI3BIK OOIIEHUS SIBJISICTCS. HEPOTHBIM U HE SIBJISICT-
CsI CaKpaJIbHBIM, HO TIPM 3TOM O0OCYXKIAIOTCSI BOIIPOCHI BEPHI M PEJIUTHUH, II0 KOTOPBIM
MHOTOJIKOBAHMS, TIOAMEHBI U BOJIbHASI MHTEPIIPETAIINS HeXKeIaTeIbHbI.

Pycckuii s13bIK B CHITy cTaTyca rocyiapcTBeHHOTO si3bika Poccuiickoit @enepanmu
CTAaHOBUTCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM MacCOBOM KOMMYHUKAIINH B MCJIAMCKOM IMCKYpCE.
K MaccoBoit KOMMYHUKAIIMKY OTHOCSITCS OOpallleHHSI MyCYJIEMaHCKOTO TyXOBEHCTBA K
BepyoomuM yepe3 CMU (crienmman3npoBaHHbBIE TeIeKaHAbI, PATMOCTAHIINHI, MYCYJIb-
MAaHCKME CAaMTBI ¥ AP.). YIUTHIBasI CTPEMUTEIHLHO PACTYIIYIO YMCIEHHOCTb MyCY/IbMaH
B Poccun 11 o61ecTBeHHO-TToMTHYecKue HacTpoeHus:, CM U cTaHOBSATCS 1151 MyCYJTb-
MAaHCKOTO TyXOBEHCTBA OMHMM U3 BaXXHEUIIINX MHCTPYMEHTOB BO3IEICTBUS Ha BEpy-
OIIIUX.

Ha pycckoM s13bIKe OCYIIEeCTBISIETCS U OOIIeHe MycyiibMaH Poccum Ha MHCTUTY-
IIMOHAJIEHOM YPOBHE — Ha YPOBHE AYXOBHBIX YIIpaBJICHUI MyCyJIbMaH, KOTOPBIX B Poc-
cuM HacumuThiBaeTcs 6osee 60. B 3amaun yripaBieHUiT BXOTUT 0ObeAMHEHUE MYCYIbMaH
Poccuu u coxpaHeHne poCCUICKOM MyCyIbMAaHCKOM TpaAuLIMY, a TAKXKE afMUHUCTpa-
TUBHasI A€SITEbHOCTD, CIeI0BaTEIbHO, U PYCCKU SI3bIK BBITIOTHSIET KOHCOIUANPYIO-
1Yo GYHKIIUIO.

B nciame 0CHOBHBIM CBOJIOM PEIUTHO3HO-TIPABOBEIX HOPM SIBJISICTCS IIAPUAT, CO-
OrofeHre KOTOPOTO SIBJIsIeTCS 00s13aTebHBIM. 1llapuaT, ocHOBaHHBIN Ha U3BIICUYECHU -
six 13 KopaHa, oxBaThIBaeT OYTH BCe CDEPHI AESATSIbHOCTHU YeJI0BeKa U B HEKOTOPHIX
MYCYJIbMaHCKUX CTpaHax SIBJIsIETCS e AMHCTBEHHOM MpaBoBoii cuctemoid. B Poccuiickoi
®enepallvu, rae PUINIECKU KOIEKC SBISIETCS CBETCKUM, ClIelOBaHUE IIapuaTy
PEeTyIMpYyeTCcs U KOHTPOJIUpPYeTCsI IyXOBeHCTBOM. TOJIKOBaHMS 3aKOHOB IIapyara, u3-
BJIEYCHHEIC 13 apaOCKMX ITEPBOUCTOYHNKOB, IIEPEBOISITCS IIPEACTABUTEISIMU TyXOBEH-
CTBa ¥ Ha HAIIMOHAJIbHBIN, M Ha PYCCKUI SI3BIK, YTO MOXKET IIPUBECTHU K Pa3IMIHOMY
BOCIIPUSITUIO M CMBICJIOBOMY CMEIIEHHIO.
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3. SAKJIIOYEHUE

Poccuiickoe MycyipMaHCKOE COOOIIECTBO MPEACTABISET COO0 MHOTOUKCIEHHYIO
MOJIU3THUYECKYIO MPYTIITY BEPYIOLLUX, 00beAMHEHHbBIX OOIIHOCTBIO PEJIMTUO3HBIX B3IJISI-
JIOB M HAIIPaBJISIEMBIX B BEPOUCITOBETaHUU UCTAMCKHUM TyXOBEHCTBOM, UCTTIOIb3YIOIINX
B CBOEM KOMMYHUKATMBHOM MPOCTPAHCTBE OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO SI3BIKOB. 3a
KaXXKIbIM 13 UCIIOJIb3YEMbIX SI3BIKOB 3aKPETIEHbI OTpeie/IeHHbIe (DYHKIIMU, O0YCI0B-
JICHHbIE TUIIOM KOMMYHMKAILIMX BEPYIOIINUX, YTO YKA3bIBAET HA JUIJIOCCUIO WJIU O~
JIUrJa0cculo. ApaOCKUii SI3bIK SIBJISIETCS CPEACTBOM Iepenayn 00XKeCTBEHHOU UCTUHBI,
KOIOM TMIEPKOMMYHHMKAIIUN — OOIIEHUS cO BCeBRIIITHMM, MapKepOM MCIaMCKOTO
nuckypca. HalmoHanbHBIN SI3bIK MOXKET MCIOJIb30BaThCs BEPYIOLIMMU BO BCEX TUMAX
KOMMYHHUKALMU OT oOpallieHus K bory uepe3 BHyTPpEHHIOI0 MOJIMTBY 10 MACCOBOM KOM-
MYHUKALMW, HO B OCHOBHOM SIBJISIETCS CPEACTBOM I'PYIIIIOBOTO OOLLIEHMST HA PEeJIUTH-
O3HbIE Y OKOJIOPEIUTHO3HbBIE TeMbl. PYyCCKUI I3bIK KaK TOCYIapCTBEHHBIN MCMOIb3Y-
€TCs1 B MAaCCOBOI KOMMYHUKALIMHU 1 BBITIOJHSIET KOHCOIUANPYIOLIYIO (PYHKIIUIO B pOC-
CUICKOM MYCYJbMaHCKOM COOOIIIECTBE.

© Anexkcaugpona O.U., 2017
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LINGUISTIC SITUATION IN ISLAMIC COMMUNITY OF RUSSIA

0O.1. Aleksandrova

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 10-2 A, Moscow, Russia, 117198

The article deals with the problem of linguistic situation in RF Islamic community. The object of
the research is Islamic discourse as a type of religious discourse, characterized by diglossia, that is
understood as simultaneous use of two languages in different functional areas. In islamic polyethnic
community in Russia it is possible to tell about polyglossia, since RF Moslems of different nationalities
use not only sacral Arabic and their national languages but also Russian, that has a status of official
language used by members of Islamic community. Using of a particular language depends on the type
of communication in the religious discourse. Communication with God through namaz and reading
sacred texts is possible only in Arabic. Personal and group communication is usually carried out in
national language, including Russian. Mass communication on the institutional level is carried out in
Russian through media. Russian language used by Spiritual Directorates of the Muslims helps to unite
RF polyethnic Islamic community that tends to be tolerant and dovish.

Key words: Islamic discourse, diglossia, polyglossia, bilingualism, polyethnic community,
communicative space

REFERENCES

1. Baranov H.K. Arabsko-russkij slovar’ [Arabic-Russian Dictionary]: Ok. 42000 slov. 6-¢ izd.,
stereotip. Moskva: Rus. jaz., 1985. 944 s.

2. Kobishhanov Ju. Musul’mane Rossii, korennye rossijskie musul’mane i russkie musul’mane [ Muslims
of Russia, Aboriginal Muslims of Russian and Russians Muslims.] (okonchanie). Rossija i
musul’manskij mir. Ne 11. Moskva: Izd-vo Instituta nauchnoj informacii po obshhestvennym
naukam RAN, 2003. S. 24—48.

3. Gerejhanov G.P. Musul’manskaja umma v fokuse social’no-filosofskogo analiza. Ch. 2. Istoriko-
kul’turnye aspekty formirovanija musul’manskoj ummy v Rossii [Muslim Umma in a Focus of
Social and Philosophical Analysis. Part 2. Historical and Cultural Aspects of Muslim Umma
Forming in Russia]. Jelektronnoe nauchnoe izdanie AI’'manah Prostranstvo i Vremja. T. 2. Vyp. 1.
2013. URL: http://www.j-spacetime.com (date 16.09.2016).

4. Magomedova T.I. Tipologicheskaja kartina dvujazychija v Dagestane: istorija i sovremennoe sostojanie
[Typology of Bilingualism in Dagestan: Past and Current Situation]. Rhema. Rema Ne 12. Moskva:
Izd-vo MPGU, 2011. S. 28—34.

5. Ahmanova O.S. Slovar’ lingvisticheskih terminov | Dictionary of Linguistic Terms]. M.: Sov.
Jenciklopedija, 1966. 606 s.

6. Prohvatilova O.A. Jekstralingvisticheskie parametry i jazykovye harakteristiki religioznogo stilja [Non-
linguistic Parameters and Language Features of Religious Style]. Vestnik Volgogradskogo
gosudarstvennogo universiteta. Serija 2. Jazykoznanie. 2006. S. 19—26.

Article history:

Received: 20.04.2017
Accepted: 27.06.2017
Moderator: S.V. Dmitryuk
Conflict of interests: none

For citation:
Aleksandrova Oksana I. (2017). Linguistic Situation In Islamic Community of Russia. RUDN Journal of
Language and Translingual Practices, 14 (3), 369—374. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-3-369-374

Bio Note:

Alexandrova Oksana Ivanovna is a PhD in Russian Language, is Assistant-professor at General and Russian
Linguistics Department of Peoples Friendship University of Russia (RUDN University), Moscow, Russia.
E-mail: alexandrova_oi@pfur.ru

374 A3BIKOBBIE KOHTAKTDI: TEOPUA U ITPAKTUKA



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Vol. 14 No.3 375—383
ﬂ L/

BecTuk PY/IH. Cepusi: Bonpocs 06pasoBaHus:: S3bIkv 1 cieumansHocTs  iP+//journals.rudn.ru/education-languages

DOI10.22363/2312-8011-2017-14-3-375-383
YK 8127

MHTEPEC K POOAHOMY A13blKY U COXPAHEHUE
3THU4YECKOWU CAMOUAEHTUDUKALIUA
Y POCCUUCKUX HEMLIEB

J.A. CainmoBa

EnaGyXCKWii THCTUTYT
Kazanckuii denepaibHbIli YHUBEPCUTET
yva. Kazanckas, 89, Enabyea, Poccus, 423500

[TpoGnemMa si3bIKa 1 KyJIBTYpbl POCCUICKUX HEMIIEB KaK CAMOCTOSITEJIbHOTO 3THOCA OCTaeTCsI
NIMCKYCCUOHHOM B TeUeHNE MHOTHX AecATHIeTHI. HeoOXoaMbl HOBBIE MCCIIETIOBAHMST, OCHOBAaHHbIE
Ha MTOKa3aHUsIX CaMUX THUYECKMX HEMIIEB, YTO IMO3BOJIMIIO ObI ClieJIaTh Psiji 00bEKTUBHBIX BLIBOJIOB
0 TIPUYMHAX U MOTHBAX yTPaThl/COXpaHEHUST STHOKYJIBTYPHBIX KOPHEii U si3bIKa. B nccnenoBannm
MIPUMEHEHBI CIeAYIOIIME METO/IbI: UCTOpUOrpadruecKuil, cOop 1 aHaIU3 MaTepualia, Olpoc PeCroH-
JIEHTOB, MHTEpIpeTalrs. Marepuasbl CTaTbi OCHOBaHBI Ha JAHHBIX MEePENUCH HaceIeHUsI, OUHBIX
BcTped co 120 moToMKaMu pOCCUMCKUX HEMILIEB pa3HbIX MOKOJIEHUH, MpoxuBaomumMy B KazaHu.
I1o Teme aBTOpOM (B TOM YMCJIe B COABTOPCTBE) OITy0IMKoBaHO 10 cTaTeil B pa3IMYHbBIX POCCUMCKUX
JKypHaJax, mpoBeieHa TeMaTrndeckasi KoHgepeH1rs B paMkax EnaGyXcKux puaoaorndeckKux YTeHum
B 2015 . I3 onpolilieHHBIX HAMU POCCUIACKUX HEMIIEB SI3bIKOM IIPEIKOB BiiafeeT puMepHo 30%, HO
Jlaxke Y BHYKOB U MPaBHYKOB 9THUYECKUX HEMIIEB, HE BIAACIOIINX HEMELIKUM SI3bIKOM, TSTa K «He-
MEIIKOCTH» TIPOSIBIISIETCST JOBOJBHO OIIYTUMO: MPUBSI3aHHOCTb K HALIMOHAJIbHOM KyXHE, MY3bIKE,
uHTEepec K [epMaHuM Kak K TOCY/IapCTBY, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTD O TEHACHLIMU K COXPAHEHUIO 3T-
HOKYJIBTYPHBIX KOJIOB Y MOJIOZIBIX POCCUCKMX HEMIIEB.

KioyeBble c10Ba: poccUiicKre HEMIIbI, STHOJMHTBOKYJIBTYpHAsl CaMOUIEHTU(UKALIMS, 3THOC,
MUTpalus, ucropust Poccun, pecrmioHneHTbl, aHKETUPOBaHWE

1. BBEAEHUE

Borpochl, cBsizaHHbIE C 00pa30BaHUEM, KYJBTYPOU, SI3bIKOBOM MOJUTUKOM, 1EMO-
rpapuuecko cuTyaluue u ceMbeil, mpodieMaMy aganTalui, UHTerpalu, acCUMU-
JISILIAM, TIOJIOXKEHWEM 3THYECKMX HeM1ieB B Poccrnm 11 poccuiickux HemileB B [epmanun
CEroHs He pa3 CTAHOBWJIMCH IPEIMETOM HayYHBIX UCCIIETOBAHUIA COIIMOIOTOB, KyJIb-
TYpPOJIOTOB, SI3BIKOBeHIOB. Pa3BepHYTHIN 0030p IMTEpaTypHl 110 JAHHOM TeMAaTUKE MBI
JTaJI B IPEABLIAYIIINX CBONX cTaThax [1; 2]. IIpobiema coxpaHeHUST 3THUYECKOI caMo-
UIeHTU(hUKALIMY IIPEICTaBIsIeT HauboJjiee OCTPYIO TEMY: YMCII0 STHUYECKMX HEMIIEB B
Poccuu yMeHBIIMIOCH TaK pe3KO0, UTO 3TO HE MOXKET He BbI3bIBaTh TPEBOTY U CTpeMJIE-
HHME K HAyYHOMY OCMBICJIEHHMIO 3TOTO OTPUILIATEJIBHOTO SIBJICHMUSI.

CornacHo CTaTUCTUYECKUM JTaHHBIM, Mo nepenucu HaceneHusa 1989 r., 8 CCCP
HEMIIEB IpoxXuBaio 2 MitH 38 TeIC., 13 HuX B PCOCP 842 thIc. yemoBek. Yepes 13 neT,
o nepenucu 2002 1., B Poccuu ocraBaiock yxe okojo 600 teic. HemueB. [lepenuch
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2010 . 3aperucTpupoBaia Ha Tepputopun Poccuu 394 138 Hem1eB, T. €. BCero 3a 8 et
HeMIIeB YObLIO Ha TpeTh, cTano Ha 203 074 yenoBeka (34%) mensblie, ueM B 2002 . Ta-
KH€ OIPOMHbBIEC PACXOXACHUS B YMCJIC IIPEICTABUTEICi 3THOCA B HEIAJICKUX ACCATH -
JIETUSIX He HaOJTIoMaroTCsI 00JIbIIIe IO OTHOIIIEHWIO HU K oHO# npyroii Haumu [1. C. 134].

2. OBCY)XXOEHUE

TepMuH «caMouaeHTU(DUKALIMS» HE UMEET B HayKe OJHO3HAYHOIO OIpeae/IeHus],
XOTsI y9eHBIe eIMHOAYIIHEI B MHEHUM O TOM, YTO 3THUYECKAsI XapaKTepUCTHUKA OUeHb
3HAYMMa U CJIOXKHA B M3YYeHNH KaK COLMaIbHAasl XapaKTepucTuKa. B aTHU4YecKoe ca-
MOCO3HAHHE BXOAST KOTHUTUBHBIM KOMIIOHEHT (IIPeACTABICHNSI ), YyBCTBEHHO-9MO-
LIMOHAJIbHAS cepa, HOBeACHYSCKUI M UHAUBUIYaIbHO-TMYHOCTHBIA KOMIIOHEHTHI
[3. C. 163—168]. Mpentndukanus/camonaeHTuGuUKaLus (IIOHITHE, BBEACHHOE Sl
3. @peitnoM) TOHUMAETCsl HAMU KaK BaXKHEH NI MeXaHU3M COLIMAIM3alMK YeIoBeKa,/
HapoJa, CpaBHEHNE CYyObEKTOM CBOMCTB O0BEKTOB A CTBUTEIBHOCTH MEXKIY COOOI C
LIEJIbIO YCTAHOBJIEHUS TOXAECTBEHHOCTH, OCO3HAHMSI TPYIIIIOBOI IMIPUHAIJICKHOCTH,
(bopMuUpoOBaHKS COLMATIBHBIX YCTAHOBOK. B IpHOPUTETHOM ClIO€ CTPYKTYPhI 3THUYE-
CKOI MACHTUYHOCTU — SI3BbIK, JUCTUHKTUBHbBIC IIPU3HAKU: ITIOBEACHUE, 00pa3 XXU3HMU,
STHUYECKUE YCTAHOBKM, TPAAULIMU, ITPAa3IHUKHU, My3bIKa U T.1I.

YTo Xe MPOUCXOAUT ¢ STHOCOM B Poccuu, KOTOPHIil B TeUeHUE HECKOJIBKUX CTOJIEe-
THI OTIMYAJICS OCOOBIMU XapaKTEePUCTUKAMM: TPYAOJI00MEM, CTpEMJIEHEM K 3HAHK -
SIM, IUCUMTUIMHUPOBAHHOCTHIO. «Jlaxe B ycoBusix Poccuiickoit uMnepuu yneabHbIi
BeC JIMII, TTOJYYMBIINX 00pa3oBaHuE BhIIIE HaYaJIbHOTO, Y HeMmueB — 4,6% (o Poc-
cun — 1,11%), T.e. BUeThIpe pasa BbILLE TPEeBbILLIAN cCpeaHUi», — KoHcTaTupyet B.T. Ye-
oorapena [4. C. 135].

M3BecTHO: BaxKHEH NI MPU3HAK STHOHALIMOHAIBHOM MPUHAIJICXKHOCTH — 3TO BJla-
JIIeH1e POJHBIM SI3bIKOM. B MaTepuasax o JaHHBIX COLIMOJIOTMYECKOTO OIpoca HEMEII -
koro Hapoza [5. C. 268] yuraem: u3 4658 4ea0BEK HEMOIHOE CpeAHEE 0OpPa30BaHKE
umelot 12,7%, cpennee creruanabHoe — 28,6%, HeokoHUeHHOE Bhiciiee — 10%, BbIC-
mee — 31,7% (8 ueiaom o Poccuu — 16%), umelot yueHyio cterieb — 1,2% (B Liesiom
o Poccuu 0,1%). IMoutu 80% omnpolieHHbIX CYUTAIOT CeOsl pOCCUMCKMMM HEMIIAMMU,
16,9% nipuuucnsior ceds K pycCKUM, CBOOOIHO 00IIaTcsa Ha HeMellkoM 22%, 24%
COBCEM He BJIaJCIOT HEMELIKUM sI3bIKOM, 39,6% MOHMMAIOT, HO C TPYJIOM OOIIaloTCs.
[MTomuepkmBaeTcs, UTO YeM CTapIlie PeCIIOHICHTHI, TeM BEIIIE YPOBEHb BIaICHUS HE-
MELIKUM SI3bIKOM.

MeToponorus

CozpganHas Ha 6a3ze EM KDY rpymnima yueHBIX y:Ke IBa rofa BeleT UCCIeI0BaHUS
mpo0eM XXU3HU U S3bIKa POCCUMCKUX HeMIeB. OQHOM M3 MPUUWH CO3JaHUS TaKoit
IPYIIIBI CTAJ0 COTPYAHUYECTBO HAIIMX IpernoaaBaTeiei co crienuaiucraMmu us Iep-
MaHUU; BTOPO — HEOXUAAHHOE JUIs1 HAC OTKPBITHUE, 3aKJTIovalolieecs B OOHaApy:KeHU N
B apXMBe HaILIETO MHCTUTYTA IMYHBIX Ae 0ojee 10 crielaJInucToB, STHUYECKUX HEMILIEB,
paborasiux B 1950—1990 IT. B NeAMHCTUTYTE U BHECLIMX OOJIbILIONM BKJIA1 B pa3BUTHE
00pa3oBaHMS B HAIlIEM peTHOHE. 3aTeM HaIllM MIOMCKM PaCIIMPUJIMCh: OT HAIIUX ObIB-
LIMX IIpernoaaBaTeieil, BEIXOALEB 13 ABTOHOMUY HeMIlEB I10BOJIKbBST, MBI «IIPOTSHYJIN
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HUTU» KO MHOTMM 3THUYECKMM HEMIIaM, MPOXXMBaOIIMMU B HACTOSIIIEE BpeMS B pas3-
HBIX pernoHax Poccun. Haia mmrenpHast MHTEpHET-TIepenrcKa IIpuBelia K JOBEpH-
TEJbHBIM KOHTaKTaM U dajia BO3MOXXHOCTb IIPOBECTU aHKETUPOBAHUE C POCCUMCKUMU
HeMIIaMM (II€PBOI0 1 TPEThETO MOKOJEHUI); ObUIM TaKXKe OUHbIe HEOTHOKpPATHBIE
BcTpeuu, obiieHue BKonTakre.py, Ha ¢popyme RusDeutsland u ap.

B 3aBUCUMOCTU OT CTEIIEHU OTKPBITOCTU PECITOHAEHTOB aHKEThI ObUIM COCTABJICHbI
Hamu B Tpex BapraHTax: oT 13 mo 300 Bonpocos. [IprBeaeM camblii KOPOTKUI BApUAHT
13 HUX:

1. ®HO.

2. Bospacrt, o6pa3oBaHue, 3HaeTe JJU UCTOPUIO POCCUICKUX HEMIIEB?

3. ®UO. nena/6a0yiku (OTKyda OHM POIOM).

4. Kem no HanmoHanbHOCTH BhI ce0s1 cuntaere?

5. Kakoii s3bIK Bbl Mpu3HaeTe pogHbIM U TIEPBLIM, KaKOil — MHOCTpaHHBIM?

6. Kak Bbl cunTaeTe, KTO TaKMe «pOCCUIACKNE HEMIIbI»: 3TO IMPEACTaBUTEINM HEMELIKOM
HallUM, TIPeACTaBUTEIN PYCCKOM HAIlUM, CAMOCTOSITEIbHBIN 3THOC?

7. Cobupaerech 11 Bol nepeesxkats B [epMmanuo? Eciu na/HeT, modyemy?

8. Kak olieHrBaeTe ypoBeHb BlageHUS HEMELUKUM s13bIKkoM? Eciu Obl ObLIM CO3JaHbI
ycJIoBUsI, cTaju Obl BBl M3y4yaTh (MJIM COBEPIIEHCTBOBATh) HEMEUKMIA SI3bIK?

9. B ueM BUAUTE CBOIO «HEMELIKOCTb»? JItoOUTe JIM repMaHCKUe 0JIoaa, MECHU, Tpas3-
HUKU?

10. Bynere 11 00y4aTh CBOMX AETEI HEMELIKOMY SI3BIKY?

11. Kakue HauuroHalbHbIE TTpa3gHUKU Bel oTMeuaeTe?

12. Kakue 61roga HeMELKO#M KyXHY TOTOBUJIUCH (TOTOBsTCS) Y Bac moma?

13. Kakyto My3bIKy (1iecHI0) BbI O0JbliIe Bcero aooute?

Pe3ynbraThl aHKeTHUPOBaHUS IOKA3aJIM, 9YTO CAMOUACHTU(MDMKALIVS POCCUMCKIX HEM-
LIeB KaK 3THOCA CBsI3aHa ¢ psiIoM (paKTOpPOB: OHA 3aBHCUT OT Bo3pacTa, 00pa3oBaHUs,
MecTa IpOXUBAHUS, UCTOPUU ceMbU U 1p. [IpeacTtaBuM BHIOOPOYHBIM, HO 1eIeHA-
MpaBJIeHHBINA ¥ ¢POKYCHPOBAHHBIN Ha CAMBIX MHTEPECHBIX, Ha HAIll B3TJIsII, (DparMeH-
TaxX, KPaTKUil 0630p OTBETOB POCCHICKMX HEMIIEB .

Anexcandp (68 nem):. Cunraro cedst pycCKuM, (poaurten, HeMIlbl [10BoJIKbsI, ObLIN 1e-
moptupoBaHkl B JIxkaMOybcKyto 0071., Kazaxckoit CCP), B coBeTcKoe BpeMsI HEMIIEB He
JIFOOVUTH, POIUTENIH TIBITATMNCH He aUIIMPOBATh CBOE HEMEIIKOE IPOUCXOXICHNE, HEMEIl-
KOTO He 3Hal0.

Ceemaana (67 rem). Cautaio ceds1 pOCCUICKON HEMKOM, IIPEKPACHO BJIAICIO SI3BIKOM...
41 BcrioMmMHalo CBOEro OTLia, POAMBILETOCS 1 BEIPOCIIEro B peciyoinke HeMieB [10BOIKbsI.
XoT# B MOCaeAyolleid CBOel XKM3HU OH KW 1 paboTai Cpeau JIIoJeil, TOBOPSIIMX Ha pyc-
CKOM SI3BIKE, eMY TaK M He yIAJIOCh IIPEOI0JIETh HEKOTOPhIC KaK (POHETMIECKHE, TaK U IpaM-
MaTHIeCKUe OIIMOKM B PYCCKOM SI3bIKe. IIoOMHIO, MBI 4aCcTO ITOCMENBAJIMCh HAl HUM U TO-
Bopunnu: «Ilama, ckaxu “Joxka”, cKaxu “opén”, CKaxu, 4To ThI JeJIajl CeTOAHS B camy?»
Ha 4to oH oTBevan ¢ yabIoKoit: «JIEnka, opos, 1 Kpacuia CETOIHS ITOUYKY (00UKY)».

Taauna (58 aem): ToBopIo Ha TpeX SI3BIKAX: PYCCKOM, HEMELIKOM, TaTapckoM... CaMmoe Moe
JMobumMoe 0J11040, KOTOpOoe MHE rOTOBMJIa MOsI 6a0ylliKa, — 3TO IITPYIeJin, a BOT HyAeIH-
cymrie (BapeHbIe CyXOMDPYKTHI, C MSIKOTBIO OYJIKM) 5 XKaloBajia He cCoBceM. MHe OYeHb Hpa-

! 3nech u nanee opdorpadus, MyHKTyalus, CTHIMCTAKA, 3HAKM 3MOTUKOHA, KaK MPABUIIO, CO-
XPaHSIOTCS.
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BWJICS TAKOKE IITHUTTCYTIIIE (JIAITIIA ¢ KypUHBIM OyJIbOHOM), XOTsI TaTapcKas JIaria-TOKMay
U 3TOT ITHUTTCYTITIE MAJIO YeM OTJIMYAIOTCS.

Kams (34 200a): HeMekuii 13bIK 3HAIO TIJI0X0, HO CYMTAIO Ce0s1 POCCUICKON HEMKOMA. ..
B neTcTBe «HEMeLKOCTH» BO MHE ObLIO OoJblie. [ToMHIO 3a0aBHYIO TIPUTOBOPKY, KOTOPYIO
ITOBTOPSUIM ACIyIKa 1 0a0yIlKa, Kayast MeHS Ha KoJieHsX: «KoKKeH, KOKKeH — HUXT dep-
wreiH... Han-mapan — aybunep3eiin!» dpkum 1eTCKUM BOCITOMUHAHUEM OBLIO TO, KaK HaC
BCTpEUAJIN: C HAKPBITBIM CTOJIOM, TPOMKUMM BOCKIUHaHUSIMU «O, MaifH sHTeNpIVH!!!» 1
JIO CUX TTOp MOSI MaMa OaJTyeT Hac OJ1rogaMy HEMEIIKOM KyXHU, KOTOPBIM Hay4uJIach OT CBe-
KPOBU: TaMII(DHYAEIb, KIICHC.

Andpeii (28 aem): Hemetikuit 3Haro XOpoI10, CYUTAIO €T0 POIHBIM SI3LIKOM, HO JIIO0JTIO 1
PYCCKUI SI3BIK... BaOyIIky v AeIylKky 1 1o MaMMHOM, 1 110 TTaITMHOM JIMHUM BCE pa3roBa-
puBaJii Ha HeMelKoM, Ha auainekre (L1IBaGckuii iManexT), U 40 CUX MOP JO0Ma MbI pa3roBa-
prBacM Ha HEMEIIKOM SI3BIKE, POIMUTEIIN, KOTIa IOIIUIM B IIKOJIY, COBCEM HE 3HAJIU PYCCKO-
TO SI3bIKA, ¥ TOJIBKO B IITKOJIE HAYYWJIUCH, TIOTOMY YTO XWJIA B HEMELIKOH nepeBHe LIBeTHO-
noJibe (Blumenfeld) AzoBckoro patioHa. [To BeporcroBenaHuio Mbl JIroTepaHe-eBaHTeTUCThI.
Hy nymato 51, HaBepHO Ha JIBYX SI3bIKaX... M CHBI CHSITCSI Ha IBYX)))))

Kpucmuna (25 aem): Hemenikuii 3Ha10 B coBepIieHCTBE... YacTo Ob1Bato B [epmanmu. Xouy
yexaTh Ha TIOCTOSTHHOE MECTOXUTETbCTBO.

Kcenus (25 1em): (YpoBeHb BlIaieHUS SI3bIKOM — Pa3rOBOPHBIIN), BCE MOHUMAl0, TOBOPIO,
rpaMMaTHKa XpoMaeT HEMHOTO, HO s IOATSIHY B 3TOM oy Bce)))) EcThb Bce yclioBus B yHU-
BEPCUTETE; K COXAJICHUIO, 3MOPOBbs U BDEMEHU HE BCETIa XBAaTaeT, HO OYEHB XOUCTCS IO~
TSIHYTh S3BIK.

Baby1ika Bcerna roBOPUT, YTO BO MHE MHOTO HEMEIIKOM KPOBH, sI OYeHb IMyHKTYaJIbHAsK
U YHCTOIUIOTHASI, OYEHbD JIO0JII0 HEMEIIKYIO KyXHIO U BCE MIPa3IHUKHU, XOTsI MHOTHE CXOXU
C PYCCKMMHM, HO OJIaromapsi YHUBEPCUTETY S TTpa3nHyto 1 Weinachten u poxmnectBo, Ostern
U Tacxy. A 4TO KacaeTcsl HeMeIKoil My3bIKH... Jla, 000, 9acTo ciayiia, HO TOJIBKO He
POK.

bopuc (25 sem): Hemenkuii 3bIK B 1IKOJIe He u3ydaj. Celiuac caMOCTOSITEIbHO BOCIIOJN -
HSIO 3TOT pobei. TpymHo cKa3aTh, KaKoil SI3bIK 51 cunTar pogHbIM. C OTHOM CTOPOHEI, S
ponuJcs u BeIpoc B Poccru, ToBOpIo 1 IyMato mo-pyccKu, a ¢ APYroi CTOPOHBI, KOT/IA I ObUT
B [epMaHuuM, To MHOTIA TyMaJjl ITO-HEMEIKH... YTO KacaeTcsi MEHTaTbHOCTH, TO I BITUTA B
ce0sI TpaIuIIM pa3HbIX HAPOJOB: PYCCKUI, HEMELIKMIA, KaBKa3CKMe (TaK KaK pOAUJICS Ha
Kaskase).

Uenuc (33 200a), XOTS ¥ 3HACT HEMEILIKMIA SI3BIK, 10 €TO CJI0BaM, «HEBaXKHO», IITYT-
JmBO uneHTuGUIIMpyeT ceds # Der spassvogel#. O cebe oH nuteT: «Mama oTiia — HeM-
Ka. Tak 4To 1 NIUIIb Ha 1/4 HeMel. Moil npagen HeMeUKWii KOMMYHMCT, KOPEHHOM
OepauHell, TaifHO O6exkan u3 [epmaHuM oT palncTCcKoit pactpaBsl ¢ ceMbeit B CCCP B
1931 rogy». BKoHTakTe.py B ero KOMMEHTApPHUSIX M OTBETaX Mbl 00OHApYK1BaeM HeMell -
kue ¢passl; «Das reicht! Genugend! Xaiiab» 1 Ap. TO B JaTUHCKOM, TO B KUPUJUTMYECKOMN
rpaduke, 4YTo MO3BOJISIET TOBOPUTH O HEKOEM CMEILIEHUH STHOKOIOB B €T0 SI3bIKOBOM
co3HaHMU. Bo3MoXHO, Takas I3bIKOBasi MO3aMYHOCTD Y HETO MOSIBIISIETCS. B MOIycax
WPOHMH, capKa3Ma, HEKOTOPOTO MPOTECTa U T.I; TAJaHTIUBBIA MOJIOAON MyKIMHA,
KOTOPBIN yKe yCIIeN OITyOIMKOBaTh CBOU UCCIeIOBaHMS KaK CEPhe3HYI0 KHUTY B Mo-
CKBe, Ha Halll B3[JISI, IIPEACTaBIsIeT CO00M MpuMep HeKoeil 000C00JIeHHOCTH, HeUeT-
KOI 3THOCAMOMIEHTU(UKALINH.

Apkaduii (1929—1991), y KOTOPOTo U CBUIETEILCTBO O pOXISHNUM, 1 ITaciopT B He-
MEIIKOI aBTOHOMUH OBLIH KOTIa-TO 0(OPMJICHBI HA HEMELIKOM SI3bIKe (KCEPOKOITUHU Y
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Hac UMEIOTCS), 110 IMChMaM ero BHy4YKH EJieHBI, B AE€TCTBE HE 3HAJ PYCCKOTO SI3bIKa,
HO CO BpeMEHEM IOTePsLI BCe HAaBBIKM HEMELIKOTO SI3BbIKA, €r0 CIICAYeT Ha3BaTh «paHHUM
pelLIeCCUBHBIM OUJIMHIBOM», T.€. OMJIMHITBOM C AETCTBA, Y KOTOPOTO OAWH U3 SI3bIKOB
perpeccupyer: «pocunusanun/Fossilisierung» mo S. Montrul [8]. A BoT cama Enena
(28 51eT) MpeBOCXOAHO 3HAET SI3bIK UCTOPUUECKUX MPEIKOB.

Bukmopus (25 nem): Moii neayiika B ceMbe MHOTJA CO MHOM TOBOPUT MO-HEMELIKH, TaK
KaK { IperrogaBaTeb HEMEIIKOTO sI3bIKa. [0TOBKa HeMELKMX OJIF0I aOCOTIOTHO Ha JTII000it
Mpa3gHUK... A KHAT Yy HAC JoMa MHOTO ¥ Ha pyCCKOM, X Ha HEMEILIKOM SI3BIKE.

ITpuMepHO YeTBEPTH OMPOIIEHHBIX HAMU — 3TO JIIOAW, COBEPIIIEHHO HE BIAICIONINE
HEMELIKUM SI3bIKOM U He IIPOSIBIISIONINE HUKAKOIo MHTepeca K SI3bIKY IIPENKOB: AHHA
(21 200) pOTHBIM SI3BIKOM MPU3HAET TOJBKO PYCCKUI; HEMELIKUIA SI3bIK, MPa3IHUKH,
KYJIBTYpY He 3HaeT, HuKorna B [epmMaHuu, Ha pogrHe CBOETO AeAYIIKH, YUCTOKPOBHOTO
HeM1la, He ObL1a. Anamoauii (34 2oda) He 3HaeT HEMELIKOTO sI3bIKa, B [epMaHUM He ObLI.

CBoeobpa3seH oTBeT 26-1emueeo Bukmopa (ponwicst 1 BeIpoc B Poccunt), BHyKa 11o-
BOJIKCKOT'O HEMIIA, KOTOPBIH YIIOPHO OTPULIAJ IIPUCYTCTBUE «<HEMELIKOCTH» B HEM; BOT
€0 OTBETHI Ha OOJIBILIMHCTBO BOTIPOCOB: POOHbIM A3bIKOM CHUMAr) pycckuil; 6 lepmanuu
He Obl, He UHMepPecyChb, He 3Hat0, He Mo2y cka3ams. OTBeT Ha 13-i BOIpoc: MOJIOIOM
MYKYMHA, OTEll IBOUX JIeTel, CIyIIacT «0e3 KOHIIa», KaK OH caMm nuiileT, bonn M
(Boney M), 3anncu HeMelKOi poK-rpymiisl 70-X IT., IIpudeM He MOXET OOBICHUTH
cneurduKy CBOero My3blKaJbHOIO BKyca.

Cepeeii (28 nem): { noTepaHCKUI MAacTOp, UCTOPUEN KaK JIOOUTENb 3aHUMAIOCh... OT-
HOIIly ce0sl K HeMI[aM, KOHEYHO...

ITpu 3TOM OH «HEMELIKUI CUMTAeT BTOPHIM POJHBIM», T.€. IEPBBIM MPU3HAET pyC-
CKMI1 SI3BIK, OTMeYasi, YTO OOJIBIIIMHCTBO HEMIIEB B KOJIOHUSX HAa TEPPUTOPUM COBpE-
MeHHo P® 6bin motepaHamMu. BocxuiaeT ero Kpyro3op, 3HaHHE UCTOPUT U OCOOCH-
HOCTEH SI3bIKa PYCCKUX HEMIIEB.

Kcratu, neBunia AHHa [epMaH MpouCXOOUT U3 CEMbU HEMLIEB-MEHHOHUTOB. 1151 Ha-
11IeTO BOCTOUYHO-TIpyccKoro «ITnara» xapakrepHa 3ameHa «I» Ha «O» ¢ ymassytom. He «Ichy,
a «Oek» u Tak nanee. OKoHYaHUS apTUKIIEH poraaTbiBaiuch: de BMecTto der u die, dat BMe-
cro das. Boo61iie MHOTO «0» ¢ yMJITYTOM B Pa3HBIX CJIOBaX M1 MHOXECTBO 3aMMCTBOBaHUI U3
0aJITCKOIo MPYCCKOTO sI3bIKa, 0COOEHHO B TONMOHMMax. Tak, ropon Tanuay repBoHavyaabHO
HasbIBaJica y nipyccoB Tanuos, [epmay-Iepmosa u T.1.

B 3aBepiieHre KpaTKoro o63o0pa OTBETOB PECIIOHACHTOB IIPUBOAUM 00Jiee IMOJTHO
OTPBIBKU, KOTOPBIE TOBOPST O TOM, UYTO Poccust MOXXeT IMOTepsTh B OyayILeM ellle OOUH
KOPIIYC 04eHb TPAMOTHBIX M XOPOIIIMX POCCUIICKUX CITCLIMATUCTOB.

(6) Kax BuI cunTaere, KT0 TaKue «pOCCUIACKNE HEMLIBI»: 3TO MPEACTABUTEIN HEMELIKOI
HalUMU, IpeACTaBUTEIN PYCCKOM HAIlUU, CAMOCTOSITEIbHBIN 3THOC?

Cepeeit (22 200a): Pycckue HEMIIBI, XM, 3TO U He pYCCKHE M HEe HEMIIbI, KaK OBl OOMIHO
3TO He ObUTO, HO TIprexaBinX B [epmaHuio n3 Poccuu okpyxkatoniue, XoTh HEMIIBI U IpY-
JKeJIIOOHBIN Hapo, BCE paBHO OyIyT CUMTATh PYCCKMMU, a B Poccru ObITh MPUYACTHBIM K
HEMELIKUM KOPHSM — 3TO OYEHb CJI0KHO! Y pyccKrX 0c000€ MBIIIJIEHUE, CBSI3aHHOE B Mep-
BYIO ouepenb ¢ BOHOI, mpu ciioBe «Hemel» oHu cpasy aymarot npo ¢amuctoB u [utnepa.
ITosToMy B eTcTBe OBIBAJIO MOPOIA CIOXHO, MHOTAA 51 JaXKe HE XOTeJ, YTOObl MEHS 4acTO
Ha3bIBAJIU MO (hpaMWJINU, S HOHUMAJT, YTO OHA OTJINYAETCS, U TIO3TOMY CTECHSIJICS €€, HO MO~
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TOM S$I IIOHSUT, YTO MOSI haMWIKS YHMKAJIbHA, IIepecTal KOMILIEKCOBaTh U CTajl TOPAUThCS
e10. [103TOMy MbI OT[E/IbHBINI, CAMOCTOSITEIbHBII 3THOC, KOTOPbIii, K COXaJIeHUIO, OyIeT He
MOHIT 06erMu cTopoHamMu. Ho Mbl — YHUKAJIbHEIL.

(7) Cobupaerecs 11 Bol mepeesxkats B [epmanuio? Ecinu na/HeTt, mouemy?

Ha sTot Bormpoc st otBeuy: «Jla, emie pa3 gal». 1 H1 B KoeM cilydae He X04y cKa3aTh, 4YTO
Poccus moxast ctpaHa, Kak ¥ Be3zie, TyT eCTh 1 ILUTIOCH 1 MUHYCHL. [Touemy s1 xouy B [epma-
HUIO? — Hy, 3TO BBI30B caMOMY ce0e, 3TO YTO-TO HOBOe. Takoke sT Ha MPOTSIKEHUU TOJITUX
JIET IIOHUMAIO0, YTO I HEMEIl M MeHsI Ty/la TSIHET, 00I0Ch, YTO 3TO YYBCTBO HE OOBSICHUTBD CJI0-
BaMM. Tak KaK s1 5KOHOMMUCT, C 3TO ITO3UIIMH $I TaK XK€ OTal0 MpeArnoyTeHre [epmanuu, ux
YPOBEHb XXM3HM, KaK Obl €r0 HU Pyrajiv CaMyi HeMIIbl, OYeHb BBICOK, IO CpaBHeHMIO ¢ Poc-
cueii... PaHo wiM mo3mHO y MEHsI € XXE€HOM OYyIyT IeTH, sl MeUTal0, YTOOBI ChIH pealn30Bal
MOIO MEUTY, KOHEUHO, €CJIM OH CaM 3TOTO 3aX0YeT, TO s1 OTIaM €ro B IMpodecCuOHaIbHbBIM
¢yT00, a 3TOT cropT B [epMaHNM TakKe Ha IeCSATOK I'OJIOB BhIIIE!

HOns (21 200): B 0TBeTE Ha BOIIPOC O HALIMOHAJIBHOCTH OTMEeUaeT cieayloliee (MoJooHbIe
OTBETHI BCTPEYAIOTCS JOBOJIBHO PEIIKO): ... HEMKa; BOOOIIE C POXKACHUS CO MHOM TOBOPHIIU
Ha HEMEIIKOM, TIOTOMY YTO TOTOBMJIMCH K Tiepee3ny B [epmaHutio. Ho repBhlIii SI3bIK Bce-TaKu
pycckuit. O6 3THOCE yMalo, IIepBOHAYAIbHO — IPEACTaBUTEIM HEMELIKOI HAallMOHAJIBHO-
ctu. Ceifyac MOXHO CKa3aTh, YTO CAMOCTOSITEJIbHBIN 3THOC. «TyT 1 HEMell, a TaM — pycaK».

OtBeTHl Ha apyrue Borpockl: B @PI' cobupanuck u cooupaioch. Buxky miist ceost
0oJIbIIIE BO3MOXHOCTEN TaM. A3bIKOBbIE KOMITETEHIIMU: ypoBeHb B1. JleTeil yauTs cBo-
X HEMEIIKOMY SI3BIKY — 11a, cTajia Obl. O KyxHe — Ja, TOTOBUM HeMeIKKe 0JII01a CEMbeit
1 OTMEYaeM Mpa3gHUKU: ecTecTBeHHO 3To Poxnectso u [1acxa B natel, kak u B [epma-
HuM. JlroOumbie O1101a; Kpedeau, KIE3bI, INTPYACIU, KyXeHbI ¢ srogaMu. My3bIKaJIbHbIE
npexmouteHus: Stile Nacht.

B crarbe «Poccuiickue HeMIIbl caMu 0 cebe» oJYepKUBAETCs, UTO U3 CTa OTIPOIIEH-
HbIX 50, 1% 3asIBIISIOT, YTO COTJIAaCHBI C HA3BaHNUEM STHOHMMA «POCCUMCKUE HEMITBI» [6],
BMeECTE C MMPEeAI0KEHUSIMI HOMUHALINI «HeMLBI Poccum» , «IT0OBOJDKCKHE HEMIIBL» , «PYyC-
CKHE HEMIIbI» 3TO coCTaBIsIeT oYt 90% OIpOILIEeHHbIX, T.¢. 00JIbIlIAas YaCTh POCCUMCKIX
HeMIIEB AeCTBUTEILHO BUAUT B Ha3BAHUU CBOEI STHUYECKON MPUHAMJIEKHOCTU 00a
KOMIIOHEHTA: POCCUIICKOe M HEMEIIKoe Havasia. Takas ke IpooieMa naeHTU(UKAITAN
otMeuaeTcs u B EBporie: “The survey confirms that the absence of the unilateral expert
opinion on the term ‘Russian Germans’ can, to a certain degree, be explained by a variety
of approaches to the identification of the term by mass consciousness” [7. P. 50].

3. SAKJIIONMEHUE

Oco3HaBasg HEKYIO CTaTUCTUYECKYIO OTpaHUYEHHOCTh MccieaoBaHus (Bcero 120
PECIOHIEHTOB), BCE e MO3BOJIMM Ce0e MOABITOXUTh HAIlI Pa3MBbIIIUIEHUS 1 Ha0JII0-
neHus. OcTaTbCsl MICTUHHBIM OMJIMHIBOM (PYCCKO-HEMEILIKMM ) yIaeTCsl 1aJIeKO HE BCEM
HAIIIMM COOTeYECTBEHHUKAM. Pycckuit 1 HeMeIKWIA sI3bIKM, KAK HAMU ITOMYEPKUBAJIOCh,
“which belong to different language families and groups, and whose speakers have differing
cultural traditions and belief systems, differ drastically not only in their grammatical and
phonetic systems, but in the nuances of perception of a piece of information based on
the speaker’s innate system of linguistic consciousness” [8. P. 219]. Tem He MeHee Halll
ONTUMUCTUYHBIN MPOTHO3 B IIaHEe MPU3HAHUST HEMELIKOTO SI3bIKa ITePCITeKTUBHBIM
171t HemiieB Poccum ¢BsI3aH B IIepBYIO o4epenb ¢ TEM, YTO HAIllA PECIIOHACHTHI — 3TO
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JIIOAY € BBICIIUM 00pa3oBaHKUEM, C JOCTATOUYHO BBICOKOI CAMOOLIEHKOM, aKTUBHO pa-
OoTampIIne B pa3HBIX chepax 00LIeCTBEHHOM XU3HM; 9TO aKTUBHBIE I10JIb30BaTEIN
COLIMAJIbHBIX CETei, 0XOTHO UAYIIKME HAa KOHTAKT C UCCIeI0BaTeIeM.

MTak, n3 onmpolIeHHbIX HAMU POCCUMCKUX HEMIIEB, 3asIBJISIIOIIMX O cebe KaK O mpe-
CTaBUTEJISIX CAMOCTOSITEILHOTO 3THOCA, IPMMEPHO JIMIIb OJHA TPETh 3HACT HEMEIIKHUIA
SI3BIK, CTO IIPOLICHTOB 3asIBJISIOT, YTO IIPEKPACHO BJIAJACIOT PYCCKUM SI3bIKOM 1 yBaXKaloT
PYCCKYIO KYJIBTYPY.

HMHTepec K HEMELIKOMY SI3BIKY KaK K JOMUHAHTHOMY IIPU3HAKY HAIIUH IIPOSIBIISIIOT
MOJIOIbIe U 00pa30BaHHBIE JIIOAU, a TAKKe T, KTO N30pal MpohecCuio, CBI3aHHYIO C
HEMELKUM SI3bIKOM. B coliceTsix O0JbIIMHCTBO MOJOABIX POCCUIMCKUX HEMLIEB CBOE
Ml WA (DaMIUIIMIO TIPEATTIOYMTAIOT IaTh B IATUHCKOM rpaduke: Leinweber, Anri, Katrin
U T.O.

Y BTOpOro moKoJeHUsI POCCUACKUX HEMLIEB IMPU3HAKW CAaMOMAeHTU(MUKALIMY TTPO-
SIBJISIIOTCSI HAMHOTO cjlabee, YeM y UX JAeTeil, COBpeMEHHOM MOJIOIEXK.

Jaxe y TeX BHYKOB U IPaBHYKOB 3THUYECKUX HEMIIEB, HE BIAICIOIINX HEMELIKUM
SI3BIKOM, TSITa K «<HEMELKOCTU» MPOSIBISIETCS: 3TO BBISIBJIEHO HAMU Ha Pa3HBIX YPOBHSIX
(IpUBSI3aHHOCTH K HALIMOHAJIBHOM KyXHE, MYy3bIKe, MHTepec K [epMaHuM Kak K rocy-
JIapCTBY), T.€. MOXXHO TOBOPUTH O COXPAaHEHMU 3THOKYJIBTYPHBIX KOJOB Y POCCUMCKUX
HEMIIEB: JUCIIEPCHOE paccesieHUEe POCCUMCKHUX HEMIIEB, KOTOPOE MOBJIEKJIO 3a COOO
CTHpaHNE-BHIMBIBAHNE HAIIMOHAJIBHOIO CO3HAHMS, K CYACThIO, BCE XK€ He IIPUBEJIO K
TOTaJIbHOU MUTPaLlMU KaK B 3THOKYJIBTYPE, TaK U B IUIaHe 3THoaeMorpaduu. N3BecT-
HO, YTO y OMJIMHIBa B OOJIbIIEH CTeleHU, YeM Y MOHOJIMHIBA, pa3BUTa TOTOBHOCTD K
3aMMCTBOBaHNIO, HA0OP TOTOBHOCTEM MHOTOSI3IYHOTO YeI0BEKa OTJIMYAETCSI OT TOTOB-
HOCTU OJHOSI3BIYHOrO 4yesaoBeka. CyIlecTBYIOIIUIA TEPMUH — «BTOPUYHAS SI3bIKOBast
JIMYHOCTb» — HE COBCEM IMOIXOIMT, TaK KaK yIIOp B HEM JeJIaeTCsl Ha SI3bIKOBYIO, a He
COLIMAJIbHYIO ¥ COIIMOKYJIETYPHYIO COCTaBJISIONINE KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETEHITMN.
MpI nipenjiaraeM OCTaHOBUTBLCS Ha TEPMUHE «OMHALIMOHAIbHAS IMYHOCTb», OTpaXa-
IOLIEM HE TOJbKO HaJIMYKMe OMHALMOHAIbHOU KapTUHBI MUpa, HO Y B3AUMOBJIUSIHUE
IBYX KyJIBTYp U SI3BIKOB, BIUIOTH IO MX CUHTE3a, HO HA HOBOM YPOBHE BOCIIPUSITUS 1
CO3HaHUS. XOTS M pacIpoCTpaHeHa TOYKa 3pEHUSI O TOM, UTO JUISI SI3bIKOBOM TUIYHOCTHU
XapaKTepHa JOMMWHaHTa BCe-TaKM OJHOIO SI3bIKa, a BTOPOM IMTOCTEIIEHHO BHITECHSIETCS,
JaHHBIE II0 MOJIOIBIM PECIIOHAEHTaM — HeMIllaM Poccuu moaTBepKaaloT MX rapMo-
HUYHYI0 OUMKYJBTYPHOCTh U OMHALIMOHATBLHOCTD. YBaXKUTEIbHOE OTHOIIIEHUE K pyC-
CKOMY $3bIKY, B HEKOTOPBIX CJIy4asx MpU3HaH1e 000MX SI3bIKOB (M PYCCKOTO, M HEMEII -
KOI'0) pOIHBIMU, CTPEMJICHUE YCTPEMHUTD B30P B KOPHU — MCTOKM CBOETO HApoaa, IIpu
3TOM aKTUBHO BCTYIIAaTh B COLIMAIbHbBIE TPYIIIBI X COOOIIECTBA JIIOAEH C pOACTBEHHDI-
MU STHUYECKMMU KOPHSIMU — BOT OCHOBHBIE YEPThI, IPUCYILIME OOIbIIeH YaCTU MO-
JIOOBIX JIIOICHU U3 pOCCUNCKUX HEMIICB.

© Canumosa 1.A., 2017
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ON THE INTEREST IN NATIVE LANGUAGE AND PRESERVATION
OF ETHNIC SELF-IDENTIFICATION OF THE RUSSIAN GERMANS

D.A. Salimova

Yelabuga Institute
Kazan Federal University
Kazanskaya str., 89, Yelabuga, Kazan, Russia, 423600

The problem of language and culture of the Russian Germans as independent ethnos remains
debatable within many decades; the new researches based on testimonies of ethnic Germans would
allow to draw a number of objective conclusions on the reasons and motives of loss/preservation of
ethnic-cultural roots. In the research the following methods are applied: historiographic, data collecting
and analysis, respondents poll, interpretation. Results: Article data are based on correspondence,
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meetings with 120 descendants of the Russian Germans from different generations. Discussion: authors
have published 10 articles in various scientific journals of Russia. In 2015 the thematic conference was
held in Yelabuga. Final report. about 30% of Russian Germans know the language of their ancestors,
but even for grandsons and great-grandsons of the ethnic Germans who do not know German, thirst
for “germanity” is shown it different aspects: national cuisine, music, interest in Germany. It allows
to speak about a tendency of ethnic-cultural codes preservation for young Russian Germans.

Key words: Russian Germans, ethno-linguo-cultural self-identification, ethnos, migration, history
of Russia, respondents, poll
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TEOPETUKO-METOA4O0JIOT'MYECKUE OCHOBDI
KJIACCUDPUKALUUN U TUIMTONOTN3ALNN BUJTMHTBUSMA

Bb.A. Byaraposa, M.A. bparuna, H.B. HoBocénoBa, E.A. 3o10ThIX

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Muxayxo-Makanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe nccienyloTcss COBpeMeHHbIe JOCTUKEHUS B 00,1aCTH M3yYeHMSI OMJTMHTBHU3MA, aHAIM-
3UPYIOTCS €T0 Pa3INuKs C AMIIIOCCHEe, pacCMaTpUBAIOTCS BedyllIMe aclieKThl MHTephepeHIuu. [leas:
CHCTEeMaTU3UPOBATh TUIThI OMJIMHTBM3Ma Ha OCHOBE pa3IMIHbIX METONOB Kiaccudukanuu. Pe3yib-
mamul: YCTAHOBJIEHO, YTO aHATU3UpYyeMble (DEeHOMEHBI UMEIOT PsII OOIIUX U CIIeLIM(MUUECKUX YEPT,
YTO TIO3BOJIUJIO COTIOCTABUTD B3TJISIABI HA IMIOCTABJIICHHYIO MPOOJIeMY 3apyOeKHBIX M OTeYeCTBEHHBIX
VUYEHBIX. 3aK.Ai04eHUe: MacCOBBI OMTMHTBU3M U IBYSI3bIYME CTAJIM HOPMOH JIJ1s1 COBPEMEHHOTO 00111e-
ctBa. [IpoBeneHHBIN aHAIU3 JaeT 6ojiee TOYHOE MPEACTAaBJICHUE O IMHTBUCTUIECKON MOIETN OU-
JIMHTBU3Ma.

KiioueBble ciioBa: OMJIMHIBU3M, TUTJIOCCUS, ABYSI3bIUKE, CYyOOPAMHATUBHBINM OMJIMHIBU3M, Me-
IWAIbHBIA OMIMHIBU3M, KOOPAMHATUBHBIN OVJIMHTBU3M, MHTEepGhEpEeHIINS

1. BBEAEHUE

BHumaHue ucciaenoBatesieit K mpoodiaeMe pa3TuyHbIX aClIEKTOB OMTMHIBU3MA ITPO-
JIoJKaeT Bo3pacTaTtb. Bo MHOTOM 3T0 IpoucXoauT OJ1aromaps TEHASHIIMSIM SI3bIKOBOM
MMOJINTUKA B COBPEMEHHOM MHPOBOM CO00IIIecTBe. Bece pa3BUTHIe rocymapcTBa oIpe-
JIEJISTIOT BOIIPOCHI SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB U SI3BIKOBOM CUTYaIlM KaK 3CCEHIIMATBHBIN
MOJYC MHOTOSI3BIUMS B chepe MeXKIyHAPOIHBIX OTHOIIIECHH, YTO OOYCJIOBIMBAET aK-
TyaJIbHOCTb U3Y4eHMsI TaHHOIO (heHOMEHA BO BCEX €TI0 MposiBiaeHusIX. Onupasch Ha
BO3pacTalollylo POJib MHOTOSI3bIUMSI, HA MaTepUaIbl UCCAEI0BAaHUIN PYCCKMX U 3apy-
OEKHBIX SI3BIKOBEIOB, aBTOPHI IOMBITAIMCH Pa3TPaHUIUTh M CUCTEMATU3UPOBATh TUITHI
OMJIMHTBM3Ma, OCHOBBIBAsSICh HA Han0OOJIee N3BECTHBIX METOAUKAX KIIaCCU(UKALINH.
Llenbio JaHHOM CTAaThU SBJISIETCS ONpene/ieHe OCHOBHEIX IEPUOAO0B KilacCU(PUKAIIN
Pa3sHOBUIOHOCTEH M TUIIOB OMJIMHTBU3Ma.

2. OBCY>XXOAEHUE

CoOBITUS TOJUTUYECKOM XU3HU, YKPEILUICHNE SKOHOMUYECKUX U KYJIBTYPHBIX CBSI-
3eil MeXIy pa3HbIMU CTpaHAMU SIBJISIIOTCS OCHOBHBIMU IPUYMHAMM, OKa3bIBAIOLIUMU
BIIMSTHE Ha (G OpMUPOBaHNE OMJIMHTBA3MA.

OTMeTHM, YTO B HAy9HOM JINTEpaType OTCYTCTBYET EAMHBIN ITOIXO K OIIPeIeICHIIO
MOHSTUI «OUJIMHTBU3M» U «IBYs3blurie». OMHAKO OOJIBIIMHCTBO YUEHBIX, K IIPUMEDY,
JI.JI1. Hemo6us [1] u P.K. Munbsp-benopyues [2. C. 176] cKJIOHHBI OIIpeAeasiTh Ou-
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JIMHTBM3M KaK BJaficHUE ABYMS SI3bIKaMM, TOCTATOYHO YaCTO MCIIOJIb3YeMbIMU B KOM-
myHukauuu. A JI. seituep [3. C. 481—482] moaaraeT, 4To MepBbIM SI3bIKOM, KaK Ipa-
BWJIO, IPU3HAETCS pOAHOM, BTOPBIM — HEPOACTBEHHBINM, HO IIMPOKO YITOTPEOIISIeMbIii
TOM WIM MHOM 3THUYECKOM OOLIHOCTHIO. B cBOIO ouepenn, Y. Baitnpaiix [4. C. 25—60]
IO TIOHSITUEM «IBYSI3bIUME» MOAPa3yMeBaeT MPAKTUKY IMOIIEPEMEHHOTO ITOJIb30BaHUS
nByms si3pikaMu. B.1O. Pozenuseiir yrounsier: «[1og ABysi3bramemM 0OBIYHO MTOHUMAET-
cs BIaJicHUE OBYMS SI3bIKaMU U PEryJsipHOe MepeKIIoUeHNe ¢ OJHOIO Ha IPYToii, B
3aBUCUMOCTHU OT CUTyallMu OOIeHUs» [S].

Baxxno nuddepeHIMpoBaTh MOHATUS «OMIMHTBU3M» U «IUTIOCCUST». CYIITHOCTh
IUTJIOCCHUM 3aKJII0YaeTCs HE BO BIaJACHNU IBYMsI TeHETUYECKHU pa3HBIMU SI3bIKaMHU, a B
CIIOCOOHOCTH CBOOOTHO FOBOPHUTH Ha ABYX ITOACUCTEMAX HAIIMOHAILHOTO SI3bIKA (Tep-
PUTOpPHATBHBIX THAIEKTaX, IPOCTOPESYNH ) WJIM ABYX €TI0 BaprMaHTaX, KOTaa Ha OIpeie-
JICHHOM TePpUTOPHH CYIIECTBYIOT IBE €r0 MCTOpHUUIeCcKre (hOPMBI yIIOTPEOJICHUS, TIPH-
MeHsIeMbIe HOCUTEJIIMU B COOTBETCTBYIOIINX (PYHKIIMOHAIBHBIX cpepax. S pKum mpu-
MEPOM GHYMPUAZLIKOBOU duesoccuy SIBASETCS 3HAHUE Y2JbCKOIO U IIOTIaHACKOTO
JIHMAJIEKTOB aHTJINICKOTO s13bIKa kuTeassMu CoenmHeHHoro KopoiieBcTBa. OmHaKo
CYILIECTBYET aJIbTepHATUBHOE MOHSATUE AUTJIOCCHUM, 0003HavaIlee 0COObIi BapuaHT
OMJIMHIBM3Ma — B JAHHOM CJIy4Yae TEpMUH YIOTPeOISIOT Oe3 onpeaeaeHUsST «<BHYTPH-
SI3BIKOBAST».

Jurinoccus xapakTepu3yeTcsl CUTyallell HecOalaHCUPOBaHHOIO ABYSI3bIUMSI, KO
OlIHA U3 BePCUi SI3bIKa UMEET CTAaTYC «BBICOKOIO», a Apyras — «HM3KOro» si3bika. Ho
MOTYT OBITh ¥ TAKHE CUTYalllH, KOTAAa «HU3KUI» SI3BIK UMEET CTaTyC POITHOTO IJISI BCe-
IO HaceJICHUSI TEPPUTOPHUH, a «BEICOKUI» CUMTAETCS POACTBEHHBIM IO OTHOIIEHUIO K
MaTepUHCKOMY S3BIKY. Tak, K mpuMepy, 0OCTOSLIO ACIO C HEPKOBHOCIABSIHCKIM U pyC-
CKMM SI3bIKAMHU B TONETPOBCKUIA eproa Poccun. B HEKOTOPBIX CiTydasix «BBICOKMIN»
SI3BIK SIBJISIETCSI HEPOICTBEHHBIM HaI3THUYECKUM (3K30TJIOCCHBIM) SI3BIKOM OIIpeIe-
JICHHOM TeppUTOPUU B KOHTEKCTE Pa3HOOOPpa3usl STHUUECKOTO COCTaBa HaceJeHMsI.
Jurioccust uMeeT ClieAyIole MPU3HaKK:

GyHKUUOHANBHOCMY pacnpedeneHus A3biK06: BeiIcoKul (H), IpuMeHsIeTCsl B HEObITO-
BBIX, «BBICOKMX» chepax KOMMYHUMKAILMY (peTUTHsI, HayKa, 0Opa30oBaHME U T.1I.) M HU3-
Kkuii (L) — pogHOM A HOCUTENS, TIPUHSITHINA B OLITOBOM OOIIEHUH, B HEKOTOPBIX
«HU3KHUX» XXaHPaX XyI0XKeCTBEHHON JINTePaTyphl U IIMCbMEHHOCTH;

UCKycCcmeeHHoCcmb (WK0AbHOCMb) OBIANECHUS IMIPECTUKHBIM SI3BIKOM — «BBICOKHM»
SI3BIKOM OBJIA[IEBAIOT HE B CEMEITHO-OBITOBOM OOIIICHUH B IETCTBE, B OOMXOE;

9K30210CCHOCMb (HA03MHUYHOCMb) H-S13b1Ka — He SIBJIIeTCS pOMHBIM Ul HOCUTENIeH
HECKOJIbKUX L-SI3bIKOB;

npecmucnocms H-s13pIKa B MACCOBOM CO3HAHUU TaHHOTO OOIIIEeCTBA.

IMToguyepkHeM, YTO OMIMHTBU3M SIBIISIETCSI CKOpee He CTaTUYHOM, a TUHAMUYHOM
Kateropueii. CiienoBaTelIbHO, MTHIMBUI MOXKET MEHSITh CBOI OMJIMHTBAJIBHBIN ITpODHIHL
MPY U3MEHEHUU COLIMAJIbHOM Cpelbl MY U3 TWYHBIX MoOyxaeHuii. Hanmpumep, yeno-
BEK MOXET ITOTEPSITh HABBIKM YCTHOT'O OOIIIEHMSI Ha paHee OCBOEHHOM SI3bIKE B ClIydyae,
KOIJa OH OOJIBIIIYIO YaCTh BpEMEHHU pa3roBaprBaeT Ha BTOPOM SI3BIKE.

BunuHrBU3M TIpeacTaBisieT CO00# CIOXKHBIN, MHOTOACTIEKTHBIN (DeHOMEH,, KOTOPHIiA
HMMeEET He TOJBbKO COOCTBEHHO SI3bIKOBYIO (PEUYEBYIO) IIPUPOIY, HO U COLIMAIbHYIO JIe-
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TePMUHUPOBAHHOCTb, ITOAPa3yMEBAIOIIYIO O0YCIOBICHHOCTD KYJIBTYPOJIOTMYeCKIMU
1 IICUXOJIOTHIeCKMMU acTiekTaMu. OCBoeHHe TaKoro (peHOMEeHa, KaK OMJIMHTBU3M Tpe-
OyeT He TOJIBKO TEOPEeTUUECKMX U3bICKAaHMH B C(hepe TMHTBUCTUKHU, HO Y IPAKTUIECKUX
HaBBIKOB, IIPUOOPETEHHBIX B IIPOLIECCE MPEIogaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U pellie-
HUS BOIIPOCOB AA3BIKOBOM MOJIMTUKHU, YTO MIPEATIONATACT HAUTUYUE MEXIUCLIUTUIMHAD-
HOTO TTOAX0Ia U ydeTa 3HaHW B 00JIaCTH IICUXOJIOTUH, IMHTBUCTUKH, COLIMOJIOTUH 1
JIPYTUX HayK.

Oco0eHHOCTh OMIMHIBA3MA KaK SI3BIKOBOTO (DEHOMEHA 3aKJII09ACTCS B IIPOKUCXO-
JISIIIIUX B COBPEMEHHOM 00111ecTBe MHGOPMALIMOHHBIX Mpolieccax, MPUBOISIINX K KO-
PEHHBIM U3MEHEHMSIM COLIMaJIbHOIO XapakTepa. Hapsay ¢ nHgpopMalimioHHO peBo-
JIIoLMe 00IEeCTBO MpeTepIieBaeT SI3bIKOBYIO PEBOIIOLMIO, SIAPOM KOTOPOI SIBISIIOTCS
COLIMAJTBHO-KOMMYHHMKATUBHbBIC ACITEKThI OMITMHTBU3MA. bobIoii moTok nHbopMaum
pa3pbIBacT TPaHUIIBI MEXXIY TOCyIapCTBAMM, [IO3TOMY ITOIyYeHe MH(GOPMALIMHU B IIPO-
CTOH M TOCTYITHOM (hOpMe CTAHOBUTCS AOCTATOYHO BaxKHBIM (hakTopoM. PazBurne Bee-
0O0ILMX MYJIBTUJIMHTBAJIbHBIX IIPOLIECCOB B paMKax IJ100a1bHOIro HM(POBOro o01IecTBa
B IIEPBYIO OUYEPEb CBSI3aHO C [IEHHOCTHIO MepeaaBaemMoit uHgopmatiu. CoBpeMeHHbII
OMJIMHTBM3M I10 MEpE Pa3BUTUS TaKMX CPEACTB KOMMYHUKAIIMU, KaK TeJIEBUAEHUE U
HMHTepHeT OBICTPO pacIIpoCTpaHSIETCs 110 BCEMY 3eMHOMY IIapy.

JlaHHbIe 06CTOSTENBCTBA CYIIECTBEHHO U3MEHSIOT 00pa30BaTEIbHYIO Cpely JII000-
ro yI4eOHOT0 3aBeIcHNS B KOHTEKCTE MHTETpalliy KOHKPETHO B3SITOM CTpaHBI B MH-
(opMalIMOHHOE IIPOCTPAaHCTBO. Tak, UCIIOIb30BaHME HOBBIX IT€JarOTMYECKMX TEXHO-
Jioruit (MyJabTUMEIUHEIE y4eOHBIE TOCOOUSI, 00yUeHNEe B peXXKMMe OHJIaiiH, BeOMHAPhI
WX IUCTAaHLIMOHHOE 00yYeHMEe ) aKTUBHO CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO OMITMHTIBaJIb-
HOTO 00pa3oBaHUs B COBPEMEHHOM OOIIIECTRBE.

Bonrbioe 3HaYeHME WIS pa3BUTHS OVMUIMHTBU3MA UMeEeET IprcoeanHeHne Poccnu K
Bbononckomy mpoiieccy, 0OKa3bBaOIIEMy CHIBHOE BO3ICICTBHE HA CTAHOBIICHHUE POC-
CUICKOM CUCTEMbI OMJIMHTBAJIbHOTO 00pa30BaHMsl, KOHEUHOMN 1IeJIbI0 KOTOPOTO SIB/ISI-
ercs (popMHpOBaHNUE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM CHUCTEMBI 00pa30BaHMSsI €BPOIIEICKOro
THIIA. DTOT IMYTh IOMOXET 00JIETYUTh IpolecC MpucoeanHeHuss Poccuu K rinodanbHOR
CHCTEME LIEHHOCTEA.

Eme omHuM akTOpoM COTpYIHMYECTBA MEXIY MHOCTPAHHBIMU rOCYJapCTBaAMU
cTajla MOTpeOHOCTh B OMJIMHIBAILHOM 00yYeHuu. [locnenHee, Oyayuu 6a3ucom Impo-
(eccrnoHaNbHOM MOATOTOBKU, SIBJISICTCS IJI1 PA3BUTHIX CTPaH OJHUM 13 HaIlpaBJICHUI
1o (hOPMUPOBAHUIO YCIOBUI AJIs1 CBOOOIHOTO IEePEABMXKEHMS CTYI€HTOB 3a TPaHMIIEH
C LIeIbI0 o0ecIieueHUs OeCpEIsATCTBEHHOTO 1OCTYIIAa K KAaueCTBEHHOMY 00pa30BaHMIO,
aTakKe 00eCIeueHMIO MPECTIKHOCTU AUTITIOMOB POCCHICKIX By30B B cTpaHaxX EBpOITEL.

TakuM oO6pa3om, HaxoXaeHMe O0ILEeCTBA B IpaHUIAX IVI00aJIbHOTO MH(GOPMALIMOH -
HOI'0 MTPOCTPAHCTBA CIIOCOOCTBYET AUMHAMMUUYHOMY OOMeHYy MH(MopMalueil Ha Oa3e Ou-
JIMHTBU3Ma, YTO CTAHOBUTCS KJIIOUEBBIM (PAKTOPOM Pa3BUTUS €IMHOTO MEXKYIBTYP-
HOTro npocTpaHcTBa. PopMUpoOBaHUE Y YeJI0BeKa HOBOM MH(GOPMALIMOHHOM KYJIBTYPhI
MO BAWSIHUEM OMJIMHIBU3Ma CTAHOBUTCS peaIbHBIM Ojiarogaps IepeceyeHMIo Kak
MUHUMYM JIBYX SI3BIKOB. [Ipoliecc oBnameHUs] MTHOCTPAaHHBIMHU SI3bIKaMU YITPOIIAETCSI
BCJICACTBUE BOCIIPUSITUS UyKOil KyJIBTyphl. B 1Ie10M, OMJIMHTBU3M caM CTAaHOBHUTCSI
YHUBEPCAIbHOM KYJIETYPOil, 00eCIIeYnBaIOIIeil YCBOSHIE KYIBTYPHBIX IICHHOCTEH APY-
IUX HApOIOB — 3TO NOJKHO CTaTh aKCHOMOI IIJII COBPEMEHHOM LIMBUIN3ALINN.
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B xapakTepucTrKe OMIIMHTBU3Ma BaXKHBIM SIBJISIETCS TIOHSITHE SI3LIKOBOI CUTYallNH,
10l KOTOPO1 IToOHMMaeTCsl (PYHKIIMOHAIbHAsI OOLIHOCTD SI3bIKOB M MX MCTOPUIECKUX
¢opM ynotpebieHus1, 00CIyKMBaIOIIMX OINpeAeJeHHbIe CollMabHbIe cTpaTyMbl. Co-
OTBETCTBEHHO, MCXOMS M3 KOJIMYECTBA MCIIOIb3YEMBIX B OTACIBLHO B3ITOM COLIMYME
SI3BIKOB pa3TpaHUUMBAIOTCS OJHOSI3BIYHBIC 1 MHOTOSI3BIYHbBIE SI3BIKOBBIC CUTYAIIWM.
B Hacrosiee BpeMst TOMMHAHTHBII XapaKTep UMEIOT TaKie O0CTOSTEIbCTBA, IIPH KO-
TOPBIX B OMHOM OOIIIECTBE COCYIIIECTBYIOT OIBa-TPH, a MUHOTIA U YeThIpe si3biKa. Harpu-
Mep, OuHngHauS — OBysA3blYHast, beabrus — tpexbaspryHas, [lBeitiiapust — 4eThl-
pexbsI3bluHasI CTpaHa.

Haubonrbliree BIMsIHAE Ha XapakKTep S3bIKOBOI CUTYallM B COOTBETCTBYIOIIEM CO-
LIMYME OKa3bIBaeT O(PUIIMATIBLHBIN CTaTyC I3bIKa, a TAKXKE €T0 POJIb B XKM3HU SI3BIKOBO-
ro KoyiektuBa. CyIIecTBYIOT 1Ba OCHOBHBIX THUIIA SI3BIKOBBIX CUTYallii: cOaIaHCHUPO-
BaHHBII 1 HecOaTaHCUpOBaHHBIHA. [1epBrIil TUII TOApa3yMeBaeT paBHOIIPaBHOE (DYHK-
LIMOHAJIbHOE pacIipeleIeHUE SI3bIKOB B O0IIIECTBE, UTO BCTPEUYAETCSI TOBOJBHO PEIKO.
YcnoBHo crona MoxXHO oTHecTu IlIBeiiiapuro, rie Ha 3aKOHOIaTeIbHOM YPOBHE TapaH-
THPOBAHO PaBHOIIPaBHE YEThIPEX TOCYAAPCTBEHHBIX SI3BIKOB — (DPAHIY3CKOI0, UTa-
JIbTHCKOTO, HEMEIIKOTO M PETOPOMAHCKOTO. Y3K0oe MPUMEHEHNE PETOPOMAHCKOTO SI3bI-
Ka (ero MCItoIb3yeT IpuMepHoO 1% HacesleHus) OTpaHWIMBAeT AMaIa30H ero ooIe-
CTBEHHBIX (OYHKIUHH (B YACTHOCTH, 3TOT SI3BIK MCIIOJIB3YETCS IIPEUMYIIIECTBEHHO B
cembe).

OTHoIlleHue S3bIKa K KYJIBTYpe Y IBYSI3bIYHBIX MHAMBUIOB — BaxKHBII aceKT Ou-
JuHrBu3Ma. [ToMruMo Bompoca 00 OTHOIIIEHUH OJHOTO SI3LIKOBOTO KOJIa K IPYroMy
CTOUT BOIIPOC 00 OTHOILIEHUM OJHOM KyIbTYphI K Apyroii. Jlnana3oH oT CMEIIaHHOTO
JI0 KOOPAMHATUBHOTO TUIIA OMJIMHTIBA3MAa 00pa3yeTCsl COOTHOIIICHUEM MEXKAY IBYMS
KyJIbTypaM# B OMJIMHTBaJIbHOM CO3HAaHMM MHAWBUIA. Bo3HMKaeT Tak Ha3bIBaeMBIil
(eHOMEeH akKkyabmypayuu, Koraa UMeeT MeCTO IPUOIMKEHNE CYMMBI KYJIBTYPHBIX 2JI¢-
MEHTOB B paMKaX OJHOI 3THUUYECKOI OOLIHOCTHU K KYJIbType ApYroii.

CTouT TakXXe OCTAaHOBUTHLCS HAa TAKOM SIBJICHUM, KaK uHmepgepenyus, Koropas B
COBpPEMEHHO IMHTBUCTUKE MTpeACTaBIcHa HECKOILKIMM KOHLeTTIsIMU. CMBICIT aH-
HOTO IOHSITHS 3aKJII0UEH B IIPOLIeCCe U pe3yIbraTe B3auMOACHCTBHS SI3BIKOBEIX CHCTEM,
IIPUCYTCTBYIOIINX B peur OMJIMHTBA. BaXkKHO OTMETUTH, UTO ITOpOXKIaeMasi 1 BOCIIPH-
HHMaeMasi 4eJIOBEKOM peub Ha sSI3bIK€ BTOPUYHON CUCTEMBbI BBHITEKAET U3 IIpeACTaBlIe-
HUM, c(pOpMUPOBAaHHBIX CUCTEMOI €ro SI3bIKa M MCKaXKEHHBIX aCCOLIMALINIA 3BYKOBBIX
CHCTEM POJHOTO Y HEPOITHOTO SI3BIKOB.

OTMeTHM, 94TO U3ydeHNEe MHTEep(PEPEHIIMOHHBIX SIBJICHUI B peU4y OMIMHTBA 1IEJICCO-
00pa3HO IMTPOBOIUTH, UCITOIBL3YS IICUXOIUHTBUCTHIECKII IToaxon. CyTh ero 3aKjoda-
€TCS B paCCMOTPESHUHN IPUIMH BOSHMKHOBEHUS MHTep(hEPEHIINHU, €€ IIPU3HAKOB 1 KOM-
MYHMKaTUBHOTIO 3(h¢heKTa, a TAKKE XapaKTepa IIPOTeKaHKs CaMOro Ipoliecca B paMKax
peueBoil AesitrenbHOCTU. M3ydeHre nHTepdepeHIIMY TaKXkKe pacCMaTpUBAeTCs B COLIU-
OJIMHTBUCTUYECKOM acIleKTe C yI€TOM Pa3IMUHBIX COLMATLHBIX STHOJIMHTBUCTHYECKHX
YCIIOBHI SI3BIKOBOT'O B3aMMOIEHCTBYS, BAUSIONINX Ha CTEIIeHb MHTEPDEePeHIIMOHHBIX
SIBJICHUI, a UMEHHO: IIPOMCXOIUT JIM B3aUMOIEiICTBYE SI3BIKOB B IBYSI3bITHOM (MHOTO-
SI3BIYHOM) COLIYME WJIM B OTCYTCTBHE MHOSI3BITHOI'O PEYEBOT0 OKPYKEHMST; KAKOB CO-
cTaB (HAIIMOHAJBHBIN M THUYECKHUI) pacCMaTpUBAEMOTO SI3IKOBOTO pernoHa (Impu-
CYTCTBYIOT JI1 B HEM TOBOPHI 1 AUAJIEKTHI); B KAKOI KOHKPETHO cepe OOIIeHNs aHa-
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JIN3UPYIOTCS SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI; KAKOB BO3PACTHOM COCTaB ABYSI3LIYHOTO HACEICHUS,
YPOBEHB BJIaJICHNS POTHBIM 1 BTOPBIM SI3BIKOM, €0 00pa30BaTe/IbHBIN LIEH3.

E.M. BepeliaruH npeajioxXui ClIeayIollyo TUIIOJA0TUI0 OuInHIBu3Ma. B ocHoBe
TUITOJIOTUM JIEXKUT OLIEHKA MPaBUIbHOCTHU/HEPaBWILHOCTY MHOS3bIYHOM peun. Mc-
clieoBaTelb BbIACISET TPY TUITa OMJIMHIBM3MA: CYyOOpAMHATUBHbBIN, MeIUaIbHbINA 1
KOOpAMHATUBHBIM [6. C. 27—31], KaXIblil U3 HUX COOTHOCUTCS C KOHKPETHOM (hopMoit
aKKYyJIETYpU3aLUU.

Cy0opauHaTHBHBIN OWJIMHIBH3M pacCMaTPUBACTCS KaK MCXOIHAS CTYIIEHb (hOpMMU-
poBaHMs OmmHrBu3Ma. CyTh 3aKJII0YaeTCS B TOM, YTO BTOPOU SI3BIK «BCTPAUBAETCSI»
B IIEPBBIN — MPOUCXOAUT B3aUMHOE MTPUCITOCOOIeHNE SI3bIKOB. OTHAKO MHTepdhepeH-
1M 3aTPYAHSET JaHHBII Ipoliecc. YMEHUS M HaBbIKM OMJIMHIBa, MMEIOIIE OTHOIIIE-
HYE€ K YCBOSHUIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, UTPAIOT BTOPUYHYIO POJIb IO CPaBHEHUIO C
TEMU, KOTOPBIE CBSI3aHBI C BIaJicHUEM POIHBIM SI3bIKOM. Kak ciiencTBre, mponucxXoauT
HapyllIeHNe SI3BIKOBOM CUCTEMBI, y3yca I HOPMBI B PEUESBBIX IIPON3BEICHUIX, ITOPOXK-
JTaeMBIX Ha (poHe cyoopamHaTuBHOTrO ommHTBM3Ma. Kak ormeuaeT E.M. Bepemarun,
«...CUCTeMa HapyllieHa B TOM CJIyyae, eCJIM Tak cKa3aTb Helb3s. HopMa oka3biBaeTcs
HapyIlIeHHOM Toraa, Korjaa Tak cka3aTbh MOXHO, HO HUKOrAa He roBoputcs» [7. C. 53].
Korna dhopma peun He cornacyeTcs ¢ cuTyalueii o01eHus, HopMa Hapyiaetcs. [1pe-
MOJaBaTeJII0 MTHOCTPAHHOTO S13bIKa HEILleIeCO00pa3HO UCTIOIb30BaTh JAHHBIN TUTI OU-
JIMHTBU3Ma, TIOCKOJIBKY €T0 pedb OyAeT ComepKaTh HAPYIICHNE OOIIEITIPUHSTHIX IIPABHIL.

Cnabas, Him HaYaJIbHASA, AKKYJIbTYpanua. TuIl OTHOIIEHWI: HOBBIE KYJIBTYPHBIE 3JI¢-
MEHTBI U MUHOSI3bIYHBIEC peUeBbIe TIPOM3BENCHUS aJallTUPOBAHbI; peUeBOE TIOBEICHUE
OMJIMHTBA Ha APYIOM sI3bIKE OLIEHUBAETCS KaK HeIpaBUIbHOE.

MeauabHblii OMIMHTBU3M SIBJISIETCSI IIPOMEKYTOYHOM cTagreil popMUpoBaHUs 01 -
JIMHTBU3Ma, Ha KOTOPOI1 IMIPONCXOIUT MPOIOJIKEHNE ITpolecca IIPUCIOCa0INBaHMS
SI3BIKOB M ITIOCTEIICHHO CHIKACTCS YPOBeHb MHTepdepeHIn. B peun OMIMHTBA CO-
IepKaTcsl M HeIlpaBUJIbHbBIE, Y IPABWJIbHEIE pedeBhIe IIpou3BeneHus. 11l peaau3aluu
METOIMKO-IUIAKTUIECKUX 3aa4, HaIllpaBJICHHBIX Ha OPraHU3aII1I0O 1 OCYILECTBICHUE
Ipoliecca U3y4yeHus ”THOCTPaHHOTO sI3bIKa, BlaleHNe MeIUaTbHBIM TUIIOM OMJIMHT -
BU3Ma He SIBJIIETCS IOCTaTOYHBIM. Peub npernonaBateis, sIBIsISICh OCHOBHBIM CPEICTBOM
ero npoecCUOHaIbHO KOMIIETEHIINK, 00sI3aHa COOTBETCTBOBATD IBYM KPUTEPUSIM:
OBITb IPABWIHLHOM W pPUTOPUIECKU TPAMOTHOIA.

Cpennss, Wi NpoABHHYTAA, AKKYIbTypanusa. Hammaue peryiisipHo HeaTanTAPyeMbIX
HOBBIX KYJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB WM S3BIKOBBIX (DOPM, TOJIBKO agallTUPYeMBbIX (OpM,
cylllecTBOBaHMeE psifia GOpM, afanNTUPYyEMbIX 110 3aKOHOMEPHOCTSIM BEPOSITHOCTHOTO
npoiiecca.

KoopauHaTHBHBI OMIMHIBU3M — TPETUIA, MJIY 3aBEPIIAIOIINIA, 3TAIl (hOPMUPOBAHMS
OMIMHIBM3MA, KOTOPBIIl OTJIMYACTCS BEIpadaThIBAHMEM COOTHOIIESHMS POAHOIO ¥ MHO-
CTPaHHOTO SI3BbIKOB, IIPUHAMIIEXKAIINX OMHOMY HOCUTEIIO, KOIra 00a sI3bIKa BBICTYIIA-
10T KaK paBHOMYHKIIMOHAJIbHBIE MTapajlie/IbHbIe CUCTEMBI. PeueBbIM XapaKTepuCcTUKaM
POIHOTO Si3bIKa (COMepPXKaTeIbHOCTh, BRIPA3UTEJIbHOCTD, WICHEHUE Ha Iay3bl, TEMIT
peYH 1 JIp.) COOTBETCTBYIOT CXOKME MPU3HAKK PEYM Ha MHOCTPAaHHOM sI3bIKe. Kak oT-
Meuaet E.M. Bepemarvt, B JaHHOI CUTyallMy «IIJIsI peYX ABYSI3BIYHOTO YeJIOBEKa Xa-
PpaKTepHBI ITPpaBUJIbHBIC peUeBhIC BRICKA3bIBAHNSI, U OTIMYMS OT PSYM MOHOJIMHIBA BO3-
MOXHBI TOJIbKO Ha JIEKCMKO-CeMaHTUYecKoM ypoBHe» [7. C. 49]. locTimkeHe TaHHO-
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ro YPOBHSI OMJMHIBU3MA SIBJSIETCS OCHOBHBIM BEKTOPOM LI€JU IS KaXAOTO0
KBAIM(PUIIMPOBAHHOTO IpeItogaBaTesiss MTHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

IlosHas, WM KOHeYHAsA, aKKYJIsTypamus. I1o1HOCThIO yeBauBaeTCsI BTopas KyJabTypa
1 BTOPOI1 SI3bIK, peUeBOE 1 HEpeUeBOe MOBeIeHNE OMIIMHIBA BCEeTAa MPaBUJILHO B IIep-
BUYHOM 3THUYECKOU OOLIHOCTY 1 BO BTOPUYHOIA.

OTMeTHM, YTO K OMJIMHIBAM OIIMOOYHO OTHOCST TOJABKO TeX, KTO TOBOPUT Ha IBYX
Pa3HBIX A3bIKaX C paHHEro Bo3pacTa: AeTeil cMelllaHHbIX OpaKoB WX MUTPaHTOB. On-
HaKO SI3BIKM OMJIMHTBOB HE BCETa SIBJISIOTCS IS HUX pogHbIMU. [1pu aTOM BrameThb
IBYMsI SI3bIKaMM B paBHOM 00beMe 1 Ha OMMHAKOBOM YPOBHE ITPAKTUIECKI HEBO3MOX-
HO BBULY OIIpeAeJIEHHBIX (haKTOPOB, BIMSIOIINX Ha YPOBEHbD BJIaJAeHUS SI3bIKOM (K ITPH-
MEpY, 3TO 3aBUCUT OT UHTEHCUBHOCTU I'OBOPEHNSI, BO3pacTa U CUTyalluii, B KOTOPBIX
TOT WJIM MHOM SI3bIK MCITOJIb30BaJICS). DTO KacaeTcsl He TOJIbKO OMJIMHIBOB, HO U BCEX
MOJUTJOTOB — BCeTAa MPUCYTCTBYET JOMUHUPYIOLINNA SI3bIK, TOBOPUTh HA KOTOPOM
YyeJI0BeKy HanboJjiee KoMpopTHO. IIpu aToM nepeBon (K IIpuMepy, ¢ PyCCKOTro Ha aH-
MIMIACKUI ¥ 00paTHO) B JaHHOM clIydae He KoTupyeTcsi. bBunnHresmusm o0sg3aTenbHO
MOPa3yMeBAET HE TOJBKO YMEHHE CBOOOIHO FOBOPUTD Ha IBYX U 00Jiee I3bIKax, HO U
JlyMaTbh Ha HUX, JIETKO X BapbUPYsI.

BUAMHIBU3M MOXET ObITh KaK 8pOMCOeHHbIM, MAK U NPUOOPemeHHbIM, HO 1Ie/IeHa-
MpaBjieHHOE 00yUYeHNe SI3bIKY C MJIaJIeHYECTBA HE SIBJISIETCS €r0 KII0UEBbIM IMPU3HAKOM.
Korma opmageHmne 1ByMs SI3bIKAMU IIPOMCXOAUT C PAHHETO ACTCTBA, TOBOPAT O BPOXK-
IEHHOM OMJIMHTBM3ME. B 3TOM Bo3pacTe MexaHU3MBbl YCBOSHHUSI BTOPOTO SI3bIKA IPaK-
TUYECKHU aHAJIOTMYHBI TeM, OJ1arogapsi KOTOPbIM IIPOUCXOAUT OBIaAeHue TepBbIM. 1o
Mepe B3pOCIESHUS 3alTOMUHaHMeE SI3bIKa MPOMCXOAUT MEeHee MPoAyKTUBHO. Koraa netn
y4aT BTOPOI1 A3bIK B IIKOJIE, UMEET MECTO TaK Ha3bIBaeMbIii noc.aedosameavHbtil (Vv
cykueccueHulii) OVTMHIBU3M. OOyUeHMe TPU STOM IIPOUCXOIUT Ha OCHOBE CpaBHEHUS
1 comocTaBIeHUs. Tak, TpaMMaTHKy 1 (POHETUKY BTOPOTO SI3bIKa peOCHOK HAaYMHACT
OCO3HABaTh «IT0 KOHTpACTY» ¢ NepBuIM. Kak mpaBuio, mociie 8—11 JeT BepoSITHOCTh
a0COJIIOTHOTO OBJIAaAEHUSI SI3BIKOBBIMUY KOHCTPYKIMSIMUA U (POHETUIECKOM CUCTEMOM
cHxaeTcs. Ho 3To He TOBOPUT O TOM, YTO OMJIMHTBOM HEJIb3s CTaTh BO B3pOCIOM BO3-
pacre.

Ocoboii, KpaliHeli (hopMOii OMIMHTBU3MA SIBIISICTCS nepeeodueckuil ouaunzeusm. Ho
JTaJIeKO He KaKIbIii OMJIMHTB MOXET CTaTh IIEPEBOMUYMKOM, B TO BpeMsI KaK KaKIbIi
MepeBOAUMK 00s13aH OBITh OMJIMHTBOM. BUIMHTBM3M TTpodeCcCMOHATBHOTO TTIePEeBO/I-
JrKa KPOETCs He CTOJILKO B 3HAHUU JABYX SI3bIKOB, CKOJIBKO B YMEHUU HAXOIUTD B SI3bI-
Kax peuyeBble aHAJIOTMU U CPEACTBA IS BbIpaXKeHMST MbICJIEH.

BaxxHO OTMETUTbh BO3MOXHOCTb OMJIMHIBM3Ma MOBBIIIATh METAIMHIBUCTUYECKIE
cnocobHocTr. 3HaHMe (DOPMBI SI3bIKa (3BYKOBOI CUCTEMBI S13bIKa ((hOHOIOrMUYecKast
KOMITIETCHIINS ), TPAMMaTHIeCKIX MapKepoB (Mopdotornieckast KOMIIETCHIINST ) U TpaM-
MAaTHUYECKUX IIpaBUJI (CMHTaKCHMYeCKasi KOMIIETEHIIYSI)) IIpearnoiaraeT HaJuurue MeTa-
JIMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEeHTHOCTH. CyIIIeCTBOBaHME B3aUMOCBSI3U MEXITY METAJIMHT -
BUCTUYECKON KOMIIETEHTHOCTBIO U SI3bIKOBOM CIIOCOOHOCTHIO SIBJSETCS KIIOUEBBIM
KOMITOHEHTOM KOTHUTUBHOI'O Pa3BUTHSI.

OnpeneaeHHbIA NHTEPEC 3bIKOBEIOB BbI3bIBAET BOMPOC O pa3arpaHUYEHUU UCKYC-
CMGEHH020 VI eCmecmeeHH020 ouaunzeuzma. JIormaHo paccMaTpUBaTh UCKYCCTBEHHBIN
OMJIMHTBU3M B €r0 IIPOTHUBOIIOCTABJICHUN €CTECTBEHHOMY, KOTOPBIi1 II0pa3yMeBacT
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OBJIAJICHUE SI3BIKOM B TPOIECCE COMANBHON ananTtaiuu. [TapanienbHoe n3ydyeHue
S3bIKa B pAMKax €CTECTBEHHOTO OMJIMHIBU3Ma SIBJISIETCS CPEACTBOM afalTalluu.

M cKyccTBEHHbIN OMIMHIBUA3M IpeAIioaraeT BaageHUe IBYMS TUHIBOKYJILTYPHbIMU
CHCTEMaMU, OJHA M3 KOTOPBIX YCBOGHA B CIICLIMAIbHBIX YCIOBUAX 00ydeHmns1. OmHAKO
B HayYyHOIt TUTepaType OH IIOHUMaeTcs mo-pasHoMy. CBSI3aHO 3TO € TEM, UTO Ipe-
METOM MCCIeI0OBAHUS MOXET ObITh KaK (POPMUPYIOIIMIACS OMIIMHIBU3M, TaK U chop-
MUPOBAHHbINA NCKYCCTBEHHbI OUJTMHIBU3M, KOTOPbIN ITpeICTaBIsIET COO0M pe3yabTaT
Mpollecca mejaeHarnpaBjieHHOro ooydeHus. [Ipu a3ToM nocTUXKeHUeE 11eau (YCBOSHUE
sI3bIKA) MOXKET YKJIaAbIBaThCS B JOCTATOUYHBIE IIMPOKME BpEMEHHBIE paMKu. [Ipyrumu
cJIOBaMM, 1IeJIb IPY UCKYCCTBEHHOM OMJIMHIBU3ME 3aKII04aeTCsl B MOTeHIMAIbHOMN
BO3MOKHOCTH MCIIOJIb30BAaHUS SI3bIKa B KOHTEKCTE PO eCCHOHATLHOM 1 TMIYHOCTHOMN
caMopeaJiM3aliuu.

YuuThiBas yca0BUSI BOBHUKHOBEHUS €CTECTBEHHOIO I ICKYCCTBEHHOTO OMIMHIBU3-
Ma, CIeIaTINCThI BBIICIISIIOT IBE BO3pacTHhIE (pOpMBI: IeTCKU1 1 B3pocibiii. Ecre-
CTBEHHbI OMJIMHIBU3M 3 dEeKTUBHEE Bcero (popMupyeTcsl B paHHeM AETCTBE, KOTaa
MPOMCXOAUT MOJHOE MOTPYKEHUE B COOTBETCTBYIOLLYIO SI3bIKOBYIO CpEy, U MPEaro-
JlaraeT OTCYTCTBUE CJIEIYIOIINX (PAaKTOPOB: CTPYKTYPUPOBAaHHOI MOJEIU B IIpOLiecce
OBJIaICHMS SI3bIKOBBIMU SIBJICHUSMMU; LieJ€HAPaBJIeHHOIO Mpoliecca 00y4yeHus; mpe-
rojaBaTesisi, UCIIOJb3YIOIIEero B CBOE pad0Te KOHKPETHYIO METOIUKY.

ITpu 5TOM ecTeCTBEHHBI OMJIMHTBU3M MPEANoaraeT HaTu4ue ClIeIyIOLIUX YCTOBUIA:
HaJM4Me SI3bIKOBOM Cpelibl; HEOTpaHWMUYEHHOE BpeMsl OOILIEHUSI; ECTECTBEHHbIE CUTYa-
LIMM OOIIEHUS; OOLLIMpPHAs peueBasi TpakTUKa B pa3HOOOPa3HbIX CUTYaLIUSIX.

3. 3AKJIIOMEHME

B 3akimoueHre OTMETUM, YTO CYIIECTBYIOIINE KIacCU(DUKALIUK BUIOB, Pa3HOBU/I -
HOCTEH 1 TUIIOB OMJIMHTBM3MAa IEMOHCTPUPYIOT pa3InYHbIe ITOIXOAbI K aHAIU3Y JaH-
HOTO SIBJieHUs1. B OONBIIMHCTBE CllydaeB MCCIea0BaTeNM YAEISII0T 0co00e BHUMaHUe
yCJI0BUSIM (DOPMUPOBAaHMS OMJIMHIBU3Ma, 0CO00 BRI TaKue (paKTOphI, KaK B3aK-
MOCBSI3b SI3bIKa ¥ MBIIIUIEHNS, KOJTMYECTBO YCBOCHHBIX IEMCTBHI, YpOBEHb BIIaJicHUS
MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, TUII MEXbSI3BIKOBOM CBSI3M (YCTOMYMBOCTD SI3BIKOBOTO KOH-
TakKTa, ero MpoJoKUTEIbHOCTh), MOAEIb B3aUMOJACUCTBUS peYeBbIX MEXaHU3MOB,
YPOBEHB UX YCTOMYMBOCTH, CTEIICHB TUMdepeHINAIINY MEXKIY B3aMOAECTBYIOIITIMMI
SI3BIKAMU (YMCJI0 COOTBETCTBUM U Pa3IUMUMI MEXIY CTPYKTYpaMU U 3JIEMEHTAMMU SI3bI-
KOB), yC10BUSI OPMHUPOBAaHMS OMJIMHIBI3MA, XapaKTep CUTyalluy OOILIIEHNS, CTETICHb
POACTBA SI3BIKOB U JIp.

Takum 06pa3oM, OMJIMHIBU3M — CJIOKHBIN (hDeHOMEH, SIBJISIOIIUIACS ITIPEAMETOM HC-
CJIeMOBAHMS IMHTBUCTUKY Y COLIMOJIOT VI,  TAKKE METOIUKU IPeIIogaBaHsI MHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB. YUUTHIBAsI TOT (DaKT, YTO OMJIMHIBU3M BO3HUKAET TaM, L€ IPOMCXOAUT
MHTETPpALS Pa3HBIX KYJIBTYP, BaXKHO OIPEACINTh €T0 poJib. B yacTHOCTH, OMIMHTBU3M
o0ecreurBaeT Ipolecc 00oraIleHUsI MHAWBYIA KyJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSIMUA MHOT000-
pa3HBIX 3THOCOB. OIHAKO BCETAA CTOUT YUYUTHIBATh, YTO OMIIMHITBU3M ITOPOI CITOCOOEH
3aJI0KUTH OIIpeAeICHHbIC IIPOTUBOPEUMSI B IMIHOCTH KaK peOeHKa, TaK ¥ B3POCIOTO
YeJIoBeKa, ITIOCKOIbKY OTJMYAIOIIMECs IPYT OT APYyTa SI3bIKY U KYJIBTYPhI OTpaXaroT pa3-
HOE€ OTHOIIIEHNE K aHAJIOTUYHBIM SIBJICHHUSIM B paMKax KOHKPETHOTO OOIIIECTBa.

© bynraposa b.A., bparnna M.A., HoBocénosa H.B., 3onoteix E.A., 2017
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CLASSIFICATION AND TYPOLOGY OF BILINGUALISM

B.A. Bulgarova, M.A. Bragina, N.V. Novoselova, E.A. Zolotykh

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

This article covers contemporary achievements in the sphere of bilingualism, deepens the
understanding of such phenomena as diglossia and language interference. Aim. We’ve tried to systematize
the types of bilingualism based on different methods of classification. Matherials and Methods. Systems’
comparative and typological analysis. Results. The conducted analyses showed that bilingualism (as a
phenomenon) has a number of common and specific features depending on many social indexes. We’ve
compared the views of foreign and Russian scientists on the problem. The result is more exact
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understanding of bilingualism linguistic model. Conclusions. Mass bilingualism has become the norm
of contemporary society.

Key words: Bilingualism, diglossia, bilingualism, subordinative bilingualism, medial bilingualism,
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NMPOBJIEMA BUJIMHIBU3MA B CBETE 93blIKOBOW CUTYALIUU
MHOCTPAHHbIX YHALLUXCHA B UTAJTTUA

JIx. Pumonam

MOCKOBCKMIA TTeAarorn4eCcKmii ToCyIapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
v.le S. Michele 9 — Dipartimento A.L.E.F., I[lapma, Umanus, 43121

Cratbsl TOCBsIIIeHAa BOITPOCY OMJIMHTBU3MA B UTAIbSTHCKOI 00pa3oBaTebHOM cpejie. AHanu3 de-
HOMéeHa OWJIMHTBM3Ma KaK COLIMaJIbHOTO TOPOXKAEHMS BBISIBIISIET psil (DaKTOPOB — KaK COLMATIbHBIX,
TaK ¥ UICTOPUKO-KYJIBTYPHBIX, IeMorpacryecKux u auaaktndeckux. Crnenuduyeckast pojib OUIMHT-
BHM3Ma B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE UCCIIeNyeTCsl Ha TpUMepe UTAIbsIHCKOTO COBPEMEHHOTO OOILECTBA.
Ocoboe BHUMaHKeE yaesieTcsi BOmpocy 00 3 (GeKTUBHOM 00yYeHUU IBYSI3bIYHBIX CTYIEHTOB. AHAJIU3
naHHbIX onpoca PISA u npyrux craructudeckux marepuainoB (Eurydice, Eurostat) mpuBoauT Hac K
BBIBOJIY O TOM, UTO 00yYEHUE UTATIbSTHCKOMY SI3bIKY 00pEIo OOJIBIIYIO IMOIYJIIPHOCTD, B TO BpEMSI Kak
YPOBEHb 00Pa30BaTEIbHOIO MPEIJIOKEHUS BCe ellle SIBSETCS HEMOCTATOUHBIM. DTO 00YCIOBIEHO
TPUYMHAMU COLIMAIIBHOTO XapaKTepa U TaK Ha3bIBAEMbIM BEPTUKAJTbHBIM OMJIMHTBU3MOM.

KimoueBbie ci10Ba: IBYS3bIYHBIC CTYIEHTHI, UTATbIHCKAsT 00pa3oBaTeIbHAasI cpela, COLIMOKYIIBTYP-
HbII TPO( Wb MHOCTPaHIIA, BEpTUKAIbHBIN OMJIMHTBU3M

1. BBEAEHUE

MHoroob6pasue SI3bIKOB — «Ceplle €BPOIICICKOTO 3aMbICIIa», OHO OTpaXKaeT pa3HbIe
KYJIBTYPBI, SIBJISISICH IIPY 9TOM KJIIOYOM K MX IIOHMMaHu110. EBpocoi03, CHMBOJI MyJIBTH -
KYJIBTYPHOM Cpelibl, B TCUCHUE ITOCICIHUX IECITUICTUIN CONECCTBYET B3AaMMOICCTBUIO
MEXIY KyJbTypaMu U sSI3bIKaMi, 0COOEHHO B 00pa3oBaTeIbHOM acnekTe. [1oBbilieHne
YPOBHSI BCEMUPHOI MOOMJILHOCTU U YBEJIMYUBAIOLIMECS UMMUTPALlMOHHbBIE TTOTOKHU
OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIBbHOE BIMSHUE HAa 00pa3oBaTeIbHbIE CUCTEMBI. CTaHOBUTCS OYe-
BUIHOM OTPEeOHOCTH B IIOJATOTOBKE U ITOBBIIICHNY KBAIM(DUKALINK KaIPOB BCEX YPOB-
Heil 00pa3oBaTeIbHOTO allapaTa, YToObl yCIEIIHO padoTaTh ¢ yYallMMUCS, e1le MaJlo
3HAIOLIMMU SI3BIK TOM CTpaHbl, B KOTOPOI OHU XUBYT. B 3TOM HyXmaloTcsl He TOJIbKO
yyalimecs, mpuexaBllne 13-3a pydoexa, HO U CTYASHThI-OMIUHIBLI. 2KM3Hb U BOCIIH-
TaHUE B CEMbE, IJIe COCYIIIECTBYIOT ABa (UK OoJjiee) 13bIKa, GOPMUPYIOT JUHTBUCTH-
YeCcKME KOMIIETEHIIMM 0COOOTO TUTIA U OTIPEAEISIOT COOTBETCTBYIOIIME CITOCOOBI 00-
y4eHUsI roBopsIInX. MEHHO MO3TOMY CTyAE€HThI-OMIMHIBBI UMEIOT OCOObIE MOTPeO-
HOCTH, B YaCTHOCTHU, UM TPEOYIOTCS ClieliMalibHbIE pecypchl Aj1s1 o0ydyeHusi. PaHee 3To
IMOHMMAJIOCh INIABHBIM 00pa30oM B O0IIEM CMBIC/IE MPU3HAHMS KYJIBTYPHOIO Pa3HOO-
Opa3us Kak YacTH YCIIeITHOM 00pa30oBaTeIbHON MPaKTUKU. OJHAKO OTHOLLIEHUE K SI3bI-
KOBOMY pa3HOOOpa3nIo MHOIIA 3aTeMHsIeTcs npeapaccyakaMu. CyllecTByeT MHEHHE,
YTO YIOTPEOJIEHUE NPYTUX SI3BIKOB MOXET 3aMeJISITh POIIECC OCBOEHUS SI3bIKa 00Yy-
yeHus1. Takke OTCyTCTBYET IIOHMMAaHKME TOTO, UTO HAaBBIKM IIEPBOTO SI3bIKA SIBJISIIOTCS
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HauOoJiee BaKHbIMU MHCTPYMEHTAMU IJId N3YYCHHNA HOBOTO A3bIKaA. B GonblmHCcTBE
GBPOHGI‘/JICKI/IX CTpaH pErumoHaJIbHbIC NJIN HALIMOHAJIbHBIC CTaHAAPTHLI HE IIPEAO0CTaBUIN
JOCTAaTOYHBIX yKa3aHm71 JJIA pa3BUTUA HpO(I)eCCI/IOHaJTbHI)IX HAaBbIKOB I1€1aroroB Ujiunu
PECYPCOB, MO3BOIIOIIUX ITPCIIOAABATC/IAM ITOAACPKMBATD ABYA3bIYHBIX YHAIlIXCA B
IIpo1eccce O6y‘-IeHI/IH Ha MECTHOM A3bIKE.

2. OBCY>XXAEHUE
2.1. NpoGnembl yCBOEHUSI BTOPOro A3bika

CTyneHTbI-OMIMHIBBI OTJIMYAKOTCS IPYT OT APYyra ¢ TOYKU 3PEHUS SI3bIKOBBIX HABbI-
KOB KaK Ha pOAHOM, TaK U Ha UCIIOJb3yeMOM MPU 00yYeHUMU s13bIKe. HekoTophie Bia-
JIEIOT HABBIKOM CBOOOJHOM YCTHOI peuu, OJHAKO He 00J1aJal0T JOCTATOYHO Pa3BUTOMU
rpaMMaTHUYeCKOM KOMIIETEHLMEN U CITOCOOHOCTHIO K OCO3HAHHOMY UTEHUIO TeKCTa;
JIpyrue, HalpOTUB, XOPOIIO BJIaACIOT rpaMMaTKoi. HekoTopble CTyAeHTbl HUKOT1a
He yIOTPeOJISIIOT SI3bIK O0YUEHUSI; IPYrye MOTYT YCHEIIHO CIIPABISTHCS C TTIOBCETHEB-
HbIMM KOMMYHUKATUBHBIMU MOTPEOHOCTIMMU, HO IIPU 3TOM HYKIAIOTCS B MOAAEPXKKE
MpHY YIOTPEOJIECHUN aKaAEMUYECKOTO SI3bIKA.

Bo3moxkHO, caMoii 60JIb1ION MTPOOJIEeMOM 111 MUHTEeTpalliy IBYSI3bIYHBIX YYaILlIUXCS
B 00pa30BaTeJbHbIX YUPEKICHUSX SBISETCS OTCYTCTBUE MeIarorm4yeCKux MmpakTuk,
pa3paboTaHHBIX CIIELMAIbHO IS CTYAEHTOB-OMAMHIBOB. Kak mpaBuio, OMJIIMHIBBI
BOCIIPMHUMAIOTCS B MEAArOrMYECKOM IIAaHE KaK MPEACTABUTENN PEAYLIMPOBAHHOTO,
«YCEYEHHOI'0» 3HAHUSI SI3bIKA, YTO IPUBOIUT UX B IPYIIIILI CTYIEHTOB ¢ 00Jiee HUBKUMU
SI3bIKOBBIMM HaBbIKaMU. Takoe OTHOLIeHKE K OMJIMHIBU3MY He TOJBbKO BIIUSIET HA UyB-
CTBO COOCTBEHHOI0 JOCTOMHCTBA YYaIIErocsl, HO M HE YYUTHIBAET PA3HUILY MEXIY KOT-
HUTHUBHBIM MTOTEHLIMAJIIOM CTYAEHTA €ro U KOHKPETHBIMIA BO3MOXHOCTSIMU.

2.2. YpoBHM OMNMHrBM3Ma

B nmoBcemHEBHOM CMBICIIE OBITh OMJIMHTBOM — 3HAYUT B OAMHAKOBOM CTEIIEHU BJla-
IIeThb AByMSI si3bIKamMu. UmeHHo 310 mMmen B Buny Jleonapn baymownn [1]: “In the extreme
cases of foreign-language learning the speaker becomes so proficient as to be
indistinguishable from the native speaker around him... In the cases where this perfect
foreign-language learning is not accompanied by loss of the native language, it results in
bilingualism, native-like control of two languages” [1. P. 55—56].

Wrak, noiroe BpemMs onpeaesieHrMe OMJIMHIBU3MA ONMUPAIOCh HAa UealbHYyIO 1 a0-
CTPaKTHYIO 0OCTaHOBKY, B KOTOPOI 08ys3biunbLil ¢ demcmea UMEET TBOMHYIO TUHTBU-
CTUYECKYIO KOMITETCHIIMIO OJ1aromapsi Tomy (hbakTy, YTO OH BBIPOC C POAUTEIISIMU, TO-
BOPSILIMMU Ha pa3HbIX s3bIKax. [Ipeamonaaraiock, YTo 3TO MO3BOJISIIIO EMY UHTETPUPO-
BaTh ABE I3LIKOBBIC CUCTEMBI Ha JOCTATOYHO IIIyOOKOM YPOBHE ITICMXOJIMHTBICTUIECKOM
OpraHu3aluu.

3HAYMTEIBHBIN AT BIIEPE. CAeIaIn ABa TMHTBUCTa aMepUKAHCKO ITKOJIbI — Dii-
Hap XayreH, KOTophiii B 1953 1. onpeaennia OMIMHIBU3M KaK CIIOCOOHOCTD CO3aBaTh
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE IPaBUJIbHbBIE TIPEIJIOXKEHMSI, UMEIOIINE CMBICI, U YpUeIb
Baitnpaiix, aBTop yHAAMEHTAJILHOTO TPY/a I10 Pa3BUTUIO MCCISAOBAHUI O OMJIMHT -
BM3Me U TMHTBUCTIYECKO# nHTepdepeHnn “Languages in Contact” (1953). [Tox Bim-
SIHAE€M BTUX YUYEHBIX ITOHSATUE OMJIMHIBU3Ma PacIIMPUIO CBOE TEPMUHOJIOTUYECKOE
oJjie, BMellasi B ce0s1 rpajaliiy B yIOTPeOJIEHUN OMHOTO UK 00Jiee OTHOTO sI3bIKa.
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Kak moka3sbIBalOT COBpeMEHHbIE MCClIeI0BaHUS, B OUIMHIBU3ME CYILIECTBYIOT MHO-
TOYHCIICHHBIC IIPOMEXKYTOUHBIC COCTOSHUS: peLIeITUBHAS (TIaCCUBHAST ) KOMIICTCHIINA,
«HavaJIbHbIA OUITUHTBU3M» (A.P. Iubonba, 1967), BaageHue XOTs Obl OMHUM U3 YEThI-
pex BUIOB pedyeBoii neareabHoctu (MakHamapa, 1967).

Cyns no BceMy, €CIv BCTaTh Ha ITO3UIIMIO UTATbIHCKOTO ucciaenoBates Perio Tu-
ToHe [2; 3], MOXXHO yTBEpKIaTh, YTO OMJIMHIBU3M COOTBETCTBYET YPOBHIO KOMIIETEH-
LIMU, JOCTAaTOYHOMY B LieasIX 3 (HEKTUBHOM KOMMYHMKALIUM HA pa3HbIX S3bIKaX, IO
o1 3 PEKTUBHOCTBIO IOHMMAETCSI CIIOCOOHOCTh IIPAaBUJIBHO IIOHUMATh CMEBICTT CO-
obmeHns 1 (MIN) TTapajiyielbHasT CITIOCOOHOCTh CO3AaTh ITOHMMaeMble COOOIIIEHNS,
3aI€ICTBYS IIPY 3TOM 00JIee OTHOIO SI3bIKOBOTO KOJA.

2.3. MaTepwuanbl K uCcnepoBaHuI0 00y4eHUs NTaJIbAHCKOMY AA3bIKY
KaK BTOPOMY POAHOMY

B 1ies151x HayYHOTO OIMCAaHUS CISAYET IIPOBECTU COLIMAIBHO-JIMHIBUCTUYECKOE Pa3-
JieJIeHUE MEX Iy TOPM30HTAIbHBIM OVUIMHTBU3MOM, XapaKTePHBIM JIJIs1 OOIIECTB, B KO-
TOPBIX BCE YNOTpeOIsieMble B HUX SI3bIKM UMEIOT ONMHAKOBBIN COLIMAIbHbIN CTaTyC, 1
BEepPTUKaJIbHBIM OMJIMHTBU3MOM, KOTa TOJIbKO OOWH SI3bIK CYMTACTCS OGUIINATBHEBIM,
KaK 3TO IIPOUCXOAUT B MTamum, rue cyIliecTBYIOT MHOTOYMCIICHHBIC TUAICKThI U MU-
HOpUTApHBIE I3bIKU. Bce 9Th BOnpoChl JOJIKHBI ObITh IPUHSATHI BO BHUMAaHUE U B IIPO-
Liecce MperoaaBaHysi UTAIbHCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. KpoMe Toro, HelaBHUE
HCCJIEIOBAHMS B 3TOI 001aCTU SIBHO ITOKA3BIBAIOT, YTO IPUYMHBI HEYCTIEBAEMOCTH MHO-
CTpaHHBIX CTYACHTOB BO MHOI'OM 3aBHUCSIT TAKXKe OT UX MHTETPAIlUM B UTAJIbSTHCKOE
00IIIeCTBO ¥ METOAOB OOYUCHUS.

B cBs131 ¢ 3TUM MHTEpEeCHO 00PaTUTHCS K OIIPOCY, IpoBeaeHHOMY EBpomneiickoii
KOMUCCHE COBMECTHO ¢ areHTcTBamu ucciegoBanuii Eurydice u Eurostat. [IpuBenem
HEKOTOpBIC KOHTEKCTyaJIbHBIC TaHHbBIC, ITO3BOJISIIONINE OLICHUTh 3bIKOBOE PA3HOO-
opasue B Utanumu.

HMHocTpaHHBIE CTYIEHTHI, yuaiuecs: B Utanuu, umeroT cpeanuii mokasareiab OBCE
(TTokaszaresib OpraHu3alliy 1o 6€30ITaCHOCTH M 2KOHOMMYECKOMY COTPYIHUUYECTBY B
EBpomne): 7,5% nipotuB 12%, XOTS MPOLICHT BHIPOC Ha MATh MYHKTOB MexXay 2003 u
2012 rr. 1 obelIaeT BEIPACTH 3a clieAyloliue roabl. YTo KacaeTcs si3blKa, Ha KOTOPOM
OCYIIECTBJISIETCS. BHYTpUCeMeliHass KOMMYHUKaIus, yxe ornpoc PISA (MexnyHapon-
Hasl MporpaMmMa I1o olieHKe oOpa3oBaTebHbIX JocTrxkeHuit) 2009 1. mokasai, 4o 96,1%
(EU 92,9%) cTyneHTOB roBOpWIIM Ha 13bIKe 00yueHus noma, a 4,9 % (EU 7,1%) noma
O0IIAIMCh HA IPYTOM SI3bIKE.

ITo cpaBHeHU1O ¢ mpeablaylIuM orpocoM naHHbie PISA 2012 u PISA 2015 yka3sbi-
BalOT HA TEHACHLIVIO BHYTPeHHEro MyIbTUIMHIBU3Ma. Ha 100 ygammxcst, poskIeHHbBIX
B WUTanuu ot nHocTpaHHBIX poauteieit, 83,2% (OBCE 85,1%) noMa roBopsT Ha sI3bI-
ke ooyuenus u 9,8% (OBCE 4,4%) Ha npyroM s13bIKe; ”HOCTPaHHBIE CTYACHTHI, TOBO-
psiIue Ha si3bike o0ydeHusi, coctabisiior 2,6% (OBCE 5%), a 4,4% obGyuaromuxcst
(OBCE 5,5%) roBopsIT Ha IPYroM sI3BIKE.

Takum obpasom, B Utanuu 85,8% yuanuxes (+10,3% o cpaBHeHmio ¢ PISA 2009)
TOBODSIT MO-UTATBIHCKH, a 14,2% noMa roBOpsT Ha IPYTOM sI3bIKE.

[IpencraBaeHHbIe HAMU TaHHBIE OKA3bIBAIOTCS 3HAYNUTEIBHBIMU C TOYKM 3PEHUS UX
BJIMSIHUS Ha OYIYIIyIO TMHTBUCTUYECKYIO ITOJIUTHUKY, OpPUEHTHPOBAHHYIO Ha YCIIEIITHOE
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MTOBBIIIIEHNE KauyeCcTBa 00pa3oBaTeIbHOM CUCTEMBI IJIsI BCeX KaTeropuii cryaeHToB. Ox-
HaKO JIMHTBUCTUYECKOE COCTOSIHUE, XapaKTepHOe IS YYalllUXCsI-MUTPAHTOB (IeTel,
IMOAPOCTKOB, B3POCJIBIX), ellle 60JIee CIOXKHO ¥ MHOTOTPaHHO: OHO SIBJISIETCSI HACTOJIEKO
nudGepeHIMPOBAHHBIM SIBIICHUEM, YTO JaXKe CaMble IeCKPUITUBHO pa3BEPHYTHIE T10-
HSITHS TIEPBOT0, BTOPOTO U POJHOTO SI3bIKOB YaCTO OKa3bIBAIOTCS HEaIeKBATHBIMM.

Kpurepwnii mo Bo3pacty mo3BoJISIeT ITIOATBEPANTD IIPUHININAIBHOE PA3ININe MEXK-
Iy OMHOBPEMEHHBIM («paHHUM») OMJIMHTBU3MOM, ITPU KOTOPOM YeJIOBEK OCBaBaeT
JIBa sI3bIKAa OMHOBPEMEHHO B IEPBEIE TOABI KU3HU, U TTOCIeA0BAaTEIbHBIM OVIIMHTBU3-
MOM, KOTa BTOPOI SI3bIK M3YYaeTCs yKe IIOCJIe OCBOSHUSI IIepBoro. Bropoe moxkoneHue
y4YalMXCsI-MUTPAHTOB, TIPEACTABIIECHHOE JeThbMU MUTPAHTOB, UMEET BCE HABBIKU, HE-
00XOIMMBIE IS OCYIIECTBICHUSI OMHOBPEMEHHOTO OMJIMHTBU3MA.

CrenyeT OTMETUTDb, YTO B MOCJEIHUE IOAbl UTAJIbSIHCKAS IIIKOJIa CTAIKMUBAETCS C
YCIIOXKHEHNEeM YIeOHOI 00CTaHOBKU B CBSI3H C YBEJIMUESHUEM UK CJIa MTHOCTPAHHBIX CTY-
IeHToB. Mtanus, Kak u Ipyrue eBpornelicKue CTpaHbl, B MOCIeIHNE NBAAIIATh JIET CTa-
JIa MECTOM ITOCTOSTHHOTO TIPOKMBAHMS JIJIsI MHOTMX MHOCTPaHHBIX CeMel 1 ceiyac Ha-
XOIUTCS B IepeXOaHOI (pase, elle He OCYyIIeCTBIeHa CTaHIapTU3aIsI 00pa30BaTeIbHBIX
CPEACTB IJIsl CTYAEHTOB-UMMUTPAHTOB.

HecmoTpst Ha To, 4TO HTaNbIHCKas 00pa3oBaTeIbHAsI CCTEMAa UMEET B Ka4eCTBe
OJIHOI U3 CBOMX IIeJIell ITpernoJjaBaHue UTATbSIHCKOIO KaK BTOPOTO SI3bIKa, OHA 10 CUX
IOp He IIpUHMUMaJIa BO BHUMaHME BO3MOXKXHOCTH COXPAaHEHMSI pOIHOTO sI3bIKA yJalllnuX-
CSI-MHOCTPAHIIEB YK€ Ha PaHHUX CTAIUSIX X OOYISHMSI.

TpaguLIMOHHOE COLMOIMHIBUCTUYECKOE pa3INuye MeX 1y TOPU30HTAIbHBIM U Bep-
TUKAJIBHBIM OMJIMHTBU3MOM CBSI3aHO C IPYTUM BaXKHBIM Pa3IMIreM, IIPeIIOXKeHHBIM
V.E. Jlam6epTom (1959) u BriocneaACTBUM pa3BUTHIM UTAJIbSIHCKUMU UCCIIEI0BaTEISIMU
. Hemetpuo u I. @aBapo [4], — ¢ mnddepeHnmaniieit paHHEro 1 ITO3THETO IBYI3bIUNs.
[TepBOMY COOTBETCTBYET TMHIBUCTHYECKASI CUTyaIUsI peOeHKa, JOCTUTIIIETO XOPOIIIeTO
YPOBHS KOMITETEHTHOCTH B POTHOM SI3bIKE, K KOTOPOMY 3aTeM H00aBIISIETCSI MHOCTPaH-
HBII A3BIK. B 3TOM citydae nBysI3BIYHOTO peOeHKa MOXKHO CUMTAaTh HOCUTEIEM 000MX
SI3BIKOB C OOJIBIIMMU IMMPEUMYIIIECTBAMM B KOTHUTUBHOM Pa3BUTUM (JTydllasi IBYCTO-
POHHSISI OpraHU3aIIMsI MO3Ta, CIIOCOOHOCTD K aHAIN3Y SI3BIKOBBIX SIBJICHHI 1 K N3YYEHUIO
HOBBIX SI3bIKOB). YTO KacaeTcs Mo3nHero OMIMHIBM3MA (MIOC/IeaI0BaTEIbHOTO, JOMOJI-
HUTEJBHOT0), OCBOCHME HOBOTO SI3bIKA SIBJISIETCSI COLIMANIBHO JAETEPMUHUPOBAHHBIM.
Henoonenka o0111ecTBOM IIEPBOTIO SI3bIKa MPUBOAUT K M3yYEHHUIO BTOPOro (JOMUHUPY-
IOIIIETO) SI3bIKA, TAK UTO MPOLIECC OCBOCHUS IIPOMCXOAMT 3a CUET POAHOTIO SI3bIKA ¥ MO-
JKeT IIPUBECTU K CHIDKCHUIO YPOBHS BIaAeHNUS IBYMS SI3BIKaMH. DTa CUTyallysl XapaK-
TEepU3YyeTCsI HEOAHO3HAYHOCThIO KaK Ha IMHIBUCTUYECKOM, TaK U HA KYJIBTYPHOM YPOB-
HE: pOTHOU SI3bIK XPAHUT CUMBOJIMYECKOE Y SMOLIMOHAIBHOE 3HAYCHMSI, HO HE UMEET
COOTBETCTBYIOIIETO IIpecTiKa 1 GPYHKIMOHAIBHOCTH; C IPYTOii CTOPOHBI, BTOPOI SI3BIK
JINIIEH BCIKUX ap@EeKTUBHBIX 3HAYEHUI U CBOIUTCS JIUIIb K I3LIKOBOMY CPENICTBY.

3. SAKJIIONMEHUE

Ecnu nmpu3sHaTh, 4TO OMJIMHIBU3M He SIBJIIETCSI HeTaTUBHBIM SIBJICHUEM, HEOOXOI1 -
MO TIPEOIOJIETh YOeXKIeHNE CTapOoli ITeIarornIecKoli IICUX0JI0IMY, KOTopasi BUIeIa B
JBYSI3bIYMY TJIABHYIO IIPUYMHY HEYCIIEBAEMOCTU Ha YPOBHE JIMYHOCTHOIO Pa3BUTHUS U
o0y4YeHMsI.
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AeKBaTHOCTb COBPEMEHHOTIO SI3bIKOBOTI'O 00pa30BaHUS, KOTOPOE MOCTABUIIO B LIEHTP
BHUMAaHMUS IMHTBUCTUYECKOE U IMYHOCTHOE MepeXBaHUe 00y4aeMoro, MOATBEpKIe-
Ha MeIarorn4eCKoi NpakTUKOM.

OnHaxko ocTaeTcs psia BonpocoB. [1o naHHBIM, OITyOJIMKOBaHHBIM B 1oche Kapurac
[5], camble 3HaUMTEIbHBIE TPUUMHBI 00pa30BaTeIbHON HEYyCIIeBaeMOCT MHOCTPAaHHBIX
CTYIIEHTOB CBOASATCS K TPEM IMOKa3aTesIsIM: PEAKOMY MOCEILEHNIO YPOKOB, HeaaeKBaT-
HbIM METOAMKAM O0YYeHUS U HEIOCTATOYHOI MHTErpaLiuH.

CemoBaTeIbHO, B UTAJIBIHCKIX 00pa30BaTeIbHBIX YUPEKIESHHUAX CYIICCTBYET SIBHAST
mpo0OJjieMa MHTerpaly MHOCTPAHHBIX YYaIIUXCS. DTO CleayeT UMETh B BULY, YTOOBI
MPELIOXUTh BO3MOXHbBIEC PEILIEHMS ITOCTABJICHHOM MPOOJIEMBI.

B MUrpalinoHHBIX KOHTEKCTaX COCTOSTHUE ABYSI3bIYMS COIIPOBOXKIAETCS peaIbHBIMU
KOTHUTUBHBIMU U MMOBEIEHUYECKUMU MpobJeMaMU, HO MOsIBIEeHHE 3TUX (DEHOMEHOB
yalle BCEro BbI3bIBAIOT BHELIHUE YCIOBUS COLIMAILHOIO XapakTepa npy oO0ydeHuH, a
TaKXXe BEPTUKAIbHOE MOJIOXXEHUE OMJIIMHIBU3MA, IMTPU KOTOPOM MPU3HAETCS HEHHOCTh
1 TOCTOMHCTBO OIHOIO SI3bIKa 1 MepudepuiiHoe MmojioxkeHre apyrux. Msydenmne ou-
JIMHTBM3Ma B ACWCTBUM TAKXKE MTO3BOJISIET ONPEAEINUTD PSIJ ITe1aroruyeCKux CTpaTerui,
KOTOpPbIE MOTYT ObITh MIPUMEHEHBI B COBPEMEHHOI MHOTOSI3bIYHOM U MYJIBTUKYJIBTYP-
Holi cucteMe oOpa3zoBaHus. [103TOMY ABYSI3BIYHOE MEXKYJIBTYPHOE 00Opa30BaHUE BO3-
HUKAaeT KaK uaeajibHasi MOAesb, K KOTOPOi oOpa3oBaTeibHas CUCTeMa J0KHA ObITh
HaIIpaBJIeHa, 1 KaK c(epa, KoTopass MOXKET IIPeIOCTaBUTh BaxKHYI0 MH(POPMAIINIO B
00J1aCTU JIMHIBUCTUYECKOT0 00pa3oBaHMUsI.
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THE PROBLEM OF BILINGUALISM IN THE LIGHT OF THE
LINGUISTIC SITUATION OF FOREIGN STUDENTS IN ITALY

G. Rimondi

Moscow State Pedagogical University
v.le S. Michele 9 — Dipartimento A.L.E.F., Parma, Italy, 43121

The article is devoted to the issue of bilingualism in the Italian educational environment. An analysis
of the phenomenon of bilingualism as a social product includes a series of social, as well as historical,
cultural, demographic and didactic factors. The specific role of bilingualism in the contemporary
context is analyzed on the example of Italian society. A particular attention is paid to the issue of
effective teaching of bilingual students.

The analysis of PISA survey data and other statistical materials (Eurydice, Eurostat), leads us to
the conclusion that the need for teaching Italian language has grown strongly in recent years, while the
level of the educational offer is still insufficient. The growth of these phenomena is often caused by
external conditions of social nature, as well as by the vertical position of bilingualism, which often
recognizes the value of the local language, at the expense of the first language.

Key words: bilingual students, Italian educational environment, socio-cultural profile of the foreign
student, vertical bilingualism
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COLUOKYJIbTYPHbIE CDEPbI )KU3HU BEJIOPYCCKOIO 913bIKA
B YCJIOBUAX ABYX TOCYAOAPCTBEHHbIX 13bIKOB

C.B. Huko.1aenko

ButebOckuii rocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT uM. I1.M. Maieposa
np-m Mockoeckuii, 33, Bumeock, beaapyco, 210038

B Benopyccuu (Pecryoimke benapych) paBHOIIpaBHBIN CTaTyC MMEIOT OEJIOPYCCKUI 1 PYCCKUIA
s13bIKU. O06a SIBJISIIOTCS TOCYIapCTBEHHBIMU, CPEICTBA MaCCOBOM MH(MOPMALIMM BBIXOIST Ha IBYX
sI3bIKaX, B YUpEXIEeHUsIX 00111er0 CpelHeEro 00pa3oBaHus BblIEJEHO OJMHAKOBOE KOJTUUYECTBO yueo-
HBIX YaCOB Ha IpeaAMeTHI « beopycckulii s13b1K», « benopycckas uteparypar, « Pycckuii si3pik», «Pyc-
ckag urepatypa». OnHaKo mapuTeTa B UCIOIb30BAaHUM B PA3IMYHbBIX BUIaX KOMMYHUKAIIUU MEXTY
sI3pIKaMU HeT. B ctaThe aHaIM3MpyeTCs CTENeHb MCITOJIb30BaHUS OEJIOPYCCKOTO SI3bIKA B COLIMATIbLHOM
cdepe CoBpeMeHHOT0 0eJI0PYCCKOIo O0IIeCTBa.

KioueBslie ciioBa: paBHOIIpaBue SI3IKOB, SI3IKOBasl cUTyalus B bemapycu, o6pa3oBaTeIbHBII
Mpoliecc, COUMOKYJIbTYpHast KOMIETEHIIUS

1. BBEAEHUE

HckmounTenpbHas CTaTyCHOCTh Pa3HBIX SI3BIKOB B CTpaHaX MUpPa, MX UCKIIIOINTEIb-
HOCTb, TUTYJIbHOCTh, pa3HOIIJIAHOBOCTh (PYHKIINI B COLIMATbHO-3KOHOMMWYECKOM Ieii-
CTBUTEIBLHOCTU OIPEACISIIOTCS MPEXIe BCETO TEMU paHIaMU, KOTOPbIe UMEIOT COLIM-
aJIbHO-KYJBTYpHBIi XapakTep. [Ipodeccop H.b. MeukoBckas cripaBejIiBO OTMEYaeT:
«... Ha 3eMJIe HET IBYX TOXIECTBEHHBIX SI3BIKOBBIX CUTYallMIi, HET ABYX SI3BIKOB C paB-
HbIM 00bEMOM KOMMYHMKAILIUU, C OTUMHAKOBOW UCTOPUEH U OMMHAKOBBIM OyIyIeM»
[1. C. 13]. B benopyccuu 6emopyccKuii SI3bIK (BIIpOYeM, KaK ¥ PYCCKUIA, SIBJISTIOIINIACS
TaKKe TOCYIapCTBEHHBIM SI3bIKOM ) MMEET KOMMYHUKATUBHBIN, IOPUINICCKUM, yIe0-
HO-TIeIaroruyeckuii craryc. B ctaTbe MBI OCTAaHOBUMCS ITOJIPOOHO Ha TIEPBOI U TpeTheit
chepax GyHKIMOHUPOBAHUS OEJIOPYCCKOTO SI3bIKa B COMIOCTABIEHUM C PYCCKUM.

OKo0J10 cTa SI3bIKOB B MUPE UMEIOT CTAaTyC TOCYIapCTBEHHBIX; K HUM OTHOCUTCS U
benopycckuii. B ycioBusix OUIMHIBM3Ma Ha TeppuTopuur benapycu B cpeacTBax Mac-
COBOI1 MH(MOpMAIINH, YIeOHOM IIPOIecce, B KOMMYHUKAIIMK OEI0PYCCKII SA3BIK YITO-
TpeOIsieTCsl 3HAUMTEIbHO HIKe, YeM pyccKuii. CTOUT OTMETUTD, YTO TaKas SI3bIKOBast
CUTyalLIMsI XapaKTepHa He JIs1 BceX perMoHOB cTpaHbl. Hammpumep, ucropuyeckue cBsi-
31 [POIHEHCKOTO perMoHa OTPa3wWwiIMCh M Ha pacIIMPeHHOM YHOTPeOJIEHUH SI3bIKa BO
MHOTUX COLMAJIbHBIX chepax, HaYrMHAasl OT OPraHOB UCIOJIHUTEIbHOM BJIACTU, 3aKaH-
yuBas cepoit obpazoBaHus (Tak, 80% BBIITYCKHUKOB CpeIHEN IIIKOJIbI B KAYECTBE LIEH-
TPaJIU30BaHHOTO TECTUPOBAHKS BHIOPAIH B 3TOM YIeOHOM Toay OeTOPYCCKHUIT SI3BIK).
Heckonbko nHas cutyaiys B Bute6ckoMm pernone, rpannyaiiem ¢ Poccuiickoit Me-
Jepale.
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2. OBCY>XXAEHUE

B cpaBHennu ¢ [ponHeHCKUM pernoHoM, B Bute6ckoM perroHe Toibko 24 % BbI-
MMYCKHUKOB YUPEXIEeHUI 00111eT0 cpeHero oopazoBaHus 2016 T. Ha LIEHTPATM30BAaHHOM
TeCTUPOBAHWUM BBIOpaIn OeTOPYCCKUM S3bIK. TakKuM 00pa3oM, collMaibHAs XapaKTe-
PUCTHKA COBPEMEHHOI SI3bIKOBOI CUTYallMU ONpeaessieTCsl HecOalaHCUPOBAHHOCTBIO
PYCCKO-0eI0pyCcCKOro ABYSI3bIYMs. BMecTe ¢ TeM 0e10pyCCKuii I3bIK, KOTOPBIA MMeeT
IOpUANYECKHUM CTAaTyC, TOCTATOYHO Pa3BUT Ha BCell TeppUTOpUM cTpaHbl. OH He UMEET
HUKaKMX OTpaHUYEHUI HU B KaKo# cepe KM3HU O0IIeCTBa. DTUM U OIpeAcsIeTCs
YHUKAJIBHOCTh COLIMAJIbHOM CUTYalluM B pecIyOJIrKe, KOTra ABa S3bIKa SIBISIOTCS r0-
CyIapCTBEHHBIMU U UMEIOT paBHBIE paBa. Kak ncnons3yioT oHu 3tu mmpaBa? U 3mech
KOMMYHHMKATHBHAS IPaKTHKa WITIOCTPUPYET SIBHBIH IIepeBeC PyCCKOro sI3bIKa KakK 00-
JIee IPECTIKHOTO U MOIITHOTO B c(pepax OOIIeCTBEHHOM KM3HU: B OpraHaX BJIaCcTH, B
chepe odbpazoBaHusl, B 0ohOpMIIEHUM HA3BAHU I HACETEHHbBIX MTyHKTOB, B c(hepe Kyib-
TYPBI U CPEACTBAX MaCCOBOI MH(MOpMALINK, B XO3SIUCTBEHHOM cepe. [To naHHbIM He-
KOTOPBIX UCCIEAOBAHUI, OEJIOPYCCKUI SI3BIK IPUMEHSIETCS B TeX chepax, KOTOPhIE €T0
HCTIOJIB30BAIY TPAAUIIMOHHO, HAaIpUMEp, B 0DOPMIIEHUN JOKYMEHTOB B TOCY1apCTBEH-
HBIX YUPEXIEHUX (3acelaHUl YYEHBIX COBETOB YHUBEPCUTETOB, 3aCeNaHNUI NCTIOIKO-
MOB, HaTJISIIHON aruTallii BO BpeMsl BEHIOOPHBIX KaMITaHWM, TpU 0pOpMIEHUH B Jie-
JIONIPOU3BOACTBE HAarpaJgHbIX JOKYMEHTOB U T.1.). [lepBUUHOCTH OEJTOPYyCCKOTo TEKCTa
IIPUCYTCTBYET B TAKUX TOKYMEHTaX, KaK CBUIETEILCTBO O POXICHUHU, 3aKJTIOYEHUUN
Opaka, aTTecTaTbl U IUILIOMbI. MHOTMe pallOHHbIE Ta3eThl BHIXOASAT Ha OEJIOPYCCKOM
si3piKe. [1oaToMy yueHble, AesiTeIn KyIbTyphl, Ie1arorniyeckasi 00ImecTBEHHOCTD IIpe-
JIaTaroT pa3IMIHbIe BApUAHTHI IIOBBIIIICHUS 3aMHTEPECOBAHHOCTH HACEICHUS B YIIO-
TpebJIeHUU OETIOPYCCKOTO SI3bIKA.

benopycckuit yaeHblii A. Tpodumuuk [2] Ha3bIBaeT CeMb IIPUYKUH TOBOPUTH I1O-
0eopycCKU, ABISIONIUXCS MPEANOCHUTKAMA UCTIOJIB30BaHUS POJHOTO SI3bIKA B CAMBIX
IUPOKUX 001ecTBeHHBIX chepax. [Nepeuncaum ux. [lepBast mpuumHa — nparmMaTuyd-
HOCTb. Ee aBTOp 00BSICHSIET CUTYaLIMSIMU, KOTJA B XKM3HU MOKET BBIDYUUTD «OeIapycKast
MoBa» (OejlopycCKuit 3bIK). B KauecTBe mpuMepa MpUBOAUTCS CUTyallusl, Koraa
JeBYyIIIKa MOCTYNMJIa B aMepPUKAHCKWIA YHUBEPCUTET TOJIBKO IIOTOMY, YTO B aHKETE
yKa3zajla CBO€ 0eJI0pYCCKOSI3bIUME, YTO IS YIPEXKIESHUsI 00pa30BaHUs CTAJIO SKCKITIO-
3UBHBIM.

Kani yamaBek KapbIcTaela poaHail, €H CTAHOBII[lIa HE TOJIbKi MALIHENIIIBIM i MyApIii-
LIBIM, TaMy 1ITO abamipaelilla Ha JOCBe MPoaKay, aje sIIda i amyyBae cs0e yrnayHeHa, 60
irpae ¥ cBato ryiabHIO. [3ThIS Benbl Oyaylb acadiiiBa KapbICHBIMI IJ1s KipayHiKOY KaMITaHii i
MIPaaIpEIEMCTBAY: MOBa BBLTYYBIIb KAMITAHIIO 3 II3pary cadbe mago0HbBIX, a KITICHTHI TaICBsI-
JtoMa Oyaylb yCIpbIMallb TAKYIO apraHi3allblio K CBal0 pOAHYIO i Oyaylb €ii naBspaub (Kor-
Jla 4eJI0BEeK IMOJIb3YeTCs] POJHBIM SI3bIKOM, OH CTAHOBMUTCSI HE TOJIBKO CUJIBHEHIIINM U MY-
JIPEUIIIM, IOTOMY UTO ONIMPAETCs Ha OIBIT IIPEIKOB, OH €IIle U OIIyIIaeT ce0sl yBepeHHO,
TaK KaK UTpaeT B CBOIO UTPY. DT 3HAHUS OYIyT OCOOCHHO ITOJIC3HBIMU IIJIST PYKOBOIUTEIICI
KOMTIaHW# Y IPEATIPUSITUIA: SI3bIK BBIIETUT KOMITAHUIO U3 Psifia ce0e MOT00HBIX, 8 KITMEHTHI
MO/ICO3HATENBHO OyIyT BOCIPUHUMATh TaKyl0 OPraHU3aLUI0 KaK CBOIO POIHYIO U OYIyT eid
JIOBEpSITh — TIep. aBTopa) [3].
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Bropas npuunHa — 1opuandHoOCTh s3bika. B KoHcTuTyum u 3akoHe o s13bikax Pe-
cnnyomku benapych Ba si3bIKa IPU3HAIOTCS paBHOIIPpaBHBIMU. MI3BeCTHBIN ITHCaTeIb
B. OpoB nuiier:

Haia MoBa — agHa 3 HaligayHEeHIIbIX A3sIpKayHbIX HaLlbITHAJIBHBIX MOY Yy EYporne. [13e-
JIs TTapayHaHHS: KacThIIbcKas (rilmaHcKas ) yKbIBaaacs Ba ypagaBbix fakymeHTax ag XIII cT.,
aHresbcKas 3pabinacs adinblitHait y 1362 1., a dpanitysckas — y 1400 r. (Hamr si3pIk— oquH
U3 IpeBHENIINX TOCYIapCTBEHHbBIX HAlLIMOHABHBIX 13bIKOB B EBporie. Jlisi cpaBHEHMS: MC-
MaHCKUM YyIoTpeOJsicsl B TpaBUTEIbCTBEHHBIX NokKyMeHTax ¢ XIII B., aHruiickuii ctan
oumaasHbIM B 1362 I, a ppaniry3ckuii — B 1400 1. iep. aBTopa) [4].

TpeThsl MpUYMHA — 3CTETUYHOCTh — CBSI3aHa C TeM, YTO MHOTHE cocenn bemapycn
(pycckme, TUTOBIIBI, TATHIIIN ) TPU3HAIOT OETOPYCCKU SI3BIK OMHUM M3 KPAaCUBEHIIINX
SI3BIKOB Mupa. HecmygaitHo Anam MULIKeBUY, TTOJISIK T10 IIPOUCXOXKICHUIO, OUeHb XO-
POILIIO 3HaJ OeTIOPYCCKUI SI3BIK U BJIaJie]l UM, TIMCal HA HEM CBOU CTUXOTBOPEHUSI. A Oe-
nopycckuit moat I1. bpoBka, BocToprasich «cBaéii MoBait» (CBOUM $SI3bIKOM — Mep. aB-
Topa), ucall: «Y JodiMaii MOBe, poJHali, HacKaii, ax, sKis cjaoBbl: “Kaii mackal..”»

OTUYHOCTD, WM KYJIBTYPHOCTD, — YeTBEPTasi MPUIMHA. DTO OOBSICHSIETCS MEHTAJIb-
HOCTBIO Hapoja, OTpaXkeHHOM B SI3bIKE, TUTEpaType. XyI0XKeCTBEHHOE HAC/IeINE pyC-
CKUX TnucaTesieil benopycckoro npoucxoxaenus ®. JJocroeBckoro, M. byHuHa,
N. IIxngpeBckoro u 6emopycckux kiiaccukoB fHka Kynansl u fIkyoa Konaca, 6e3-
YCJIOBHO, CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO COLIMOKYJIBTYpHas NeSITEIbHOCTD B HalllEl CTpa-
He B CBOEU ITyOMHHOI OCHOBE UMEET 0eIOPYCCKUIA SI3bIK. A 3TO 3HAYUT, UTO OEJIOpyC-
CKMI SI3BIK — 3TO SI3BIKOBAsl «BU3UTHAsI KapTa» OEI0PYCCKOU KyIbTypbl HA MEXITyHa-
POIHOM YpPOBHE.

ApPryMEHTOM B TI0JIb3Y IISITON NIPUINHBI — MHTE/UIEKTYaIbHOCTH — BBICTYIIAET TE-
31C, YTO YEJIOBEK KMBET CTOJIbKO XKMU3HEM, CKOJIbKO OH 3HaeT s13bIKOB. I1omo0Has cu-
Tyanust o0ecIieYBaeT BO3MOXHOCTh COCYIIIECTBOBATh C IPYTMMU HapOIaMM, IT0JIb30-
BaThCS MX KYJABTYPHBIM HaciaeaueM. BaxkHOCTh 6eJ10pyCcCKOTO SI3BIKA TS pa3BUTHS
WHTEJUIEKTa 00YCIOBIEHA UCTOPUYECKH, IIOTOMY UTO 03 SI3bIKa HapOoay HEBO3MOXHO
000MTHCH, a UHTEJUIEKTY B IIOJTHOM Mepe pa3BuThbes. HobeneBcKue TaypeaThl, M3BECT-
HbIE YUE€HBIE, B TOM YKMCJIe JUHTBUCTHI, UMEIOLINE OeTOPYCCKIE KOPHU, — 3TO TOPAOCTh
MUPOBOI HayKu. BimsHue 0e10pycCKOSI3BIYHBIX OCHOB HE MO3BOJISIET B IIOJIHOM CTe-
IEHM YEJIOBEKY, KUBYILIEMY B belapycu, MOJTHOCTBIO CTaTh PYCCKOSI3BIYHBIM. DTUMU
MIPUYMHAMM SIBJISTIOTCS IIPOU3HOIICHUE, TPaMMaTUIECKIE 1 JIEKCUIEeCKIE OCOOCHHOCTH
u np. OgHaKo Hago OTMETUTh, YTO MHOTHE TpaxnaHe bemapycu He 3HAIOT POTHOTO
sI3bIKa, HECMOTPSI Ha TO, YTO B TOCYIapCTBe 00a sI3bIKa paBHOMPaBHLI. Tak, B IIIKOJIbHOM
00pa30BaHMU HA U3YYEHUE PYCCKOTO U OEJIOPYCCKOTO SI3BIKOB ¢ 1—11 Kacchl oTBee-
HO OIMHAKOBOE KOJIMYECTBO YaCOB, Ha TEJEBUACHUM, paduOBelllaHUH, BbIBECKAX, B
pekiaMe 0eTOpYCCKUIA SI3BIK UCITOIb3YeTCsI HapaBHe ¢ pyccKuM. [loaToMy TpyaHO He
cornacuthbes ¢ BnagumupoM IyOoBKO, TPOKUBILIMM OOJIBLIYIO YaCTh XKM3HU B MOCKBe,
KOTOPBIN CYUTACT:

KbILb 3 JIFOA3bMi, CYCTpaKaloubICs 3 iMi IITOIHS, i HE BeAallb iX MOBBI — $1 JIiYy HEACTOM -
HBIM JIIOICKOM romHaclii. Arpaya Taro, raTa 3Haubljia O mpbI3Halllia ¥ cBaéii Os131apHacili»
(3KUTh C JTIOABMH, BCTPEUAsICh C HUMU €XEIHEBHO, U HE 3HATh UX SI3bIKA — S CANTAIO HEI0-
CTOMHBIM Y€JIOBEUECKOro 10CTOMHCTBA. Kpome Toro, 3To 3Haumj10 Obl MPU3HATHCS B CBOEH
0e31apHOCTU — TIep. aBTOpa).
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AKTyabHOCTb — TIIecTas MpUYrHa. A3bIK — Ayllla HapoJa, OCHOBA HAllUU, TO3TO-
My yIIOoTpeOIeHre 0eTOPYCCKOTO SI3bIKA SIBJISICTCS IIOATBEPXKASHNEM IaTproTu3Ma. [o-
BOpSI Ha OEJIOPYCCKOM SI3BIKE, YEJIOBEK IIPOSIBIISICT YBaXXeHME K IIpeIKaM, BEI3bIBACT
yBaxkeHMeE MpeICTaBUTENIeH IPYTMX HAIMOHAJTbHOCTEH. DTO OOBSICHSIETCS CEIBMOM TIPU-
YUHOW — MaTPUOTUYHOCTHIO.

B cdepe obpazoBaHus coBpeMeHHON beslapycu Takke NOSIBISIOTCS HAydYHO 000-
CHOBaHHBIE pabOThI 0 HEOOXOUMOCTH U3YyYEHUS KYJIBTYPhI CBOEU CTpaHbI CPENCTBAMU
a3b1ka [5]. B Konekce Pecrryommku benapych «O6 06pa3oBaHnM» 3asIBJICH TYMAaHUCTH-
YeCKMIi XapaKTep 00pa3oBaHusI, IIPUOPUTET O0IIIeUYeIOBEUeCKUX LICHHOCTEM, XKIU3HMU,
3I0POBbSI, CBOOOTHOIO Pa3BUTUS JIMIHOCTU. Pycckuil sI3bIK Kak (heHOMEH KYJIBTYpPhI
M3HAYaJIbHO COOTHOCUTCS C MUPOM LIEHHOCTE! 1 00J1afaeT IEeHHOCTHOM 3HAYMMOCTBIO:
B Mpoliecce 00ydyeHUsI PYCCKOMY SI3bIKY B aCMEKTE COLIMOKYIBTYPHOCTH TJIaBHBIM SIB-
JISIeTCSl OpUEHTALMS Ha Tepeaavy yyalluMcs MyUpa KyJbTypbl B OCHOBHBIX €€ BUAAX:
JIMTEpaType, My3bIKe, M300pa3uTeIbHOM MCKYCCTBE 1 Ap. Takas mepemada BO3MOXKHA
TOJIBKO IIPY IIOMOIIIY SI3bIKA, BEICTYIIAIOIIETO OCHOBHBIM CIIOCOOOM TPaHCISIIIAY KYJIb-
TYPBHIL.

CouMoKyIbTYpHbIE 3HAHUS TIOMOTat0T yYalluMCs BOCIIPMHUMATD 1 OLITYIIATh OKPY-
>KAIOLIM MUP, MOHMMATh U YBaxaThb B3MISIAbI, IEHHOCTH, TPaAULIMUA CBOETO HAapoa.
B nuHamMuyHO pa3BuBaloleMcs MUPE IUIST OOyYEHUS OET0PYCCKUX YJalluXcs HE00X0-
IWMEI B IIEPBYIO OYepeIb TaK1e 3HAHMSI, KOTOPBIE OYIyT CIIOCOOCTBOBATh IIOHUMAaHMIO
peanuii pycCKoM 1 0eJIopycCKOi KyJIbTYp; ONpeae/eH1I0O HallMOHAJIbHOTO XapaKTepa C
OIIOpOIi Ha 00pas3lIbl U3 JIYYIIMX IPOU3BEASHUI NCKYCCTBA; OPUEHTUPOBAHUIO B yKJIa-
Jle TIOBCEAHEBHOU XU3HU 1 ObITE 0€JIOPYCOB; IMTOCTHXKEHUIO MUpa MaTepUaIbHBIX ap-
Te(aKTOB, COLMAIbHBIX, IYXOBHO-HPABCTBEHHBIX, XyI0XXECTBEHHBIX LIEHHOCTE! CBO-
€ro Hapolia; 0CO3HAHUIO UCTOPUUYECKUX COOBITUI, YCBOEHUIO HAPOIHBIX TPAIAUIIUIA,
IIpaBUJI OOIIEHMSI, OKPAIICHHBIX HAIIMOHAJIBHBIM KOJIOPUTOM.

Takast conuanu3anys, BKIIOUYSHHAs B Ty WX NHYIO IIPEAMETHYIO TEXHOJIOTHIO, T10-
3BOJIUT aHAJIM3UPOBATh U CPAaBHUBATD (PaKThI, SIBJICHUS PYCCKOM 1 OEJI0PYCCKOM KyJIb-
Typ Y cAeJIaeT IPOLIECC 00YIEeHNS PyCCKOMY/OeT0pYCCKOMY SI3bIKY YHUKAIbHBIM. JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUIA TIOXOM CO3AAET YCIOBUS JJISI U3YUYEHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK
(beHOMEHA KyNBTYPBI, BEICTYITAIOIIETO B KAYECTBE CPEACTBA XPAHEHW S U IIEpeauy 1IeH-
HOCTEI PYCCKOI 1 0EJIOPYCCKOI KYJIBTYD, SIBJISTIOIINXCSI OCHOBOM B3aMMOCBSI3aHHOTO
JIMHTBOKYJIETYPOJIOTUYECKOIO M COIIMOKYJIBTYPHOTO pa3BUTHS yaaiuxcs. [1pu aTom B
Ipoliecce MO3HAHUSI PYCCKOTO SI3bIKa y 00y4yaeMbIX (POpMUPYETCSI OTHOIIEHHE K KYJIb-
Type KaK COBOKYITHOCTUA MaTepUaTbHbIX, COLMAIbHBIX, IYXOBHBIX 1 XYI0XXE€CTBEHHBIX
LIEHHOCTEM KaK pycCKOTo, TaK U 6€TOPYCCKOro KyJIbTYPHOTO HAaCIeIUsI, CO31aBaeMbIX
HapoIaMU B YCJIIOBUSX ONPeNeJIEHHO 311oxu [6].

CoUMOKYIBTYPHBIH ITOIXOI, PeaTU3YIOIINI TMHIBOMETOINIECKYIO CUCTEMY COLIO-
KYJBTYPHOTO pa3BUTHUSI YUaALLIUXCS B yUpEXAEHUSIX 00LLEro cpeaHero oopazobaHus Pe-
cnyonuku benapych B ripoliecce 00ydeHUs pyCCKOMY SI3BIKY, IIpearoaraeT OBjaaeHue
COLIMOKYJITYPHBIMY LIEHHOCTSIMU M 3HAHUSIMU, KOTOPbIE TIOMOTal0T 00y4yaeMbIM yC-
BOUTb HOPMbI MIOBEIEHMSI, TIPEANNCHIBAIOLIME ONpeAeJeHHbIe CTaHIAPThI U MpaBuUJa,
1 GOPMUPYIOT UX TPAXKTAHCKYIO IMTO3UIINIO, COLIMATbHO 3HAYMMBbIE 7151 TTOCIEAYIOIIETO
aKTUBHOTO BKJIIOUCHHUS B M30paHHYIO COIIMAIbHO-3KOHOMUYECKYIO, ITOJIUTUIECKYIO,
00pa3oBaTeILHYIO U T.1I. chephl AeITCILHOCTH COBPEMEHHOTO 0011IecTBa [7].
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Takue MHTErpUpPOBaHHEIC 3HAHMS U3 PA3HBIX B3aMMOCBSI3aHHBIX TUCIIATUIVH (JIMHT -
BUCTHKU, JINTEPATyPOBEACHMS, KyJIBETYPOJOTMU, TUHTBOKYJIETYPOJIOTUH U 1Ip.) dop-
MUPYIOT Y yYallIMXCs IIEHHOCTHOE BUAEHME 0COOEHHOCTEM 1 3aKOHOMEPHOCTE I XKU3HI
00111ecTBa U KYJIBTYPhI B €€ pa3IMYHbBIX BUIAX:

— B MaTepHalIbHOM KyJIBTYpe (peajbHble UCTOPUYECKME TaMITHUKY, COXpaHUBILIA-
sICSl apXUTEKTypa, OpyIMs Tpyda, MallliHbI, IPeIMEThl ObITa, OfeXka, IIPOU3BEeICHUS
M300pa3UTEIHLHOIO UCKYCCTBA, TMChbMEHHBIC ICTOYHUKU U T.11.);

— COLMAJIbHOM KyJBTYpe (HOpMaTUBHAs CUCTeMa: 00blYau, HpaBhl, 3aKOHBI; CO-
LIMaJIbHOE ITOJI0XEHUE: CTAaTyC, TPyIoao0ue, mpodeccusi, ceMbsl, TEPIIUMOCTD U . ;
MOJUTUYECKAs CUCTeMa: CBOOOIa CI0Ba, rpaXaaHcKasl cBoOoaa, 3aKOHHOCTb, TpaX-
JAaHCKWI MUp U 1Ip.);

— IYXOBHOH KYJIbType (BUTAIbHBIE: KAY€CTBO XKM3HU, IIPUPOTHAS Cpela 1 1Ip.; MO-
pajipHBIE: T0OpO, Gy1aro, JIOOO0Bb, IPYXk0a, JOJT, YECTD, MTOPSIAOYHOCTD U AP.; ICTETU-
YyecKue: KpacoTa, uaeal, rapMOHUs);

— XYIOXECTBEHHOM KyJIbType (IlefAeBphl HAIIMOHAIBLHOTO, PYCCKOTO M MUPOBOTO
HUCKYCCTBa, 3HAUMMBIE JIJIS CTpAaHBI IPOM3BENEHUS JIMTEPATYPhI, N300pa3UTEIbHOTO
HUCKYyCCTBa, My3bIKM U 11p.) [8. C. 3—12].

3. BblBOAbI

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHs OEIOPYCCKOT0 00IIeCTBA M 00pa30BaHUS BCE OUe-
BUIHEE CTAHOBUTCS HEOOXOAUMOCTh KOMILUIEKCHOIO, B3aMMOCBSI3aHHOTO U3Y4eHUs
SI3BIKOBBIX, JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX 1 COLIMOKYIBTYPHBIX IIPOLIECCOB B UX (PYHK-
LMOHAILHOM B3auMojeiicTBuu. Llenecoodbpa3zHOCTh TAKOTO MOAX0Aa O0YCIOBIEHA TEM,
YTO 33a/a4a y4eOHOTO IIpoliecca — He IMPOCTO M3YYeHMe KYIBTYPHI, a (popMUpOBaHNE
SI3BIKOBOM IMIHOCTH yYAIlerocs ITyTeM BXOXICHMS €€ B COLIMYM U KYJIBTYpy CBOeit
CTpaHbl. 3HAYUT, COLIMOKYJIBTYPHBIN MOAX0I K 00YYEHHUIO PYCCKOMY SI3BIKY pacCMaTpu-
BaeTCs KaK Mpolecc, 00eCeunBaOIINN COLIMOKYIBTYPHOE Pa3BUTHE TUYHOCTHU yda-
LLIETOCS U €€ KOMIIETCHLIMIA Ha OCHOBE OBJIaACHUS MEXIUCLIUIUIMHAPHBIMU CBEACHM -
SIMU, LIEHHOCTSIMY MaTepUaabHOM, COLIMATbHON, TyXOBHO-HPAaBCTBEHHOM, Xyd0Xe-
CTBEHHOI 0e10PYCCKOI U PYCCKOM KYIBTYD.

© Hwukomaenko C.B., 2017
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SOCIOCULTURAL SPHERES OF LIFE OF THE BELARUSIAN
LANGUAGE IN THE CONTEXT OF TWO STATE LANGUAGES

S.V. Nikolaenko

Vitebsk State University named after P.M. Masherov
pr-t Moskovsky, 33, Vitebsk, Belarus, 210038

The Belarusian and Russian languages have equal status in the Republic of Belarus. Both of them
are used in the media sphere, education and clerical work.Teaching in the institutions of general and
high education is realized according to the equal number of class hours for disciplines as ‘Belarusian
language’, ‘Belarusian literature’, ‘Russian language’, ‘Russian literature’. But there is no parity of
using in different types of communications between the languages. The ways of using the Belarusian
in social sphere of modern Belarusian society is analyzed in this article.

Key words: equality of languages, language situation in Belarus, learning process, cultural and social
competence
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A13bIKOBO NOPTPET BUJIUHIBAJIbHOW JINYHOCTU
(HA OCHOBE OHEBHUKOB O.B. JABbIOBOW)

M. JIleopenn

HoBocubupckuii HaMoHaJbHBIN UCCIeI0BaTeIbCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ya. Ilupoeosa, 0. 1, Hosocubupck, Poccus, 630090

JlaHHast paboTa BXOAUT B LIMKJ padOT O JHEBHUKAX, HAIIMCAHHbBIX Ha (PpaHIy3CKOM U PYCCKOM
a3bikax Onbroit UsanosHoit OpioBoii-JaBeinoBoit (1813—1876), xpausmmxca B T'TIHTB . Hoso-
cubupcka. M3 mpuMepHO ABaaaTH OOIINUX TETpaneil MeMyapHOTrO Hacleaus MsATh HalmMcaHbl Ha
(dpaniry3ckoM s13bike. OHM TTPECTaBIISIOT COOO0I aBTOPU3UPOBAHHbBIC U UCTTPABJICHHBIE KOITMU OpU-
TMHAJIOB, B KOTOPBIX HA OCHOBE JI€BUATOJOTMYECKOTO aHAIM3a OLIMOOK U UCTIPaBIeHUI Mbl Pa3in-
yaeM aBTOpa, MepenucurKa, MpoBepsIoIIero U UCIpaBisaooliero. B ctaTbe paccMOTpeH ypoBeHb
BlIaeHUST DPAHITY3CKUM S3bIKOM JaHHOM TUAapUCTKU, €€ TUITMYHbBIC OIIMOKU, MapKephl TPaHCKO-
IUPOBAHUS MEXIY PYCCKUM M (DpaHIIy3CKUM SI3bIKaMU (a TakKXKe IPYyruMu si3bikaMu). Utorom uc-
cJie0BaHus SIBJISIETCST BBIBOJL O TOM, 4To Jitoau kpyra O.U. OpioBoii-/1aBbl10BOi He MPpaKTUKOBAIU
TepekITIoUYeHre KOJOB, TaK KaK MX YPOBEHb BIafeHUS (PPaHILy3CKUM, aHTJIMHACKIM 1,/WI1 HEMELIKUM
sI3bIKaMM ObUT BBICOKMM BCJIEICTBME UMMEPCHUBHOT'O MX MCTIOIb30BaHUsI (paHHee 00y4yeHre METOI0M
«ryBepHaHTKU» (110 JI. Lllep6e), mocrosiHHAs MpakTUKa, BKIIIOYamolas o0yyeHue, YTeHUe 1 IyTe-
LLIECTBUS).

KimoueBbie cji0Ba: repekIoueHUE KOIOB, IBYSI3bIYME, OCBOGHUE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, peUeBbie
OIIMOKHU, THEBHUKH, PycCKasl apuCTOKpaTUs

1. BBEAEHUE

B pabote npencTaBieH MPOEKT U MEPBbIE pe3yabTaThl UCCIEAOBAHNS THEBHUKOB
rpapunm O.U. OpnoBoii-laBeinoBoii (ypoxna. bapsatunckoii, 1814—1876, nanee O.1.).
B pacnopsikeHuu rpynnbl ucciienoBareneii uz HI'Y HaxoauTces 1iecTh 001X TeTpaaeit
(OT), conepkaiux THeBHUKOBBIE 3arcy 3a 1834—1870-e IT. 1 HAMMCAHHBIX TIPEUMY -
IIECTBEHHO Ha (DpaHIy3CKOM s3bIKe. Kak cTajio 0ueBMIHO IIpU aHAIU3€e COMEpKaHUs
TeTpaleil, OHU SIBISIOTCS KOMUSIMU C OpUTHMHANOB, XpaHsuxcs B PI'b. TTpeamnonoxu-
TEJIbHO paboTa HaJ JHEBHUKOM BeJlach CIEAYIOIIMM 00pa3oM.

ABTop-6unauHre O.M. 3anuceiBaia ¢ onpeaeaeHHON peryasipHOCTbIO COOBITHSI CBO-
el KM3HU, COOCTBEHHBIEC pa3MBILIJICHNUS U IepeXuBaHus. B ciydyae myTeBBIX 3aMeTOK
OHa, BOBMOXHO, OIIMpaach Ha KpaTKMe 3allMCKU, He aolnearre 1o Hac. [1o xony Ha-
MYCaHus OHAa MCIIpaBJIsijia TOMYyIIEHHbIE OIIMOKHY, a TAKXKE peJaKTHpOoBaia CBOI TEKCT:
MbI BUIUM UCIIpaBIeHUs 000UX BUIOB. TeM He MeHee TeKCT COAEPXKUT HEKOTOPOe KO-
JIMYECTBO OLIMOOK (opdorpapruecKux, rpaMMaTUIECKUX, JIEKCUUECKHMX) Ha (DpaHILy3-
CKOM S$I3bIKE.

B onpeneneHHbIil MOMEHT JaHHBIE TeTPaand ObLIM KEM-TO CKOMITMIMPOBAHEI U TI¢-
penrcaHbl B ob1ne Tetpanu (o 240 crpannil Kaxaast). Ha manHowm aTarie ncciaenona-
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HUSI MBI HE MOXeM CKa3aTbh, KM M KOTIIa TeTpany ObLIM mepernucanbl. [louepk mepe-
MYMCcYMKa — KaJaurpacduyeckuii Kak Bo ¢paHIy3CKOM, TaK M B pyCCKOM BapHaHTaX
pykomnuceit — oriandaercs oT modepka O. . I1o SI361KOBBEIM XapaKTepUCTUKAMU «IIepe-
MACYUK» TakKKe OMJIMHIB. B HEKOTOpPBIX cllyyasiXx MpH IeperMCcbiBAHUM OH/OHAa
HCIIpaBmI(-a) OIIMOKM aBTOpa, HO TIPH AOITYCTHII(-a) CBOM (KaK SI3LIKOBBIE, TaK U TEX-
HUYECKHE, KOTAa MPOITYIeHO CJIOBO MJIM LIeJbIi (parMeHT TekcTa). Tak ke, Kak 1
aBTOp, EPENHCUNK MOT 3aMETUTh OLIUOKY U TYT XK€ UCIIPAaBUTh €€, He Hapylilas OOLIyI0
KaJUTUTPaUIHOCTh TEKCTA.

IlepenucaHHbIe TETPaaX, MOXHO MOJIaraTh, MpeaIHa3HAYIUCh IJI1 YTEHUS APYTUMU
mmuamu: myxxem O.U. Bnagumupowm (BiageronmMm, TOMIMO (PPaHITy3CKOTO 1 pyCCKO-
T0, ellle ¥ aHIVIMICKUM SI3BIKOM, Ha KOTOPOM OH BeJl CBOI THEBHYK, U UTAJIbIHCKIM),
JIPYTUMU WieHaMU ee 00JIbIoit ceMbu. I1pu YTeHUMM MHOT 1A BOZHUKAJIN BOIIPOCHI, BBI-
3BaHHbIE OIIMOKAMM IIepeNMCUYnKa, B 0COOCHHOCTH ITporycKaMu. OTCIoa MOsIBICHIE
B IIEpeNMCaHHbIX TETPAIsIX BOIIPOCUTEIbHBIX 3HAKOB KapaHIaIlloOM.

Hakone1r, yenoBeK, MMEIOIINI JOCTYII K OPUTMHAJIAM, IIPOM3BEI IIPABKY IIEPEITH -
CaHHBIX TeTpajeil, BHEeC NPONylleHHBIe parMeHTHl, UCITPAaBUJI TpaMMaTUdeCcKue, JIeK-
cuyeckue, opdorpadpudeckme, a Takke pakTogornyeckme ommokn. OqHako B HEKO-
TOPBIX CJIyYasiX U 3TOT peJakTop JOMYyCTWI cBor omnoOku. Ha ocHOBe aHanm3a moyep-
Ka MCIIpaBJIEHUM, a TaKKe CYyTU U3MEHEHMI, BHECEHHBIX B TEKCT, MBI I10JIaraeM, 4YTO
3Ty paboTy MoIJIa BBITOJHUTEL cama O. .

CorocTaBjieH1e OPUTMHAIOB JHEBHUKOB (XpaHsiuxcs B PI'B) u konuit mo3Bosu-
JIO HaM CeJIaTh BBIBOM O TOM, YTO YPOBEHb BiIaAeHMS (PpaHIy3CKUM SI3BIKOM aBTOpa
(0.1.) n mepenvicunka coroctaBuMEL. [lepenmcunk He UCITpaBUII OIIMOKK aBTOpa U
JIOIYCTUJI CBOM TOJIBKO B Te€X CJIy4asix, KOTJa CJI0KHO ObLIO pa3o0opaTh JUUHOE UM,
HaIlMCaHHOE Hepa300pUYrBO B KOHIIE CTPOKH. [103TOMY MBI cuMTaeM, 4TO MPEIIOXKeH-
HBIH B 3TOI paboTe aHaIM3 1eBUATOJOIMYECKOro MaTepraa (OIIMOKY U MCIIpaBIeHUs
B OpUTMHAJIaX 1 B KOIMSIX ) TIO3BOJIUT HaM BBICTPOUT SI3BIKOBOM IIOPTPET 3TOM OMJIMHT -
BaJIbHOM JIMYHOCTH HAPsIIy C IPEACTOSIIINM aHaJIM30M aBTOPCKOM JIEKCUKH 1 (pUKca-
LIMY B JHEBHUKAX IIPUMEPOB IeMCTBUS MeXaHM3Ma IIePEKITI0UCHNS KOIOB.

2. OBCY>XXOEHUE N METO bl

2.1. JeBnartonornyecKknn aHanus

IIpuBenem aHaiu3 AeBUATOJOTMYECKOr0 MaTepuaa I OAHOM oOleli TeTpaau
(emHutia xpaneHust 601-2). B Heit BcTpeuaroTcst opdorpaduieckie 1 rpaMMaTHIeCcKre
omn6oku. HamoMHUM, 4TO Mbl TOBOPYM 371€Ch 00 OITMOKAX, OTMEUYEHHBIX B TIEPETIH-
CaHHBIX TETPaIsIX, 1 HaM II0Ka TPYIHO pa3nnyaTh omnoOku camoit O.U. u ommbkm
IepenrcuYmnKa.

B texcre OT MBI BcTpedaeM pa3IndHble BUABI opdorpadnyecKnx olmoboK, He Uc-
MpaBJIeHHBIX BITOCAEACTBUM MEePEMUCHIBAIOIIMM WX ITpoBepstouM (Bcero 120 oru-
60K, 86% ot ob1iero KonnyecTBa). Hanbosiee 4acCTOTHBI OIIMOKYU B yIOTPEOICHUM
nuakputuku (34 ommoku). [opa3no MeHee YaCTOTHBI IUIITHUE S U B KOHIIE CJIOBA
(13 omm60K), OIIMOKM B HAIIMCAHWY INIATOJIbHBIX (hopM (12 ommnboK), ogHa coracHasI
BMecTO IBYX (11 ommboK), IBe cormacHBIe BMEeCTO OIHOM (8 ommboK). CoBceM penKu-
MM OKa3aJMCh OLIMOKM B HAIMMCAHMU KOpHEBOro Mopda (6 ommnboK), MponycKu He-

LANGUAGE PERSONALITY IN POLYLINGUAL ASPECT 407



He6penn M. Becmuux PYIIH. Cepus: Bonpocst 06pazoeanus: a3vlku U CNeyuarbHOCme.
2017.T. 14. Ne 3. C. 406—415

MOTO e B KOHIIe cjioBa (5 o1IMOO0K), JUIIHEee e B KOHLE cJioBa (5 olnboK), OLIMOKU B
repenade Ha IMMChMe IJTACHOTO 3BYKa (5 OIIM00K) , THTEPIIPETAILIMK TOIIOHNMOB (5 CJIOB),
MIPOITYCKM HEMOTO KOHEUYHOTO COTIIACHOTO (4 OIMOKN).

HesHauuTtenbHOE KOJIMYECTBO COCTABIISIIOT OLIMOKM, CBSI3aHHBIE C HEOIIpaBIaHHOM
3aMEHOI IJITaCHOTO B ¢JIoBaX (3 OIIMOKM), HeoNpaBIaHHOM 3aMeHOI COTJIaCHOIO B TO-
MOHUMAaX ¥ aHTPOITOHUMaX (3 oIIMOKM ), HEMPaBUIBHON Mepeaayeii HOCOBOIO IIaCHO-
ro 3Byka (cmemeHrue AN/EN, AIN/EIN) (3 ommm6Ku), CO CIMTHBIM HAITUCAHUEM JBYX
cJ10B (2 ommbKM), ¢ pa3aelbHbIM HancaHueM cioBa (1 onmoka).

OcobenHo nHTepeceH rmpuMep Ha ¢. 34 OT-2. B ogHoI 3anicy B TpeX pa3HbIX Ba-
pMaHTaX IIPUCYTCTBYET OAWH U TOT K& TONOHUM: Chamoinie — Chamounie — Chamounix.
Ha Haur B3rjism, 3To J0Ka3bIBaeT, YTO YEI0BEK, KOTOPHIN Mepenucail 3TOT TeKCT, He
OBLT 3HAKOM C 3TUM TOITOHUMOM (T.€. 3T0 He O.N.).

Bcero rpammaTtnyeckux ommooK, aomyiieHHbIX B TekcTe OT, Ho He ucrpaBiieHHbIX
MepenyUChIBAIOIINM WK poBepsiomuM, — 30 (14% oT 06111ero KoIn4ecTBa).

Yaiiie Bcero BCTpevaroTCsl OIIMOKU, MPOSIBISIIOIIUECS B OTCYTCTBUU 00513aTE/IbHOTO
COIJIaCOBaHUsI IpUYacTUs B (hopMax MpPOIIEeAIINX BpeMEH C IJIaroJIOM avoir TIpU Mpsi-
MOM JOTIOJTHEHMU Mepe MpudacTueM (5 olmboK), B OTCYTCTBUM I'paMMaTUIECKOTO
MoKa3aTessi MHOXKECTBEHHOT0 yncia (4 ommbKM ), B HEMPaBUILHOM BEIOOpE poja Ipy-
JIaraTeabHOTO (4 OLIMOKN).

MeHee 9aCTOTHBI OIIMOKH, IIPOSIBIISIIOIINECS B MCIIOIb30BAHNY IIPUIACTHS IIPO-
[IeIIIETO BpeMEeH! BMECTO MH(GUHUTHBA U HA000POT (3 OIIMOKM), B OTCYTCTBUM 00 -
3aTeJILHOTO COIJIACOBAaHMS IMPUYACTHUS B (popMax IPOIIEAIINX BpEMEH C IJIaroJIoM étre
(2 o1IMOKM), HEOTIpaBAAHHOM COIJIACOBAHUU MPUYACTHUS B (popMax MPOLLIEIIINX Bpe-
MEH C TJIaroJjioM avoir (2 olIMOKN), OTCYTCTBUM 00513aTEJIbHOTO COTJIaCOBAaHUS MpuYa-
CTUS B MaccuBHOM popMe (2 OLIMOKHU ), HEMPABUILHOM BbIOOpPE polia CYILLIECTBUTEb-
HOTO (2 OIIMOKM).

IIpakTryecKu He BCTpeuaroTCs OLIMOKM, MPOSIBISIOIIUECS B OTCYTCTBUU 00s13a-
TEJIbHOTO COIJIaCOBaHMSI MPUYACTHI B BO3BPAaTHBIX (hopMax IjaroJja (MCIoab30BaHue
¢dopM M.p. BMecTo hopM K.p.) (1 olInOKa), MCITOIb30BAHUM HETPABUJIBHOTO TJIar0JIb-
Horo yrnpasiieHus (1 omubKa), HelpaBUIBHOM YIIOTpeOieHnU apTukiIei (1 ommobka),
YIIOTpeOJIEHNM HEBEPHOTO BCIOMOTATEILHOTO TJIarojla B COCTABHOW KOHCTPYKIIAN
mporl. Bp. (1 omm6Ka), yrmoTpedJeHN HEBEpPHOTI'O INIAroJIbHOro HakiioHeHus (1 ommo-
Ka), HeBEepHOM ynoTpebaeHUM Tipeasora (1 ommoka).

B xone ananu3za B OT-2 0bU10 BBISIBIEHO 93 ncnpaBieHUsT HECKOIbKUX TUIIOB. 1o
XapakKTepy MCIpaBieHUs] MOXHO YETKO pa3euTh Ha ABa TUIa. AHAINU3 UCTIpaBIeHUI
MOXHO YBUIETh B [1].

2.2. ConocTtaBneHue owmn6ok O.U. O aBbinoBoii Ha ppaHLYy3CKOM A3bike
C olMGKaMmn COBpeMeHHbIX HOCUTesieil pyccKoro a3bika,
nsyvaowmx dpaHLy3CKnin 93bIK

S3bIK ¥ cTUAb THeBHUKOB O.W. OJHOCTBIO 3aBUCEIN OT aBTOPCKOI 11eIeyCTaHOB-
Ku. Bce 3anucu MOryT OBITh YCJIOBHO paclpeaesieHbl [0 TPeM I'pyInaMm:

1) myTeBbIe 3aMETKM, B KOTOPBIX, YACTO B TeJerpadHOM CTUJIE, IPOCTO Mepeyncie-
HBI MECTa, ITIOCEIIeHHBIE aBTOPOM, 1 KPaTKO M3JI0XKEHBI BICYATIICHNS YBUICHHOTO;

2) OBITOBBIE 3aMETKH, OIIMCHIBAIOIINE ASHCTBUS aBTOpa B TCUEHNUE THS;
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3) TEKCTHI AYXOBHO-MMCTUYECKOTO COAECPXKAHMSI, B KOTOPHLIX aBTOp oOpalaeTcs K
bory. 3amuceii mocienHero Tuira 0COOEHHO MHOTO ITOCJIe CKOPOIOCTIKHOM CMEPTH
mmammeii cectpel O. M. — Mapum B 1843 1.

B s13b1IKOBOM OTHOIIIEHMH 3TH TEKCThI HE paBHOILIEHHBI. CMHTaKCHUC TEKCTOB MO-
CJIeHero TUIla HaMHOro 6oraye, Y4eM CMHTAaKCUC TeKCTOB MEPBBIX ABYX I'PYMIL; MpPe.-
JIOKEHUSI B TAKUX 3aIMCSIX, YaCTO OCJIOXHEHHBIE; B JIEKCUYECKOM Xe TIJIaHe ITyTeBbIe
1 OBITOBBIE 3aMETKI MHTEPECHEE 1 COIEPKAT OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO MHOCTPAHHEIX CJIOB,
B YaCTHOCTH, TOITOHMMOB.

B maHHOI1 paboTe HAC MHTEPECYIOT IIPEXKIE BCETO OTKIOHEHMUS OT SI3bIKOBBIX HOPM,
nmonymeHHble O.W. B ee ppaHIIy3CKHX 3aMTUACSX.

Turos olIMOOK B MHAUBUAYaAJIbHOM MUchbMeHHOM peun O.W. He TaK MHOTO — BCEro
25, K ToMy e HEKOTOpBIe TUITBI ITPEACTaBIeHbI e IMHUYHBIMUY IIpuMepaMu. J1ist cpas-
HEHMSI yKaXKeM, YTO B IIMCbMEHHBIX pa00TaX COBPEMEHHEIX PYCCKUX CTYICHTOB, M3y4a-
OIIMX (PPAHITY3CKUI SI3BIK Ha IIPOABUHYTOM YPOBHE 00y4YeHMSsI, BRISIBIsICTCA 0 140
PA3TMIHBIX TUTIOB U A0 550 YaCTHBIX MOATUIIOB OIIMOOK [2]. CaMBbIMM K€ YaCTOTHBIMU
ommbkamu O.W. cranu cienyioiiue:

— B paspsae opdorpadpuueckux: HeolpaBIaHHOE YIBOCHHWE COIJIaCHOTO WJIM, Ha-
000pOT, 3aMeHa CIBOCHHBIX COTJIACHBIX OJHUM;

— B pa3psiie TpaMMaTUYECKUX: OIIMOKY B COTVIACOBAHUHM ITPUIACTUM ITPOLIEIIIETO
BPEMECHM CO BCIIOMOTATEIbHBIM IJIaroJIOM avoir (HeoIpaBIaHHOE COTJIACOBaHME B TeX
cIyJasiX, KOrja 3TO He Hy>KHO, 1, HA000pOT, OTCYTCTBHE 00sI13aTeJIBHOTO COINIACOBAaHUSI
IIPY IPSIMOM JIOTIOJIHEHUH TIepel IPUIaCTUEM).

B nHeBHUKOBBIX 3anucsax O.M. Mbl He HaXO0AUM TeX OIIMOO0K, KOTOPHIMU U300MTY-
0T pabOThl COBPEMEHHBIX PYCCKUX CTYACHTOB, 2 UMEHHO OIINOOK B YIIOTPEOICHUN
aprukiieit. [1o UMeomMMCcs JaHHBIM, UCIIOJIb30BaHNE HOCUTEIISIMHU PYCCKOTO SI3bIKa
apTUKJIS BO (PPaHITy3CKOM S3BIKE BCETIA COIIPOBOXIACTCS OOIBIINM KOJTNISCTBOM OT-
KJIOHEHUU OT HOpMBI. Tak, Mo JaHHBIM Hallleii 00beMHOM KapTOTeKU, Cpeau OLINO0K,
JIOITYIIIEHHBIX COBPEMEHHBIMU PYCCKUMM CTYyJIEHTaAMM1, HEHOPMAaTHBHBIE YIIOTPEeOIeHUS
apTukiieil cocrapisoT 6oee 13%. OaHako y O.M. HET HU OIHOM HEHOPMATUBHOM
MEHEI OIIpeIeJICHHOTO apTUKIIS Ha HeolIpeaeeHHBIN (M1 Ha000poT), HET HeolIpaBaaH-
HOTO IIPOITycKa apTUKJIS M HEOIIPAaBIaHHOTO €TI0 BBOAA, B TOM YMCJIe B KOHCTPYKII-
sx tuma N de N.

Enymmanst B muceMeHHOM peun O. . ommOKy B BRIOOpE poia CYyIIeCTBUTEIBHOTO,
XOT$1 OIIMOKM B BIOOPE POJOBOTO KaTEropruaJlbHOTO MpU3HAKa TUMWYHBI IS pedn
JIFI0OOOr0 MHOCTPAHIIA, TOBOPSIIIEro Mo-MpaHIy3cKU: poa (ppaHIy3CKHUX CyOCTaHTHBOB
CEMaHTUYECKM He MOTMBHPOBAH 1 MOPGOJIOTHIECKH CIa00 MapKUPOBaH.

Cpeny TUIIMYIHBIX OITNOOK, JOITYCKAEMbIX HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3bIKa BO (hpaH-
IIY3CKOM SI3bIKE, HY>KHO TaK:Ke OTMETUTh HeIIpaBWJIbHBIN BEIOOD IIpeaI0oTa IIpH IJ1aro-
Jie (B Hallleil KapToTeKe TaKKMe OLIMOKK COCTaBISIOT 5,7%). YiipaBieHne GpaHLy3cKO-
0 Ij1arojia IpyruMu 4acTSIMM pedyy He TOAIaeTCsl HUKAaKOM JOTUKE U He COBIIaaeT HU
C MpeaJIOKHBIM, HUA C OeCpeJIOKHBIM YIIpaBJIeHEeM B PYCCKOM si3bike. Y JlaBblao-
BOI1 ke MBI HAXOAMM BCETO JIMIIb 3 IIpUMepa HeIPpaBUIbHOM KOHCTPYKIIWHM C TJIar0JIOM
aider — VICTIOJIb30BaHUE KOCBEHHOTO JOMOJTHEHUST BMECTO MPSIMOTO: pouvoir lui aider
(l’aider) (He Mest BOBMOXKHOCTHM eMy oMoyb (3armuch oT 30 aBr. 1836 1.)). B atoMm ciy-
yae oYeBUAHA MHTepDEPEHIIMS C PYCCKUM TJ1arojioM (nomoeams Komy), CTaBIIAM «JIM-
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JIepOM» CPeIu «IIPOBOKATOPOB» OIIMOOK U B PSYM HAIIIMX COBPEMEHHBIX CTYICHTOB.
Ho Bo Bcex ocTanbHBIX cayvasx JlaBplmoBa HUKOIIA He OIIN0AajIach.

¥V J1aBBITOBOI TaKKe HET OIIMOOK B BLIOOPE BpeMEHHBIX (DOPM (B YaCTHOCTH, TP
COIIaCOBAaHUU BPEMEH, B UCIIOJIb30BAaHUM BUI0-BPEMEHHBIX pa3Inyuii (ppaHIly3CKUX
I[JIaroJIoB), B BEIOOpE (popM HaKJIOHEHMSI, 3aJ10Ta. 32 peIKUM UCKIIIOUEHUEM HET 1 Mpo-
IMycKa Ioka3sarejieii MHOXXeCTBeHHOro yucia. IlyHkryanmonHsie ommoku y O. M. tak-
K€ OTCYTCTBYIOT, M 3TO HEYJAMBUTEJIbHO, €CJIM YUECTh, YTO (ppaHIily3cKas MyHKTYyalus
MeHee cTporas, 4eM pycckas. Ho y JlaBbImoBoit HeT U TeX «M3II00ICHHBIX» TOIIOJIHHI-
TEJIbHBIX 3aIISITBIX MEXIY IIPEIIOXECHUSIMU B COCTaBE CIIOXKHONMOAYMHEHHOIO, KOTO-
PBIMU U300MIIYIOT paOOTHl COBPEMEHHBIX CTYIECHTOB — HOCUTEJIE PYCCKOTO SI3bIKa.

B 11es10M, MBI MPUXOAUM K BBIBOAY, UyTO AoIyiieHHbIe O.M. HapyllIeHMs SI3bIKOBBIX
HOPM HE COIIOCTaBUMEI C OIIMOKAMM COBPEMEHHEBIX PYCCKUX CTYIEHTOB, M3yJalOIINX
(paHITy3CK1ii SI3BIK B YCIOBUSIX ITKOJIBI MJIM YHUBEPCUTETa. MOXKHO JI TOTAa CPAaBHUTh
omubku O.HW. ¢ TeMu, KOTOpbIe JOIMYCKAIOT caMu (ppaHKOGOHBI?

Ipammarnueckme ommoku, nonynieHasle O.M., — 3T0 mpexne Bcero ommoKy B
COrjJacoBaHMM MPUYACTUIA MPOLIEIIIEro BpeMEH! CO BCIIOMOraTe/IbHBIM IJIaroJoM
avoir. HocutensiM (ppaHITy3CKOTrO sI3bIKa TAKXKe TIOXO TaeTCs MPaBUIO COINIaCOBaHUS
MMPUYACTHS C TIPEAIIECTBYIOIINM IIPSMBIM gononHeHreM. O. M. Takux omooK g01y-
11IeHO A0BOJIbHO MHOTO: Melle Guinet les avait rencontreé (rencontrés) (Manemyazenb [MH?
MX BcTpeTuiaa (3anuch oT 19/24 cent. 1835 1.)). Bro mpasuio gaerca O.U. ¢ 6ombmm
TPYIOM, TeM 00Jiee YTO TYT BOSHMKAET MHTEP(PEPEHIINS C pyCCKUM, POITHBIM, SI36IKOM:
O./. uMeeT TeHAEHIIMIO COTJIacOBaTh IIPUYACTUE C IMOJIEXKAIIIUM «Ha PYCCKUIT MaHEP»
(a He «110-(paHIly3CKM» — C TIPSIMBIM JOTIOJTHEHVEM ), TIpUYEM AaXe TOraa, Koraa 3To
He HyXHO: Kitty acorrigée mon theme italien (10KHO OBITH corrigé) (KuTtu mpoBepuia
MO epeBoJ Ha UTANIbIHCKUIA (3amuch oT 19 okT. 1830 1.)). Bce aT0 MprMBOAUT K BO3-
HUKHOBEHMIO OPUTUHAJIBHBIX OIIMOOK, HanipuMmep: En arriv antchez Maman nous I’avons
trouvé stresinquiete (trouvée) (I1o mpuesae Mbl HAIIUTM MaMy OY€Hb B3BOJTHOBAaHHOI (3a-
much oT 24/5 okt. 1835 1)), wiu Maman a Dieu merci bien dormie (dormi) (Cnapa bory,
MaMa xopoluo crnaja (ibidem)) npu HeusMeHsieMoM IpudacTuu dormi. Mbl cuuTaeM,
YTO JaHHas, TMITMYHO «(ppaHIry3ckas», omunokay O.M. ocnoxHeHa nHTepdhepeHIne i
C PYCCKUM SI3BIKOM.

Hpyras ommbxa, commkaromas dpaHmy3ckyto peub O.W. ¢ peubto camMmux ¢ppaHKO-
¢oHOB, — 3aMeHa MHOUHUTHUBA IIpUIacTueM: il ne sava it pastro pou la placée (placer)
(OH HEe 0YEeHB-TO U 3HAJ, KyJa ee TIOMECTUTh). Pycckue CTyneHThl TAKOTo poja OIIN0-
KU JOITyCKaroT oueHb penko (13 ciaydaes u3 7000), HaBepHOE, IIOTOMY, YTO, ITEPEBOIS
MBICJIEHHO C PyCCKOT0o Ha ()paHIly3CKHil, OHM HE MOTYT cMelllaTh MHOUHUTUB noMe-
cmums ¢ IpUYacTUEM nomeuleHHblll. 3aT0 PpaHIly3bl TOCTOSTHHO JTOMYCKAIOT TaKylO
OIIMOKY C TJIaroJiaMu IepBOi TPYIITEI M3-3a UX OMOGOHUU.

Opdorpadpnyeckux omm6ook y O.U. oueHs Mano. Tak, oHa MpaKTUIECKHN HE OIITH-
0aeTcsl B MCIIOJIb30BAaHNUM TUAKPUTUKU, M 3TO OTIMYAET €€ TEKCThI KaK OT TEKCTOB CO-
BPEMEHHBIX PYCCKUX CTYIEHTOB, CITOCOOHBIX HE TOJILKO 3a0bITh 00 00s13aTeIbHBIX TH-
aKpUTUYECKUX 3HAKaX, HO Y JOOABUTH JIMIITHUE JUAKPUTUIECKIE 3HAK!, TaK U OT TEK-
CTOB caMUX (ppaHITy30B, YACTO UTHOPUPYIOIINX SJIEMEHThI IMAKPUTHKN. SIBHBIM CJTA0BIM
3BeHOM B opdorpaduu O.H. aBist0TCs CiBOeHHbIE cortacHbie. HekoTophle cioBa oHa
MTOYTH BCETIA MUIIET C OIINOKOW: allarme (alarme) (TpeBora), comunier (communier)
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(mpuyamateest). Ho 1 aTa yepta ee opdorpacduu He OTAMYaEeTCs OT TUIIMYHON (ppaH-
Iy3CKOM: COTJIACHO MCCIIEA0BAHMSAM, OIIIMOKY Ha CIBOCHHEIE COTJIaCHBIC, MOITYCKAeMEBIS
(paHy3amu, cocTaBiasioT 10 17% ot o61Iero KoandecTBa Bcex opdorpaduieckux
omubok. Eciu yuects, uto apyrux omubok O.U. He gomyckaeTt, 3T0 MOXHO CUMTaTh
XapaKTepHOU yepToil ee (PpaHILy3CKON MUCbMEHHOMN pevu.

Jlekcuueckux ommboK y Hee Takxke Maio. MHoraa oHa cMelmnBaeT oMO(OHBI (Ha-
IpuMep, éthique/étique (STUMIECKUIA/XyaI01Iuii), chair/chaire (1moTh/Kadenpa)). Henb-
351 HE OTMETUTD B €€ TEKCTaX M HEKOTOPHIC YCTOMIMBEIE PYCCKIE CEMAaHTHIECKIE KaJlb-
KU: a uneheuredelanuit (une heure du matin) (B 4ac HouM), mon jour de naissanc e (mon
anniversaire) (MOI IeHb POXICHUS), je me suis occupéetoute la journée (j’aitravaillé)
(s 3aHMMazach (MMeeTCs B BUAY YpOKaMM) YYUJIach BeCh IEHb), Fencontré la nouvelle
année (fété la nouvelle année) (Bctpetuth HoBblii roa). O.M. Takke JomycKkaeT ycToi-
YUBYIO U B Hallle BpeMsI OIIMOO0YHYIO KaJIbKy me féliciter avec la nouvelle année (souhaiter
une bonne année) (mo3apaBuTh MeHs ¢ HoBBIM romom).

OTaesIbHO OCTAaHOBUMCS Ha BbITOTHEHHBIX O. M. ncpaBiaeHUSIX COOCTBEHHBIX OIIIM -
0ok. [ToMuMo 10GaBIEHHBIX ITPU MTEPENUCHIBAHMHU CJIOB U Jaxe (PparMeHTOB IPeaIo-
JKeHMH, TaKue UCIIPaBICHMS KacaloTCs JUUYHBIX OKOHYAHWM TJIaroyoB (je serais, nous
Seronts) U IMeH BO MHOXECTBEHHOM uuciie (chaquesoirs, des chevaux de postes), nipa-
BWJIBHOTO BEIOOpa ohoMoHa (qu’elle/quelle, s’est/c’est, scéne/céne, prét/preés), HacaHUs
CIBOEHHBIX COIMIACHBIX (immité, raison + n + ement), cOrIacOBaHMs IPUIACTHBIX (DOPM
(jet’ai écrite, nous nous sommes couché + s). Hekoropbie ucrpanieHUsT HEOIIpaBIaHHbI
(TaM, Toe ncxogHast popma Obljia MPaBWILHOI ) M, HAOOOPOT, BHOCST OLIMOKY: la matiné
es’est passée UCTIpaBJIeHO passé (yTpo mpouio (3anuck ot 11/23 cent. 1835 1n)). Apyroit
clydait TpeboBajl UCIIpaBJIeHUsI, HO OHO He ObLIO 3aBeplueHo: Grand-Maman craint
quetune t’ennuye rasquand méme VCIIPABIIC€HO 'ennuye, a HyXXHO t’ennuyes (0a0yl1lIKa
OouTcst, Kak ObI Thl He 3acKyual (3anuch ot 19/28 aBr. 1830 1.)). OnHo u3 ucnpaBieHU R
ITOJIHOCTBIO MCKAXKaeT CMBICII IIPEIUIOKEHUS U IeJIaeT €70 aOCypIHBIM: 3TO MOXHO I10-
HSITh JIMIIIb B TOM CJIy4ae, eCJIM MCIpaBIeHUsI BHOCUIVMCh HAMHOTO M03Xe, KOTaa 1c-
XOJHBIN 3aMbIcesT ObLT 3a0BIT, WX BBIMOJHSIMCH BOOOIIE APYTUM JUIIOM, YTO HE HC-
KJII0YEHO, YIYUTHIBAsl pa3iNuus MO4YepKoB (MCpaBieHUs clieJaHbl 00jiee MEJIKUM U
HEPOBHBIM ITOYEPKOM): CJIOBO agmoepag, HanmmcaHHoe othographe (BMecTo autographe)
OBLTO UCIIpaBIIeHO Ha orthographe (*opdorpad), oTIero BEICKa3bIBaHUE C TIepedrCIIe-
HUEM IIPeIMETOB, XpaHs1Iuxcs B BeiimapckoM noMe M.B. T€te, cTtano abcypaHbIM: une
collection de porcelaine sanciennes <...> d’orthographes de Voltaire (KoneKiius CTapyH-
Horo dapdopa <...> un *opdorpadop Bonsrepa (3ammck ot 10/22 uronst 1836 1.)). 3a-
METHM, UTO B ABYX APYIUX CIydasX 3TO CJIOBO HaIlMcaHO IpaBuiabHO. HeoOxomumo
MMOAYEepKHYTh, 4TO TTocie uctpanneHuii O. M. [laBpimoBoii rpaMMaTHYeCKIX OMOGOHOB,
HEIIpaBWIbHBIX IJIATOJIbHBIX OKOHYAHMH 1 ITOKa3aTejIeii MHOXECTBEHHOTO YMCJIa O -
00K B THEBHUKAX IIPAKTUYECKM HE OCTAIOCH, XOTS B pAaHHUX 3aIINCSIX HEIIPABUIbHBIE
COIJIaCOBaHUSI MOIJIA OBITH IPOMYILEHBI.

B 1ieioM, HachIIIEHHOCTH OIIMOKaMU JHEBHUKOB HeBelrKa. B Tekcrax 3a 1830 .
OHAa COCTaBuWJIa TPUMEPHO OJIHY OIIMOKY Ha TeTpaJHbIi JIUCT. B mociaemyommx 3anmcsx
(3a 1834 1.) o11MOOK 1 MCITpaBJICHUIA ellle MEHbIIIE, U OHU COCTAaBUJIM OJHY OLIMOKY Ha
TPU-YETHIPE CTPAaHMUIIBL. MEeHBIIe BCETO OTKIIOHSHUI OT HOPM U UCIIPABJICHUI B THEB-
HUKax 3a 1843 1., HO 3aTeM KOJIMYECTBO OITMOOK BHOBb YBEJIMUMBACTCSI I COXPAHSIETCS
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B COOTHOIIIEHUY OHA OIIMOKA Ha TeTpaJaHBIN JTUCT (HECMOTPS Ha TO, UTO JIMCTHI, KaK
yKe IUCAJIOCh, nposeperst). MOXKHO CKa3aTh, UYTO (hpaHITy3cKasi mucbMeHHas peub O. M.
npeTepIiesa onpeaeaeHHY0 3BoaoLuI0: B 1830-¢e I'T. KOJMUYECTBO I'PaMMaTUYECKUX
OIIMOOK, IIABHBIM 00pa30M B COINIACOBAHMU MPUYACTUI, OTHOCUTEILHO BEJINKO, 3a-
TEM MX YHCJIO YMEHBIIIAETCSI, IIOYTH ITOJIHOCTHIO MCUE3al0T OIIMOKM THIIA «<HEOOOCHO-
BaHHOE COTJIacOBaHUeE MPUYACTHS C IJIar0JIOM avoir», a OTKIIOHEHHS B COTJIaCOBaHUU
MMpUYACTUi B (hOpMax IIPOIIEAIINX BpEMEH C IJIAT0JIOM aVoir TIPU IIPSIMOM JOITOTHEHUN
nepen mpuyacteM (pakTUUeCKU ncue3aioT. Ho mo3xe, mocje cCMIbHOIO TyXOBHOTO
Kpu3uca, rnepexunrtoro Onbsroit UBaHOBHOI, 1 HECMOTpPSI Ha TO, YTO OHAa ITpomoJIKajia
xkuTh B Ilaprxke 10 BecHbl 1844 1., B ee TeKCTaxX MOSIBSIOTCS HOBbIE TUIIBI OIIUOOK, B
YaCTHOCTHU BapBapu3Mbl (HaripuMep, hospitablement — ceMaHTUYeCKasl KajlbKa C pyc-
CKOT'0O 20CMenpulMHo, 3aIiuch oT 16/28 aBr. 1844 1), TOrpelIHOCTH B IMYHbBIX IJ1Ar0/Ib-
HbIX (popMmax: onprit (prie) (MonsATCs), jeparis (parie) (IepxXy mapu), nous y trouvont
(trouvons) (Mbl HaXOOMM TaM). YIMBUTEILHO B 3TOM OTHOIICHUM €€ HAIlMCaHUe CJIOB
diner (yXUH) U déjetiner (00em): B MEPBbIX AHEBHUKAX OHA MOCTOSIHHO MX IUILIET KaK
diné v déjetiné (T1.e. Kak CyOCTaHTUBUPOBAHHbBIE IPUYACTHUS), 3aTEM B TeUEHUE HECKOJIb-
KMX JIET TMIIEeT MpaBUJIbHO, a HauMHas ¢ 1844 1. onsTh yCTOMYMBO HEeIlpaBUIbHO. Bo3-
pocliiee KOJIMYECTBO OIIMOOK MPH MePEIMCBIBAHNYT CO3[aeT BIIeUaTIeHNEe HEKOTOPOit
HEOPEXKHOCTU, KOTOPYIO MOXKHO OOBSICHUTh TeM, 4To B 1844—1845 rr. O.W. Oblna 3a-
HSITa OOJIBIIIE CBETCKUMU IIpHeMaMU, HEXEJIN YTeHUEeM U U3y9eHHEM SI3BIKOB.

Takum o6pa3zoM, MOXHO yTBepKaaTh, yTo O.M. 3Hana ¢ppaHIy3cKUii I3bIK B COBEP-
IIEHCTBE M JOITyCKAaJIa B CBOMX JHEBHUKOBBIX 3aIIMCSIX HEOOJIBIIOE KOJIMIECTBO OIINOOK,
XapaKTepHbIX CKopee 111 ppaHKopOHA, YeM IJi MHOCTpaHUa. MOXHO TakxXe Mpe-
ITOJIOXKUTB, YTO ee opdorpaduss HIIeM He ycTyIajia opdorpacduu ee COBpeMEHHIUKOB-
dpaniy3oB. B Toii cpene, B KOTOpOIi OHA Bpalllajach, TAKOe MOJOXEHNE eI CKOpee
OBUIO TIpaBUJIOM, YeM UcKIoueHrueM. CTOUT TaKXKe OTMETHUTh, YTO HY OJHA OIIMOKA
O.N. He ncKkaxaeT 3ByKOBOI1 00pa3 CJ10B, U MOXKHO MPEAINOJO0XUTh, UYTO €€ YCTHAs peub
OnL1a Oe3ynpeuHoit. HekoTophele U3 ee olIMOOK JOKAa3bIBAIOT 3TO: OHA MUIIET
vraissemblable (vraisemblable) (BeposiTHBII), OTOOpaxKast Ha MMMCbMe TTPOU3HOIIEHUE.
Jaxe 3a0bIBast COIJIACOBATh IMIPUYACTHE BO MHOKECTBEHHOM YHCJIe, OHA BCE PaBHO ITH-
LLIET nous nous sommesmise a table (mises) (Mbl CeJIU 3a CTOJI), T.€. B yCTHOI peuu OHa
MMPaBUJIBHO U, CKOPEE BCEro, aBTOMAaTUYECKM, HE 3aIyMBIBAsICh, BBITIOJIHSIIA COTJIACcO-
BaHUeE, BeJb €C/iv Obl OHA He Aejiajia 3TOro, MpuyacTue 3Bydalio Obl Kak [mi], a He Kak
[miz]. Opdorpaduryeckux olMOOK, UCKaXKAIOILMX 3ByYaHe CJIOB, ObLIO HAIEHO TOJIb-
KO JBe: OYeHb PacIIpOCTpaHEHHAs M CPEAY COBPEMEHHBIX PYCCKUX CTYIEHTOB OIIMOKa
réligion (religion) (penurusi) u priere des agonissants (agonisants) (OTXoAHasi MOJIMTBA
(3amuchk ot 22 ceHT./2 okT. 1844 1. C. 155.)).

3. SAKJTIONMEHUE

AHeBHukn O.U. [ aBblaoBoOi Kak CBULAETENIbCTBO €€ MHOrosi3bluns

XapaKTepHbIM SIBJICHUEM OVUIMHTBU3MA U TLTIOPUIMHIBU3MA SIBJISIETCS] CBOOOTHBIN
Mepexo/1 OT OJTHOTO SI3bIKA K IPYTOMY, 0OCOOEHHO BO BPEeMsI OOIIICHUSI C «Ce0e TTOT00HbI-
MI» — APYTUMU OMJIMHTBAaMU WIN ILUTIOPMJIMHIBaMU. MIHOS3BIYHEBIE BKPAIUICHUS BO
dpankosa3br9HbIX TeTpansx O.M. B OCHOBHOM IIpeAcTaBIeHbl pyCCKUMU €TUHUIIAMU,
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XOTsI BCTPEUAIOTCS M aHTJIMICKIE, U OTAEIbHBIE CJIOBA HA HEMEIIKOM MJIN UTAIbSTHCKOM.
OHU TIpenCcTaBIeHbI KaK IeJBIMU BEICKA3bIBAHUSIMMU, TaK U OTACIbHBIMU CIIOBAMU.
B BuIe 1ebix BRICKa3bIBaHUIM ITpUBEAcHA, HAIIpUMEp, Pedb e¢ MaJeHbKUX aeTeii: Kak
Xopouio ecau Ovl y MameHbKu Obi10 menepb Moaoko oia Kamenviu. A 6ydy boea npocums,
daii boe mamenvke monaoko, daii boe daii boe (cnoBa nouepu Ha[ra]nuu nocie poxxaeHus
cectpeHkn). [To Mepe Toro Kak JeTH IMOAPACTAIOT, MX CJI0BA ITPUBOISITCS IMO-(PPaHIY3CKU:
0YEBUIHO, B MJIaJIEHUYECTBE IE€TU TOBOPUJIM Ha PYCCKOM U TOJbKO MOTOM HauyWHAaJIKN
YUUTh UHOCTPAHHBIE SI3BIKU C TYBEpHAHTKOM. BCcTpeuaroTcst Takzke BhICKa3bIBAHUS PYC-
ckoii ipucayru (Baadumup [lempoeuu npuexan) WM HEXHBIE CJIOBa, OOpallleHHbIE K
MYXY B T€ IIEPHUOIBI, KOTIA €T0 HeT PSIIOM, HarpuMmep: JAyua mos, koeda s noyeayo meos
NAGMEeHHO, MaK NAAMEeHHO, KaK s mebs arooni. Ja 6aazocroeum mebs Haw Omey, Komo-
pouii O0un 3naem 6cro Moo 1106066 K mebe (3arich oT 14 aHB. 1834 1.). Bce MHOA3BIYHbBIC
BCTaBKHU IMOTYCPKHYTHI.

KpoMe oTmenbHBIX BRICKa3bIBAaHU-BKpATUICHHI, Yallle BCETO MBI HAXOIUM M30JIH -
pOBaHHBIE CJTIOBA: TOIIOHUMBI, IMYHEBIE UMEHA, pEeajliM.

Pycckue TomoHUMBI 0OBIYHO Jar0TCs MO-pyccku (Bockpecernck, Apxaneeavckuii) 3a
HUCKJTIOUEHUEM CaMbIX pacIpOCTpaHEHHbIX, TAKMX, KaK paHIily3ckre Ha3BaHMsI CaHKT-
ITetepOypra nunu Mocksbl. BeieacTBre 3Toro MHOTAA B OMHOM BBICKa3bIBAHUH COCE/I-
ctByIOT Pétersbourgn Ilapckoe Ceno. I1o BoamoxxHocTu O.U. ucrosb3yeT ¢ppaHIly3CKUit
BapuaHT TOIIOHMMA. DTO KacaeTcsl He TOJIbKO PYCCKUX HAMMEHOBaHUI TOpOI0B, HO U
HEMEIKUX, UTAIbIHCKUX: HAIIpuMep, oHa nuiieT Francfort, Mayence, a He Frankfurt
unu Mainz.

HWHTepecHO 3ameTuTh, yTo O.M. He Bcerma mocjaeaoBaTe/ibHa B CBOMX PEIICHUSIX:
MMeHAa POAHBIX U OJIM3KUX OHA BCermaa muieT mo-dpanuyscku (Wladimir, Léonille),
Jlaxke KOra 3TO pycCKMe YMEeHbIIUTEIbHO-JIacKaTeIbHbIe UMeHa aeteii (Nalie, Katinka),
HO HEKOTOphIe MEHa OCTAIOTCS B PYCCKOM HaIlMCAaHUM, HaripuMmep omey I pueopuil.
Yarme Bcero MMsI OHOTO M TOTO K€ YeJI0BeKa Y Hee BCeTa OJMHAKOBO HamcaHo. Ha-
MpuMep, XyI0XKHUK Aileazoeckuii — BCEraa MO-pycCKu, a bproa106 — no-GhpaHIly3cKU
(Brullov). CnoxHble IJisl TpaHCKpUOUpOoBaHUS (DaMUIINU TUNA X80uiUHCKUL OHA HU-
Korja rmo-@paHIly3cK1 He MUIIET.

Peanuu MoryT OBITh HalMCaHbBI KaK MO-PYCCKU (mepema), TaK 1 MO-OPaHIIy3CKHU,
B TPaHCKpUIILINU (féléga), ogHaKO MePBHIX B UeThIpe pa3a oosblie. @paHiy3cKUMU
(maTmHCKMMM) OyKBaMM HaIlMCaHBI CJIOBa, 0003HAYAIOIINE CPEACTBA IEePEABIKCHMS
(6030K, meneea, Opodcku, Kubumia), pa3IMIHbIe peanny ObITa (Kopuma, barazamst), Ipe-
METhI OJEXbI (KOKOWHUK) Y ONUH OPHUTOHUM (6akaan).

INomasnsioiiee OOJBIIMHCTBO TEX CJIOB, KOTOPhIE HAMMCAHBI KNPUJUIUIIEH, OTHO-
CSTCA K PEJIMTUO3HOM JIEKCUKE: 8CEHOUHAS, ObAKOH, NPOMONON, COYEAbHUK , MOAEOEH,
XpUCmoco8amnCs, 3aympens, nanuxuoa v T.11. BctpeyaloTcs HEKOTOpble Ha3BaHUS OJTIO;
yxa, baunwl, 30umets (B Takoii opdorpacdun), npsuuxu. ECTb Ha3BaHMS Xy10KeCTBEHHbIX
IPOU3BEICHUIA.

TeMm He MeHee HeJb3s CKa3aTb, UTO UCITOJb30BaHME (DPaHITy3CKOIO WU PYCCKOTO
s3pika y O.M. oueHb cucTeMaTUYHO: HalIpuMep, Ha OMHOI CTpaHUIIE CJIOBO 4)8aul MO-
2KeT OBITh HAITMCAHO U ITO-PYCCKU, U O-(hpaHIly3CKU, Mpoiika II0-PYCCKU, a tarantasse
o-(PaHILy3CKH, 1080LHUK TIO-PYCCKH, a kakochnik TT10-(paHITy3CKMN.
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Hamm HaGntoaeHus: MO3BOJISIOT 3aKJII0YUTh, YTO, CKOpee Bcero, Jioau Kpyra O.U.
HE MIMEJIY MPUBBIUKM MTePeKIII0YaThCs C OMHOIO SI3bIKa Ha Ipyroii. Pycckue BKparieHust
B €¢ JHEBHUKAaX OrpaHMYMBAIOTCS UTUPOBAHUEM IeHCTBUTEILHO IIPOU3HECEHHBIX
IMO-PYCCKH CJIOB IETEM M MPUCIIYTU, TOIIOHUMUKOM, HEKOTOPBIMM (DaMIIUSIMU, PpaH-
1Iy3CKO€ HaIllMCaHUe KOTOPhIX O3HAYAET, BEPOSITHO, YTO 3TU MUMEHA ITPOU3HOCUIUCH
«Ha (ppaHIly3CKMiT MaHEp», C yIapeHUEM Ha ITOCJIeIHEM CJIOTe, a TakKe pealusMHu,
KOTOpBI€ IeMCTBUTEIHLHO OTHOCSTCS K HETIepeBOAMMBIM CJI0BaM: CJIOBa felégue v
drozhki GBI 3aMMCTBOBAHEI (PPAHILY3CKUM SI3BIKOM [3]. A TOT (haKT, YTO peIUTHO3HAS
JIEKCHKa 0CTajIach IOJTHOCTHIO HAa pyCCKOM, CKOpee BCET0, TOKA3bIBAET, UTO BCSI TYyXOB-
Hasl CTOPOHA XM3HU OCMBICIMBAIACH HA 3TOM SI3BIKE.

[IpoBeneHHOE MCCIeIOBaHKE IIPOJIMBACT CBET Ha SI3BIKOBEIC aCIIEKTHI JHEBHUKOBBIX
3aMuce «4ucToro» OUIMHIBA, Kakoil 6bu1a O.U, nzyuyusliiero ¢ppaHily3CKUi S3bIK B
JIETCTBE «METOAO0M I'yBepHaHTKU» [4]. OmHAaKO IJIs1 COCTaBICHUS €€ TTOJIHOTO SI3bIKOBO-
ro nmopTpera HaM MPEeACTOUT UCCAeI0BaTh SI3bIKOBbIE 0COOEHHOCTU, OIIMOKU U UC-
MpaBJIeHUS €€ OPUTHMHAJIBHEIX TETPaJeii, a TAKXKE PYCCKOSI3BIYHBIX (hparMeHTOB THEB-
HUKOB.

© Hdebpenn M., 2017
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THE FRENCH LANGUAGE IN THE DIARIES OF OLGA DAVYDOVA
AS A BASE FOR BILINGUAL PERSON’S LINGUISTIC PORTRAIT

M. Debrenne

Novosibirsk State University
Pirogov 1, Novisibirsk, Russia, 630090

This paper is a part of a research on diaries written in French and Russian by Olga Davydova
(1813—1876) which are located in the Scientific Technological Library of Novossibirsk. Amongst 20
copybooks, five are in French. They are authorized and proofed copies of originals, in which we can
distinguish the author, the copyist, the checker and the corrector, using the analysis of errors and
corrections in the text. In this paper we present the level of correctness in French, typical errors and
transcoding markers between French and Russian, with some elements of others languages of the
author. Our conclusions are that the people from O.I. Davydova’s social circle didn’t use language
switching and their level of French, as also English and German, was quite high, not only because of
their early learning (the so-called “gouvernante method”) but also because of lifelong learning, reading
and travelling.

Key words: code-switching, bilingualism, foreign language acquisition, speech errors, diary, Russian
aristocracy
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ANrnoccud CPEOHEBEKOBbBIX NNTOCCATOPOB:
JINHIBOKYJ1IbTYPOJIOrMYECKUIA AHAJIUS
APEBHEBEPXHEHEMELKO-JIATUHCKUX
FMOCCAPMEB VIlI—X BB.

C.C. Kanunun

KemepoBckuii rocynapcTBEHHbBIM YHUBEPCUTET
ya. Kpacnas, 6, Kemeposo, Poccus, 650043

B paGorte npencraBieH KOMIUIEKCHBIN TUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUI aHAIU3 IpeBHEBEPXHEHE-
Menkux rioccapueB VIII—X BB. B mepcrieKTHBe ABYSI3bIUMS €r0 aBTOPOB. MI3BECTHO, YTO OCHOBHBIM
SI3IKOM PEJINTUM, HAYKW U KYJIBTYPhI B CPeTHEBEKOBOY EBpoTIe SIBMISUICS TATUHCKWIA SI3bIK, KOTOPBIT
OBbLT COIIMATTLHO «TTPECTHXKHEE». B cpelHeBEKOBBIX HEMEIIKMX TOCyIapcTBaxX IpeBHEBEPXHEHEMELIK U,
a TI03IHee 1 CpeTHeBEPXHEHEMEIIKUI SI3bIKA HAXOIUJIMCh 110 OTHOIIIEHWIO K HEMY B TIOAYMHEHHOM
nosnioxeHuu. [1peacraBaseTcss MHTEPECHBIM TO, KaK SI3bIKOBasi CUTYallMs B CPeTHEBEKOBBIX TepMaH-
CKHUX roCcylapcTBax OTpakaeTcsl B MMCbMEHHBIX MTaMsITHUKaX. MaTepuaaoM UCCIeT0BaHUs CITYKUT
occapuii Abrogans (ok. 750 1), HalmMcaHHBIN Ha ajleMaHHCKOM nuajekTe, CeH-lamieHckuii riaoc-
capwuii (Takke ok. 750 ), KOTOpBIit OB TAK3Ke HAIIMCaH Ha aJleMaHHCKOM nuajnekTe, Kaccenbckue
m1occhl IX B., cocTaBieHHbIe Ha OaBapcKoM auanekTe, 1 Ilapukckas pyKonuch X B. Ha CpeaHe-
(paHKCcKOM nuajiekTe. DTU TII0ccapuy ObIIY TIpeIHa3HAYeHbI KaK IS XuTeneit [epmanuu, Bnamne-
IOILIMX JIATMHCKUM SI3bIKOM, TaK ¥ JUIsI MyTEIIeCTBEHHUKOB U3 POMaHCKUX CTpaH, MPUOBIBAIOIINX B
ITepmanuro. Ha ocHoBaHMYM aHa/IM3a TEKCTA JAHHBIX TI0CCAPUEB U KYJIBTYPHOM CUTYalluM, OTPaKeH-
HOIi B TAaHHBIX TEKCTaX, AEJAETCs BbIBOJ O PACIIPOCTPAHEHUU TUTJIIOCCUM CPEIN CPEIHEBEKOBBIX
[JIOCCATOPOB, a TAKXKE AAIOTCSI TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKME OCHOBBI IJIsI PEKOHCTPYKIIMU SI3bIKOBOM
JIMYHOCTH CPETHEBEKOBOTO KHVKHUKA.

KiroueBble cjioBa: rjoccapuii, cpeiHeBEKOBasl KyAbTypa, IpeBHEBEPXHEHEMEIIKUI SI3bIK, TaTUH-
CKUI1 SI3BIK, IUTJIOCCHS, SI3bIKOBasI TUYHOCTD, CpeNHeBeKoBast [epmaHus

1. BBEAEHUE

IlepBbIMU MaMSITHUKAMU HEMEIIKOT'O SI3bIKa SIBJISTIOTCS TaK Ha3bIBaeMble INIOCCHI —
HEeMeLIKre 3KBUBAJCHThI OTAEIbHbBIX JJATUHCKUX CJIOB UJIU BhICKA3bIBAaHUI, KOTOPhIE
OOBIYHO MOMEIIAIUCH B TATUHCKUX PYKOIMUCSIX Ha MOJISIX UK NpsiMo B TekcTe. Co-
CTaBJISIMCh TaKXKe 0COOble COOPHUKM TaKUX IJ10CC, a TAKXKe COOPHUKMU IJ10CC, MO CBO-
elf CTPYKType 1 IparMaThkKe HaIIOMUHABIIINE COBPEMEHHBIE Pa3rOBOPHUKMI.

CoxpaHnnoch HecKoJIbKO TimoccapreB VIII—X BB. JIpeBHeH MM U3 SIBJISIETCS TJIOC-
capuii Abrogans uiu rimoccapuit Kepona (puc. 1), coctaBiieHHBIN 0koj10 750 I. Ha ajie-
MaHHCKOM JIMaJieKTe, OH COXpaHUJICS B TpeX pykonucsx, gatupyeMbix VIII—IX BB. [1.
C. 7]. IllpuMepHoO K TOMY Xe BpeMeHU oTHocuTcs CeH-TamneHckuii rimoccapuit VIII B.,
KOTOpPBIN TakKe ObLI COCTaBCH Ha aJIeMaHHCKOM JAuajiekTe (puc. 2).
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Puc. 1. CtpaHuua pykonucu rmoccapusa Abrogans
[Fig. 1. Some page of the manuscript of Abrogans glossary]
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Puc. 2. CtpaHuua pykonucu CeH-lanneHckoro rnoccapus
[Fig. 2. Some page of manuscript of St. Gallen glossary]
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HMMeeTtcs Takke HEKOTOPOE KOJIMIECTBO APEBHEBEPXHEHEMEIIKIX pa3rOBOPHUKOB-
rioccapueB. Hambomee n3BecTHBIM 13 HUX SBIIsTIOTCS Kaccenbekue rocesl IX B. OHn
ObLIM HaIlMCaHbl Ha 6aBapcKoM AuajekTe. Mx mparMaTvka — MOMOIb NyTelIeCTBEH-
HUKY 13 POMaHCKUX CTpaH, He 3HAIOLIEMY HEMEIIKOTIO SI3bIKa, B OOILIEHUU C MECTHBIM
HacenenueM Iepmanuu [1. C. 48]. [lmoccapuii-pa3roBOpHUK pacCYUTaH Ha MOJIb30Ba-
TeJisl, 3HAIOIIETO JJATUHCKUH I3bIK. Kak 1 I10CChl, pa3roBOPHMK COCTABJICH U3 JIATUH-
CKMX CJIOB 1 (hpa3 Ha ApeBHEBEPXHECHEMELIKOM SI3bIKE C ITapaljIeIbHBIM IIEPEBOIOM Ha
JIaTHIHb.

Eine ogHMM U3BECTHBIM pa3rOBOPHUKOM SIBJsIIOTCS PuMckas u ITapukckast pyko-
mucu X B., COCTaBJICHHBIE Ha cpeaHedPaHKCKOM AUAIeKTe C 3JIEMEHTaMU HIDKHEed-
paHKcKoro auajnekra. OCHOBHas 4acTh PYKOIIMCHU 3TOrO Iioccapus Haxoaurtcs B I1a-
pyKe, onuH JucT (¢ppassl ¢ 1-i mo 42-10) — B Pume, B BatukaHckoit 6ubiauoreke [1.
C. 48]. BeposiTHO, 3TOT pa3roBOPHUK ObLT IpeJHAa3HaueH MJIs1 PpaHIly3CKOro MyTelle-
CTBEHHNKAa, HE BJIAJCIONIETO HEMEIIKM Pa3TOBOPHBIM SI3BIKOM. B oTiimame ot mpounx
Pa3rOBOPHMKOB B HEM BHAYaJIe JaeTCsl HEMELIKMI TEKCT, a 3aTeM CJICAYeT ero JaTUHCKUI
IepeBoI.

2. OBCY)XXOEHUE N PE3YJIbTATbI

CnenyeT cKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O TOM, UYTO TaKO€ S3BIKOBAsI IMIHOCTH BOOOIIIE.
S3bIKOBas TUYHOCTD SBJISIETCS COBOKYITHOCTBIO 3HAYMMBIX KOMMYHUKATUBHBIX Y€PT
WHAMBUAA, CBSI3aHHBIX C TIOPOXAEHUEM U BocpusTueM peun. CBsi3aHa OHA U C IPO-
MU3BOACTBOM U BOCIIPUSATHEM SI3BIKOBBIX ITPOM3BeIeHUI (TEKCTOB). SI3BIKOBast IMYHOCTh
npeacTasiisieT codboil MHoromepHoe oopazoBaHue. CornacHo FO.H. KapaynoBy, omHUM
13 BAXKHEHUIITX KOMITOHEHTOB, BXOISIIIINX B CTPYKTYPY 36IKOBOM IMYHOCTH, SIBIISIETCSI
€€ MEHTaJIbHBII JIEKCUKOH, «IIPOMEXKYTOUYHBI SI3BIK» B ero TepMuHoiioruu [2. C. 184—
189]. H.W. )KuHKH Ha3bIBaeT ero «sI36IKoM Mo3ra» [3. C. 18]. A3biKkoBast TUYHOCTB,
coriacHo TeopeTnyeckuM BeiBojgaMm B.M. Kapacuka, MoxeT OBITh OXxapaKTepu30BaHa
C MO3ULINH SI3BIKOBOI'O CO3HAHMS, ITOCKOJIBLKY MMEHHO OHa SBJISIETCS €T0 HOCUTEJIEM
[4. C. 7]. SdI3pIKOBOE CO3HAHME Xe CBSI3aHO C KOHLENTOCHEepOoid SI3bIKOBOU JUUHOCTU
[4. C. 7—8], MOCKOJIbKY OHO SIBJISIETCS BepOaIbHbIM «OTPakKeHHUEM BO BHYTPEHHEM
Mupe BHenrHero Mupa» [5. C. 24], 1.e. OHO IIpeACcTaBiIsIeT COOOI pe3yJIBTaT IPOIECCOB
KOHIIENITyaIn3allui 1 Kateropuzaiuni. OCHOBHBIMY KOHIIENITYaJbHBIMU € IMHUIIAMU,
BXOJSIIIIUMU B COCTaB KOHILIENITOC(EPHI SI3BIKOBOI JTUYHOCTH, B COCTAB €€ «IIPOMEXKY-
TOYHOTO SI3bIKa» (MHAaYe — MEHTAJIbHOT'O JIEKCUKOHA), SIBJISTIOTCST, TOMUMO KOHILIETITOB,
00pasbl, CUMBOJIbI, TeIUTAIBThI, IOHATHS, 3HaKU, ¢ppeitMmbl u ap. [2. C. 189—210].

SA3BIKOBYIO TUYHOCTh KaK homo loquens, oCyIIeCTBISIIOLIETO SI3bIKOBYIO AeSITe/Ib-
HocThb (languaging) [6. C. 19—20], MOXHO CONIOCTAaBUTh ¢ HaboaaTeaeM (observer)
s3bIKOBOM Teopum Y. Marypansl [7. C. 155]. HaGmatomaTenb ocyIiecTBISIET IIPOLIeCce
KOOPIMHAIIY KOOPIMHAIINMA I3bIKOBOM AESTEIbHOCTH B COBMECTHOM MOTOKE XKU3HE-
JIEeSITETbHOCTH BMECTE C «CO3epLIaeMbIMU» UM XUBBIMU cyliectBaMu [6. C. 19—20].
Takum 06pa3oM, S3bIKOBasI AeATEIbHOCTb HaOMoAaTEN s (SI3bIKOBOM IMYHOCTH) TIpe/I-
cTaBJisieT co0oii ero aganTanuio K okpyxatoiieit cpene. Hadmonarenb ocyiecTBiser
COBMECTHBIH ITPOIIECC KOOPAMHAIINY KOOPAMHAIINI S3BIKOBOM IeSITeIBHOCTH, TTIOPOXK-
J1asi TEM CaMBIM SI3bIKOBBI€, @ COOTBETCTBEHHO, M KOHIIEIITYaJIbHBIE CTPYKTYPBL. TakuM
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00pa3oM, MEHTAJIbHBIN JIEKCUKOH SI3bIKOBOM JTUYHOCTH («IIPOMEXYTOUHBIN SI3BIK»,
«SI3BIK MO3Ta» WIN «SI3BIK MBICIN» B TepMuHoiaorun FO. H. Kapaymona [2. C. 184—189]
n H.U. XKunkuna [3. C. 18]) mpeacraBisgeT cod00it CTPYKTYPY, TMEIOIIYIO KaK 9KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKU (IT0JTydaeMblii Ha OCHOBE MH(OPMAIIMK O KOOPIAMHAIIMH B COBMECT-
HOM ITOTOKE XXU3HEeAeITeIbHOCTU U MH(OopMalMK 00 OKpyXKalollleil cpesie), TaK 1 Hell-
po0roIOrNYeCcKii (OCHOBAaHHEBIN Ha ITpolieccax, IIPOMCXOISIINX B MO3Te HabIoaaTe -
n1s1) cyoctpat. COOTBETCTBEHHO, CBOMCTBA SI3BIKOBBIX Y KOHIIEIITYaJIbHEIX CTPYKTYP
OyIyT ABJISTHCS IIPOU3BOIHBIMU OT IIPOIiecca KOOPAUMHAIINMI KOOPAMHALINI COBMECTHOM
SI3BIKOBOM IESITEIbHOCTH.

C ToYKM 3peHust si3piKoBoro yueHus: M.JI. Baiicrep6epa MeHTaIbHBII JTEKCUKOH
NIBYSI3BIYHOM SI3bIKOBOI TMYHOCTHU MPEACTABISIET COO0M CBOEOOpa3HbIN ABYSI3bIYHbII
«CJIOBapb», «KyJbTypHOE qocTossHue» (Kulturgut, B TepMuHoioruun Baiicrepoepa [8.
C. 77]). CooTBETCTBYIOLIME€ KOMIIOHEHTHI 3TOr0 CJIOBapsl aKTUBU3UPYIOTCS B IIpOLIEC-
ce MEePEKITI0YCHMS KOIOB SI3bIKOBOI TMIHOCTHIO. COrNIaCHO HEOTYMOOJIBATUAHCKOMY
B3IJISIIY HAa SI3BIK SI3BIKK PAa3IMYHOIO CTPOSHMS (B HAIlIeM ClIydae IpeBHEBEpXHEHEMEII -
KU# 1 JaTUHCKUI) TIpeArioaraloT pa3IndHble CIIoco0bl mo3HaHus Mupa [8. C. 139—
140]. JanHOe moa0XeHHEe TTOATBEPKAACTCS I3bIKOBBIMU (haKTaMU: Cp. KAJIbLKUPOBaHUE,
K IIpUMepY, JaTHHCKUX cJIoB clandestinum 1 abstractum cpencTBaMu ApeBHEBEpXHE-
HEMEIKOTO sI3bIKa B Toccapum Kepona — ungalifalih u farzocan coorBercTBeHHO. BO-
00111e clIeayeT cKa3aTh O TOM, YTO HEMEIKHUI A3bIK Ha paHHEM IEPHUOIE CBOSTO pa3-
BUTUS COAepxKaJl KpailHe MaJlo aOCTpaKTHBIX U 00001LeHHbIX TOHATU. [1o naHHBIM
B.M. 2KupmMmyHCKOTro, «CJI0Ba C OTBJIEUEHHBIM U MHTEJUIEKTYaJIbHBIM 3HaU€HUEM Ha-
JIMYECTBYIOT B HEM JIMIIIb B CPABHUTEIHLHO HEOOJIBIIIOM YHCIIE KaK Pe3ybTarT ellle Ipu-
MUTHUBHOM a0CTpaKIIMM OT OCHOBHOM T'PYIIIHI CJIOB ¢ MaTePUAIbHBIM ¥ KOHKPETHBIM
3HaueHueM» [9. C. 302]. D1o 00BsICHSIETCS Pa3TIUYMSIMU B CITOCO0E KOHILISNTYaIM3alun
MUpa CO3HAHMEM HEMEIKOSI3bITHOMN 1 JJATMHOS3BIYHO A3bIKOBEIX TMIHOCTel. Kak
noyaraeT A.A. 3ajieBcKast, MOKHO TOBOPUTH O KOTHUTHUBHO-TIE PN TUBHO-apPeKTUB-
HOM eIMHCTBE ABYSI3bIYHOM s13b1K0BOM TaHocTH [10. C. 14]. M eciu BOIIpoc 0 peKoH-
CTPYKLIMU ap(peKTUBHOTO KOMIIOHEHTA JpeBHETePMaHCKON SI3bIKOBOM JIMYHOCTU BbI-
XOIIMT 3a paMKHU HACTOSIIE pabOTHI, TO pa3Ininie KOTHUTUBHBIX U TTIePUEeITUBHBIX
IIPOLIECCOB Y ABYSI3LIYHOM SI3EIKOBOM JIMIHOCTHA MOXKHO ITPOCIICAUTh Ha MaTepraje Co-
XPaHMUBIIMXCS MAChMEHHBIX ITAMSITHHUKOB (B YaCTHOCTH, TJIOCCAPHEB) U CIIOBAPHOTO
cocraBa s13bIKa. [epMaHCKoe SI3BIKOBOE CO3HAHME BOCIIPUHUMAIIO MUP 00JIee KOHKPET-
HO, a a0CTpaKTHbBIE MOHITHSI, KaK MOXKXHO yOeIUThCsI, pacCMaTprBasl TEKCTHI IJ1occa-
pUEB, OHO MOAEIMPOBAJIO IMOO HA OCHOBE CPEICTB IPYTOro sI3bIKa (JIATUHCKOTO), TU0O0
repenaBajo aOCTpaKTHBIE ITOHSITUS Yepe3 KOHKpeTHbIe. YTOOHBI YOeIUTh B 3TOM, JIO-
CTaTOYHO PACCMOTPETh TepMaHCKKe MA(DOIOTUUECKIE METa(POPBI «<MUP — 3TO ASPEBO»
U «He0O — 3TO TKaHb (IIOKPOB)», COXPAaHUBIINECS BO BHYTpeHHel (popMe CII0B He-
MEIIKOTIO SI3bIKa, B YACTHOCTH.

Ha ocHOBaHMM CTPYKTYpHOTI'O aHa/IM3a TEKCTOB BhIIIEONMCAHHBIX INIOCCAPUEB MOXK-
HO CIIeJIaTh BBIBOJ O TOM, UTO SI3bIKOBasl JUYHOCTh CPETHEBEKOBOTIO IjloccaTopa Aeii-
CTBUTEJILHO ObUIa IPEUMYIIECTBEHHO IBYSI3bIYHOM. CieAyeT OTMETUTH TOT (haKT, YTO
[JIOCCaTOp HAXOAWJICS B CUTyalluy IUTJIOCCUY, TTIOCKOIBKY JTaTUHCKUIA SI3BIK, KaK 13-
BECTHO, ObLJI JOMUHUPYIOIINM B HayKe W KYyJIbType CpeIHEeBeKOBOM EBpOIIbI, B 4acT-
Hocty Iepmanun. B.M. XKupMyHCKIIT MUAIIIET O TOM, YTO JJATUHHCKU 361K B CpemHne
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BeKa BBITIOJIHSIET BCE OOILIECTBEHHO-TIOIMTUYECKIE U KYIBTYpHBIE (PYHKIINY Oy TYIINX
HAILIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB, B TO K€ BpeMs JIaThIHb IS CPeIHEBEKOBOI EBpOITEI — MexX-
JIIYHAPOIHBIN SI3BIK IPEUMYIIECTBEHHO B TMcbMeHHO popme [9. C. 43]. Hanmonans-
HbI€ sI3bIKM EBpOITBI B Ty 30Xy OBLIM €11l€ HEAOCTaTOYHO Pa3BUThI IJIS1 OTOOpakeHUs
BCEI COBOKYIMTHOCTY HayYHBIX, PEJIUTUO3HBIX U KYJIbTYPHBIX MOHSITUI. [laxke Takoil
«0oTaTHIi» A3BIK, KaK IPeBHEUCIAHICKHUI He MOT OOOMTHCH 0€3 aIleJIJIIINM K JIaTHH -
CKOM KHIKHOM KyJIETYpPE Y YYEHOCTH (UTO OTpaxkaeTcsl, B YaCTHOCTU, B HAIMIMU Jia-
TUHOSI3BIYHBIX TPUMEYAHUI B TEKCTE «SI3bIYECKUX» [0 CBOEMY COAEPKAHUIO PYHUYE-
CKMX IIO3M U 3BIeMEPUIECKOMY OITMCAHUIO IIPOMCXOXKICHUS 00XECTB IPEBHUX CKaH-
nuHaBoB y CHoppu CtypaycoHa). Tem OoJiee 3Ta CUTyallMsI €CTeCTBEHHA AJIs
JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO SI3bIKa, KOTOPBIN HE MMEJT Pa3BUTOM KHUKHO-ITMChbMEHHOM
TPagvLIVH.

B VIII—X Bekax HeMeL KU1 SI3bIK HE UMeJT €AMHON JTUTepaTypHOU Y MUChbMEHHOM
HOPMEI ¥ IIPEACTABIISII COOOIA, 10 CYIIECTBY, COBOKYITHOCTb TEPPUTOPHATIbHBIX T1a-
JIeKToB. KaxnbIii AuajaekT uMes1 CBOIO cucTteMy opgorpaduu, CBOIO aganTallnio JaTUH-
CKOTO THMChMa K JpeBHEeBepXHeHeMelIKoMy npousHoiieHuio [9. C. 45]. B aToit cutya-
LIMM IJISI CPEAHEBEKOBOTIO KHMXKHMKA ObLIIO OBl €CTECTBEHHBIM UMETD SI3bIK-3TaJIOH,
SIBJISTIONIMIACS 00JIee COLMAIBHO U KYJIBTYPHO MPECTIKHBIM, UMEIOIINM JAaBHO CJIO-
JKHUBIIYIOCS HOPMAJIM30BaHHYI0 opdorpaduueckyto cuctemy. M3 aToro cieayet, 4To
IIJISI CPEAIHEeBEKOBOIO IJI0CCAaTOpa OMIIMHIBA3M OBLT €CTECTBEHHBIM.

3. BbiIBOAbl

Ha ocHOBaHMM NPOBEAEHHOTO MCCIeI0BAHMS MOXHO CAeJIaTh BbIBOJ 00 0COOEH-
HOCTSIX SI3bIKOBOI CUTyallMM B cpeHeBeKOBoM [epmaHun. JJaHHYIO CUTYalIMIO MOXXHO
0oxapakTepU30BaTh KakK SBJICHUE JUTJIOCCUHU, C TIPEUMYILIECTBEHHBIM JOMUHUPOBAHU -
€M JIATUHCKOTO sI3bIKa B pa3IUYHbIX chepax OOILIECTBEHHON U KyJAbTYPHOM XXU3HU.
B nnepcnekTrBe MOXHO UCCEI0BaTh APYTrie 0COOEHHOCTU OMIUMHTBAIbHON SI3bIKOBOM
JIMYHOCTU CPEJHEBEKOBOTO TJIoCCaTOpa, 0COOEHHOCTU €€ MEHTaIbHOTO JIEKCUKOHA.
DTO MOXET TOMOYb B UCCIICAOBAHUIX OCOOCHHOCTEH MEHTATLHOCTH CPEIHEBEKOBOTO
yeJIoBeKa.

© Kammuauu C.C., 2017
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ON THE DIGLOSSY OF MIDDLE-AGE GLOSSATOR:
THE LINGUISTIC-CULTURAL ANALYSIS OF THE OLD HIGH
GERMAN-LATIN GLOSSARIES OF VIII—X CENTURIES

S.S. Kalinin

Kemerovo State University
Krasnaya str., 6, Kemerovo, Russia, 650043

The article deals with the linguistic-culture analysis of the Old High German glossaries of VIII—X c.
and the bilingualism of their authors. It is known that main culture, science and religion language in
Middle-Age Europe was Latin that was more “prestige” in the society. The Old High German and
Middle High German later were in the subordinate status in comparison with the Latin. The bases of
this research are glossary “Abrogans” of 750 year (in Aleman dialect of Old High German), St. Gallen
glossary (in Aleman dialect too), Kassel glosses (in Bavaria dialect, IX c.), Paris manuscript (in Middle
Frank dialect, X c.). These glossaries were aimed both at German Latin speakers and at Romanic
traveler arrived in German. The linguistic-culture basic concepts of the remodeling of the Middle-Age
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glossator linguistic identity are given on the basis of the analysis of the glossaries and the cultural
situation represented in those texts.

Key words: glossary, Middle-Ages culture, Old High German language, Latin, diglossy, linguistic
identity, Middle-Age Germany
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A3blKOBASA JINHMHOCTb MAXMYAA KALUTAPU B ANAJIOTE
KYJIbTYP CPEAHEBEKOBbY

Y.K. UcadekoBa

MockoBckmii TocynapCcTBeHHBIN yHUBepcuTeT M. M. B. JlomoHocoBa
ya. Moxosas, 11, Mockea, Poccus, 125009

Maxwmyn Kaiirrapu u3BecTeH Kak nepBblil (DMII0JI0r-TIOPK, KOTOpPHIi co3nai B 1074 1. 3amMevaTesib-
HBIY TAMATHUK «/IMBaH JIyrataT-TypK», SIBJISTIOIINUICS O0TaTeHIIMM UCTOYHUKOM UH(MOpMaIun 06
snoxe Kapaxanunos. Ero Tpya naet MakcMMasbHO MOJIHBIE M TOYHBIE CBEIEHUS O MUAJIEKTaX TIOPK-
CKOTO $SI3bIKa TOTO BpeMEHH, 00 0COOEHHOCTSAX TPaMMAaTHUKM, 3THOTpadrU M KyJbType TIOPKCKUX
miemMeH. Bee aTo nokasbiBaet, uto Karirapu, n3yyast TIOpKCKUE TUANEKThI, CAea BbIBOAbI, HE yTe-
PABIIIME 3HAYMMOCTH IO HACTOSIIIETO BpeMeHM. B To ke BpeMsi OH cTajl IepBBIM YYEHBIM, KTO MC-
T0JIb30BaJT CPABHUTEbHO-COMOCTaBUTEIbHbIN METO/ B TIOPKOJIOTMU. [103TOMY €CTh BCe OCHOBaHMSI
paccMmaTpuBath Maxmyna Karrapu B cTatyce SI3bIKOBOI HCTOPMYECKOM JIMUHOCTH.

Kiouensbie ciioBa: SI36IKOBAS JINMYHOCTD, CpEHHCBGKOBLC, IIMCbMCHHAaA KYJIbTypa, A3bIKOBBIC I1a-
MATHUKH, MUPOBO33PECHUE, Kaan&HI/I,Z[CKaH aroxa

1. BBEAEHUE

Maxwmyn Karmmrapy — MHOrorpaHHast TMIHOCTE. ETo MMsI CBSI3aHO ¢ pa3BUTHEM apad-
CKOM HayKH, paclBeT KOTOpoii nmpuxoautcs Ha CpegHue Beka. OH IepeoCMBICIIII C
unocodckoil TOUKU 3peHUs TPYIAbl UCIAMCKUX YUYEHBIX, U3y4aBIIMX MUPO3AaHUE,
MECTO YeJIOBEKa B HEM M B OKPYKaIoIlleii ero cpesie, pacKphbll MPo0JIeMbl, HUKOTAA 10
3TOr0 HE paccMaTpuBaeMblie B KauecTBe 00beKTa uccienoBanus. Kamrapu B cBoeit
paborte nuieT: « n30pan yKazaHHBINA cIOCO0... KOTOPOTO HE OBLIO U O KOTOPOM HE
3Hasmu pasblue» [1. C. 6].

IIpenmoceinkoii popMupoBanusgs Maxmyna Karrapu Kak s136IKOBOM TUYHOCTH SIB-
JISIeTCs UICTOpMYECKasl CUTyallMsl TOro BpeMeHU. B ucTopuu 1 KyJbsType TIOPKCKUX Ha-
ponoB smoxa CpenHeBeKOBbsI, cMeHUBINas1 ApeBHeTIopKckuit epuof (VIII B. — repBas
MojioBMHA X B.) Y AJMBIIasICs BILUIOTh 10 XIX B., ¥ MO BpeMeHU, U 110 YUCJEHHOCTHU
HaceJISIBILIMX HApOAO0B, U MO pacIpOCTPaHEHUIO TIOPKCKOM TUTepaTyphbl 3aHUMAET BaK-
Hoe MecTo [2. C. 22]. Y3 nctopnut n3BecTHO, 9TO IX—X BB. B TIOPKCKOI CTETIN OBLIN
HaCBIIIEHBI UICTOPUYECKMMU cOOBITUSIMU. OcabiaeHne Apadckoro xaaudara crocoo-
CTBOBAJIO YCUJIEHUIO TIOPKCKUX TOCYAApPCTB, MPUHSABIIMX UcjaaM. Bpems, B KoTopoe
kw1 Kaiirapu, 0110 3110X0M IMTOTUTUIECKUX BOMH M IIEPUOIOM ITepeceueHNsI TIOPKCKOM
U MCIaMCKOH KyJbTyp, UX Pa3BUTHUS B HOBOM HampaBjieHUU. B TIOpKCKOM MUpONo-
HYMaHWM MpoUuCXoauia TpaHcopMalys 3HaH1 00 ucjiame, BCJASACTBUE YEro MOSIBU -
JIach Iu1aTopMa Il AMajiora TIOPKCKOM, apaOCKoi U IIepCUICKOi KyapTyp. McTopn-
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yeckasl 3rmoxa, B Kotopoit xkua Kaiirapu, mojoxXuTeabHO BiMsIa Ha GOpMUPOBaHUE
MOJIUSA3BIYHOM JIMYHOCTU. [IpOHMKHOBEHME B TIOPKCKYIO CTEMNb McIaMa, COCEACTBO
rocyaapcTBa IepcoB ChIrpajio CBOIO POJib B TNTy00OKOM ocBoeHM MaxmynoMm Kalirapu
apabCKO-TIePCUICKO-TIOPKCKOM KYJIBTYPhI, CTAHOBJICHUH €ro KaK MHIMBUIIA C Pa3BU-
THIM JIJMHTBUCTUYECKUM CO3HAHUEM.

2. OBCYXXOAEHUE

f3bikoBas nu4HoCcTb Maxmypa Kawrapu

INostBneHme A36IKOBOM TMYHOCTU Kalrapy B paMKax TIOPKCKOM LIMBWIN3ALIMKY He -
MOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C ero cembeil u cpeaoit Bocnutanus. CTpoku U3 «JInBaHay:
«¥3-3a TOTO, YTO TIOPKH IIPOMCXOIAT M3 KPAaCHOPEUMBBIX, 13 CAMBIX XOPOIIIMX PacCKa3-
YMKOB, U3 CAMBIX TOJKOBBIX, 3HAIOIINX, JPEBHEUIINX OJIarOpOIHBIX ILIEMEH... »
U «... HAIIIMX IIPEIKOB-3MUPOB HA3bIBAJIM Xamir, [IOTOMY YTO OrY3bl HE MOTYT BHITOBO-
PUTH ami:r, OHU TIpeBpalaloT aiud B X- U TOBOPSIT Xamir. Hairero npeaka, KOTOphIi
3aBOEBaJI CTpaHy TIOpKOB y CaMaHUI0B, 3BasIM ajl-aMup. OHUM npeBpaliaiuv atud B X,
Kax 1 yke Tokasai Teoe Ha yiryp» [1. C. 69] ciyxar 1oKa3aTeIbcTBOM TOTO, 4To Max-
My Kamrapym — moToMOK XaHCKOTO poja. BMecTte ¢ TeM 3TH CJIoBa peIpe3eHTYIOT eTo
KaK SI36IKOBYIO JINYHOCTD, XOPOIIIO BIANCIOITYI0O HECKOIBKIMMU SI3bIKaMu. Ecu ocHO-
BeIBaThcs Ha Teopun KO.H. KapaynoBa, To I361KOBast IMYHOCTD, TITYOOKO OCBOMBIIIAS
HECKOJIbKO SI3bIKOB, YMEET CBOOOIHO MCHOJIb30BaTh IPUMEHUTEIbHO K SI3bIKOBOI CH-
Tyauuu (pOHETUYECKUE, HOMUHATUBHbBIE, TpaMMaTUYECKEe OCOOEHHOCTH OCBOEHHBIX
a3bIK0B [3. C. 3]. Kamrapu, xopo11o 3HaBIIMi apaOCKUi U TIOPKCKUI SI3bIKU, B CBOEM
TpyIe YKa3bIBaeT Ha (POHETUIECKIE OCOOCHHOCT! OCBOCHMS SI3BIKOBBIX CIMHMII, 3a-
MMCTBOBAaHHBIX 13 apaOCKOT0 SI3bIKa.

IIpoucxoxaeHnue Maxmyna Kanirapu u3 XxaHCcKoi IMHACTUU TTO3BOJISIET MPEAIIO-
JIOXKUTh, YTO JUYHBIE KauyeCcTBa, CIIOCOOCTBYIOIINE (POPMUPOBAHUIO SI3bIKOBOM JIMY-
HOCTHU, OBLITU ITIPUBUTHI «C MATEPUHCKUM MOJIOKOM» M OCOOBIM BocriuTaHueM. HamucaTb
TPYyJ MUPOBOro MaciiTaba, Kak «/IuBaH», KOTOPEIN OBl HABEYHO OCTAJICS B UCTOPUM
YeJI0BEUYECTBA, MOIJIO OBITH ITO CHJIAM JIMIIB OfapeHHOMY YEJIOBEKY, ITPEBOCXOAUBIIIEMY
CBOIO 3IIOXY.

TocynapcTBo KapaxaHuaoB yaensijio BHUMaHUE PA3BUTHUIO PEJINTUU U KYJIBTYPHI 1
BHECJIO 3HAUMTENIbHBIN BKJIad B 1OCTUXeHUs paHHero PeHeccaHca B CpenHeil A3uu.
He ommbemcs, ecnu ckaxeM, 4TO 3TOT UCTOPUYECKUIA ITeproa OepeT cBoe Havyajo C
«30JIOTOTO BeKa» uciama. Tem He MmeHee PeHeccaHc BocToka «TpedyeT camoro Tia-
TeabHOTO uccienoBaHust» [4. C. 11]. K tomy xxe Kauirapu, 6yayuu npeactaBuTenaeM
KapaxaHUICKOU SJIMTHI, ITOIYIMI BO3MOXHOCTD YYUTHCS B Meapece «Xamuaue», «Ca-
K1», TOe 00ydyeHre ObLIO MOCTABICHO HAa CaMOM BBICIIEM YpoBHe. OH «y4mjcs, CO-
BEPIIEHCTBOBAJI 3HAHUS 1 YMEHUS y Takux yunteseit, kak lerix Jxemnanuaun bar-
nanu, Ileitx mmam a3-3axun XyceiinH noH Xaned anb-Kamrapu» [5. C. 10]. To, uro
Maxmyn Hapek cebs Kalrapy, ToBOpHT 0 pelaioiieit pov B GOpMUPOBAHUM €TI0 KaK
JIMYHOCTH T. Kamrapa, GBIBIIIETO B TO BpeMsI afMUHNICTPATUBHO-TIOJIUTUYECKIAM 1 KYJTh-
TypHBIM LIeHTpoM LleHTpansHoi A3nu. B Kamrape oH ¢hopMupyeTcs Kak IMIHOCTD 1
KakK OymyIIuii y4eHbIi, 31eCh OH yaeJsIeT BHUMaHWE U3YYCHUIO HAIIMOHAIBHOM KYJIb-
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TYpPHI, sI3bIKa, (GOJIbKIOpa, 3THOTpadum, reorpadr, MEHTAIUTETa TIOPKCKMX TJIEMEH.
OCHOBHBIC YaCTH U3BECTHOIO «/I1BaHa» OH MUIIIET TOXE 3[eCh 1 3aBepIlaeT nux B bar-
nmame. 3HaHUS, TToJlydeHHBIe B Kamrape, mpocBeTUTENNb JOITONHAET yueboit B byxape n
Hwumanype. B roab! yaeObl OH ycIielrHO ocBauBaeT (puiiocoduio, T10TUKY, TUTEPaTypy,
MpaBoBeeHUE, UICTOPHIO, OOTOCIOBHE, MATEMATUKY, ACTPOHOMUIO, MEIULIMHY U IPYTHE
cepbl HayKu, a TAKKE apaOCKMIT ¥ TIEPCUICKUI SI3BIKU. DTU TOPU30HTHI 3HAHUI, 3pY-
TN, KPYTO30p PaCHIUPWIINCh U IIOTHSIIA €T0 10 YPOBHS BBIAAIOIICHCS TMYHOCTH.
OcCOOFIl TATPHOTU3M aBTOPa 10 OTHOIICHUIO K TIOPKCKOMY S3BIKY, YTO IIPOCTICKIBA -
eTcsI Ha BCeM IMPOTskKeHnH «/IuBaHa», mogHuMaeT Karikapy Ha oOIIeTIOPKCKUIA IIbe-
necran. Kairapu — dyenoBek, 0e3rpaHMYHO JTIOOUBIINI POTHOM SI3bIK, Yepe3 HEro pac-
KpbIBaeT MEHTAIbHOCTb 1 KYJIBTYpPY TIOPKCKOTO Hapoa, COIOCTABJISISI UX B TO XK€ Bpe-
MSI ¢ apabCKO-TIepCUACKOM KapTUHOM Mupa. OH JOKa3bIBaeT, YTO «TIOPKCKHE CJIOBa
COMEpPHUYAIOT ¢ apabCKUM S3bIKOM, TOAOOHO ABYM O€ryiiuM BpOBeHb CKaKyHam» [ 1.
C.6].

st TOTO, YTOOBI MOKAa3aTh HETIOPKCKMM HapoaaM CO3UOATeIbHbBIE BO3MOXHOCTHU
sI3bIKA, JYXOBHBIE YCTPEMJIEHUS TIOPKCKOM IIMBUIM3ALIMN, CBOeO0pa3nue MHTE/UIEKTa 1
MMPOBO33peHus TIopkoB, Kalrapy Beipa3ui B «/JIuBaHe» CBoeoOpa3HOe MHEHUE O TOM,
yTto TBOpell co3aai Bce BO3MOXHOCTH 151 TIOPOK Ha 3emiie: «5 yoemuiicss B TOM, 4TO
OsnaroBoJsieHue BceBhINTHEro K TIOpKaM MPOSIBUIOCH B TOM, UTO OH CO3JaJl MOCEIeHUS
TIOPOK M KOocMoc B ux BpeMeHa» [6. C. 5]. Ccrpunasick Ha xamuc: «Korma Hain ITpopok
TOBOPKJI O IIPUMETaX JINXOJIEThs, HACTYIICHMM KOHIIA CBeTa, KOI1a TIOPKM-OTY3bI BbI-
CTyTaJiv B TIoxXonpl: “M3y4aiiTe TIOpKCKU SI3bIK, TOTAA MOTYILIECTBO Ballle OyIeT 10JI-
UM~ , KOTOPBIN CIbIIai oT yueHbIX byxapsl 1 Hulmamypa, o ToM, 4TO €CTh CUJIbHOE
TrOCyIapCTBO TIOPOK, KOTOPOE MPEAOCTABUB 3a00TY, YOSXKUIIIE... CITACET OT OITACHOCTU»,
OTBeJS 110 CTEIIEHM TT0YeTa TIOPKCKOMY SI3BIKY paBHOE C apaOCKUM SI3bIKOM MECTO,
Maxmyn Kamrapu mokasajia 3HaUMMOCTb M3YIeHUS TIOPKCKOTO SI3bIKA IJIST XKUTEeJ e
crerniu [1. C. 2—3]. Kamrapu nucain: «...Korma st yBUAEN, YTO BCeBBIITHMM bor 3acTaBui
COJIHIIE CYALOBI B30OMTHU B 30[aKe TIOPKOB M YCTAHOBUJI UX LIAPCTBO CPeIM HEOECHBIX
cep 1 UTO OH Ha3BaJ MX TIopKamu. U Temeps... U3ydeHME ero [sI3bIKa TIOPKOB| €CTh
JIOJIT TIepe1 Bepoii, a eCJIM OH HEeBEPEH, [Bce paBHO| MyapocTh TpedyeT aToro» [1. C. 3].
M3 mmoaTekcTa CTAaHOBUTCS TIOHSITHBIM, UYTO €T0 agpecaTaMHy SIBJISIOTCS HETIOPKCKUE
HapOIbl, MOXHO OIIPEISIUTh TaKXKe, UTO 3TO 3HAUMTENIbHAS YaCTh MYCYJIbMaHCKOTO
MUpa TIOPOK, KOTOpasi XIIa B YCJIOBUSIX HOBOI BOGHHO-ITOJIUTUIECKON TeTeMOHNH.

Karrapu, ynogo6uB conepHUYECTBO TIOPKCKOTO U apadCKOro SI3bIKOB «IBYM CKa-
YYIIMM CKaKyHaM», CpPaBHWJI TIOPKCKHUE (PaKThl C HAMMCAHHBIMU Ha apaOCKOM U TIep-
CHJICKOM SI3bIKaX, OCYIIECTBIII aHAJIN3 1 TTIOKAa3aJl, YTO TIOPKCKUIA SI3BIK HEe HIKE TIPH -
HaJJTeXXaIX BBICOKOM KYJIBType apaOCKOTo U MePCUICKOTO SI3bIKOB. Hapsimy ¢ atum
MAacCTEPCKU IPUMEHEHHBIE B €70 TPYAE «MYIpPhIE CJI0BA, CEKU, ITOCJIOBULILI M ITIOTOBOP-
KU, TIECHU U CKa3aHUsI, pexKe3 [BHYTPEHHSISI IIeCHSI| 1 Hecup» coaepKaT OoraTyro MH-
dbopMairio 0 MUPOBO33PEHUM TIOPKCKUX HAPOAOB, MPUAABABIINX NCKIIOYUTEIbHOE
3HauYeHue UckyccTBy cioBa [1. C. 3—4].

TiopKu BOCIpMHMMAIM MHOTOOOpa3ne Mrupa B COOTBETCTBUM CO CBOMMM ITpeiCTaB-
JIEHUSIMU. «J[7151 TOTO 4TOOBI OOyJatOIIMeCs U 3aUHTEPECOBAHHbBIE OBICTPO W JIETKO Ha-
XOIWJIN HY>KHEIE CJIOBa», TIOPKM, KOHCTPYHUPOBAaBIIIKE 00pa3 3TOT0 MUPA B CBOEM SI3bI-
K€, JaBaJI UX B ONpPENEICHHOM MOPSIAKE, «paCKPhIBasi UX CKPBITBIN CMBICIT», TACAIA

LANGUAGE PERSONALITY IN POLYLINGUAL ASPECT 425



Hcabekona Y.K. Becmuux PYJ/[H. Cepusi: Bonpocel 06pazoeanus: a3viku U CHeYUaIbHOCHb.
2017. T. 14. Ne 3. C. 423—430

JonoaHuTeabHble MpuMedaHus [1. C. 2—15]. B aToM Tpyae MOXHO OOHApPY>XUTh CBeE-
IEeHUS O TUIOMIAIN 3eMJIM, 3aCeJICHHOM TIOpPKAaMM, XapaKTepUCTUKY HACESIBIINX 3TU
3eMJIU IUIEMEH ¥ HAapOIHOCTEM, CBSI3aHHBIC C HUMU MCTOpUYECKME (PaKThI U JICTeHHI,
YIIOMMHAHUS O MIOSIBJIEHUU U 3aCeJICHUM HEKOTOPBIMU INIEMEHAMU TIOPKCKUX 3€MEb,
CBSI3aHHBIE C HUMM TIpeIaHusl. ABTOp 3aMeUaeT: «... IJIs 1eTaIbHOT0 3HAaHMSI CYIIIECTBY-
IOIIVX B 3TUX SI3BIKAX Pa3IMYHBIX He3HAUYNTEIbHBIX OTJIMUMIT» TpeOyeTCsI IIpeaIpuHSI-
THII B [IlMBaHE OMBIT «TIIATEILHOTO YIOPSIIOYMBAHKS, CUCTEMATU3aLMI» ITyTeM CIIe-
muajabHbeIX MeTomoB [1. C. 20].

Maxmyn Kamkapu yepe3 pogHOi1 SI3bIK XapaKTepru30Bal MUPOBO33PEHUE TIOPKOB,
OH KOMILUIEKCHO OITMCaJ AeTaju s3blKa. «/luBaH gyrarar-TypK» — IepBbIi U3 U3BECT-
HBIX HaM CJIOBapeil, COCTaBJIECHHbBI Ha OCHOBE IIPUMHIIMITOB, COOPMHUPOBABIINXCS B
apabcKoii JekcuKorpaduu, CUCTEMaTU3MPOBABIINI TPaMMAaTHUKY TIOPKCKOTO sI3bIKa
Ha OCHOBE I'paMMaTUKM apadckoro si3bika. O6 atoM Kamrapu Hanucan: «s ober-
YeHHUS Ipoliecca IMOJIb30BaHMs CJI0BAPEM... ST pa3padoTal HUKOMY HEU3BECTHHIN 10
MEHS$ Y1 HEUCII0Jb30BaBIIUIACS 1O CUX HOP 0COObI MopsaaoK. YToObl HanMCaHHbIA
MHOI TPy ObUT SICHBIM, YIOOHBIM IJISI T€X, KTO €r0 MCIIOJIb3YET, S UCIIpaBUJI HEKOTOPhIE
MpaBuja, COCTaBWI U3MEPUMBIE 00pa3Libl yHOTpeOaeHU. B3s1 U3 s13bIKa KaxIoro Iie-
MEHH OJHOKOpPEHHBIE, CTaBIIIMe OCHOBOI 00pa3oBaHMsI ApyTrux cjaoBa. IToaTomy, roBo-
PpsI KOPOTKO, TTOKa3aB 00pa3ell IJIs1 YCTPEMUBIIINIXCSI BIIEPEI, IJISI TOTO, YTOOBI OTKPHIThH
UM IIHPOKYIO JOPOTY, CO3MAaTh CTYIICHb MJISI 3KEeJIAI0IINX PacTy, U IPEIIIPUHSII 3TOT
omnbIT [1. C. 6—7].

M3 n310XXeHHOM COLIMOJUHTBUCTUYECKOM CUTYyallMK, YCTOMYMBOI B TEYEHUE HE-
CKOJIbKMX BEKOB B rocyfnapcTBe KapaxaHUIoB, CeIyeT CaeaaTh BBIBOI O TOM, UYTO «CABU-
I'Ml B SI3BIKOBBIX CUCTEMaX MOHOJIMHTBOB U ITOJIMJIMHTBOB ITPOMCXOIWIIN Pa3HBIMH TEM-
IMaMu», U 3TO OTPAXKaIOCh IIPU MUCbMEHHOM (PMKCAIIMU UX PEYU B COXPAHUBIIUXCS
mamsTHHKaX. JI.M. Hacunos, onupasich Ha CTpYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH IISITH S3BIKOB,
KOTOpBIE JIydille Bcero m3yumia Maxmyn Kamrapckuii, nenaeT TakxkKe BBIBOIBI O TOM,
«4TO IMMMUCbMEHHO-IUTEPATYPHBIH SI3bIK B TocynapcTBe KapaxaHuaoB uctopuiecku hop-
MMPOBAJICS Ha €IMHOMI SI3bIKOBOU OCHOBE, HO, OYAY4YH SI3bIKOM BBICOKOTO (DYHKIIHO-
HaJIBHOTO CTHJISI, MCITOJIb30BAaJICS B OITPeIe/ICHHOM COLIMAIBbHOM cpelie, MPUOIKeHHOM
K IMpaBUTEISIM U 3JIUTE MyCyJIbMaHCKOTO rocyaapcta» [7. C. 285—310]. B To xe Bpe-
MSI 3TOT SI3BIK Pa3BWIICS KaK PeTMOHAIBHBIN M3BO HEKOIIa 00IIEero HaaauaJeKTHOTO
TOKY3-0Ty3CKOTI'O JINTEPaTYPHOTO SI3bIKA.

H3BecTHO, uTO OJ1arofgapst cepbe3HBIM JTOCTUKEHUSIM B 001aCTH apaOCKOTO SI3bIKO-
3HaHUS, 0COOEHHO rpaMMaTHUKU U JeKCUKoTpaduu, ObUIO U3JaHO MHOTO CJIOBapeid,
HauyMHas ¢ TiioccapueB KopaHa 1 xagucoB, BKIIIOUAIOIINX OObeMHEIE TOJKOBAaHUS,
PEUTHO3HbIE TCPMUHOJIOTMYECKIE CI0BAPHU, a TAKKE IBYSI3bIYHEIC apaOCKO-TIePCHI-
CKHMe, Iepco-apadckue, apabo-TIOPKCKIE U TIOPKCKO-apabckue ciaoBapu. B mmpoiecce
cocTaBJIeHHUs cBoero ciioBaps Kamrapu onupaiics Ha HaKOIUIEHHBIM OOTaThIN OIBIT
pa3paboTKU cI0Bapeil B apabCKOM S3bIKO3HAHUM U TPYIBI TIOPKCKUX yueHbIX. Kaiira-
PU IOHUMAJT, YTO JIEKCUKY TIOPKCKUX SI3bIKOB, OTHOCSIIIUXCS K TPYIIIE arTJIIOTUHATUB-
HBIX SI3BIKOB, HEJIB3SI IIPOCTO COOTHOCHUTD C (DJIEKTUBHBIM apaOCKMM SI3BIKOM, 2 KOPHH
B apabCKOM SI3BIKE B CPAaBHEHUH C TIOPKCKMMH SI3bIKAMU HAMHOTO CJIOKHEE.

OueBUIHO, UYTO aBTOP «/BaHa» OB 3HAKOM C TPYIOM XMBILIETO CTOJICTUEM paHee
s3p1KoBe1a Ay M6paxum Mcxaka anb-Papadu (ymep B 961 1) «JluBaH anb-agad». B co-
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BeTcKoe BpeMs A.b. XanuaoBbIM ObUIM MEpeBeAeHbI BCTYIJIEHUS K IBYM CJIOBapsIM U
YCTaHOBJICHO B 0011IeM Bue 1X cxoncTBo [8. C. 15]. UccnemoBanm ux A. Jlepoucanues,
II.C. Kanuesa, P. Myxutonros. 1. KanmmeBa ormerniia, 9To 110 cienam «{nBaH aib-
ana6» Mcxaka anb-Mapabu B apabcKoii iekcukorpaduu ObUIO CO31aHO OKOJIO JeCITKa
cioBapeil. COCTOSIBIIMI 13 TPEX TOMOB O0BEMHBIH TPy, KOTOPBIM BHEC «CBOEOOpa3-
HBIMU [IPUEMaMU COCTaBJIEHUS OOJIBIIION ITepeIoM B apadCKyIo JeKCUKorpaduio», mo-
3BOJIMJI YCTAHOBUT [P CPaBHEHUH ABYX «/IM1BaHOB» TaKy0 OOIITHOCTD, KaK «CXOJICTBA
Ha3BaHUI, CO3MaHNE Ha apaOCKOM SI3bIKE, SIMHEIN CITOCO0 pa3MeIIeHUS JISKCUKI» [9.
C. 25]. BoctokoBen P. MyxuTnnHOB 110111€]T B 0O0OCHOBAaHWU JAHHOTO MHEHUS €IIIe
Jajiblie: eciav anb-Mapabu Bo BCTYIUICHUHM OCTaHABIMBAeT BHUMAHKUE HA IIPEBOCXO/I -
CTBe U crieluguKe apabCKoro si3bika, MCIOJIb3yeMbIX UM TepMMHaX, To Karrapu Ha-
3BIBAET 3[€Ch OCOOEHHOCTH JIEKCUKH Y TPAMMATUKU TIOPKCKMX s13bIKOB [10. C. 6—15].

Kamrrapu nyreM geMOHCTpaliMu CBOe0oOpa3usl CO3BYUHUS TIOPKCKUX SI3bIKOB 000-
CHOBAJI B CTPYKTYpPE TIOPKCKHMX S3BIKOB SIBJICHE CUHTapMOHM3Ma. JlaB MOsSICHeHUE OT-
IeJIbHBIM CJIOBaM, paCKphIBasi X 3HAYCHME, YICHBIN CTPEMIICS IIepeaaTh 3aKII0UeH-
HO€ B IMPUBEIESHHBIX UM SI3BIKOBBIX (haKTax 00raTCTBO MUPOBO33peHMs TIOpoK. Hapsi-
JIy ¢ 3TUM 00pa3lbl MO33UU, HIUTUPYEMEIE B «JlMBaHe», reorpadguyeckrue Ha3BaHUs,
Ha3BaHUsI XKUBOTHBIX, HAyYHbIe TEPMUHBI U AP. MHOTHE SI3bIKOBBIE (haKThl ITOJAIOTCS
B cioBape Kailrapu B kauecTBe MaTepraia CBOeoOpa3HbIM 00pa3oMm, ¢ COOTI0IEHEM
0co0o0ii MeTonuKu. B cBsI3M co cKa3zaHHBIM MBI XOTUM 3aMETHTh, 4TO K Kamrapu, B
JIOCTaTOYHOM Mepe OCBOMBIIEMY apaOCKMIA SI3bIK, MOXXHO IIPUMEHUTH OOOCHOBAaHHOE
M.N. XaneeBoil B aceKTe JMHIBOAUAAKTUKH ITOHITUE «BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JINY-
HocTu» [11. C. 68]. BaxxHo 3aMeTnTh, yTo Karirapu, B MoJIHOI Mepe YCBOUB CEMaHTH -
YeCKHUI Koa apabCKoro si3bIKa B Ka4eCTBE BTOPOI0, CPAaBHUB €ro CO BCEMU AUaIeKTaMuy
POIHOTO $I3bIKa, YCTAHOBUJI CITOCOOHOCTh 3TOTO SI3bIKA K CO3IaHUIO «00pa3a sI3bIKOBOM
BCEJICHHO1» K €r0 CBOS00OPa3HYIO0 POJIb ITIOCPEeTHNKA B (DOPMUPOBAHUM «SI3BIKOBOTO
o0pa3a BCeJIeHHO» (CTAaHOBJIIEHUHU BTOPOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMUS) U «KOHIIETITYaJIb-
Horo (riao006aabHOTO) 00pa3a BceJieHHOM». [1onbITKa MOHSITH SI3BIKOBYIO TUYHOCTD
Kammrapu xak nposiBieHrue o0IIeTIOPKCKOMN SI3bIKOBOI JIMYHOCTHU, MPEATIPUHAITAS B
npoiiecce paboThI ¢ TEKCTaMU, IMPUBJIEKIAa 0CO00e BHUMaHUE K «MHOTOYPOBHEBOM Xa-
pakTepucTrke JudyHocTu» [3. C. 3]. [ToMrMO KOTHUTUBHOIO, BepOajbHO-CEMaHTUYE-
CKOTr0, IparMaTUIeCKOro YpOBHEM, 3HAUMMAa POJIb TAKUX (DAaKTOPOB, KaK IIeJIb TUIHO-
CTH, CIIOCOOHI ITOJa4Y TEKCTa, HAIlMOHAIBLHOE CBOeo0pas3ue, COLMaaIbHO-KYyJIBTYPHBII
craryc. [l1aBHOe OT/IMUMe mparMaTUYeCKOro YPOBHS SI3bIKOBOM TMYHOCTU — OTHOIIIE-
HUs ciylnaTesst u ropopsiiiero. I1o cyiecTBy, roBOPSIIUA CTPEMUTCS 0Ka3aTh BCEMep-
HOE BO3JIeliCTBE Ha MUPOBO33PEHME CAYILIATENs, €r0 B3IJISIAbI, ICUXOJOTMI0. YUUTHI-
Bas 9Ty cuTyaluioo, Kamrapy cTpeMWIcs: CO30aTh ISl CIyIIATENs YCIOBUS «SICHOTO,
yIOOHOTO MOJIb30BaHUS W MCIIPABIISLI HEKOTOPEIE IIPaBWiia, CO3IaB U3MEePUMBIE 00-
pas3mbl yOoTpeOIeHUS», «KaXIYIO YacTh pa3ae/IiI Ha IBe IPYIIIBI reorpapuIecKmx
Ha3BaHMI, UMEHA 1 TJIaroJIbl» 1 pasgenui ux gaiee [1. C. 37].

3. SAKJTIONMEHUE

Ananus CHGI_[I/I(I)I/IKI/I A3bIKa, IIPEACTaBJICHHOI'O B «I[I/IBaH JIyrataTr-TIopK», 0oraTcTBo
A3bIKa KaXka0ro poaa, rnjieMeHu, HYTeﬁ oboraueHus A3bIKa, OMMMCaHMEC, BILJIOTH JO 3a-
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KOHOMEPHOCTE, CBSI3aHHBIX CO chepoit MPUMEHEHHUS B ObITY, TO3BOJISIIOT yTBEPXKIATh,
yto Kararapu 611 MOJUIMHHBIM CIIEIUAIMCTOM-SI3bIKOBEZIOM U ccenoBareieM. Kar-
rapu, NepBbIM CO3JABIIINI CIOBaph TIOPKCKOTO $13bIKa, pacliupui chepy «McKyccTBa
CJI0Ba TIOPKCKOT'O MUPa», «OH — I'eHMIA, BRIPaCTUBLLIMI pOoCTKM» 3TOro Mupa [6. C. 22].
K coxanenuto, BTopoit Tpyn Maxmyzna Kanirapu, HOoCBSIIIEHHBI CUHTAaKCUCY TIOPK-
CKUX s13bIKOB «K1Tab mkaBaxup HaxB (U JIyraTaT-TypK», 10 HACTOSIIIIETO BpEMEHU He-
MU3BECTEH HayKe, OJJHAKO BO3MOXHOCTh €T0 0OHAPYXKEHUS TTO3BOJIUT OTKPHITH HOBBIE
rpaHu xu3Hu u anyHocty Kammrapu. [TpuHSaTO cunTaTh, 4TO, Kak «ropa rno Mepe yaa-
JICHHSI CTAHOBUTCS Bce 00Jiee BBICOKOIT», TaK 1 MPOIIEAIINE ThICSIISISTHS XPaHSIT B
cebe «OeclieHHbIE COKPOBUIIa» — MUPOBO33PEHUE TIOPOK, II03TOMY OTKPHITHE YIIO-
MMWHAEeMOro TpyZa O TIOPKaX MOXET MPUHECTU MHOTO «MHTEPECHBIX U SIPKUX HAOIIO-
neHuii» [12. C. 3—10]. EcTh momHOe ocHOBaHMe u3yyaTh Maxmyna Kamrapu Kak si3b1-
KOBYI0 TUYHOCTb. OH CKPYITyJ€3HO UCCIEA0BAT POIHOM S3bIK, afalTUPOBAJ €T0 K CO-
UaJbHOW XW3HU MOCPEACTBOM METOAOB, O CUX MOP HE YTPaTUBIIUX CBOECH
aKTYyaJIbHOCTH, MT0Ka3aJ CIocoObl MPUMEHEHUS s13bIKa B KauecTBe JiuTepatypHoro. OH
co3najl Mpou3BeAeHue, MpeicTaBisiollee MHTepeC U B Hallle BpeMsi. B KauecTse ke
«BTOPUYHO SI3IKOBOM TMYHOCTH» Maxmyna Kairapu Mbl moipa3yMeBaeM IpOsIBIIe-
HUE B HEM OOIIETIOPKCKOM SI3bIKOBOM TMYHOCTH, €70 CIIOCOOHOCTBH OCTPO YyBCTBOBATh
TOHKOCTH apabCKOTo U MEPCUICKOTO SI3bIKOB, UCKYCCTBO BOCTIPOU3BEIECHUS UM SI3bI-
KOBOTO 00pasa BCeJICHHOM, OTPa3UBIIIErocsl B apado-MyCyIbMaHCKOW IUBUIN3AIUY,
yMeHUe TMepeaTh MOTOMKAaM IyX TIOPKCKOW LIMBUIU3ALINY.

© Hcabekona Y.K., 2017
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MAKHMUD KASHGARI’S LANGUAGE IDENTITY IN DIALOGUE
OF CULTURES IN THE MIDDLE AGES

U.K. Isabekova

Moscow State University
Mohovaya str., 11, Moscow, Russia, 125009

Kashgari, as first Turkic philologist, by writing the work, called “DiwanLughatat-Turk”, was the
only source of information about the linguistic, cultural and ethnical lifestyle of the Turks. In addition,
he gives a lot of information about their ethnography and culture, folk literature. A comparative study
of Turkic languages and their dialects made by Kashgari as a scholar and conclusions which did not
lose their importance till today shows that the Kashgari is the founder of comparative method in
linguistics. In this paper we’ve tried to find out his psychological peculiarity, philosophical-ideological
and interethnic values, social characteristics and historical and cultural sources. The prerequisite for
the formation of Mahmud Kashgari as an individual is a historic context.

Key words: language personality, medieval, written culture, language historical monuments, outlooks,
Karakhans era
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POJIb XYOOXECTBEHHOIO TEKCTA B OBY4HYEHUN
AETEWU-BUJIMHIBOB PYCCKOMY A13bIKY

H.B. Kyimouna

TocymapcTBeHHBII MHCTUTYT pycckoro sa3bika uM. A.C. [lymxkuna
ya. Akademurxa Boaeuna, 0. 6, Mockea, Poccus, 117485

OnHOI M3 HACYIITHBIX TTPOGJIeM 3apy06eKHOM PYCCKOM ITKOJIBI SIBJISICTCS] COXpaHEHHE Y yIaIIXCs
MOTUBALMU K U3YYEHUIO POITHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOpasi, K COXXaJIEHUIO, UMeeT TeHACHIIUIO Ma-
JIaTh TI0 Mepe B3pOCIeHUs peOeHKa.

B cTatbe paccMaTpuBaeTCs poJib XyI0XKECTBEHHOTO TEKCTa B OAAEPXKaHUY (1 1axKe CTUMYJIUPO-
BaHUUW) MHTepeca K pyCCKOMY — BTOPOMY POITHOMY — SI3BIKY Y I€Teii-OMJIIMHTBOB U3 CMEIIaHHBIX
ceMeit, TPOXKUBAIOIIKX 32 PyOesKOM, M BO3MOXKHOCTb MCITOJIb30BaHUS 7151 OOYUEHMS YTEHUIO Xy10-
SKECTBEHHOM JINTEPaTyPhl TEKCTOB JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUI, COOTBETCTBYIOIINX BO3PACTY UM~
TaTeJsisl M OTBEYAIOUIUX ero uHTepecam. OmuchIBaeTCsl 3J1eKTPOHHBII 00pa3oBaTeIbHbIN pecypc —
MHTEPaKTUBHBIN aBTOPCKUI Kypc « YPOKM YTEHMS — TIPa3aHUK, KOTOPHI Beeraa ¢ To6oi», ero Ma-
TepHuasl MOXeT UCTIOJb30BaThCS IOHBIMUM YUTATENISIMU LIS CAMOCTOSITE/IbHOTO IOMAITHETo UYTEHMSI, a
TaKXe B Kjlacce IS COBMECTHOTO UYTEHUST M OOCYKICHUSI.

KuroyeBble c10Ba: 1eTH-OUIMHTBBI, pyccKas IIIKOJIa 3a pyOesKoM, YTEHUE XyI0KeCTBEHHOM JT1-
TepaTyphl, UHTEPAKTUBHBIE YPOKU

1. BBEAEHUE

B oreuecTBeHHOIT HayKe M3ydyeHUEe (DeHOMEeHA OMIMHIBM3MAa UMEET JaBHIOIO CTO-
PUIO ¥ pacliojiaraeT 3Ha4UTeIbHBIM KOPITyCOM McciaenoBanuii. [1cuxonoru, TIMHIBACTH
U COILIMOJIOTH C Pa3HBIX CTOPOH paccMaTpUBaIM IIPOLIECC OCBOEHUS BTOPOTO POJHOTO
1 MHOCTPAHHOTO S13bIKa, 0COOEHHOCTU (PYyHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKa B CO3HAHUU IBYSI-
3bIYHBIX HOCUTEJIEH, cieu(pUKY OLIMOOK B peur OMJIMHIBOB U JIP.

B HacTos11ee BpeMs1 o0Ccy:KaeHMEe ITPo0JIeM MHOTOSI3bIYMSI OCOOEHHO aKTyaJlbHO,
3TO HE B ITOCJICAHIO OYepelb CBI3aHO C aKTUBHBIMY MUTPALIMOHHBEIMU ITPOLIeCCaMM
B COBpeMeHHOM Mupe. B mocnennue romsl 3a mpenenamu Poccnu B ycmoBusix aeduim-
Ta PYCCKOI1 SI3LIKOBOM M KYIBTYPHOI cpeabl (10 pa3HBIM IIPUYMHAM) 0Ka3aI0Ch 00Jb-
1II0€ YMCJI0O HAIlIUX COOTEYECTBEHHMKOB, B TOM YHUCJIE U T€X, KTO 3aMHTEPECOBaH B CO-
XpaHEHUHU PYCCKOTIO SI3bIKa y cBOMX AeTel. KoanuecTBo pycCKUX KO pa3HOro TUMa
BBIPOCJIO [0 BCEMY MUPY, He TOJIbKO B €BPOIEMCKUX CTpaHax, HO U, HaIpUMep, Ha
aMmepukaHckoM KoHTuHeHTe (B Kanane, CIITA).

Yuureneit, paboTarolux B pyCCKUX 1IKOJaX 3a pyoesKoM, BO3MOXXHO, B MEHbIIIei
CTEIeHU MHTEePECYIOT TEOPETUYECKIE BOIIPOCHI PACCMOTPEHMsI OMUIMHIBU3Ma, TOpa3ao
0oJiee OHM HYXXIarOTCS B TPAaKTUUECKUX PEIICHUSIX TeX WX MHBIX TPo0JieM, BO3HUKA-
IOLIMX B y4eOHOM Tpoliecce (eCTECTBEHHO, UTO MpeajiaraeéMble METOANYECKUE PeLIeHU ST
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JIOJIKHBI OCHOBBIBAThCS Ha (PyHAAMEHTE IIOHMMAaHMS CIIeHU(PUKA pa3BUTUS (B TOM
YHCJIe U SI3BIKOBOT'0) OMJIMHTBAIBHOM TMIHOCTH ). OTHOM M3 TAKMX HACYIITHBIX IIPOOJIEM
3apy0eXXHOM PyCCKOM IIKOJIBI SIBJISIETCS IMOAAePKaHe U CTUMY/IMPOBaHYEe MOTUBAIIHN
K U3Y4YEHUIO POJTHOIO PYCCKOIO SI3bIKa, KOTOpasl, K COXaJIeHUI0, UMEET TEHICHIIUIO
MaaaTh IO Mepe B3POCICHMS peOeHKa.

2. OBCYXXAEHUE

JeTn U3 XKUBYIIUX 32 pydbexKoM ceMeil, B KOTOPBIX 00a pOAUTES UJIM OIUH U3 HUX
SIBJISIIOTCSI HOCUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa, KaK IMpaBUJI0, ECTECTBEHHBIM 00pa3oM B TOI
WJIM MHOM CTEeNEHY OCBaMBAIOT PYCCKUI SI3bIK MO MPEUMYILECTBY B €r0 YCTHOM pa3HO-
BUIHOCTH, 00eCIIeUnBaIONIeii OOIIeHe B JOMAITHIX (OBITOBBIX, HEPEIKO NCKITIOUM -
TeJIbHO JETCKUX) cUTyarusx. Eciu poauresnu, a Hepeako 0adyIiika ¢ 1eAyIIKOR MpoCTo
TOBOPSIT C peOCHKOM IO-PYCCKH, OH JIETKO IMyTeM IOApaxkaHus OBIaneBacT QOHETUKO-
MHTOHALIMOHHON CUCTEMON s13bIKa, Ha 3ByYallldX o0pa3liaX yIuTcs CTPOUTh I'paMMa-
TUYECKHU MpaBUJIbHbIE PyCCKME (ppa3bl, HAKaIUIMBAeT aKTUBHbBIM CIOBAapHbIM 3arac (4To
HE UCKJIIIOYAECT SIBJICHUI MEXBbI3bIKOBOM U BHYTPUSI3BIKOBOM — PYCCKO-PYCCKOM —
nHTepdepeHunn). M, Kak pe3yabrat, co3AaeTcs BlieyaTjieHre MOJIHOLIEHHOTO BlIaJieHU S
PYCCKUM s13bIKOM. Tem 6osiee HeOXXKUIaHHOK CTAHOBUTCS O€3rpaMOTHOCTb TAKOTO «01-
JIMHTBa», T.€. HEYMEHWE YUTATh U IUCATh ITO-PYCCKMU.

Kupyiue 3a pydexkoM IeTU ydyaTcs B HALIMOHAJbHBIX 1IKOJIaX, IIe 00ydyeHue Be-
JIeTCS Ha sI3bIKe JAaHHOM CTpaHbl, M B HAYaJbHOM IIKOJIE UX Y4aT (B TOM YMCJIE YUTATh
U MrcaTh) Ha 3TOM sI3bIKe. Eci pebeHOK He MOCEIIAeT PYCCKYIO KOy (IIKOTY BbI-
XOJTHOTO THSI, BEUSPHIOIO U JIP.), €CJIM J0Ma C HUM IieJICHAIIPaBISHHO He 3aHUMAIOTCS
YTeHUEM Y MUCbMOM, TO BjIaJicHUE PYCCKUM — BTOPbIM POAHBIM — TaK U OCTaHETCS
HEIMOJIHBIM.

CrpaBeUIMBOCTH paay CIeIyeT CKa3aTh, YTO B YCIOBUSIX JOCTYITHOCTU PYCCKOI I1IKO-
JIbl, €CJIM TaKasl 111KOJIa €CTh B TOPOJIE, IIe XKUBET CEMbsI peOeHKa (a TAaKMX LIKOJI ceiiuac
MHOT'O He TOJIbKO B CTOJIMIIAX €BPOIICMCKUX CTPaH) WX €CJIM pyccKasl IIIKOoJIa, HaXOms-
11ascs B ApyroM ropoje, opraHu3yeT IMCTaHLIIMOHHOE 00ydyeHue (HalpuMep, C UC-
II0JIb30BAaHMEM 3JICKTPOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX PECYPCOB), TO B HAYaIbHBIX KJlaccax
po06seM ¢ HabOPOM YUIEHUKOB HET, UHBIMU CJIOBAMM, HaYaJIbHbIN KypC «JIMKBUIAIIN
0e3rpaMOTHOCTH» MPOXOAST MPAKTUUECKU BCE PYCCKUE IE€TH, XUBYIIME 32 PyOesKoM
(ecu poguTeNIM CYNTAIOT OMJIMHTBAIbHOE 00pa30BaHUE JETEi MTPUOPUTETHBIM).

C Bo3pacToMm y AeTeii MOSIBSIOTCS HOBbIe MOTPEOHOCTU OOILEHMS CO CBEPCTHUKAMU
U B3POCJbIMM, KaK MPaBUJIO, HOCUTEJISIMU I3bIKa CTPaHbI IMPOXXUBAHUS, U 5TU HOBBIE
MOTPEOHOCTU 00ECIEUMBAIOTCS UCKIIOYUTEIHLHO HALIMOHAIBHBIM (TOCYAapCTBEHHBIM )
SI3BIKOM BTOM CTpaHbI (MJIU SI3BIKOM IMMOCPETHUKOM (HAIIpUMEp, aHTJIMIACKUM)), U PyC-
CKMH SI3BIK OTXOJUT Ha BTOPOM TIaH (KaK S3bIK UCKIIOUUTEIBHO CEMEHOT0, JoMalll-
Hero oOlleHMsI) U MoaYac Kak Obl «3aMOpaXkMBaeTCs», TaK KaK OTCYTCTBYET UHas MO-
TUBALMS €ro UcIoab3oBaHus. HaBelku uTeHMs (TOUHee, TeXHUKa YTeHMS), ChOpMU-
pOBaHHbIE B HAYaJIbHOM 1IKOJIe, HAa MePBbIiA B3IJIsIA JOJKHBI TapaHTUPOBaTh yCHEX IPpU
HEO0O0XOAUMOCTU 3HAKOMCTBA C MMCbMEHHBIM TEKCTOM Ha PYCCKOM SI3bIKE, HAITPUMEDP
B IHTepHeTe, 0HAKO MMEHHO Ha IEPBbII B3IJISI, IIOCKOJIBKY OHM 00€CTIeUrBaloT TOJIb-
KO MMOBEPXHOCTHOE OYKBaJIbHOE IIOHUMAaHUE, HEAOCTAaTOUHOE 151 TOJIHOLEHHOIO BOC-
MIPUSTUS CJTOKHBIX («B3POCIBIX») TEKCTOB.
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Bwmecte ¢ TeM UMEHHO B pa3HOOOpa3uu TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, TTPEXKAE BCETO
XYIOXECTBCHHBIX, IpeIHA3HAUYCHHBIX [JI1 YMTaTeIC pa3HBIX BO3pAacTOB, MMEIOIINX
pa3IMYHbIE UHTEPECHl M CKIOHHOCTH, TAUTCS BO3MOXHOCTD IOAIEPKaHUSI MHTEpeca
K UTEHHUIO Ha PYCCKOM $I3bIKE, HallO TOJBKO BHIOpATh HY>KHYIO KHUTY.

VYnauHo BeIOpaHHas1 KHUTa o0ecreurBaeT MoJIOBMHY yciiexa. Bropas mosoBrHa Mo-
>KET ObITh JOCTUIHYTA 3a CYET METOAUKHU OOyYeHUsT YTEHUIO0, OpUEHTUPOBAHHOM Ha
MOHUMaHUE KOHKPETHOTO TEKCTa, KOTOPOE MOXKET O0ECTIeUMBATHCS TOMOIIIBIO B3pOC-
JIoro (00BSICHEHUE, TOJIKOBAaHUE, IIEPEBO U T.II.), CTaBSIIEH CBOEH 1IeJIbI0 (hOPMHUPO-
BaHNME HABBIKOB CAaMOCTOSITEILHOTO YTeHUs. BaxkHo, 4To Ipu 00y4eHUN CaMOCTOS-
TEJIbHOMY CMBICJIOBOMY BOCIIPUSITUIO TEKCTOB IIPOMCXOAUT HE TOJbKO (hOpMUPOBaHUE
KOMMYHUKAaTUBHON KOMITETEHLIMY, HO U Pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX CITIOCOOHOCTEN pe-
OeHKa, co3Jal0TCs MPEeaANOChUIKHY JJIsl BBIITOJHEHUS UM «IJIaBHOM YeJIoBeUYeCKOoil 3a-
Jlayn», Kotopas, 1o cioaMm C.C. ABepUHIIEBa, COCTOUT B TOM, YTOOBI «ITOHSITh APYTOT0».

IIpakTrKa MoKa3pIBacT, YTO 3TA IIeJIb BITOJIHE JOCTVKMMA B YCIOBUSIX KAaK IIKOIb-
HOTO, TaK ¥ JOMAIIIHEero o0y4eHus1. ABTOPOM HACTOSIIEH CTaTbU CO3JaHa METOIMKA
00Y4YEeHMST YTEHUIO XyIOKECTBEHHON JTUTepaTyphl, MPOILIeaIasi MHOTOJIETHIO aIpo-
barmio B [ocymapcTBEeHHOM MHCTUTYTE pyccKoro si3bika M. A.C. IlylkuHa B CTyAeH-
YeCKUX IpyIIax U Ha Kypcax IMOBbILIeHMST KBaIUu(pUKaLKUY MperogaBaTesieil pycCKOro
s13bIKa, PaOOTAIONIUX 32 PYOEXKOM, B TOM YHCJIE U C IETbMU-OWJIMHTBAMU B 3apYOEKHBIX
pyccKux mKoJjax. PekomeHayemast MeToauka u3iaoxeHa B [ 1], a Takke B 6oJiee paHHUX
pabortax aBTopa, HanpuMmep [2]; 00pa3Lbl YPOKOB UTCHUS JIJTS IETEH ITpeACTaBICHEI B
[3].

ABTOpPOM TaKk:Xe CO37aH BapuaHT METOIUKU O0yUYEeHUS YTEHUIO XyI10KEeCTBEHHOM
JINTEPATYpPHI 1151 UCIIOJIb30BaHUS B 2JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX pecypcax — UH-
TepaKTHUBHbBIX ypOKaX, pa3MelllaeMbIX Ha CAiTe «YPOKHU UTeHMST — MPpa3aAHUK, KOTOPBIA
Bcerna ¢ ToOoli» http://ac.pushkininstitute.ru/coursel.php. Kypc npencrasisier codoit
eIMHBIN Y4eOHBIN KOMIIJIEKC, COCTOSIIINI 3 BOCEMU (Ha CETOTHSIITHAN AeHb) TeMa-
TUYECKUX CEPUI OHJIAliH-YPOKOB C MCITOJIb30BAaHMUEM XYIO0XECTBEHHBIX TEKCTOB KaK
KJIAaCCUYECKUX, TAK M COBPEMEHHBIX IS pa3IMYHOM YMTATeIbCKOM aynuTopuu. [Be u3
HUX apeCOBaHbI AETSM MJIAIIETO IIIKOJbHOTO BO3pacTa:

«YPOKHU YTEHUSI HE TOJBKO JJIsI AETe» — yPOKU IO CTUXOTBOpeHUsIM M. boponuii-
kot «HoBerii ronmy» n B. JIeBnia «O0BIKHOBEHHAsI MCTOPUS», cKa3KaMm JI. [TeTpyrieBckoit
«AbByka» u C. Ko3nosa «PaspemnTe ¢ BaMu MocyMepHAYaTh», pacckazaM B. Tonsas-
kuHa «Paspemmte mpoiitnu!» n A. Packuna «Kaxk 1mamna oToMcTiin HeMeIKOMY SI3BIKY»
v Ip.;

«¥Ypoku no nporpaMme “JIutepaTypHOE YTEHUE’» — YPOKU ITO PyCCKOU HapOTHOM
ckaske «PykaBuukar, 1o 3agauykaM u3 «HeHarmsggHoro mocoOus mo MateMaTUKe»
I. Octepa u mp.

3. SAKJIIONMEHUE

[IpakTuka yxxe mokasana, 4To npeajaraeMbie ypokKu MOTYT UCITOIb30BaThCS UUTA-
TEJISIMU KaK CAMOCTOSITEJIbHO, TAK U MOJ] PYKOBOJCTBOM OIBITHOIO YeJIOBeKa (YUUTEIsI
WJIK KOTO-TO U3 ponuTeneit). OT YTeHUST JeTCKUX TEKCTOB U3 TEMATUYECKUX CepUit
«YpOKHU HE TOJBKO IS IeTeli» U «YPOKM IO IporpamMme “JIutepatrypHoe 4YTeHUe ”»
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IOHBII YNTATENIh €CTECTBEHHO MOXKET ITEPEITH K YPOKaM I10 IIPOU3BEACHMSIM KJIACCUKOB
PYCCKOM TUTEepaTyphl ¥ COBPEMEHHBIX ITrcaTeneit (B ToMm uncie u XXI B.).

B 3aximoueHue nnpuBegeM MHEHIE 00 MHTePAKTUBHBIX YPOKaX YTCHMUS, ITOTyIeHHOE
OT TeX, U151 KOro IpobJieMa COXpaHEHMSI POIHOTO PYCCKOTO SI3bIKa B YCJIOBUSIX OTpaHU -
YEeHHOM SI3bIKOBOM Cpeibl MMEET HEe TEOPETUUYECKOE, a CYTy0o ITpaKTUYECKOe 3HaUCHHE.

U3 nucoma Ceemaanwvt Anexcandpoghvt Po2o8ckoii:

Xouy oeNNThCSI CBOMMU BIIEUATIICHUSIMU OT Baimx YpoKoB uTeHMs ISl JeTeil — 3TO
notpscatoe! OueHb Kallb, YTO MOJOOHBIE YPOKU HE MPOBOAUIMCH B HAIIIMX LIKOJIAX, 1a U
IO CHIX TIOp He MpoBoasTcs. Sl yBepeHa, 4To 3TO MPUBIIEKIIO OBI IeTeil K KHUTaM, CHOBA ObI
BOIIIJIA TPAIUIINS CEMEMHBIX YTEHUH... Sl TOBOPIO UMEHHO O PYCCKOSI3BIYHBIX JICTSIX, TI0-
CKOJIbKY 3TO HAIllW POJHBIE TIPOU3BENCHUS, O KOTOPBIX MBI, POJUTENH, K COXAICHUIO, 3a-
ObUTH... Bee mpousBeneHus CBETIIbIE, TETUTBIEe, MHTEpeCcHbIe! A caMoe TJlaBHOe — JIEKCHKa
aTux nipousBeneHui! Hy raoe ceifuac MOKHO BCTPETUTh TaKME CJIOBA KaK «MBIIIIKa-TIOCKPE-
OymIKa», «pyKaBUUKa», «<MEABEIIONIKA», «apU(PMETHKa» U1 MHOTO IPYTMX MPEKPACHBIX, HO
3a0BITHIX CJIOB...

3HaeTe, g1 KaK OyqTO OKYHYJIaCh B CBOE HAJIEKOE AETCTBO. YPOKU MBI «UTPajii» C MOUM
7-neTHUM ChIHOM. BTopoii rox oH yunTtcs B [py3un B MeXIyHApOIHOM IITKOJIE, TTOITOMY
0OJIBIILYIO YACTh BpeMeHHU 00IIIaeTCs Ha aHIUIACKOM s13biKe. Cpenu apy3eit pedsita co BCero
MMpa, TaK YTO PYCCKUI SI3bIK, B OCHOBHOM, OH CJIBIIIIUT JOMa, B ceMbe. U BOT cTasio oueHb
3aMETHO, YTO MHOTHE MBICJIY YXe€ JIerde BIPA3UTh Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE, K COXAJIEHUIO.

Ho kxorna mozHakoMuinnch ¢ BammmMu ypokaMu — CBIHMIIIKA CaM TTPOCUTCS TIO3aHUMAaTh-
CsI PYCCKUM $SI3BIKOM! DTO O4eHb 3M0pOBO. MBI CTaiM OOJIbIIIE YNTATh KHUT, APYT APYTY, IO
ouepenu. PoMe OoJibIie Bcero IMMoHpaBWiINCh Ypoku o 3amadykam I.B. Octepa https://ac.
pushkininstitute.ru/storage/NenagMat/index_chit.htm 1 cka3ke C. Kosnoa «Pa3pemure ¢
BaMU TTOCyMepHMYaTh» https://ac.pushkininstitute.ru/storage/RazPosum/index_chit.htm.
Bripasun oH 10 ogHuM ciioBom — BECEJIO!

KcraTtu, MBI TETIEPH TOXE MHOTIA CyMEpHUYAEM, TJISIAST Ha HOUHOM ropon. S coBeTyio u
MaMawm, 1 TeJaroraM B3Th 9TH YPOKU B TOMOIIb. M IETUIIIKY ¢ palOCThIO HAYHYT BCE Yallie
OpaTh 1 HACTOSIIIME KHUXKU B pyKH (00€ cChUIKM BCTaBiieHbl Hamu — H.K.).

© Kymuouna H.B., 2017
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THE ROLE OF LITERARY TEXT IN TEACHING BILINGUAL CHILDREN
RUSSIAN LANGUAGE

N.V. Kulibina

The Pushkin State Russian Language Institute
Akademika Volgina str., 6, Moscow, Russia, 117485

One of the pressing issues of the Russian foreign school is maintaining students ¢ motivation to
study their native Russian language, which, unfortunately, tends to fall as children get older.

The article discusses the role of literary text in maintaining (or even stimulating) of interest in the
Russian — second native language in bilingual children from mixed families living abroad, and the
ability to use for teaching the reading of literature texts of literary works, age-appropriate reader and
relevant to his interests. Describe e-learning resources — interactive author’s course “the reading Lessons
is a holiday that is always with you”, offer him lessons can be used by young readers for independent
reading at home and in the classroom for reading and discussion.

Key words: children bilingual, Russian school abroad, reading literature, interactive lessons
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OETCKWUA BUNIMHIBU3M: NPOBJIEMbI NPU YCBOEHUU
PYCCKOIO U BOJITAPCKOI'O 13blKOB

H.B. KpuBomanona

IIpunHecTpoBCcKmMii rocymapcTBeHHBIN yHUBepcuTeT uM. T.I. IlleBueHko
ya. 25 Okmsabps, e. Tupacnoaw, 107, 3300-MD

B craTbe 3aTparuBaeTcst BOIPOC O OMIMHIBU3ME AETEM, TEPBBIM SI3bIKOM KOTOPBIX SIBJISIETCS 00OJI-
rapcKuii, a BTOPbIM — PYCCKUI. AKTYyaIbHOCTb UCCIIEIOBAHUS 3aKJII0UaeTCsl B TOM, 4To B [IpunHe-
CTPOBCKOM PETMOHE, TTOJIMJIMHTBAJIBHOM 110 CBOE# ITPUPOJIE, IETU-OMIIMHTBbI BCTPEUAOT HEKOTOPbIE
TPYIHOCTH MIPU YCBOSHUHU PYCCKOTO U OOJTapcKoro si3blka, TaKue KakK BIUSHUE MapKaHCKOTO Aua-
JiekTa Ha (hOpMUPOBaHNE OCHOB HOPMUPOBAHHOTO 0OJITapCKOTO JINTepaTypHOTO s13biKa. Kak cien-
CTBUE, OHM JIOTTYCKAIOT OIIMOKY B TPABONMCAHUH, TIPOU3HOIIIEHUH OTAEIbHBIX CJIOB U BHIPAXKEHUI.
Tak Kak sI3bIKOM OOIIIEHUS B CEMbE MPOAOJIKAET OCTABAThCs O0ITaPCKUIA, 3HAHUE PYCCKOTO SI3bIKa
y JeTeli-OMIMHIBOB OrpaHUYMBAETCSI 00bEMOM O0MXOIHO-OBITOBOM peyu.

Hama uens — pazobparhcesi, Kak BO3SHUKAET, pa3BUBAETCS AETCKUI OMJIIMHTBU3M, KAKOBBI ITyTH
U colMaibHble MPUYMHBI BOSHUKHOBEHUSI OWJIMHTBU3MA. MaTepuaaioM UCClIe0BaHMS Mbl BBIOpaIn
3aMMCaHHYIO 3ByYallylo peub JeTeii-OMIMHIBOB B Bo3pacTe oT 3 0 10 jieT, pe3yibraTbl aHKETUPO-
BaHUsI. DTO MO3BOJIWIO BBICTPOUTh MEXaHM3M ABYS3bIUMS U METOAMKY aHAJIM3a peYr OMJIMHIBA.
PesynbraT uccinenoBaHusi — MpUMepHbBIC YIIpaXKHEeHUS 1Jis1 paboThI C 1eTbMU-OMIMHTBamMu. B 3a-
KJIIOUMTEJIbHOM YaCTH CTaThU YKa3aHbl TPEUMYILECTBA M HEMOCTATKU I€TCKOTO OUIMHIBU3MA, OTTpe-
TIEJISIeTCSl MECTO IETCKOTO OMJIMHTBU3MA B IBYSI3bIYHOM U TIONIMsI3bIYHOM [IpumHecTpoBcKOM oOl11e-
CTBE.

KioueBbie ciioBa: OMIMHIBY3M, OMJIMHIBaIbHAS Cpea, MOJUSI3bIYHbIN, TOIUIMHIBaIbHAS JINY-
HOCTb, IeTU-ONINHIBEI, 3pUTEILHO-CIIYXOBOE M YYBCTBEHHOE IMO3HAHNE

1. BBEAEHUE

PanHwuit neTckuii OMIMHTBU3M — (DEHOMEH, TaBHO MPUBJIEKAIOIINI BHUMaHUE MC-
clieoBaTesieil B acleKTe MEXaHN3MOB YCBOSHMSI SI3bIKa B KOHTEKCTE PeueBOii CpeIbI.
YeMm paHbllle HAYMHACTCS BIMSHNE Ha peOeHKA ABYX SI3BIKOB Yepe3 peub Ha STHUX SI3bI-
Kax, TeM ciadbee nHTepPEpeHIINAS POJHOTO SI3bIKa, TEM IIPOYHEe, YCTOMIMBEe KOMMY-
HUKATUBHBIC HABBIKM.

M3BeCTHBI MHOTOYMCICHHBIE TIPUMEPHI pAHHETO OMJIMHIBU3MA.

Pycckuii MaJTbuMK B BO3pacTe IBYX JIET 3aTOBOPWII ITO-MOJIIABCKU (CeMbsI kKmi1a B MoJI-
JIaBun). MoJIIaBCKUIA SI3BIK IIOUTH «HE OTCTABaI» OT POTHOTO PycCKOro. MajlbuiK CBOOO/I -
HO ¥ YMCTO FOBOPUJI U MBICIWJ ITO-MoJigaBcku. B 12 net oH nepeexan B boiraputo, rae He
o0IIaJIcsI ¢ HOCUTEISIMUA MOJITaBCKOTO s13bIKa. Ho MOJImaBCKMiA SI3BIK He 3a0BUT, M KOTIa
50 et cycTs BHOBb OKa3ajics B MoJiiaBuu, CrieLIMaJIuCThI B 00J1aCTU (DOHETUKU U CJIaBSH-
CKOM (bMIJIOJIOTM MOMEHTAJIBHO OTIPEIEIIMIIN, YTO MHOCTPAHEIl MOT YCBOUTH MOJITABCKUE
IU(GTOHTU TOJIBKO B paHHEM JETCTBE.
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B nanHOM ciiydyae ¢poHeTHMKA MOJIIaBCKOTIO SI3bIKa Obljla yCBOEHA B TOM BO3pacTe,
KOIJa CCTeMa IIPOM3HOIICHUS OTIMYASTCS THOKOCTBIO, IIACTUYHOCTHIO (YCTaHOBIIC-
HO, YTO JaHHBIN IepUOd UCTEKAET K 7 ToIaMm).

IIpumepbl paHHEr0 OMJIMHIBMA3MA Jal0T OCHOBAHME T10J1araTh, YTO B IEpUO 10 S JIET,
KOTIJ1a 3apOXIaeTCs «SI3bIKOBOE UYThe», IPOMCXOAUT MHTEHCUBHOE YCBOCHUE CUCTEMBbI
SI3bIKA U €T0 3aKOHOMEPHOCTEM, OCO3HAHME TOTO, YTO KaXKIbIiA U3 SI3bIKOB UMEET CO0-
CTBEHHYIO (pusnogorndeckyio 6asy. Ha 6ojiee BBICOKUX CTYIEHSSIX U3YYEHUS POIHOM
SI3BIK M3y4YaeTcs KaK HOpMa: BapMaHThl, UCKJIIOUEHUS U3 IpaBWiI, KOHHOTalnu. Bee
9TO 3aTPyIHSIET YCBOSHUE SI3bIKA KAK CUCTEMBI.

B paHHeM neTcTBe SI3bIK YCBauMBaeTCsl 0€3 0COOBIX BOJIEBBIX YCUJIMIA U SI3bIKOBBIE
0000111eHMST HOPMUPYIOTCS Heoco3HaHHO. [To3nHee Takoe yCBOeHUE HE MCcUe3aeT, HO
CTaHOBUTCS MeHee 3(PPEKTUBHBIM.

ITo reHeTHYECKOM OJIM30CTH, IO POJACTBY SI3BIKOB pa3IN4aloT OJTM3KOPOICTBEHHEIN
1 He 0JIM3KOPOACTBEHHBIN TUITHI OMIMHTBM3MA. Ha mepBoIil B3I IEPBEIIA TUII IIPO-
1Ie: HaIIpUMEpP, PYCCKOMY HE TPYIHO 3aTrOBOPUTH MO-IIOJIbCKH, O-00JIrapcKu, Beab
SI3bIKM TaK OJIM3KU.

Ho 3Ta 1erkocTh 1eiCTBUTEIBHO UMEET MECTO JIUIITh Ha pAHHMX CTYIICHSIX YCBOSHMS
BTOPOTO SI3BIKA, a B JaJIbHEMIIEM, Ha IPOJBUHYTHIX 3TallaX 00y4eHMsI, HAUMHAIOTCSI
TPYIHOCTH: Pa3INirs MEXIY SI3bIKAMU OKA3bIBAIOTCS €IBa YJIOBUMBIMU U TIOYTH HE-
npeomoauMbiMi. KpaitHe TpymHO M30aBUTHCS OT aKlIeHTa B IIPOM3HOIICHUH, HE JIO-
IYCTUTh OLIIMOKHU B COYETAEMOCTH CJIOB, IIEPEHTH C pa3HOMECTHOTO PYCCKOTO YIapeHusI,
HaIlpuMep, Ha MOJbCKYIO CUCTEMY yIapeHUs Ha IIPEAIIOCIeIHEM CI0re, He OIIMOUTh-
Csl B MHTOHAIlMM, B MapaJMHIBUCTUYECKMX CPEACTBaxX (HallpuMep, PyCCKMe KUBaOT
TOJIOBOM BBEPX-BHU3 B 3HAK COIJIacHsl, a 0oJirapbl IOKAYMBAIOT U3 CTOPOHEI B CTOPOHY).

[etH, B ceMbsIX KOTOPBIX POTHEIM SIBJISIETCS] OONITapCKUIA SI3BIK, TJIOXO TOBOPSIT MO-
PYCCKHM M, TIOIIafasl B pe3y/IbIaTe COLNAIN3AlNI B pyCCKOTOBOPSIIYIO SI3BIKOBYIO Cpe-
Iy, TOJITO€ BPEMSI TOBOPSIT C aKIICHTOM.

2. OBCYXXOAEHUE

C 1e/1b10 BBISIBICHUSI OCOOEHHOCTE OMJIMHIBU3MA B Cpeie JOIIKOJIbHUKOB 1 MJIaI -
IIMX IITKOJIbHUKOB MBI IIPOBEJI aHKETUPOBAHUE Cpear AeTell cTapliell M MOATOTOBU-
TeabHbIX Tpynn MOY «Jlerckuii cam Ne 52» 1. Tupacmosns.

Ha Bonpochl «Ha kakux s13bikax Bbl ene pasroBapuBaete? Kakoit s3bIk a1 Bac
IepBHIi, Kakoii BTopoii? [1ouemy?» OOJIBIIMHCTBO PECIIOHACHTOB OTBETUIIN, YTO KPO-
M€ POIHOI0, MOJIIaBCKOI0/YKpanHCKOro,/00IrapcKoro sI3biKa, 001aIarT XOPOIIMMH
3HAHUSIMU PYCCKOTIO SI3bIKa, TaK KaK 00y4eHHe B IETCKOM Caay BeIeTCsl Ha PyCCKOM
sI3bIKE, @ BOCIUTAHKE MPOUCXOUT B TPAIULIUSIX pyccKoro Hapona. st 83% onpoitieH-
HBIX TIEPBBIM (POIHBIM) SI3LIKOM SIBJISIETCS pyccKuit, 20% pecriOHIEHTOB OTBETUIIN, YTO
POIHO SA3BIK 11 HUX — OOJITApCKUIA; TOMa, B OKPY>KEHUU IPYy3€il OHU pa3roBapuBa-
IOT Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Crenyiolasi rpyIina BOIIPOCOB OblJIa IOCTaBJIeHA IIepel PECIIOHACHTAMU C IEIbIO
BBISICHUTh OCOOEHHOCTU (DYHKIIMOHUPOBAHMSI SI3bIKOB B IMYHOI Pa3roBOPHOM IIpak-
TuKe: «I7ie 1 Ha KakoM $I3bIKe, Ha Kakue TeMbl Bam mpoiiie roBoputh?» «Ha Kakom
a3bIKe TOBOPAT y Bac noma?» «BbI roBopuTe ¢ aKLieHTOM?»
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80% pecroHIEHTOB Ha 3aHITHUSIX Pa3roBapvBalOT Ha PYCCKOM si3bIKe. B cutyanmsix
y3yaJlbHOTo 001ieHUs 50% OnpoIleHHBIX TOBOPST Ha PYCCKOM M Ha POJTHOM SI3BIKE.
Jloma B ceMbe MPUHSTO TOBOPUTH KaK Ha POJHOM, TaK M Ha pyCCKOM si3bike. Y 60%
PECHOHIEHTOB MposIBsieTcsd akleHT. [IpuunHoii cuuTaeM To, YTO MHOTME HOBBIE ap-
TUKYJISIIIUOHHO CJIOXXHBIE CJI0BA Y NE€Te-OMIIMHIBOB BhI3BIBAIOT TPYAHOCTD B MIPOU3-
HOIIIEHUY 1 HE cpa3y 3allOMMHAIOTCS.

O3HakoMJIeHHE JeTei-00arap ¢ KOHKPETHBIMU SI3BIKOBBIMU (haKTaMU PYCCKOTO
sI3bIKA OCYIIECTBIISIETCSI TIOCPEACTBOM 3pUTEJIbHO-CIIYXOBOIO (MJLIIOCTpaLMN), a 3aTeM
YYBCTBEHHOTO MIO3HAHUS (MUrpa B CJI0Ba, COCTABJICHME CIIOBOCOUYETAHUI 1 MIPEII0XKE-
HUI1).

PeueBric ympaxkHeHUS ITOIOMPAIOTCS TaK, YTOOBI IPEOMAOJIETh BIMSIHIE POIHOIO
SI3bIKa U CO3/1aTh HOBYIO PEUEBYIO IPUBBIUKY. 3a1a4u OOy4eHUS TPAAyUPOBAHbI B 3a-
BUCUMOCTH OT MOATOTOBKM 00y4aeMBbIX, UX MO3HABATEIbHOW aKTUBHOCTH U CITOCO0-
HOCTH TTPaBUJILHO BBIPAXKaTh CBOM MBICJIM Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Yacro netr-0oarapbl He MOTYT ITPaBWJILHO BhIpaxkaTb CBOU MBICJIM Ha PYCCKOM SI3bI-
K€ M3-3a OTCYTCTBUS HEOOXOAMMOI0 aKTUBHOTO JIEKCUUECKOTO 3anaca. BeeaeHue n
YCBOEHME HOBBIX CJIOB U BBIPAXKEHUI HYKIAeTCS B peueBOIi MPAKTUKE, YTO MPUBOIUT
K 3aKpEIJIEHMIO HOBBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL M K M3YYEHUIO OCHOB IpaMMaTUKH BTOPOTO
si3piKa. C 9TOM 11e/1bI0 MOXHO MCIO0JIb30BaTh CUTYAalIMOHHBIE YIIPAaXXHEHU S, BHITIOJIHS -
€MbI€ IT0CJIe HEIOJIrOro 00MyMbIBaHUS 1 TPEOYIOIINE THAIOTMIECKOTO PeUYeBOro ooI1Ie-
Hus. PedeBast cuTyamus co3maeT YCIOBUS 11T CAMOCTOSITEIbHOTO OOIIEHMSI, pa3BUBa-
€T peueBbIe CIIOCOOHOCTH AeTei-OMIMHTIBOB IO, BIMSHAEM CIIOHTAHHOTO VUIH TIJIaHU -
PYEMOT0 BBICKA3bIBaHUSI.

InaBHBIE MPOOIEMBI HA 3aHATUSX CBI3aHBI C Pa3pab0OTKON pa3IMYHBIX UTP U 3a1a-
HUI, KOTOpbIE ObLIU Obl YBAEKATEAbHBI A5 1eTeii-OUIMHIBOB U MIPU 3TOM ObLIU ObI
23 GhEKTUBHBI C TOUKU 3pEHUS U3yYeHUs pyccKoro si3bika. HempocTto pazpaborats HO-
BYIO SI3bIKOBYIO UTPY WM HOBYIO MHTEPIIPETALIMIO UTPhI, IPUMEHUTH HOBBIE JE€CTBUS
Y HaBBIKU, IPUOOPETEHHbBIE JETbMU, IS 00YYeHMST pyCCKOMY $3bIKY. Ilenaroru mom-
YEpKUBAIOT, YTO, HE Bjlajies JaHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMU, OHU HEPEAKO HE UMEIOT IlIaH-
COB ITOJIeP>KUBAaTh BHUMaHUE AeTell K 3aHATUSIM, YIUTHIBATh JTUIHbBIE CIIOCOOHOCTHU U
BO3MOXXHOCTH Kaxaoro pedeHka. JleTu J01KOJbHOTO 1 LIIKOJILHOIO Bo3pacTa, o0yJa-
IoI1IMecs B ABYSI3bIYHOM Cpele, He YCTYIIAlOT B II03HABATEIbHBIX BOZMOXHOCTSX ASTSIM
13 TIOBCEMECTHOM OHOSI3BITHOM Cpeabl M MMEIOT psia mpenmytiects [1. C. 13].

[etn, UCIIONB3yIOIINE B CBOSH XXKI3HHU [IBa SI3bIKa B TEUCHME BCErO IMEpPHoaa B BO3-
pacre ot 5 mo 10 Jret, B cpemHeM IOKa3bIBAIOT 00JIee BEICOKME PE3YJIBTATHI IIPU BBHITION -
HEHUU KOTHUTUBHBIX TECTOB, JIy4Yllle KOHLIEHTPUPYIOT BHUMaHUE Y COMMPOTUBIISIIOTCS
OTBJIEKAIOIIUM (DakTOpam, MPOIle U ObICTPEe TPUHUMAIOT PEIICHUS U JTy4llle pearu-
pPYIOT Ha OOpaTHYIO CBS3b, YEM UX OTHOSA3bIYHBIE cBepcTHUKY [1. C. 13].

TeMm He MeHee MHOTHE YUUTENST U POAUTEIN OTacaroTCs, YTO CIAUIIKOM paHHEE U3-
y4eHHEe BTOPOIO sI3bIKa MOXET HE TOJIbKO 3a7AePXKMBaTh OBJIaJIEHUE POTHBIM U 000-
HUMU SI3bIKaMM, HO Y BPEIUTh UHTEUIEKTYaIbHOMY pa3BUTUIO peOeHKa. JleTu-0uauHr-
BbI IPOXOISIT BaXKHENIIIME 3TAIThl pa3BUTUS peuu (TIepBbIE CJIOBA, IepBhIie (hpa3bl) B TOM
2Ke BO3pacTe, UYTO 1 UX «OTHOSI3bIYHbIE» CBePCTHUKMU. Ho pu CHIKeHUM UHTEJUIEKTY -
aJIbHOT'O YPOBHS peOeHKa (BpOXKIEHHOT'O MM IIPHOOPETEHHOTO BCIEACTBIE HAPYIIIEHUIA
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B pa3BUTHM) PaHHEE U3yYeHUE BTOPOTO SI3bIKa TECTBUTEILHO MOXET YCUIIMBATh pe-
YeBhIe CJIOKHOCTH M IIPUBOAUTH K O0IIEMY HeJOPa3BUTHIO peur. PaHHee n3ydeHue
BTOPOTO SI3bIKa HECKOJILKO MOBBIIIAET PUCK Pa3BUTHUS 3aUKAHUSI, KOTOPOE OOBIYHO
pacnpocTpaHseTcs Ha 00a s13b1ka. McciegoBarey cOBeTyIOT HAYMHATh YYUTh BTOPOit
s3bIK T10cie 5 et [2]. Eciu pebeHOK oTCTaeT B peueBOM Pa3BUTHUHU, JIyYIlle OTJIOXUTh
OCBOEHME BTOPOTO sSI3bIKa Ha BO3PACT CTapIIe MSITH JIET.

I1pu 5TOM MHOTOYMCICHHbBIC UCCIIEIOBAHUS TTOCICIHMX JIET TOBOPSIT 00 OrpOMHOM
IIPEUMYILECTBE «IBYSI3bIUHBIX» AeTel B IIKOJE. «/IBySI3bIYHbIC» MJIAAIINE IIIKOJbHUKHI
00HAPYKMBAIOT JIYYIIIYIO CIIOCOOHOCTh COCPEIOTOYNTHCS Ha 3aJaHMH, HE OTBJICKAsSICh
Ha ITIOCTOPOHHUE pasapaxurean. [Toxoxee yBeaudeHNE CIIOCOOHOCTU KOHIIEHTPUPO-
BaThCsI — MPU3HAK XOPOIIel pabodeil maMsITH — IIPHUCYIIE W B3POCIbIM OMIMHIBAM,
TeM, KTO CBOOOJTHO OBJIafe]I IBYMsI SI3bIKaMM B paHHUE rogbl. Bo3MOXHO, 3TO 00BsIC-
HSIETCSI TEM, UTO TIePeKIIIOUeHHE C OMHOTO SI3bIKa Ha IPYIroil CIIOCOOCTBYET pa3BUTUIO
YMCTBEHHBIX CITOCOOHOCTEIH, TTO3BOJISIET COCPEIOTAYNBAThCSI, OTCENBATh HE OTHOCS -
LIy0Cs K ey MHGOPMalUIO.

3. BbIBOAbI

JeTn-0MIMHIBBI CBOOOIHO ITEPEKITIOYAIOTCSI C OMHOTO SI3bIKA Ha APYTOii B 3aBUCH-
MOCTH OT OKpYKaloIlleil CUTyallii WJIM KOHTEKCTa, KpailHe pelKo CMEIMBast SI3bIKU U
BCTaBJISISl OTAEIbHBIE CJIOBA U3 IPYTOro SI3bIKa.

Takum oO6pa3oM, KaK BUAUM, Y OMJIMHIBHM3Ma €CTh CBOU MPEUMYIIECTBA U HEIO-
cratku. [1loaToMy eciiu poauTean B CeMbe TOBOPSIT Ha PYCCKOM 1 00JIrapCKOM S3bIKaXx,
TO HET HUYETO IUIOXOT0 B TOM, YTO KaXKIbIH 13 poauTeieii 0yaeT rOBOPUTH C peOSHKOM
Ha CBOEM SI3BIKE, HO 3TO pa3ie/ieHHe JOJKHO OBITh YeTKMM. M CIT0Ib30BaH1e POTHOTO
sI3BIKA HEe 3aMeJISIeT OCBOSHUE APYTOro S3bIKa, W, €CJIA YUYUTEIh WM BOCIIMTATESIb Ha
MEePBBIX ITOpaxX MOXKET MOICKA3EIBaTh PEOCHKY, UTO OT HETO TPeOyeTCsI, Ha €T0 POTHOM
SI3bIKE, TMHAMUKA OYyIeT IO3UTUBHOIA.

© Kpupomranosa H.B., 2017
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CHILDREN’S BILINGUALISM. PROBLEMS IN NATURAL LEARNING
RUSSIAN AND BULGARIAN LANGUAGES

N.V. Krivoshapova

Pridnestrovian State University of T.G. Shevchenko
25 October str., Tiraspol, 107, 3300-MD

The article deals with the problem of children’s bilingualism whose first language is Bulgarian, and
the second is Russian. In polylingual Transnistrian region bilingual children meet some difficulties in
their language assimilation (in this case, we mean Russian and Bulgarian languages). These difficulties
are: the effect of Parkansky dialect on Bulgarian literary language; errors in spelling, in pronunciation
of certain words and expressions. On the other hand, as the language of communication in family
continues to be Bulgarian, Russian language skills are limited to everyday speech.

Our goal is to understand the mechanism of children’s bilingualism developing. We would like to
find out, what are the ways and the social causes of bilingualism. This research is based on speech
records (bilingual children aged from 3 to 10 ages). As a result, we offer exemplary exercises for working
with bilingual children. Finally, we’ve discussed the pros and cons of children’s bilingualism in polylingual
Transnistrian society.

Key words: bilingualism, bilingual environment polylingual, polylingual personality, bilingual
children, auditory and visual-perceptual knowledge
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JIMHFBOANJAKTUHECKUMA NOAXOA K KATETOPUN CPABHEHUS
B PYCCKOM U APABCKOM AA3bIKAX

JI.A. CokonoBcKuii

Bure6ckuit rocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT uM. I1.M. Mameposa
np-m Mockoeckuii, 33, Bumeock, beaapyco, 210038

B crarbe cTaBUTCS BOITPOC O BO3MOXHOCTHM CpaBHEHMSI MEHTAJILHOTO Te3aypyca YyeJoBeKa B pyc-
CKOM U1 apabCKOM sI3bIKax Ha OCHOBE MaTepuajia clloBapeil JaHHbBIX SI3bIKOB. BblaensioTcst Takue
CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTBI BEpOAJIbHOTO CO3HAHMSI, KAK KOTHUTUBHASI TpaMMaTruyecKasi KaTeropust
CpaBHEHUSI, CHHTAKCUYEeCKHME MapKepbl CPABHUTEIBHOCTH, a TAKXKE HECKOJIBKO TTO3UIIMI KJIacCHu-
dbukamun.

KuroyeBble cj1oBa: TpaMMaTUIeCKHE KaTeTOPUU, TpaMMaTHYECKHUI TTOKa3aTelb, YeJIOBEeK, Kilac-
cuduKkanys 4yeaoBeKa U ero CyIHOCTH

1. BBEAEHUE

Ha HavanpHBIX 3Tanax 3HAKOMCTBA C OKPYKAIOIIM MHUPOM CPAaBHEHMUE SIBJISICTCS
€IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM ITO3HAHMSI, HA KOTOPOM OCYLIECTBISIETCS 0000IIEHUE U
Knaccudukanus spieHnii. Ha 3To ykaseiBator u ncuxosoru, Hanpumep C.JI. Pyoun-
IITeH: «EMMHCTBO CUHTE3a U aHajli3a Ha YPOBHE SMIUMPUUECKOro ITO3HAHUS OTYET-
JIUBO BBICTYIIAET B cpasueHuy. Ha HadyaIbHBIX CTAAUSIX O3HAKOMJIEHUS C OKPYKaIOIIUM
MUPOM BELIM MO3HAIOTCS MpexXae Bcero myreM cpaBHeHUs1. CpaBHEHUE — 3TO Ta KOH-
KpeTHas (popMa B3aMMOCBSI3M CMHTE3a M aHaJI13a, ITI0CPEICTBOM KOTOPOI OCYIIECT-
BIISTIOTCST SMITMPUYECKOE 0000IIIeHNEe N KiIacCUuUKaLns IBJIeHni. Poib cpaBHeHUS
0COOEHHO BeJIMKa Ha YPOBHE SMIIMPUYECKOI0 IO3HAHMSI, Ha HAaYaIbHBIX €T0 CTYIIECHSIX,
B 4acCTHOCTH y pedeHka» [1. C. 86].

Ileab cmambu — HaMETUTb OCHOBHBIE MMTApaMETPhl CPAaBHEHMSI YeJIOBEKa B PYCCKOM
1 apabCKOM $3bIKax Ha MaTepualie CJIOBapHbBIX CTaTelt U3 HECKOJBbKUX JIEKCUKOTpadu-
YeCKHMX NCTOYHHUKOB.

KorauutuBHas opueHTalMsI COBPEeMEHHBIX JIMHIBUCTUISCKUX HAIIPABJICHUM IO -
pa3yMeBaeT IIOHMMAaHME TOT0, YTO SI3bIK BHICTYIAET B KAUeCTBE KOMILIEKCHOTO 3HaKa,
a ero cucremMa o0ecreuruBaeT MEXaHU3Mbl TPAHC/ISILIMU, XpaHEHMsT, 00pabOTKM BCEro
crnekTpa nHdopMaluu o Myupe. ECTeCTBEHHBIM B 3TOM Cllydae CTAaHOBUTCS BbIIBUXKEHUE
MEHTAJIbHBIX U IICUXUYECKUX aCIIEKTOB KOTHUTUBHOM MOJE/IN OIIMCAHNS MUAPA U IO~
0Op CpeACTB OIMMCAHMS 3TOTO MUPA.

Takas Moaesib He MOXET 000UTUCH O€3 LIEHTPaJIbHOro CyObeKTa — UeoBeKa: OH
SIBJISIETCSI HOCUTEJIEM 3HaHUS, CO3IaeT 1 MOJIb3yeTCs] KOTHUTUBHBIMMY MEXaHU3MaMM,
Y4acTBYET CO BCEM apceHaIoM KOTHUTUBHBIX CpeACTB B Ipouecce rno3Hanus. H.H. boi-
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JIbIPEB OTJUYME KOTHUTUBHON JTUHIBUCTUKM OT APYTMX HAYYHBIX HAMpaBiACHUI 00b-
SICHSIET TeM, UTO «JeJIOBEK KaK ITO3HAIOIINI 1 KaK TOBOPSIIIIMIA HA OIIPEaeICHHOM SI3bI-
Ke CyOBeKT (hOpMUPYET 3HAUSHMSI, a HE BOCIIPOM3BOIUT MX B TOTOBOM BUIE€, U UMEHHO
TOBOPSIIINI CYOBEKT BBIPAXKEHUS JIJIS ONTMCAHUS TOW WM WHOM CUTYyallMU. DTO O3Ha-
YyaeT BO3MOXHOCTb OOpallleHus K J1000My (parMeHTy COOCTBEHHOTO OITbITa B ITPO-
Lecce (popMUPOBaHUSI 3HAYEHUSI SI3bIKOBOI'O 3HAKa, T.€. UCIOJb30BaHUE KaK SI3bIKOBBIX,
TaK 1 HESI3bIKOBBIX, SHLMKJIONEANYeCKUX 3HaHui» [2. C. 18].

TakuM o6pa3oM, 4eI0BEeK BHICTYIIACT HAOII0JaTeIeM, HOCUTEIIEM B MEOPUOM, TaK
KaK €ro KOMMYHHMKaTHUBHBIE CITOCOOHOCTH MIO3BOJISIOT CTPOUTH B3aMMOACHCTBHE C IPY-
TUMU JIOIbMU, @ 3HAUUT, CO3AaBaTh KOMMYHUKATUBHBIEC IPOMYKTHI [IJIsI CaMOpeIipe-
3eHTallM1, 0OMEeHa MBIC/ISIMU, YyBCTBaMU, peaKLIMSIMU Ha SMOLIMY, UHTEJUIEKTyaJIbHbIE
CIOCOOHOCTH, TTIOPOIl M BHEITHOCTbL COOECeIHMKA.

IIpeaMeToM pacCMOTpeHMS B CTaThbe BBICTYIIAeT XapaKTepUCTHKA YyeaoBeKa (1o
B.A. Macnosoii, Homo Lingualis) yepe3 sI3bIKOBY10 KOTHUTUBHYIO KaTETOPUIO CpaB-
HEHMS B PYCCKOM 1 apabcKoM si3piKax. OOpaliieHne K CpaBHUTEIbHOMY aHAJIM3Y SI3bI-
KOBOTO BbIpaxke€HHsI IMEHHO 3TOM KaTerOpUH BhI3bIBAIOT HECKOIBKO (pakTOpPOB: 1) uc-
cliefoBaHME MHOToo0Opa3us CBOMCTB 1 KaueCTB YeI0BeKa; 2) pa3paboTKa IpodieM ero
PACKPBITHS B pa3HbIX IMHTBOKYJIETYpax; 3) onucaHue rmpeodagamomnx AuphepeHnu-
aJIbHBIX IPU3HAKOB, KOTOPbIE 3a(DMKCHUPOBAHBI B SI3bIKOBBIX €AMHULIAX.

2. OBCYXXOAEHUE

TemaTrKa Mccaeq0BaHUI Y€I0BEKA U €T0 COIOCTABICHUE B pa3HBIX S3BIKAX B I10-
cliegHee BpeMsI pacIlIMpsIeTCs 3a CUET BBISIBJIEHUSI CEMAHTUKU €T0 SI3bIKOBBIX HOMMHA-
uuii. [TopTBepxxneHus tomy — padotsl A.U. TenseBoit, Ban JIuBsHE 0 BHEIIHOCTH Ye-
JIOBEKa KaK 00beKTe 00pa3HOl XapaKTepPUCTUKU B CUCTEME YCTOMYMBBIX CPaBHEHUIA
pycckoro a3bika; T.I. Hukutunoit, B.M. Mokuenko, B.A. MacnoBoit, E.b. IkoBeHKoO,
H.b. Meukosckoit, H.JI. Illanpuna, Y.M. baxtukupeeBoil u Ap. KorHUTUBHBIE One-
paluu cpaBHEHUSI HAXOISITCS B 00J1aCTH MBIIILICHUS M KATETOPUAIBHO «IIPUHAIICKAT»
¢urocodun, KOTHUTUBUCTUKE, SI3BIKY, KyIbType. KyIpTypHO-cnennduieckue u yH1-
BepCAIbHbBIE «EIMHULIBI MBICUTEIbHON NeSITeIbHOCTU» MOTYT OBITh PACKPBITHI ITyTEM
aHajM3a pa3IMYHbBIX SI3bIKOBBIX CPEICTB BhIpakeHUs KaTeTropuu cpaBHeHuUs. [1pen-
CTaBUTEJIM TUITOJIOTTIECKOTO HAMIPABJICHUS B I3BIKO3HAHUY CYMTAIOT, YTO CPABHUTEIb-
Hasl CTelleHb UMEH IIpHIaraTe/IbHBIX UMEET BaXKHOE 3HAUCHUE U SIBIISICTCSI IPAKTUIECKH
OCHOBOIM TO3HAHMS, TaK KaK «HE HAWIEeTCsI HA OTHOTO SI3bIKa, KOTOPHI MOXET 000-
3HAYUTh OTHOIIEHUS, ThIIa A > B (A O0JbIle M MeHbIIe B) 63 ITOMOIIN rpaMMaTH-
YeCKMX KOHCTPYKIIN. DTO CBOETO poaa KOHCTAHTHBIN HeJIEKCUKAJTU30BaHHBIN TEHO-
TaT».

B pamKkax cUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO METOAA CIIOCOOHI BRIPaXKEHUS CpaBHEHUS BO
MHOTHX SI3bIKaX COBITAIaIOT. DTO OTHOCUTCS K CIIaBIHCKUM, TepMaHCKUM, POMaHCKIM
si3pIKaM. Ha cMHTakCcHYecKOM ypoBHE, B Iiepenade KOHCTPYKIIUIA C COI03aMU KAk, CA08-
Ho, O6yOmo U Ap. OHU TUIIMYHBI U IUISI HEPOACTBEHHBIX SI3bIKOB, HAIIPUMEP, PYCCKOTO 1
apabckoro. B pycckoMm 1 B apaOCKOM sI3bIKax YKa3aHHbIE CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI T10-
3BOJISIFOT TOBOPSIIIIEMY CPAaBHUTH KOTO-TO UJIM YTO-TO C KEM-TO UJIM YeM-TO Ha OCHOBE
cxoacTBa (cp. pycck.: Iloxodcu kak deée kanau 600bl; 20400HbLI KAK 804K, CAENOl KAK
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Kkpom; apa. 3528l 55 (e 4 4 4sy &) (TIoXOXM ApYT Ha Apyra Kak 1sa GpuHuKa),
K| 5\1311 &L (mpoBest HOYb Kak e>K) slall ¢ Ge3 ¢ 5 (e A (Tymee ObIKa MK YEpEIaxu).
H.1. ApYT]OHOBa, paccMmaTtpuBast OLITMIHBII THIT PYCCKOTO MPeIIOXKEHMST, 3aKJTI0UaET,
YTO «JIOTUYECKAsI OpraHM3alls MBICIM PETYJISIPHO BBIPaXKaeTCs B OIIPeaeICHHBIX CUH-
TakcuueckKux cTpykrypax» [3. C. 7]. U3BecTHbI poccuiickuii Joruk A. M. YeMoB BbI-
BOJIUT (hOPMYJIbI, BhIpaKawle CpaBHUTEIbHbBIE OTHOILIEHUS. BHYyTpH 3TUX hopmyn
MPUCYTCTBYET CUHTAKCUUYECKMIA TToKa3aTeb: A (r) B, rie Au B — npeamersl, a r —
CMHTaKCUYECKMIA oKa3aTenb [4]. YueHble KJTacCUUeCKOM JIMHTBUCTUYECKON IITKOJIbI
K TaKMM ITOKa3aTeJIsIM OTHOCST IIpHIaraTeIbHbBIe, TJ1arojibl, MOAAIbHBIE CJI0BA, COIO3HI,
COIO3HBIE CJIOBA, YacTHUIBI. Takast IIMpoKast IpeaCcTaBIeHHOCTh MOPGOJIOTMUEeCKUX
eIUHUIL M 00eCIIeurMBacT IpaMMaTHUYECKYIO0 0(DOPMICHHOCTE (DOPMYJT CpaBHEHMS. 3Ha-
YUT, UMEETCSI sIBHASI JIOTUYECKasl IIPUPOIa CpaBHEHMSI, YHUBEpCaIbHAsl B CBOMX KOM-
MOHEHTaX, IMO3BOJISIONIAs YeJIOBEKY B IIPOIIecce MBIIIJIEHUS] 0003HaYaTh C OMOIIbIO
SI3BIKOBOTO 3HaKa CpaBHUBaeMble 00beKThI. OTCI0Ia M BBIBOA O HAIMIMU OOIIETO KOT-
HUTHUBHOTO MOTEHIIVAJIa HOCUTEJIEH SI3bIKOBOI'O CO3HAHMSI.

Crenyro1ieit mo3uimueit, ¢ KOTOpoii, Ha HaIll B3TJIsI, CJIEIyeT pacCMaTpuBaTh CpaB-
HEHMUS B PYCCKOM 1 apabCKOM SI3bIKAX, SIBJISIETCS IyXOBHO-IPAKTHYECKas IeITeIbHOCTh
yenoBeka. OOpalasich K I3bIKOBOMY 3aKPEIJIEHUIO CPaBHEHMS I10 TaKKM IOKa3aTesIM,
KaK BHEIITHOCTb, SMOLIMHY, MHTEJJIEKTYaJIbHBIE CITIOCOOHOCTH, MBI IIpeJIaraeM paccMa-
TPUBATh «TEMY UEJIOBEUECKOro (haKTopa» B SI3bIKE B TPEX acIeKTax: 1) uepes peann3aluio
JMTAaHHBIX KOMIIOHEHTOB B TEKCTaxX M3 HAIIMOHAJIBHOI'O KOPITyca pyCCKOTo M apabCKOro
SI3BIKOB, UTOOBI YCTAHOBUTD, KaK aKTyaJIM3UPYeTCs peueBOe IMOBEACHIE YeJI0BEKa, IO~
JIeXKaIlleTo CpaBHEHMIO; 2) Yepe3 UCIIOIb30BaHNE CEMaHTUYECKOTI'O ITOIX0Aa, YIUThIBA-
€IOIIIEro IPY TOJIKOBAHUY 3HAYEHUI CpaBHUBAEMEIX OOBEKTOB CMBICH, 32 KOTOPBIM
CTOST 00pas3bl, TIpeCcTaBIeHUs; 3) Yepe3 BBISIBJIEHHUE C TTIOMOIIBIO YCTOMUMBBIX CpaB-
HEHMI B pyCCKOM M apaOCKOM SI3bIKaX BHYTPEHHETO MU Pa, KYJIBTYPHI, 9YepT XapaKTepa
u ap. Tak, B.A. MacioBa BeIOMpaeT cpaBHEHUE KaK eAUHUILY JUHIBOKYJIBTYPHI U OT-
MEUAET, YTO ITO «OTOOP XapaKTEPHBIX JUISI HALTMOHAITBHOTO MUPOBOCTIPUSTUS OOBEKTOB
pealbHOTO Y BHIMBILIJICHHOTO MUpPa, ¥ IMIO3TOMY YCTOMYMUBEIE CPaBHEHMS CITOCOOHBI
JIaTh KJTIOY K pasrajke HallMoHAJIbHOTo co3HaHus» [5. C. 142]. D10 o3HaYaeT, 4To «I1a-
paMeTpbl» HU3NYECKOT0o 00K YeTOBeKa, Ero BHYyTPEHHETO COCTOSTHUS, SMOIIMOHATb-
HBII M UHTEJUIEKTYaIbHbI (POH, OTHOLIIEHHE K OKpYXKalolleMy MUY, IPUPOAE, TPYILY,
B3aMMOOTHOIIICHUS APYT C IPYroM 3adUKCUPOBAHHI B 3BIKE, a4 3HAUUT, U B KYJIBTYpe
TOT'0 WJIX MHOTO Hapoaa. Yl UMEHHO SI3BIK SIBJISIETCSI TeM MCTOYHMKOM 3HAHUI O YesI0-
BeKe, KOTophii 1 ¢popmupyet cozHanue. F0.C. CrenaHoB Tak omnpeaesseT napaMmeTphl
YeJIOBEKAa B CHCTEME KYJIETYPHO-SI3BIKOBBIX KOIOB: «YeM BaxkHee B KyJIBTYPHOM OTHO-
LIEHUHU TTPEIMET, TEM. .. OOJIbIIIE OH “TIapaMeTpu3oBaH”. YelloBeK 3aHUMAET 37eCh Bep-
IIMHHOE MECTO: HUYTO TaK He IapaMeTPU30BaHO, Kak 4yesioBek» [6. C. 352].

OO6paTuMcs K mapaMeTpaM yejgoBeKka (OHM OyIyT HaCc MHTEPECOBATh C MO3UIIMU X
CpaBHEHHUS B PYCCKOM M apabCKOM SI3BIKax), KoTophie BeiensieT B.A. MacioBa. Ha-
LIMOHAJIbHAS SI3bIKOBast TMYHOCTD U SI3LIKOBOE CO3HAHME, IT0 MHEHMIO YIEHOTO, OTpa-
2KE€HBI B CJIEAYIOIINX MTapaMeTpax:

— BO BHEIIHEM O0JIMKe YesioBeKa (pyka, Tjasa, rojoBa, HOTa, cepjlle, HOC, yXO,
KPOBb, SI3bIK, 3yObI, JIMLIO, ILIEUO, POT, NaJjiell ¥ Ap.). CpaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKIIUHU C
JTaHHBIMU 3JIEMEHTaMM YeJIOBEYECKOIO O0JIMKA B PYCCKOI KYJIBTYpe MHUpa IIpeaCcTaB-
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JICHBI HE BCEMU MEPEUMCICHHBIMY KOMIIOHEHTAaMM, Han0oJIee YaCTOTHEI CPaBHEHMS
I[JIa3, Cepllia, sI3bIKa, JIMIIA, pTa, J10a, pyK. B apabckoM SI3bIKe YaCTOTHOCTb CpaBHEHUIA
ropasno Hmzke. HaMu BeI4IeHEeHBI CpaBHEHUS Ceplia, I1a3 U pyK;

— B IYXOBHBIX UITOCTACSIX YeJIOBeKa — Mylile U cepale. B pycckom si3pike HaMu 3a-
(bukcupoBaH psii cpaBHEHUI, B KOTOPBIX MPEACTaBIeHA MapaiurMa cjioBa oyua: pag-
HoOdyuiHee, uem, dobpodyuinee, yem, geaukodyuinee, yem u ap. Cepoye Kak cpeaoToune
OMOLMI U B PYCCKOU, U B apabCKOll KyJabType Takxke MpeiacTaBIeHO LIHWPOKO:
Qlll ey — Ose (e lam L (Yto mameko oT rjia3 — majeKo OT cCepialia);
bl 5y e Wla (Cepaue BUANUT paHblie r1aza); <l dlacay i dlige Sy o) (Taza
TBOM IIAUyT, a cepiie Becenutcesi); palidl JS Al 403 Jal sailall (i jie Guld QB8 (Cepruie
HE CKaTepThb, Mepea KaXIbIM He pacKpoelllb);

— BO BHYTPEHHEM COCTOSIHUM YeJIOBeKa. DMOLIMU, YyBCTBA, HACTPOCHMSI, TICUXM -
YecKoe COCTOsSIHME YeJIoBeKa B apabCKOM SI3bIKE TakKe MpPeACcTaBAeHbl IIUPOKO:
b (e B (bmarouyectuBee, YEM KOIIKA); k—ﬂ 5 (e @ﬁi (MOCITYILIIHEE OCITUKA); 2 ji (j e
(cyeTmBee 00e3bsTHBI); ¥ (e a Sl (6naropozHee 1bBa);

— B HalIMOHAJIbHOM XapaKTepe KaK COCTABJISIONIEH I3bIKOBOM TMYHOCTU. OCHOBHbBIE
YepThl XapaKTepa MpelcTaBlIeHbI JOBOJBHO Pa3BEPHYTO B 00OUX SI3bIKaX. DTO U XBaCT-
JIMBOCTb, I TOBOPJIMBOCTh, TEMIIEPAMEHT, CHJIa U CJ1a0OCTh YYBCTB U KEJIaHUA, T10-
crynku. Tak, B apaObCKOM SI3bIKE MOXKHO IIPUBECTH CICAYIOIINE CPAaBHUTEIbHBIC KOH-
CTPYKLMU: sia (30 Y (’mxuBee, ueM peGeHOK); &) jall (e awuél (BpemoHOCHEe capaH-
un); 3 e Lal (ckpoMHee, ueM meBymika). B apabckoM sI3bIKe MHOTOYHCIICHHBI
CPaBHUTEJIbHbIE KOHCTPYKIIMHU, B KOTOPBIX OTMEUCHBI YePThI XapaKTepa: A 250 (e pial
(MpoOM3BOIUTENbHEN HIeNKoNpsaa); <L (e |l (xpabpee Myxn); il i (e cpal (Tpyc-
JIUBEE JIMCULIBI).

Bce 3T mapamMeTphl 00pa3yroT IIPOCTPAHCTBO KYJIBTYPBI KaK «IIPOCTPAHCTBO OBITHSI
YeJ0BeKa». B 3To KyIbTypHOE IPOCTPaHCTBO BKIIIOYAIOTCSI CUMBOJIBI, MU(MBI, PUTYAJIHI,
00psiabl, 0ObIYaU, OCHOBHbBIE KOHLIETITHI. B.A. MacioBa nuiieT: «Kynbsrypa — 3T0 Bce:
OT MPOCTEHIINX HABBIKOB MOBEAEHMS, IPEATNIMCAaHUI 1 3aIIPETOB 10 CI0XHBIX CIIOCO-
0OB MBIIIUICHUS U I€STEIbHOCTU, HPaBCTBEHHBIX HOPM, UI€aJ0B KPacOThl, BCEH CU-
CTEMBI OOIIIEHMS C MUPOM; 3TO COBOKYITHOCTh BCeX (DOPM IESATeIbHOCTH CYOBbEKTa B
mupe» [7. C. 162]. OcHOBBIBasiCh Ha JTAHHOM OIPEAETIEHUN, CPABHUM, KaK ITPeICTaBIEH
YeJI0BEK B pyCCKOM 1 apabCKOM KyJIETYpe Ha YPOBHE BHEIITHOCTH, BHYTPEHHUX KA4eCTB
(pasym), sMo1mi1, BoJiu U T.1. M3 ciioBapeii cpaBHEeHMI pycCcKOro sI3bIka 1 Pyccko-
apabckoro cioBapst B.M. bopucosa, TonkoBoro cioBaps apadckoro si3bika MoH MaH-
3ypa HaMU ObLJI0 BeIOpaHo 1o 50 cpaBHeHU IJ1s1 KaxXKIoi rpymiibl. BeIOpaHHBIN MaTe-
pHa MBI KJIaCCU(UILIMPOBAJIN 110 CJIEAYIONINM ITIpU3HAKaM: TpaMMaTYeCcKast ITO3UITNST
CpaBHEHUS; CHHTaKCHYeCKasl ITO3UIIMsI CPaBHEHUS; XapaKTEePHUCTUKA YeJI0BEKa IT0 eTo
IMOBEACHUIO, IIPOSIBISIEMBIM SMOIIMSIM, €T0 CPaBHEHHE C XKMBOTHBIMU, PACTCHUSIMU.
ITo Hammumio TpaMMaTYeCKOI CPaBHUTEIIBHOM CTETIEHN U ee (hOopM (aHATUTHIECKOMN
¥ CUHTETHYECKOM) KOJIMYEeCTBO CPABHEHMIA IPAKTUYECKH COBITALACT B OOOMX sI3bIKaX,
cp. B apa0.: um‘ e A3 ( 0CII. 60JIee CKVIIOi1, yeM cobaka), UA Ge i (6nar0qecm—
BEe, yeM KOIHKa), ,uﬂu 043 ‘J}-’ e (Tymee ObIka nimu qenenaXH), p (e SS
(cre3nuBee CUPOTHI), I e @-" (HOCJ’IVIJ_IHCC OCJINKA), g—’\-m e 1A (xpabpee myxu),
C L’J“ ) Gpal (prCJII/IBee 06€3LHHBI), i (e &P‘ (ronogHee BoJKa), 4 A (e @A‘ (3a-
nacjauBee MypaBbsl), (e Jeal e (HeBexXeCcTBeHHEE CKOPIIMOHA).
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JlaHHbIe, TOlydeHHbIC HAMHM B pe3yJIbTaTe aHaJI13a MCII0Ih30BaHUS aHATMTUIECKIX
CPaBHUTEJIbHBIX KOHCTPYKIIWNI (CJIOB C1068HO, KAK, MOYHO, 0yOmo v 1Ip.), OKa3aJIu, YTO
TaKye MapKephbl HETIPOIIOPLIMOHAILHO IIpeACTaBIeHBI B sI3bIKaX. TakK, B pyCCKOM SI3bI-
K€ COIO3bl KaK, C108HO, Oy0mo SIBIISIIOTCSI BLICOKOYIOTPEOUTEIbHBIMU (0pame Kak b6a-
3apHas baba, cmosams Kak yypoau, pabomams Kak 4epm). B apabckom UxX HEMHOTO, Ha-
MIPUMED: YEPHUAA YHEHO20 CIMOAb Jice OOCMOUHbL YBAJICeHUs, KAK KPO8b My4eHUKA, a COI03
aHAJOTMYHBINA PYCCKOMY COI03Y YeM IMPEBOCXOIUT B apaOCKOM SI3bIKE 110 KOJIUYECTBY
pPYyCCKMe KOHCTPYKLIMH C TeM Xe COl030M. Hago oTMeTUTh, 4TO ¢ COI030M Yem 00pasy-
eTcsl aHaIuTUIecKas ¢opMa CpaBHEHUSI, B K0T0p0171 MMeeTCsl OMHOBPEMEHHO U I'paM-
MaTI/I‘ICCKI/II/I HOKaSaTeJ'IB Cp. B apa0.: aL:a Cre LAl (CKkpoMHee, 4eM IeBYIIKA),

i e g_d\ &e GaoAl (moen. Goree alyeH, YeM cobaKa K afam), eﬁj‘ &) S &)“"
(6bICTpee 4yeM pyKa [0 pTa), yxdl (e ua\\ (JoKuMBeii, 9eM MUpax).

BHemrHoCTh Ye0BeKa B PYCCKOM SI3BIKE TIpeAcTaBieHa 0ojiee IMPOKO, HEXEIN B
apabcKoM (Xy0oii Kak ujenka; beavlil KAk cHee; moacmolii Kak 60uka). 3aTo MpeacTaBlIeH-
HOCTb B apaOCKOM SI3bIKe CpaBHEHUI YeJI0BeKa C paCTeHUSIMU K OCOOEHHO C XXKMBOT-
HBIMU JIEMOHCTPUPYET sipyaiiiiie oopasusl MUGOB, IpeJaHuil 1 00bIYaeB HaApPOIOB
JTAaHHOM JIMHTBOKYJIBTYpHOI cooOITHOCTY. Hampumep, CyIiecTBYIOT MU(MBI, BOCXOASIINE
elle K npeakaMm YuHrucxaHa, KOTOpbIe IJ1acCsT, YTO YEJI0BEK OMHOBPEMEHHO CBSI3aH
C COJIHIIEM U XMBOTHBIMU. COI03 BOJIKA U JJAHM O3HAMEHOBAH POXKIEHUEM KEHIITMHbI
c umeHeM AsaH Koa, KoTopasi BOCaeACTBMY ObLia OTLIOAOTBOPEHA COJTHEYHBIM JIy4OM,
IIPOHUKHYBIIAM Yepe3 OTBEPCTHE Ha KPHIIIEe I0PTH X KOCHYBIIMMCS €€ XKuBoTa. Ye-
JIOBEKa CPaBHUBAIOT CO JIbBOM, KOIZIa TOBOPSIT O CHJIC, MOIIIM, BIACTH, a TAKKe 00 yMe,
6J1aropoz[0TBe BEJINKOIYIIINHU, CIIPaBSIIMBOCTH, HAIMEHHOCTH, OMUTEIFHOCTH (apad.
(= a JH M‘ﬂ\ OiaroponHee JbBa); ¢ BepOJoaoM (BepOIIOanlIeii) — B ClIydyasix, Korma
HAJI0 MIOMYEPKHYTh TEPIUMOCTD, BHIHOCIMBOCTD, CIOKO#CTBUE, HE3aBUCUMOCTD U JI0-
CTOUHCTBO (apab. (w» ua\ o JLN nobpee crapoit Bep6J'IIOIH/IL[I>I) C BOJIKOM, OCJIOM, ObI-
KOM, qepenaxon U IPYTUMHU KUBOTHBIMU (apa6 um G O5A XUTPOYMHEE BOJIKa;

e Jlax (e 33 npespeHHee CBSA3aHHOTO 0CTA; ¢ 0% Oe A 3lalls (a3 Tymee GbiKa MM
qepenaxn) DPYCCK.: cpaxcamocs KaK Ae6, CKOAb3KUU KAK Y20pb, HA8bIOYEHHbII KaK 8ep-
01100, 31001 Kax cobaka.

3. BbiIBOAbI

OO0palleHure K CI0BapsM CpaBHEHMH, NIBYSI3bIYHBIM CI0BapsIM; HaXOXIECHNE U aHa-
JIN3 B TEKCTax €IMHUII, COAEPKAIINX CPAaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKIIMHU; OOpallleHrue K
HapOIHOI MYAPOCTH C EJIbIO paCIIMPEHIUS BOCIIUTATEIbHOIO IOTeHIINAJIA 3aHATHI 1
¢GOopMUPOBAHMS COLIMOKYIBTYPHOI KOMITETEHLIUM CLIOCOOCTBYET TOMY, UTO «SI3bIK, KaK
(beHOMEH KyIBTYphI, U3HAYAIBHO COOTHOCUTCS C MUPOM LIEHHOCTEN 1 00JTafaeT LIeI0CT-
HOM 3HAYMMOCTBIO: B MpoLiecce 0OyYEHUS SA3bIKY B aCIEKTe “COLIMOKYJIBTYPHOCTU”
[JIAaBHBIM SIBJISIETCSI OPMEHTALIMS Ha Tlepeaady yJaliMcs MUpa KyJabTypbl B OCHOBHBIX
€e BUJIaX: JINTepaTyphl, My3bIK1, M300pa3uTEIbHOTO UCKYCCTBA U Ip. Takas mepeaaya
BO3MOXHa TOJIBKO MPY MOMOIIM S3bIKa, SIBJISIONIETOCs OCHOBHBIM CIIOCOOOM TaKOM
TPaHCISILUU KYJABTYphl. [103TOMY HabOp COLMOKYIBTYPHBIX 3HAHUI ITOMOraeT BOC-
MIPUHUMATh U OLLYIATh OKPYKAIOIIUiA MUP, TPUHUMATh 1 YBaxKaThb B3IJISIIbI, LIEHHOCTH,
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TpaauUKK cBoero Hapoaa v Hauuwu» [8. C. 5]. Takum 06pazoM, 0OBICHSISI OKPYKAKOLIMIA
MWD C ITIO3UIINI CBOMCTBEHHBIX Y€JIOBEKY B3LJISIIOB 1 YOSXKISHMI, MOSKHO OIIPSACIINTD
COBOKYITHOCTb 3HAY€HMI B MHTEPIIPETALlI COOCTBEHHOM KYJIBTYPHI JIIOOOT0 Hapoaa.

© Coxkonosckuii [1.W., 2017
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LINGUO-DIDACTIC POINT OF VIEW ON CATEGORY
OF COMPARISON IN RUSSIAN AND ARABIC LANGUAGES

D.I1. Sokolovski

Vitebsk State University named after P.M. Masherov
pr-t Moskovsky, 33, Vitebsk, Belarus, 210038

The article deals with problem of comparison in different languages, in our case. The Russian and
Arabic. The attempt of analyzing some elements of human mental thesaurus in Russian and Arabic on
the material of dictionaries of represented languages is given in the paper. Structural elements of verbal
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consciousness are distinguished, such as the cognitive grammatical category of comparison, syntactic
markers of comparability, and several classification items.

Key words: grammatical categories, grammatical index, person, classification of a person and his
essence
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YHEBHbIE NOCOBUYA KAK OCHOBHOE CPEACTBO OBYHEHUA
PYCCKOMY 43bIKY PENMATPUAHTOB-KA3AXOB

A.E. ArmanoBa, 5.M. AcmaramoeroBa

EBpaswuiickuii HaunmoHanbpHEINM yHUBepcuteT uM. JI.H. [ymunéna
Kaxcoimyxana, 11, Acmana, Kazaxcman, 010008

B craTthe paccMaTpuBaioTCs y9eOHbIe TTOCOOMS IO PYCCKOMY SI3BIKY, pa3paboTaHHbIC aBTOPaMU
JUTSI Ka3aXOSI3bIYHBIX CTYACHTOB-PEIaTPUAHTOB, @ IMEHHO: Y4eOHOE IMOCOOHE IS HAaYaIbHOTO 00-
YYEHUST PYCCKOMY SI3BIKY; YIeOHOE ITOCOoOMe IO PYCCKOMY SI3BIKY, (hOpMHUpYIOIIee dJieMeHTapHbIE
3HAHUS M HABBIKY B 00JIACTH HAyYHOTO CTHIISL PEYM; y4eOHOE II0COOHE /ISl CAMOCTOSATEIHOMI pabo-
TBI CTYAEHTOB. B OCOOMSIX TIpecTaBlieH penepTyap Moesiell MeXKYJIBTYPHOTO OOLIEHMSI B Pa3HbIX
cdepax aesTeIbHOCTH, B TOM YKCIIE Y4eOHO-HAYYHOM, C y4ETOM Ka3aXCTAHCKHUX SI3bIKOBBIX PEaIHii.
Ipu monGope sI3LIKOBOTO MaTepHaiia U GopMUPOBAHNY TEKCTOBOM 6a3bl B y4eOHUKAX MCITOJIb30Ba-
HBI MaTepHaibl, OTpaxaroiure Kyibsrypy Poccun n Kasaxcrana.

KimoueBble c10Ba: yueOHBIE TOCOOUSI, U3YUEHHE PYCCKOTO SI3bIKA, YIIPAKHEHMS, TEKCT, MEXKKYJTb-
TypHasi KOMMYHUKaIWsl, CTYA€HTbI-penaTpUuaHTbl

1. BBEAEHUE

S13pIKOBas amanTalusa STHUYECKMX Ka3aXx0B Ha NCTOPUUYECKOM pOAMHE COIpPsLKeHa
C ompeaeaeHHBIMU TPYAHOCTSIMU, CPEIM KOTOPHIX CIeAyeT OTMETUTh OCOOCHHOCTH
SI3BIKOBOM cuTyaunu B KazaxcTaHe, CBSI3aHHBIE C IIIMPOKKM ITIOBCEMECTHBIM UCMOJIb-
30BaHMEM Hapsay C Ka3aXCKUM PYCCKOTO s13bIKa. B cCOBpeMeHHOM MOJUKYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE CTYAEHTHI-peNaTprUaHThl OCYILECTBISIOT KOMMYHUKALIMIO C JIIOAbMU
Pa3HbIX HALIMOHAJIBHOCTEH, B CBSI3U C YeM BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTb U3YUYEHUS pyC-
CKOTO $I3bIKa KakK SI3bIKa MeXHAIMOHAIbHOTO o0mmeHusa. Co3gaHue yCaoBui 1ist 3¢-
(hbeKTUBHOTO YCBOEHMS PYCCKOTO sI3bIKa U PEIIeHNE BOIIPOCOB peaan3aluy yIeOHOM
MporpaMMbl, OpPUEHTUPOBAHHOI Ha MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHUKAIIMIO, HECOMHEHHO,
UTPalOT HEMAJIOBAXKHYIO POJIb B YCIICIIHOM afanTaluy CTyI€HTOB-pPeNaTpruaHTOB.

B oOyueHMu CTyIeHTOB peraTpruaHTOB-Ka3aXxoB 0OJIbIIYIO POJIb UTPAIOT YUEOHUKHU
U yuyeOHbIe TOCOOUS MO PyCCKOMY SI3bIKY, KOTOpPbIE€ Ha HaYaJbHOM 3Tame SIBIASIOTCS
OCHOBHBIM MCTOYHMKOM CBEICHMI 00 M3yIaeMOM SI3bIKE M 00 STHOKYJIBTYPHBIX OCO-
OCHHOCTSIX CTpaHbI U3y4aeMoro s13bika. [IpuaepXuBasicb MHEHMS O TOM, YTO IIpU yC-
BOEHUU BTOPOTO sI3bIKa 0OJIBIIYIO POJIb UTPaeT (popMUPOBAHUE JTUHIBOKYIBTYPOBEI -
YeCKMX 3HaHU#, Mbl, OpUEHTUPYSICh Ha y4eOHbIe TOCOOUsI, M3aaHHbIe B Poccuu, B ToM
yuciae u B PYIITH, monsiTalnch peaain3oBaTh CBOE BUASHUE JAHHOIO BOIIPOCca B yueOHOM
MOCOOMHM JIMHIBOKYJIETYPOJIOTMYECKOM HaMpaBIeHHOCTU «PyccKumii SI3bIK: y4eOHOE TTO-
cobue ISt Ka3aXOsI3bIIHBIX CTYICHTOB-PEIIaTpUaHTOB» [1].
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M3nanue Takoro yaeOHOro MocoOus IO pyCCKOMY SI3BIKY JISI CTYAE€HTOB-pEnaTpu-
aHTOB ObUTO HACYIITHOM HEOOXOAMMOCTHIO, MOCKOIbKY B Kazaxcrane 1o cux rmop Het
y4eOHMKOB, HaIIpaBJICHHBIX Ha (POPMUPOBaHME MEXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIINY pella-
TPHUAHTOB-Ka3aX0B, CLIOCOOCTBYIOIIUX UX YCTIEIITHOM afanTallii B yCJIOBUSIX By30BCKO-
ro oOy4JeHusl.

YyebHOe mocobre OpUeHTUPOBAHO Ha 00ECTIeUeHNE JIEMEHTapHOTO (HaYaIbHOTO)
YPOBHS BiiafieHns 3bIKoM. [Ipy mocTpoeHUr yueOHOTro mocooust Mbl UCXOAUIN U3
MPUOPUTETHOM 11eI1 0O0YUEHMST PYCCKOMY $I3bIKY pPeraTpuaHTOB-Ka3axoB: (hopMupo-
BaHME SI3bIKOBOI, KOMMYHUKATUBHOM M JIMHIBOKYJIBTYPOBEIYECCKOMA KOMITCTCHIIUMA.

2. OBCYXXOAEHUE

B npennaracMoMm HamMy y4eOGHOM ITOCOOMM UCITOJIL30BaHKI CJIENYIOLINE OCHOBHbIE
MIPUHIINAIIE OOyJICHMS.

1. I[IpyHULN CUTYaTUBHO-TEMAaTUYECKOTO MpeACTaBIeHUS y4eOHOro MaTepuana —
oTpaxaeT crieInPUKy PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKa B COLIMAJIbHO-KYJIETYPHOM U CO-
LAaJbHO-OBITOBOM cUTyalliu ob1IeHus. B paMKax KaxX10To 3aHSTUS ONIPEAcIsSIIOTCS
HanboJiee TUITMYHBIC CUTYallMK OOIEHMSI, MTHTEHIIMK, COOTBETCTBYIOIINE 3TUM CUTY-
alusIM, M CPEICTBA UX BHIPAXKECHMSI.

2. IIpuHuL GyHKUIMOHAILHOCTU. B yyeOHUKe pealin3oBaHa Moe/Ib OOy4eHUsI OT
(GyHKIUM, CMBICIIA pedy, UHTCHINH (1eJIeBhIX YCTAHOBOK KOMMYHUKATUBHBIX Ieii-
CTBUI1) K CPEACTBAM MX BIPAXKEHUS (KOMMYHUKATHBHBIM IEMCTBUSM, TpPaMMaTUYECKUM
U JICKCUYECKUM OITeparvisiM).

3. IIpyHLIMIT KOMMYHUKATUBHOCTH — IIPEAIIojIaraeT o0s13aTe/IbHOE MCIIOJIb30BaHIE
YCJIIOBHO-KOMMYHUKATUBHBIX U COOCTBEHHO KOMMYHUKATUBHBIX YIIPaKHEHWI, Ha-
IIpaBJIEHHBIX HA PA3BUTHE YETHIPEX BUIOB PEUEBOM AESITEIBHOCTH — CIIyIIaHWs, YTCHUS,
roBopeHus 1 nucbMa. Ocoboe BHMMaHMe yaeJaeHO paboTe ¢ peueBbIMU 00pa3liaMu B
chepe MeXKYIBTYpHOTO OOIIIeHUSI.

4. IIpyHLIMII CUCTEMHOCTH U IIOCJIEN0BAaTEIbHOCTH — Peaanu3yeTcs IIOCPEICTBOM
CHCTEMAaTH3alllM SI3LIKOBOTO 1 KOMMYHUKATUBHO-PEYEBOIO MaTepHaia.

5. IIpuHLUIT CO3HATEIbHOCTU — OOecIeurBaeTcs Mpe3eHTaluueit yaeoHOro Marte-
pHasia B KOHTPACTUBHOM acIleKTe ¢ OIIOPOoii Ha pOIHON (Ka3aXCKUiA) SI3bIK CTyAEHTOB,
rpaMMaTUIECKIE OCOOCHHOCTH PYCCKOTO SI3BIKA COIIPOBOXKAAIOTCS KOMMEHTAPHUSIMU
Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE.

YuebHoe mocodre COCTOUT U3 BBeeHUSI, 15 pa3aesoB, MPUIOXEHUH, BKIIIOYAIOLIUX
TPpY BapraHTa TeCTOBBIX 3aJaHM ISl pyOeKHOTO KOHTPOJISI, TEKCTHI IIJIsT ayIMPOBaHUS,
TEKCTHI JIJI51 3ayYUBaHMSI, PYCCKO-Ka3aXCKUi1 CIIOBaph, IMHTBOKYJIBTYPHBIN CIIPABOYHUK
(bpazeosorn3Mbl, MOCIOBUIILI X IIOTOBOPKH, KYJIBTYPHBIE PeaIiy ABYX CTPaH (IOCTO-
npumedaTenbHocTu KazaxcraHa u Poccuu, HallmoHalIbHbIE TPaaULIMU, HAllMOHAJIbHbIE
Mpa3IHUKU PYCCKOTO Hapoaa)).

OCHOBHOI TMIAKTUYECKOM eIMHULIEH IIpU 00YUEHUM SI3BIKY SIBJISIETCS TEKCT. TeKCT
KaK SIBJICHUE SI3LIKOBOM IEMICTBUTEIBHOCTH SIBJISIETCS U CPEICTBOM KOMMYHUKALIH, 1
crocodoM xpaHeHUs 1 nepenaaun nHdopmamu. Illnpokoe ToHMMaHME comepKaTesib-
HOU eMKOCTH 1 (PyHKIIMOHAJIbHOCTY TEKCTa MO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO B TEKCTE Hali-
IyT OTpaKeH!E B TOM WJIM MHOU CTEIIEHN BCe 3HAYMMEIE COCTABJISIIONINE JTUHTBOKYIIb-
TypHOI IE€MCTBUTEIIFHOCTH CTPaHbI M3y4aeMoro si3bika. CenoBaTeIbHO, 3HAKOMCTBO
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C TEKCTOM TI03BOJISIET 0Oy4JatoIeMycst IpruoopeTaTh (POHOBbIE 3HAHUS B 00JIACTU UHO-
KyJbTYphl. CrcTeMa 3amIaHnii K TeKCTaM 00eCIIeYrBacT pean3alliio IPUHIIAIIA J1a-
JIora IBYX KYJBTYp, T.€. JaeT BO3MOXHOCTb 00y4aTh PYCCKOMY SI3BIKY IIOCPEICTBOM
HCII0JIb30BaHUS TOJYYeHHON MH(pOopMaLMy IJisl CONOCTaBAeHUs (aKTOB POAHON U
HU3y4yaeMol NeCTBUTEIbHOCTH, BBISIBICHUS MMO3UIIUI 00ydyaeMoro 1o paccMaTpuBae-
MOMY BOITpOCY, 0000IIEeHNS C ONTOPOI Ha TWYHBIN ONBIT. B TeKCTe peanus3yroTcss KOM-
MO3ULUOHHO-CUHTAaKCUYeCKNEe PYHKUMU MPEeAMKATUBHBIX CTPYKTYP, KOTOPbIE MPO-
SIBJISTIIOT Ce0sT KaK MOJIE/IN, IIpeTHa3HauYeHHBIC IS BRIPAaXXeHMS KOHKPETHBIX PEUCBEIX
HaMEPEHUI TOBOPSIIETO.

B yye6HOe mocobue BKIIF0UeHbI TEKCThI C HAITMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM,
cofepKallliM CBEACHUS O peYEBOM ITUKETE, OCOOEHHOCTSIX PYCCKOM 1 Ka3aXCKOM KyJIb-
Typ. Tak, mon 3arojoBKoM «O0paTuTe BHUMaHME» TaeTCs MH(pOpMaIMs O Ha3BaHUSIX
YJIEHOB CEMbUM U POJICTBEHHUKOB B PYCCKUX U Ka3aXCKMX CEMBbSIX, X CXOACTBAX U OT-
JIMIUAX; 00 OCOOEHHOCTSIX IIPUBETCTBUS PYCCKOT0 X Ka3aXCKOTO HAPOAOB; IIPUBOIUT-
cs1 TaOJIMIIA JIACKATEeIbHBIX CJIOB B PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX; YKa3bIBAIOTCS OCO-
OeHHOCTU OOpalleHMs PYCCKOT0 1 Ka3axCKOro Hapojaa K pa3HbIM KaTeropusIM JIoaei
U T.I.; JalOTCS CBeIeHMS O TiepBoM By3e KazaxctaHa u PoccuiickoMm yHUBepCcUTETE
npyx061 HaponoB (PYIH); 00 oOmexuTusx u 0udanoTekax B Ka3aXCTAaHCKUX U POC-
CUICKMX YHUBEPCUTETAX, 0 OMOIMOTEeKe epBoro npe3uaeHTa Pecyonuku Kasaxcran
u 1.0. CrCcTeMa OCIeTeKCTOBBIX BOIIPOCOB M 3aJJaHUI CIYKUT MOTUBAIIMOHHOM 0a30ii
IIJISI peYeBOTO OOIIEHMS C OIIOPOIi Ha JIMYHBIN OIBIT CTYASCHTOB. 3a4al0TCSI BOIIPOCHI,
CTUMYJIMPYIOIINE PEUeBYIO aKTUBHOCTh CTYIEHTOB: Kak 3doposaromcs sycumenu moii
cmpatsl, omkyoa evi npuexanu ? Kaxue gpopmol npusemcmeusi Umeromces y Kazaxcmanckoll
monodexcu ? Kax obpawaromes opye Kk opyeay ycumenu moii cmpatnt, omkyoa el npuexanu ?
O kakux docmonpumeuamenvrocmsax Mockeb: eogopumcs 6 mexcme?

B yuebHOM nocobuu npeacTapieHa padoTa ¢ (hpazeosoru3mMamMu, HECyIIMMU STHU-
yecKyio nHpopmanmio. Kak n3BectHo, hpaszeosorus orpaxkaeT UCTOPUIO 1 MHOTOBE-
KOBOM OIIBIT TPYAOBOM M TYXOBHOM NEATEILHOCTU HAPOAAa, €r0 HPABCTBEHHBIC 1ICH-
HOCTH, PEeJIMTMO3HbIE BO33PeHMS U BepoBaHUs. Ocoboe MeCTO B TOCOOMM 3aHUMAIOT
MpeLeaeHTHbIE BRICKA3bIBAHMSI: LIMTAThI, TOCIOBUIILI, [TIOTOBOPKU, 3arafiku, oopallecHue
K KOTOPBIM TTO3BOJISIET CTYACHTAM ITOHSITh, YTO BCE HAPOAbI OAMHAKOBO LIEHST 1 BOC-
IIEBAfOT JIYYIIIHE YeI0BEUSCKIE KauecTBa (CMEIOCTh, OTBAry, TPyIOIi00ne, TI000Bb K
pomuHe, IEeAPOCTh, CMEKAJIKY U AP.) U, HAOOOPOT, BEICMEMBAIOT OTPUIIATEIbHBIEC YeP-
TBI XapakKTepa (JIEHOCTh, 3aBUCTh, TPYCOCTh, XaaHOCTh, TJIYIIOCTh U 1p.). CorocTaBlie-
Hue ¢pa3eosoru3MoB, IMOCIOBUIL M TIOTOBOPOK MPUYyYaeT CTYI€HTOB BHUMATEIbHO OT-
HOCHUTBCS K CJIOBY, BbIpaOaThIBa€T MPUBBIUKY ITOJIb30BAThCS CIOBAPSIMU, CITIPABOYHU-
KaMU KyJIbTYPOJOTMYECKOTO CONEPKaHUS.

IToMuMoO yueOHOTO0 TTOCOOMS, HAMU M3IaH COOPHUK «3agaHus 1T CAMOCTOSITETbHOM
pabOTHI II0 PYCCKOMY SI3BIKY (IJISI CTYI€HTOB-OpaJIMaHOB)» [2]. B cOopHMKe mpencTaB-
sneHo 30 mpakTU4ecKux TeM, Kaxaast 3 KOTOPHIX MpearonaraeT padoTy ¢ TEKCTOM U
BBITNIOJIHEHHUE 3aJaH1, CBSI3aHHBIX C CAMOCTOSITE/IbHBIM COCTaBJIEHUEM MOHOJIOTHYE-
CKOI'0 WJIY IMaJOrMYecKOoro BbiCKa3biBaHUS. B KauecTBe KOMMYHMKATHUBHBIX OMOP
IpeaCcTaBIeHbl PYHKIIMOHAIBLHO-CMBICIOBBIE Ta0aUIEl (PCT), KOTOphIE BHICTYIIAIOT
B KaueCcTBe CcoaepXKaTeIbHOM M MOTUBALIMOHHOM 0a3bl IIOPOXKACHUS TEKCTa Ha IIpe-
JIOKEHHBIC PEUYCBEHIC TEMEL.
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Kpome Toro, B cOOpHUK BKJIIOUEHBI TEKCTHI 711 CAMOCTOSITEIbHOTO YTeHUSI, CTH-
XOTBOPHBIE TEKCTHI U3BECTHBIX PYCCKUX MTOATOB IS 3ay4MBaHUsI, TUHTBOKYIBTYPHBII
CIIPAaBOYHMK, BKJIIOUAIOIINIA CBEACHHUS O KYJIBTYPE PYCCKOTO M Ka3aXCKOT'O HapOIOB.

B coBpeMeHHOM 00111eCTBE BaXKHOI COCTaBHOM YaCThIO KYJIBTYPhl PYCCKOM YCTHOM
U MIMCbMEHHON peuu SIBJISIETCS OBJIafieHrue HopMaMu HaydHoro cTuist. Hamu paspabo-
TaHO y4eOHOe IToco0ue Mo HAyYHOMY CTUIJTIO peYU PYCCKOTO SI3bIKa IO MPOPUIISIM CIIe-
LUaJibHOCTe ! (PU3NKO-MaTEMATUIECKOT0, GPU3NKO-TEXHUUECKOTO0, MH(POPMALIMOHHO-
TEXHUYECKOI0, COIUMAIbHO-TYMAaHUTAPHOTI'O 1 O0IIIECTBEHHO-ITOJUTUYECKOTO (DaKyIb-
TETOB, IpeIHAa3HAYCHHOE ISl 00ecIieueHNsI yIeOHOTOo IIpoliecca BO BTOPOM CEMECTPE
[3]. Leasto yae6HOTO mocoomst «Pycckmii I3BIK (HayYHBIN CTUIIh pedr): yaeOHOe T10-
coOme 1T Ka3aXOSI3BIYHBIX CTYICHTOB-peNaTPUAHTOB» SABISIETCS (POpMUPOBAHUE Y
CTY/ICHTOB-PEINaTPUaHTOB 3JIEMEHTAPHBIX YMEHUI ayIUPOBaHUsI, YTEHUS, TOBOPEHMUS
U TUChMa B paMKaX U3y4aeMbIX CITelIUaIbHOCTEN. CTYIEHTHI TOKHBI OBJIAIETh HABBI-
KaMM BBIPaKEHUSI MBICJIM B HAYYHOI peu, T.e. Hanbosiee TUIMTMYHBIMU, YaCTOTHBIMU
SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU, HEOOXOAMMBIMH ISl TIOCTPOSHUS BJIEeMEHTAapPHBIX MOIeei
MpeIOXEHUH (MCIOIb3yeMbIX IIPU OTNIPEACISHUM TIPeaAMeTa; BBEACHUH TEPMUHA; yCTa-
HOBJICHUY TIPUHAIEXKHOCTH MpeaMeTa K oIpeaeIeHHOMY KJIaccy 1 Jp.).

ITocobue coctout u3 15 Tem (pa3nenoB) U MPUIOKEHUS ¢ HAYYHBIMU TEKCTAMU T10
pa3HbIM crienranbHOCTIM. Kaxaas Tema paccunTaHa Ha 3 yaca ayIMTOPHBIX 3aHSTUIA.

CrpyKkTypa mocoOus HalleJieHa Ha aKTUBHOE YJ9acTHe CTYICHTOB B KOMMYHUKATHB-
HOM IesSITeIbHOCTH. MeXIy YacTSIMU 3aHSITHS OCYIIECTBIISIETCS] B3AMMOCBS3b C IIOMO-
IIBIO TEKCTOB, COAEPKAIINX SI3BIKOBOM MaTepHall ypoKa, a TaKKe MaTepraJioM rpaM-
MAaTUIeCKUX YIIPAXKHEHUI, T0I00paHHBIX Ha TEKCTOBOM OCHOBE. 3adaHMsI paCCUUTAHbI
Ha COBEPIIEHCTBOBaHWE KOMMYHUKATUBHO-PEYEBbIX YMEHUI B UTEHUU, B YCTHOU U
MUCbMEHHOM peur Ha OCHOBE COJepPXKaHMsI TEKCTa.

Kaxknoe 3aHsTHE NpeaBapsieT MaTepuall TI0 COBEPIIEHCTBOBAHNIO OPGHO3MUYECKUX
HaBBIKOB, HAIIpMMep, TPOUZHOIICHUS MITKHMX 1 TBEPbIX COTJIACHBIX, IITUITSIINX, a-
dpuxart (11, 4). 1151 oTpaboTKM 0pho3NMUUEeCKMX HABLIKOB MPeAJIaraloTcs Hapsiay ¢ aApy-
TMMMU YIIPaXKHEHUSIMU PYCCKUE TTOCTOBULIBI, CTIELIMAIbHO MOI00paHHbIE C YYETOM pac-
CMaTpYBAEMBIX SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI, YTO OMHOBPEMEHHO CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO
JIMHTBOKYJIBTYPOBEAYECKOI KOMIIETCHIIMU.

IMocne opdoanmmueckoit padboTH MpeaycMaTpUBaeTCs padboTa C TEKCTOM I10 TEME 3a-
HSITHSL.

O0s13aTeIbHBIMM KOMITIOHEHTAMM KaXKI0T0o pasesa SIBISIIoTCs Peuesedueckuii Kom-
menmapuii» u Ipammamuueckuii kommenmapuii. TpeTuii pazaen nocssiiieH Peuegedue-
cxomy kommenmapuro. Hanipumep, Peuesedueckuii kommenmapuii K Teme 6 «Komrmpeccust
Kak BUJI TepepabOTKKM HAyYHOTO TEKCTa» COAEPKUT MOAPOOHBII aITOPUTM KOMITPECCUN
HAay4YHOTO TEKCTa.

B uetBepTOM pasznese npencTapieH «IpaMmMaTHyecKuii KoMMeHTapuit». [ToaTamHoe
BBeJeHME HOBBIX KOHCTPYKIIMIA MO3BOJISIET OCYIIECTBIISITh CUCTEMATUIECKYIO paboTy
10 YCBOCHUIO CUHTAKCUYECKMX MOJIEIIEH.

[Isarblii pa3nest, HOCBAIIEHHBIN YIIPaXKHEHUSIM, TIPEACTaBICH AByMS HayYHBIMU TEK -
CTaMM C COOTBETCTBYIOIIIMMU IIPEITEKCTOBBIMU 1 ITOCIETEKCTOBBIMY 3aIaHUSIMU K HUM
JIJIS1 yCTHOTO M IMChbMEHHOTO BBIIIOJTHEHUSI.
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3. SAKJIIOYEHUE

3agaHus HallpaB/IeHBl HA TIOHMMAaHKE COAePXKaHMSI TEKCTa; o0oralleHue JIeKCUIe -
CKOTO 3aIaca CTYJAeHTOB, B TOM YMCJIe HAyYHOM TepMUHOJIOTUEI; YCBOCHUE COYeTa-
TEJIbHBIX BO3MOXHOCTEH CJI0B, CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUIA, XapaKTePHBIX IJIsI
HayuHo#i peun. ComepxkaHue TEKCTa BOCIIPOM3BOAUTCS B 3aBUCUMOCTH OT LIEIEBBIX
YCTAaHOBOK TOTO WM MHOTO IpaMMaTudeckoro 3aganus. CiaenoBarejibHO, IpeaycMa-
TpHUBaeTCsI HEOMHOKPATHOE OOpallleHNe K TeKCTY C UCITOJIb30BaHMEM Pa3HbIX BUIOB
YTEeHUS. YIIpaKHEHUS CIIOCOOCTBYIOT YCBOSHHIO IIPABUII PYCCKOM TPaMMAaTUKH, CO-
BEPIICHCTBOBAHMIO HABBIKOB IPAMMAaTU4eCKOro 0(hOpMIIEHUSI BLICKA3bIBAHUS, UTO
SIBJISIETCSI BeChbMa CJIOXKHBIM JIJISI MHOSI3bIYHBIX CTYICHTOB.

TakuM 00pa3oM, HOBbIE yUeOHbIE ITOCOOMS IJISl perlaTpraHTOB-Ka3axoB, yUUThIBa-
IoIIIMe Ka3aXCTaHCKUE peainy, HalleJIeHHbIE He TOJIbKO Ha (pOpMUPOBaHME SI3bIKOBBIX
3HAHU, HO U HABBIKOB MEXKYJIETYPHOTO OOIIEHMSI, IIOBBIIIAIOT IOJIOXHUTEIHHYIO MO-
TUBALMIO K M3YYCHUIO PYCCKOTO SI3BIKA M CIIOCOOCTBYIOT YCITCIITHOM aganTalliid MOJIO-
JIOTO TIOKOJICHMS pelaTpUaHTOB-Ka3aXx0B B YCJIOBUSIX By30BCKOrO OOy4eHUs].

© ArmanoBa A.E., AcmarambetoBa b.M., 2017
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TEXTBOOK AS THE PRIMARY TOOL OF LEARNING RUSSIAN
LANGUAGE FOR KAZAKH-REPATRIATE

A.Ye. Agmanova, B.M. Asmagambetova

L.N. Gumilyov Eurasian National University
Kazhimukan str., 11, Astana, Kazakhstan, 010008

The article contains information about textbooks of Russian language for Kazakh-speaking repatriate
students that were developed by us: 1) about the textbook for initial learning of Russian language; 2)
the textbook forming the basic knowledge about scientific-style speech; 3) the textbook for self-study.
The textbooks represent repertoire of the model of intercultural communication in different spheres,
including teaching and research, taking into account language realities in Kazakhstan. In the process
of preparing this language material for learning Russian language by non-speakers the cultures of Russia
and Kazakhstan were described.

Key words: textbooks, Russian language learning, exercises, text, intercultural communication,
repatriate students
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OCOBEHHOCTU U3YHEHUSA ®PA3EOJ1IOITNN
KA3AXCKOIO 913blKA B PYCCKO$13bIHHOU AYAUTOPUN

A.A. Tanxuesa

Boennsiit ynusepcuter MO PO
ya. Boaouaesckas, 3/4, Mockea, Poccus, 109033

B craTtbe 3aTparuBaetcst Borpoc u3ydeHus: ppa3eooruu Ka3axcKoro si3blKa B pPyCCKOSI3bIYHOM
aynutopuu. PaccMOTpeHbl U MpoaHaIM3UPpOBaHbl HEKOTOPhIE (hpa3eosornuecKue eAMHUIIbI Ka3ax-
CKOTO $13bIKa, BBI3bIBAIOIIIKE TPYAHOCTH B TOHUMAaHUU B TTPOLIECCE MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIMU.
IIpenyioxkeHbl MyTU MPEeOa0JIEHUSI BOZHUKAIOIINX TPYAHOCTEM IpU 00y4yeHUU (hpa3eoaorun.

KiioueBble ciioBa: pycCKOSI3bIUHAs ayTIUTOPUs, (hpa3eoJoru3Mbl Ka3axXCKOro sS3bIKa, MEXKYJIIb-
TypHast KOMMYHMKAIIWS, CPAaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIN METOT, 6€33KBUBAJICHTHAST U (hOHOBAST
JIeKCUKa

1. BBEAEHUE

Yerenm kI Mpo1ecc KOMMYHUKAIIMN IIPEICTaBUTEICH pa3IMIHbIX IMHITBOKYJIBTYP-
HBIX OOIITHOCTE ! 00YCIIOBJIEH TAKMMU (DaKTOpaMu, KaK 3HAHME YyKOTO SI3bIKA, HICTOPUH,
KYJBTYpHI ¥ ObITa Hapoga. O4eBUIHO, YTO «BCE TOHKOCTU M BCSI TTTyOMHA MEXKYJIBTYP-
HOI KOMMYHUMKAaIIMK CTAHOBSITCSI OCOOEHHO HATJISIAHBIMU, @ MHOTIA U TIPOCTO OCO3HAa-
BacMBbIMHU, IIPU COITOCTABJIEHUN MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB C POJHBIM SI3LIKOM M UYKOM
KYJIBTYPbI CO CBOE poAHOI, mpuBbIYHO» [1. C. 24].

IIpakTuKa IoKa3bIBaeT, YTO CTYACHTHI, N3yJalOIle MHOCTPAHHBIN SI3BIK, PEIKO
HCIIOJIB3YIOT (hpa3eoOTU3MBI B PEUM 1 3a9aCTYI0 HE MOTYT SKCIUTMIIMPOBATh X 3HA-
yeHus. HemocrarouHble 3HaHUS B 3TOI 001acTH, O€3yCI0BHO, SIBJISIOTCS CEPbE3HBIM
HEIO0CTAaTKOM B ITIOJATOTOBKE OYIYIIMX CIIEILIMAJIMCTOB U SBJSIOTCS MpPerpamoi K ocy-
IIECTBJIEHUIO MOJTHOLIEHHO KOMMYHUWKALIMH YIAaIIUMUCS, @ TAKKE K TTO3HAHUIO MEH-
TaJIbHOCTU Hapo/1a, €ro KYJIBTYPhI, UICTOPUM CTPaHbI M3ydaeMoro si3bIKa. Kak cripaBe-
JINBO OTMEYAIOT IMHIBUCTHI, «BlIafleHNe 00pa3HBIMU CPEICTBAMU SI3bIKA O00OraiiaeT
IIPUEMBI OPaTOPCKOI0 MCKYCCTBA, T.€. CIIOCOOBI BO3ASHCTBUS HA YMOHACTPOSHHUE CO-
b6ecenHuka. [ToaToMy BaxkHO 3HATh 3HAUYEHME TaKMX O0Opa3HbIX COUETAHUN U T€ KU3-
HEHHbIE CUTyallM1, B KOTOPBIX OHU McToab3yoTes» [2. C. 5].

B m1000M s13b1Ke (ppaseosorniyeckme eAMHUILI MMEIOT JIEKCUKO-TpaMMaTUIeCKue U
CTWJIMCTUYECKHNE 0COOeHHOCTU. Kak M3BeCTHO, 3TO MPOSIBISIETCS HA JIEKCUUYECKOM,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIYECKOM YPOBHE, B OCOOCHHOCTSIX NX YIIoTpebaeHus. J1ist Toro,
YTOOBI ITPAaBUJIBHO UCIIOIb30BaTh (DPa3e0IOTM3MbI B peUl, BaXKHO 3HATh HE TOJIBKO MX
3HAUYCHUS U KOHHOTAIIMM, HO M CUTYaTUBHBIM KOHTEKCT, B KOTOPOM OHU MOTYT OBITh
MPUMEHUMBI.
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2. OBCY>XXAEHUE

OueHb YacTo 3HAUeHUSI, IIPEACTaBICHHbIE B Pa3IMYHbBIX SI3bIKaX, BEIpaXaloTcs I10-
pa3sHOMY B JIEKCMYECKOM IJIaHE U C MCITOJIb30BaHUEM MHOTO 00pa3a, HarpuMep: Aiidaii
mas3sa, KyHoeil Hypabl — OyKB. YMCTa, KaK JIyHa, JIyde3apHa, KaK COJTHIIE — COOTBETCTBY-
€T PYCCKOMY nucaHas Kpacaguya. 3Ha4eHUs1 TakKXKe MOTYT CKJIaIbIBaThCsl U3 O€39KBU-
BaJICHTHBIX 1 (DOHOBBIX CJIOB: WlAHbIPASbIHA AM OliHamy — OYKB. BBITAIIThIBaTh HA KOHE
€ro IIaHbIPaK — COOTBETCTBYET PYCCKOMY 6 nyX U (8) npax. HallmoHaIBbHO-KYJIBTypHOE
3HaY€HNE COOTBETCTBYIOIIMUX (DPa3e0JOrMYECKUX BbIpaKEHUI OMpenessseTcs ¢ ToMOo-
IIBIO COIMMOCTAaBUTEILHOTO METOA, YTO ITO3BOJISIET COKPATUTh KOJMIECTBO OIINOOK B
peYr PYCCKOSI3BIYHBIX CTYICHTOB.

B 10 Xe BpeMs (ppa3eosorn3Mpl ¢ OTMHAKOBBIMU KOMIIOHEHTAMMU MOTYT OBITh 9K-
BUBJIEHTHBIMU I10 3HAYEHUIO, COBIIAAATh IO CTUJIUCTUYECKOI OKpacKe M YaCTUYHO
mo obpasHocTu. MHOrma oHM UMEIOT pa3InyHble crieln(puIecKue KOHHOTalIMOHHbIE
ocobeHHOCTU: hac aiinary — 20406a Kpyscumcs, exi ommuly OpmacviHoa — mexncdy 08yx
oeHell, bacmau asx — om Ha4aaa 0o KOHUa N ¢ Hoe 0o eoaoebi. IlocienHuii mpumMep uMme-
€T IBa BapMaHTa MepeBoAa Ha PYCCKMIA S3bIK, TOCKOJIbKY B Ka3aXCKOM $I3bIKE JIeKceMa
bac — rojioBa — MMeeT ellle 3HaUeHUEe «HayaJlo», a IEKCeMa asx — Hora — MMeeT 3Ha-
YEHUE «KOHEL».

OnHUM U3 BaXXHBIX YCJIOBUI B 00y4eHUH (hpa3eoaoru3MaM B MHOSI3bIYHOM ayauTo-
pHH SIBJISICTCS BHUMATEIbHOE N3YIeHNE CIIEIN(DUKNA MEHTATbHOCTH APYTON KYJIbTYpPhI
U PEJIUTUO3HO-UCTOPUUECKOIO HACAEAMSI, UTO SIPKO OTpakaeTcs B SI3bIKE JAHHOIO Ha-
pona. HecMoTps Ha TO, 9YTO Ka3axcKasl M pyccKasl KyJIbTYphl Ha IPOTSKEHUH BEKOB
COCYLIECTBYIOT B TECHOM MEPEIUIETEHUU B CUJTY UCTOPUYECKUX, TTOJTUTUYECKUX U 3KO-
HOMUYECKUX IIPUYMH, OHM UMEIOT STHOKYJBTYpHBIE 0COOeHHOCTH. COOTBETCTBEHHO,
00pa3sbl, UCMOJAb3yeMble B OCIOBULIAX, TOTOBOPKAaX U (hpa3eoJOTMYECKUX 000pOTax,
pPa3JIMYHbI, YTO TECHO CBSI3aHO C YCIOBUSIMMU XXKM3HU U TICUXOJOTHEl KaXI0ro Hapoa.
VYueT aTux (pakToOB SABASETCS BaXKHBIM YCJIOBUEM B 00ydYeHMH (ppa3eooru3MaM Kazax-
CKOTO SI3bIKa.

st oberyeHyst BOCIPUSITHUSI, IOHUMAaHUS 1 JaJIbHEHUIIETo UCITOIb30BaHus dpa-
3€0JIOTUYECKOI0 000pOTa B PEUM PYCCKOSI3bIYHOTO CTYIeHTa HEOOXOAMMO HalTH paB-
Ho3HauHBIe 10 cMBICTY DE B pyccKoM sI3BIKE, €CIM TaKOBBIE MMEIOTCSI, HAIIPUMeED:
Ko3iHe KoK wblOblH yilmensemy — OyKB. clieaTh TaK, YTOOBI MEpe] ero ria3aMu Kyda
3€JICHBIX MyX JIeTaJla — PYCCK. HOKa3amo, e0e paku 3umyrom (komy) (Ipoct.). B tanHOM
cJiydae JJIsl BbIPaXKEHUsI YTPO3bl B ABYX SI3bIKAX MCITOJb30BaHbI pa3Hble 00pa3bl: B Ka-
3aXCKOM SI3BIKE — 3e1eHble MyXi, B pyCCKOM — paku. Vicrmonbp3oBaHue 00pa3a 3eJeHbIX
MYX CBSI3aHO CO CKOTOBOAYECKMM 00pa3oM XXM3HM KazaxoB. Korga kazax B KOUEBBIX
YCJIOBMSIX pa3aesIbIBajl TYILLY XKMUBOTHOTO, TYT XK€ HaJIeTaI0 OOJIbIIIOEe KOJIMYECTBO 3eJIe-
HBIX MyX U CWJILHO Aocaxaajio eMy. UYTo KacaeTcs paka, 3MMYIOLIETO B IeCKe PeYHOTO
JTHa, TO 3TO CBSI3aHO C JOOBIBAHMEM PaKOB 3UMOI1 B CTy[eHO! Boae. Paku cunTanuch
HU3bICKAHHBIM OJII0JOM Ha 3BaHbIX 00ea1aX. 3MMOi ObLIO OUYeHb TPYIHO J0OBIBATh PAKOB
u3 Hopbl. Hy:>XHO OBLIIO JI€3Th 32 HUMMU B JIEASTHYIO BOIY, YTO OBLIO COMPSIKEHO C He-
MIPUSTHBIMU MOCIeACTBUAMME TSI 4estoBeka [ 3. C. 488]. 111 BeIpaxkeHHsI yTPO3bI B 9TOM
3HaYECHUM TaKXKe UCIIOJIb3YyeTCs (hpa3eoornuyeckmuii 000poT akeciH manbimy VI aKeciH
Ko3iHe Kopcemy — OYKB. 3aCTaBUTh Y3HATh COOCTBEHHOT'O OTIIA; IT0KA3aTh COOCTBEHHO-
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r'0 OTLIa — COOTBETCTBYET PYCCK. HOKA3amb Ky3bKUuHy mams (komy) (rpy0.-npoct.). KoH-
LIETIT «2Ke» — OTell — UMEET IOJIOXUTEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO B Ka3aXCKOM s13bIKe. OTell
B Ka3aXCKOM ceMbe — OIIopa, IJ1aBa M HellpepeKaeMblil aBTOPUTET, KOTOPOTO HY:KHO
yBaxaTh, a UHOTHA U ITobanBaThesl. Pycckuii hpa3eoiorn3M uMeeT OTpULIATEIBHYIO
KOHHOTAIIMIO, B JAaHHOM CJIy4ae CJI0BO Mamb UMEET 3HAUCHME «KEHIIIMHA KPYTOTo Hpa-
Ba». JlaHHBIe (ppa3eoIOTU3Mbl CHHOHUMUYHEI U pa3IMIaloTCs II0 CTUIMCTUIECKOMN
okpacke. B naHHOM citydae HEOOXOIMMO ITIOMHUTH O COLIMAJIbHO 3HAYMMBIX YCJIOBUSIX
YIIOTPeOJIEHNS TOTO WJIM MHOTO (hpa3eoioTu3Ma.

Ha nmayanpHOM 3Tarie 1meaecoo0pa3Ho BBOAUTH CUTYaTUBHBIE (ppa3eoIoTuIeCcKue
000pOTEHI, CBSI3aHHbBIE C peYeBbIM 3TUKETOM. B manbHelieM MOKHO IPUBSI3LIBATh X
K TpPaMMaTHIECKIM TEMaM C COOTBETCTBYIOIIMMU TEKCTaAMU. DTO 3HAYUTEILHO 00JIeT-
yaeT oBJIafieHre (hpa3eoIorueii MTHOCTPaHHOTIO sI3bIKa (Ka3aXCKOT0) ¥ TOMOTraeT B Jajlb-
HelimeM ycnelrHo ucroib3oBaTh @E B peun. Hanmpumep, Koraa cTyaeHTH U3y4aioT
rpaMMaTuudeckylo Temy «IIpunarateabHoe» ¢ noaremoi «CTerleH! CpaBHEHUS IIPU-
JlaraTeJJbHOT0», MOXKHO MCIOJIb30BaTh (hpazeoornyeckue o00poThl, Iepeaaoniue Te
WIN MHBIE YePThI XapaKTepa 4eJI0BeKa, CUMBOIM3UPYIOIINE KPAaCcoTy, YM, 0COOCHHOCTH
MOBEACHUS U NecTBUIA. B 0OCHOBE OOJIBIIMHCTBA TaAKUX (PPa3eosOoru3MoB JIEXKUT Me-
Ttadopu3zanus. B pa3HBIX KyIbTypax 00pa3lbl CpaBHEHUS MMEIOT Pa3IMIKsl, IIOCKOJIb-
Ky OHU BO3HUMKAIOT BCJIEACTBUE «00OPA3HOIO MPeACTaBIeHUs 1eCTBUTEIbHOCTH, KO-
TOpOe 0TOOpaKaeT OOMXOAHO-IMIUPUUIECKUIA, UCTOPUYECKUI UIU TyXOBHBIA OMNBIT
SI3BIKOBOTO KOJIIeKTuBay [4. C. 214]. Tak, armTeTHl, CBSI3aHHBIE C 00pa30M KCHIIWHEI,
BXOJISIT B COCTaB (ppa3eo0oru3MoB: Ka3. ka3 MoiibiH — OYKB. TyCUHasl LIesl — CMpoiHas,
eubkas, 0auHHas;, pycck. sebedunas wes. B xkazaxckom s13b1ke OF ka3 moiibin MOKET OBITH
COOTHECEH KakK C XXeHIIMHOM, TaK U ¢ Jollanbio. OO0 MCKpeHHEM YeI0BeKe Ka3axXu ro-
BODSIT ax Jcypek — OYKB. Oejioe cepjille — PYCCK. Oyuia Hapacnauiky; 0 6eCCOBECTHOM
YeJI0BEKe TOBOPST Kapa 6em — OyKB. UEPHOE JIMLIO — OecosecmHblil, becuecmHblil; O
NIBYJTMYHOM YeJIOBEKE — eKi ycy30i — OYKB. C AByMS TULIAMU — dgyaukuil fnyc; o cMe-
JIOM — Jicypex acymran — OyKB. POTJIOTUBIINN cepllie — beccmpawinbiii. KoHlenT
«XKypeK» — ceplille — B Ka3aXCKOM sI3bIKe 0003HayaeT He TOJbKO aHaTOMUYECKUM Op-
raH, HO ¥ BMECTWIMILE JyXOBHOI COCTaBIISIONIEH YeJloBeKa, €ro SMOIWI 1 IICHXOJIO-
ITMYECKOro coCTOsIHMSA. B TO 3ke BpeMsl ueIoBeK, «IIPOIJIOTUBILMI CEPLIe», HE NAIOIIUi
BO3MOXHOCTH €MY «BBICKOUUTB» U3 TeJla, — XpaOphlii yesoBeK. [IpoTnBomosoxxHOe
3Ha4YeHUeE MepeaaeTcs IPYruM KazaxckKum (hpa3eojoru3MoM Jcypeei yuly — OYKB. Bbl-
CKOYUTbH CEPILy, CUJILHO UCHYraThCs — cepoue 6 namku yxooum. [1epBbIM 3IIUTETOM
HaJeJISIA Ka3aXCKuX 0aThIpoB 1 XaHOB. C JIeKceMoii cepdye B TOM Xe 3HAaUCHUHU HC-
MOJIb3YIOT (hpa3eosIoru3M Jdcypeeiniy myei 6ap — OyKB. y HETO BOPC Ha Cepllle, YTO 03-
HayaeT «Xpabdphlii, OeccTpalllHbIl», «<HE pOOKOro AecsITKa». B pyccKoMm si3bIke ecTh (hpa-
3€0JIOTUYECKMIT 000POT, CXOXKUI MO JIEKCUIECKOMY COCTaBY: cepouye MXoM 00pocao, HO
UMEIIINI NHOE 3HaYeHNE — «CTaTh YePCTBEIM, OE3AYIIHBEIM», T.€. B OQHOM CJTydae
«BOPC Ha ceplie» — II0Ka3aTeIb OeCcCTpaIlIns U XpaOdpoCTH, B APYTOM — YePCTBOCTU U
Oe3myims.

CI0XHOCTb B M3YYCHUH U 3alIOMMHAHNHU BEI3BIBAIOT (PPa3e0I0rU3MBl, B COCTaBe
KOTOPBIX UMeeTCsl Oe33KBUBaJIEHTHas 1 ¢poHOBas Jiekcuka. K HUM OTHOCSTCS CJIoBa,
0003HayYaloIIe TOHSITHS, OTCYTCTBYIOIIME B PYCCKOM SI3bIKE, HATIPUMED: Wlanbipay —
B IIPSIMOM 3HAYEHUM «BEPXHSIS I€TaJIb IOPThI», B IEPEHOCHOM — «JIOM, XHJIMIIIE, T10-
TOMCTBO, CEMbSI»; Kepeee — «IePEeBIHHAsI pellieTKa I0pThl, CTEHA»; aKCcaxadl — B IIPSIMOM
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3HAYEHUU «CTapeillinHa, maTpuapx», B IepeHOCHOM — «Kopudeil». OnHuM U3 6e3-
SKBUBAJEHTHBIX SIBJISIETCS KOHLIENT «0aybIp» — Me4YeHb, B IEPEHOCHOM 3HAYEHUU —
«OpaT, KpOBHBII POACTBEeHHUK». DOHOBOE 3HAYCHKE STOTO CI0BA IepeceKaeTcsI ¢ Po-
HOBBIM 3HAaUEHMEM PYCCKOIO CJI0Ba cepdye: mac 6ayvip — OyKB. KAMEHHas IIeYCHb;
JKECTOKOCEPAHbBIN, OecCepASYHBII, YTO COOTBETCTBYET PYCCKOMY CJIOBOCOYETAHMIO
KameHHoe cepoye. O4eHb 4acTo Takue ¢ppa3eooru3Mbl IEPEBOISITCS ¢ TOMOILBIO Mepe-
MEHHBIX CJIOBOCOUYETAHUI, TaK KaK He UMEIOT COOTBETCTBUIA B pyCCKOM sI3bIKe. Hampu-
Mep, (ppazeoiorusM bue caybimoail yaxbim — BpeMsi MEXIY OUepeTHBIMU JOMKAMU KO-
ObutHnII, 94TO cooTBeTCcTBYET 30—40 MUHYTaM, O3HAYaeT «BCKOPE»; ITOXKeIaHe HOBO-
POXIEeHHOMY 0aybt bepik 6oacbiH! — OYKB. TIyCTh MYMOK HE pa3BsSIKeTCs, MYCTh OyAeT
3mopoB 1 Kpenok! [Tpu TonkoBanuu ®E ¢ 3THOKYJIETYpHBIMM KOMIIOHEHTAMU HE00-
XOJIWMBI CMBICJIOBBIE TTOSICHEHHU ST, OTTUCHIBAOIIIIE OCOOCHHOCTH 3THX CJIOB Uepe3 IIpH-
3My UCTOPMU U KYJIBTYpBI HApOa.

OueHp YacTo yJaliuecs mpubderaroT K OYKBAILHOMY IIePEBOIY MACOITHNISCKIX
(pazeosoru3MoB, U3-3a YeT0 TePsIeTCS 00pa3HOCTh COASPXKAHMS ¥ 3HAUCHHE BOOOIIIE.
st 00 bsicHeHNS TaKUX (Ppa3eoIOrnIeCKIX 000pOTOB HEOOXOIMMO MCITOIL30BaTh (ppa-
3€0JIOTU3MbI-CUHOHUMBI, (ppa3eoIOrM3Mbl-aHTOHUMBI, YKa3bIBaTh COYETAEMOCTb 3TUX
(bpazeos0ru3MoB ¢ APYTUMU CIOBAMHU, a TAKKE COOTHECEHHOCTD (Dpa3e0OTHIECKUX
BBIpAXKEHUI ¢ CHHOHUMUYHBIMUA M aHTOHUMUYHBIMHU cyioBaMu. Hammpumep, dpa3zeo-
JIOTU3MEL UM 0/12eH Jcep — MECTO, TlIe YMUPAIOT COO0aKM 1 0ip ammam jcep — MeCTO Ha
pacCTOSTHUU OMHOTO 11ara, ax Jcypek — 0ejyioe cepalie, Ayllla Hapacnaliky U xapa
Jcypex — € YePHbIM CepJIlieM, 3JI0BPEIHbII SIBJISIOTCSI MPOTUBOMOJIOXHBIMU 11O 3HA-
YEHUIO U COOTHOCSITCSI C aHTOHUMAaMU 0d1eK0-04uU3K0, UCKPeHHU-CKpbimHbli. PazyMe-
eTCs1, TOJIKOBaHUE (Dpa3eoIOrM3MOB Uyepe3 Ne(UHULIMN 00JIeryaeT UX yCBOCHUE U YIIO-
TpebneHne B peur. OQHAKO B HEKOTOPKIX CIyYasiX IJIsI IPaBUJILHOTO MCITOJIb30BaHUS
(dpaszeconornzma B pedn 1 aficKBaTHOTO BOCIIPHUSITUS HEOOXOAUMEBI JOIIOJTHUTEIbHEIC
CUTYyaTUBHBIC ITOSICHEHUS, TIOCKOJIbKY 3HAYeHUS OOJIBIIMHCTBA (hpa3eoIOori3MOB Ha-
MHOTO IIMPE U OTHOTO CJI0BA-CUHOHUMA HEOCTATOUHO. Tak, ay3simen Kyc micmeen —
03HAayaeT He TOJIBKO «OBICTPHBIi, IOBKUIi», HO U «TaPOBUTBIN», K03 601y — HE TOIBKO
«3a00TUTBCST», HO «CTOPOXUTD, KApayIuThb».

BaxxHBIM 371eMEHTOM 3aKpeIIeHUs SI3BIKOBOTO MaTepuraja, IOMUMO BEITIOJTHEHMST
3aaHMi Ha BRISICHEHNE CEMAaHTUKU U CTUINCTUYecKO okpacku DE, sBisgercs Takxke
BU3yaJIbHOE BOCIIPUSTHE. DTO MOTYT OBITh Mpe3eHTAlK, (DparMeHTHl U3 PUIHBMOB
(omucaHue BHEITHOCTH IVIABHBIX IIEPCOHaXel, TOPTPeTHasl XapaKTepUCTUKa, XapaK-
TepUCTUKA UX IEHCTBUI U TTIOBEIEHUS C UCIIOJb30BaHEM (Ppa3eoioru3MoB Ka3aXCKo-
IO SI3bIKa) WJIM CUTYaTUBHbBIEC JUAJIOTH.

Takxke MaTepuagioM ISl U3ydeHus (hpa3eosoru3amMoB MOTYT MOCTYKUTh MPOU3BEIe-
HUSI Ka3axCKUX MucaTeIell Il JOMAIIIHEeTo YTeHMSI, CTaThi U3 IIPECCHl U XXypPHAJIOB,
IIpOrpaMMEI paauo U tejaeBuaeHus. [Ipu nzyueHun ¢ppaseosoruu HeoOX0aIUMO YIu-
ThIBaTh 0cobeHHOCTH (hopMbl PE (MHOTOKOMIIOHEHTHBIN COCTaB, CTPOTMii MOPSIIOK
cJiefoBaHUs KOMIIOHEHTOB), 3HaU€HUS (HEPaBEHCTBO CYMMBbI OYKBaJIbHBIX 3HAUYEHUI
KOMIIOHEHTOB 0011eMy CMBICITY ¢pazeoorudmMa), ynotpedaeHus ppa3eoaoru3MoB
(curyaTBHAsI OOYCIOBJIEHHOCTD) U clien UKy MOTHBalluM ycBoeHHst DE (cyobek-
THUBHOE OTHOIIICHNE Pa3HBIX JIOASH K BO3MOXKXHOCTH UCITOJIb30BAaHUS B CBOSH peun TeX
win nHBIX PE). BaxkHBIM 3716eMEHTOM SIBIISIETCSI TMYHOCTHASI MOTUBALIMS CTYyASHTA.
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3. SAKJIIOYEHUE

OIBIT MOKA3bIBACT, YTO YTCHUE, aHAJIN3 U OOCYKICHUE COLIMAIbHO 3HAYMMbIX TeK-
CTOB IOABOAVT yYaIIMXCS K BBICKA3bIBAHUIO IMYHOTO MHEHMUSI, apTYMEHTUPOBAHUIO
TOM MJI MHOM TOYKM 3peHus1. PedeBas peanmsalisg KOMMYHIKATUBHBIX HAMEPECHUI
KOHTaKTOYCTaHABIMBAIOIIIETO 1 Pe3IOMUPYIOLIETO XapaKTepa OYeHb YACTO OOYCIaBIMN -
BaeT UCIOJb30BaHUE B peur (ppa3eosoru3mMoB, ahopru3mMoB, MOCIOBHUIL U TTOTOBOPOK.

H3zyueHue dpaseonoruu lejiecoodpasHee BECTH Yepe3 TEKCThI, ITIOCKOJIBKY CMbIC-
JIOBbIE U CTMJIMCTUYECKUE OTTEHKM (PPa3e0J0TU3MOB XOPOIIIO 3alIOMUHAIOTCS Yepe3
KOHTEKCT. Jlajiee MOXHO IIPeUIOKUTD yYaluMcst HeKotopoe KordecTBo OF u3 mpoii-
JIEHHOTO MaTepHaia U BbIOpaTh M3 3TOTO CIIMCKA T¢, KOTOPbIe UM MTOHPAaBUJINCH U 3a-
IMIOMHWINCH, 3aTeM OOCYIUTH C HUMU IIPUYMHEI BEIOOpa TeX v nHbIX DE. Takas pa-
0o0Ta IToMoraeT 3arlOMHUTh, YCBOUTh 1 UCIIOJb30BaTh B peun DE.

Heo6xonnMo yIuTEIBaTh TAKXKE M YaCTOTHOCTD MCITOJIB30BaHUS TOT'O MU MHOTO
(pazeonornyeckoro 060poTa, a TAKKe IOMHUTH O TOM, YTO MHOTHE U3 HUX yCTapeBa-
IOT Y BEIXOAAT 13 00Mxoaa. BzaMeH npuxoasiT HOBBIE, YTO O0YCIIOBIEHO MHOTUMU (haK-
TOpaMH, B TOM YHCJIE M IJI00AT3aIei.

Takum 06pa3oM, B U3y4eHUU (Hpa3e0IOTU3MOB C OJIU3KUM JIEKCUYECKUM COCTAaBOM
BaXXHO YYUTHIBATh UMEIOIINE MECTO MEXbI3bIKOBBIC PACXOXICHUS B CEMAaHTHUKE, a
TaKKe pa3indus B KOMIIOHeHTaX (pa3eooru3MoB cO CXOXUM 3HadyeHueM. Ppaseo-
JIOTU3MBI ¢ 0€33KBUBAJICHTHOM 1 (POHOBOI JIEKCUKOM TOJIKHBI M3ydaThCsl IIPH COTIO-
CTaBJIeHUH (Dpa3e0IOrU3MOB Ka3aXCKOI'0 U PYCCKOTO SI3bIKOB, UTO [IOMOTAeT OIPEICIUTh
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE X 9MOIIMOHAJbHO-0LIEHOUHbIE 3HAY€HUSI KOMIIOHEHTOB
YCTOMYMBOIO CIOBOCOYETaHMS. Takke HEOOXOAUMO YIYUTHIBATh, YTO TaKasl IeKCUKa
peanuayercsl B HeIIPUBBIYHBIX [UISI PYCCKOTO SI3bIKA CIIOBOCOYCTAHUSIX.

© Iamxkuepa A.A., 2017
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ON TEACHING PHRASEOLOGY OF THE KAZAKH LANGUAGE
IN THE RUSSIAN-SPEAKING AUDIENCE

A.A. Gadzhieva
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Volochaevskaya str., 3/4, Moscow, Russia, 109033

The article deals with problem of teaching phraseology of the Kazakh language in Russian-speaking
audience. We try to analyze some phraseological units in the Kazakh language, which cause difficulties
in understanding by Russian-language speakers in the process of intercultural communication. The
article suggests ways of overcoming the difficulties encountered in teaching phraseology.
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LUTAMIMbl YCTHOWU PASrOBOPHOM PEYU NPU OBYYEHUM
PYCCKOMY 93blKY KAK UHOCTPAHHOMY

E.B. Heuaesa, T.A. Kaprsi

TocynapcTBeHHBII MHCTUTYT pyccKoro si3bika uM. A.C. ITymkuHa
ya. Axademuxa Boaeuna, 6, Mockea, Poccus, 117485

B cTaThe paccMaTpUBaeTCsT OIHO U3 SIBIIEHHI pa3rOBOPHOI peun, KOTOpOe OMpeAesieHO aBTopa-
MH KaK IITaMIThl YCTHOM pa3roOBOPHOM peun. AKTYaJTbHOCTh CTaThH 3aKJIFOUAETCS B BBIIEICHUN Hal-
6oJiee yIoTpeOIsieMbIX B TMAIOTMYECKON peur KpaTKUX eIWHUIL, HEOOXOMUMBIX ISl TOHUMaHMS
MHOCTPaHLIAMM B CUTYalIMU OOIIEHUSI C HOCUTEJISIMU PYCCKOTO s13biKa. Llenblo sIBiisiach MOMbITKa
CHCTEMATU3UPOBATh JaHHBIE I3BIKOBBIE SIBJICHUS 0 UX 3HAYEHMIO U MPEIJIOXKUTD TperoaaBaTesio
PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO KOHKPETHBIE METOIMYECKUE TTPUEMBI [T MX n3ydeHus. OTo-
OpaHHBIC M CEMaHTU3MPOBAHHBIE IITAMITHI YCTHOM pa3rOBOPHOI pevM TaHbl B TAOIUIIE, TTO3BOJISTIO-
el HaTJISIAHO MPEeNCTaBUTh JaHHbBIN Y4eOHbII MaTepuai. B craThe npemnaraloTcsi HEKOTOpble Me-
TOIMYECKHE TPUEMbI BKITIOUEHUS pabOTHI CO IITAMIIAMH YCTHOM Pa3rOBOPHOM peul B TPaKTUYECKHE
3aHSITUS C THOCTPAHHBIMU YIaIIMMCS.

KimoueBbie ¢J10Ba: pa3aroBopHasi peub, IUajornyeckast pedb, ITaMITbl yCTHOI pa3roBOPHOI peun,
METOINYECKHEe TTPUEeMbI

1. BBEAEHUE

ITpuesxas B cTpaHy M3y4aeMOTO SI3bIKa, MHOTHE CTAJIKMBAIOTCS C OTIPEACICHHBIMU
TPYAHOCTSIMU, CBSI3aHHBIMHU C YIIOTPEeOJICHUEM B JMAJIOTUYECKOM peuyr HocuTelei
creun@UUIecKrX peueBbIX eIMHUII, (popMa KOTOPHIX HE BCeraa MO3BOJISET JIETKO I10-
HSITh, YTO UMEHHO OHM BbIpaXaloT 1 B KaKUX CIydasiX CJIeIyeT UX YIIOTPeOIsITh.

TpyaAHOCTh TOHMMAaHMS TUAIOTUYECKOM PeUM OOBSICHSIETCS KPaTKOCThIO BhICKA3hI-
BaHMS1, POJIbIO MHTOHALIMY, HAIMYMEM Pa3HOOOPa3HBIX MPEII0XKEHU I HEITOJHOTO CO-
CcTaBa, CMUHTAaKCUYECKUM O(pOpMIIEHHEM BBICKa3bIBaHUSI, IIpe001agaHueM IIPOCTHIX
MIPeIIOKEHM, XapaKTePHBIX 7151 pa3roBopHoi peur. CoBpeMeHHbBIC METOIBI 00YICHUS
ITHAJIOTHYECKOM pedr HalIpaBJICHBI HA TO, YTOOBI HAYYUTh CTYICHTOB IIOHMMATh MeXa-
HU3MBI IIOCTPOCHUS TUAJIOIOB, a TAKXKE OTIeIbHBIC (hpa3bl TUATTOTTISCKIX SAUHCTB
[1.C.61].

B nuHTBHMCTHYECKOI 1 METOAMYECKOM TUTEpaType CYLIECTBYET LIC/IbII PSII TEPMU -
HOB, UCTIOJIb3YIOIITUXCS IJISI OTTMUCAHMS BOCIIPOU3BOIMMEIX B ANAJIOTMUECKOM peyuu eau-
HUII: GOPMYJIBI, IIA0JIOHBI, KIIUIIIE, IIITAMITBI, 3aCTHIBIIIE KOHCTPYKIINY, KOMMYHWKAa-
THUBBI, PEJISITUBBI, KOMMYHUKEMBI, CCHTEHCOUIBI, (pa30Mabl, PyTUHbI, CJI0Ba-IIPEI-
JIOXKEeHUS, (hpa3eocxeMbl U T.I. Bce oHU NpencTaBiasioT coboil HelpeauKaTUBHbIE
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KOMMYHUKATUBHBIC ¢AUHUIILI, COCTOSIIIIAE U3 HEITOJHO3HAUYHBIX (IUCKYPCUBHBIX)
KOMIIOHEHTOB WJIH IeCEMaHTU3MPOBAHHBIX ITOJTHO3HAYHEIX, HanipuMep: He cosopu! He
eosopume! (MK-4, Boipaxxenue cornacusi); Ja nem. (MK-3, BelpaxkeHue Hecoriacus);
To ecmo kak ? (MUK-2, BeipaxkeHUe YIMBIEHUS) M OOBIYHO BBICTYIAIOT KaK peakiius Ha
CJIoBa coOeceqHMKA WIN CUTYalIUIO.

OTCyTCTBHE €AMHOTO MHEHUS CPEAU JIMHIBUCTOB B IOHMMAaHWUM U OTIMCAHUU €IUHUII
JIHUAJOTYECKOM peur BeAeT K O0JIbIIIOMY KOJIMYECTBY ONpPeIeIeHU, IIPEACTaBISIEMbIX
B Pa3JIMYHBIX CJI0BAPSIX: MEXIOMETHS U peIsITUBHI (PyccKo-aHIuiicKuii cioBapb MeX-
nmometuit 1 pensstuBoB JI.U. KBecenesuu 1 B.I1. Cacuna); cimyxkeOHBIe ciioBa (AHTIO-
pycckmii cnoBapb ciykeOHbIX ciioB C.C. Xunkensb, M.P. Kaynb, E.JI. [1H30ypr); cTpyK-
TypHBIE ciioBa (CaoBapb CTPYKTYPHBIX CJIOB PYCCKOTO SI3BIKa ITof pen. B.B. MopkoB-
KMHa); cioBa peueBoro atTukera (CioBapb peueBoro 3tvikera A.I. banakaii); couetaHusl,
9KBHUBaJEHTHbIE CIOBY (TOJIKOBBIN CI0Bapb COYETAaHUI, SKBUBaJIEHTHBIX cJoBYy P.I1. Po-
TOXKHUKOBOI ) ; dpaseocxeMbl M ycToiunBEie Moaesn (ClioBaph 9KCITPECCUBHBIX YCTOM-
yuBbIX (Ppa3 pycckoro sg3bika B.JO. MenuksH).

C TOYKM 3peHNsT METOAMKH BaXKHO, YTO MPAKTUYECKN BCE JTJMHTBUCTHI ITO-Pa3HOMY
OIPEIESIOT JaHHbIE SI3bIKOBBIE SIBICHUS (MEXXIOMETHS, PEISITUBBI, CIIy>KEOHBIE CJIO-
Ba, CTPYKTYpHBIE CJIOBa, (hpa3eoCXeMbl U YCTOMUMBBIE MOJIENIN), HO CXOISITCS B TOM,
YTO OCHOBHAas cepa X yroTpeOdJieHUsT — pa3roBopHas peub. OHM 0071a0a10T BEICOKO
YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOICHUS; THTOHAIIMOHHO O(OPMJICHBI; Yallle BCETO BHIIIOIHSIOT
dysKUMIO peakuy Ha peub/cutyaunio. Cormacumcsa ¢ B.}O. MemuksaH: «OCHOBHOI
chepoii GyHKINOHUPOBAHMS YCTOMUMBEIX (ppa3 SIBJISICTCSI pa3roBOPHAasi pedb, KOTOpast
3aHMMAECT OOJIBIIIYIO YaCTh KOMMYHMKATUBHOI aKTUBHOCTH JII00OOT0 YesloBeKa. S3bI-
KOBOE€ CO3HAHME B Ka4eCTBE PEaKIIMK Ha TUTIOBBIC CUTYaIlK Jallle BCETO NCIIOIb3YeT
TFOTOBBIE (CTEpEeOTUNHBIE) (Dpa3bl. DTO 0OYCIOBIEHO T€M, YTO CTEPEOTUIT 00IeryaeT
KOMMYHUKAIIMIO, TTO3BOJISISI KaXKIBI pa3 3aHOBO He KOHCTPYMPOBATh BEICKA3bIBaHUE,
a MICITOJIb30BaTh TOTOBBIE, CTAHIAPTHBIE, U3BECTHBIE BCEM KOMMYHUKAHTAM SI3bIKOBBIE
dopme» [2. C. 4].

HekoTtopble BOIPOCH! U3y4eHUsI YCTOMUUBBIX (ppa3 AMalornyecKoi peyu B MHO-
CTPAaHHOM ayIUTOPUU PACCMATPUBAIOTCS B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM U METO-
IMYecKoil turepaType. be3 momolu npernogasartesis, ero KOMMEHTapUs K JaHHBIM
SI3BIKOBBIM SIBJICHUSIM, 0€3 TOJKHOTO BHUMaHUsI K MTHTOHUPOBAHMIO (ppa3 MHOCTpaH-
HBIM yYaIllMMCS OBIBaeT TPYIHO IIOHATH BCe TOHKOCTU AuanoroB. IloaTomy B coBpe-
MEHHBIX YIeOHUKAaX Y YYeOHBIX ITOCOOMSIX IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY
JIAaHHBIM SIBJICHUSIM TaKXe yIeaseTcsl BHUMaHne. Takue eqMHUIIEI IIMPOKO IIPeaCTaB-
JICHBI B YIeOHMKaX, HO OHA HEAOCTaTOUYHO IUdpdepeHIMpoBaHbl. MBI cYUTaeM, 9TO
IIpy paboTe ¢ JTaHHBIMU eAMHUIIAMH HEJOCTATOYHO BHUMAHMS YAeJIsIeTCsI MHTOHALINH,
a MHOTIAa MHTOHALIMOHHBIE KOHCTPYKIIMK COBEPIIIEHHO He OTpabaThIBAIOTCS.

BaxxHO OTMETUTB, UYTO aBTOPHI ITOCOOMI TTO-pa3HOMY OTNIPEACIISIOT TAKUE SAUHUIIBI.
I'. BonoauHa Ha3bIBaeT UX (hpa3eoJorM3MPOBaHHBIMU 000pOTaMU M YacTUIIAMMU,
peruinkamu [3]. B moco6uu A.B. Benuuko oHM onpeaensitoTcs Kak «IpeaoXKeHUs
dpaseonoruszrpoBaHHOM CTPYKTYpbl» (PC) Min «cMHTaKCU4YecKrue Gpa3eosorns-
MbI» [4].
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2. OBCY>XXAEHUE

MHOTOJIETHHI OTIBIT paOOTHI CO CTYACHTAMM, U3yJaIOIIMMU PYCCKUI SI3bIK KaK MHO-
CTPaHHbIN B YCJIOBUSIX I3BIKOBOI Cpebl, IO3BOISICT HAM YTBEPXKIATh, YTO ITOAOOHBIE
SI3BIKOBBIC ¢IMHMIIBI SIBJISSIOTCS IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIMU U TPEOYIOT TOIMOTHM -
TeJIbHOM KiaccuuKaluu. B cBSI31 ¢ 3TUM MBI BBIAEISIEM TO, UYTO MOXHO KJIacCU(PU-
LIMPOBATh KaK WUMAMNbl YCMHOU pa32060PHOI peui U OTIpeiesieM TaHHYI0 TEPMUHOJIO-
TMYECKYIO eAMHUITY KaK TOTOBYIO peueByI0 (DOPMYIIY, B KOTOPOI 3HAUCHUE OTIETbHBIX
CJIOB HE COBMAMacT C OOIIMM 3HaUY€HMEM BBICKA3bIBAHMS U 3aBUCUT OT MHTOHAIIMOH-
Horo odopMiieHus. Hamu BbimeneHbl HauboJiee YaCTOTHBIEC IITAMITBI YCTHOM pa3ro-
BOPHOM peur, BhIpAKAIOIIME pa3IMYHbIe MHTCHIIMY BICKA3bIBAHUS.

Mopenu ITaMITOB OOBIYHO OCTAIOTCSI HEU3MEHSIEMbIMU, OJHAKO JICKCUYECKUIA CO-
CTaB MOXET U3MEHSIThCSI, M 3TO IaeT HaM BO3MOXXHOCTb 3HAKOMUTD CTYICHTOB CHaya-
JIa cO IITaMIIaMM, COCTOSIIIIMMHM M3 TIOCTOSTHHBIX KOMIIOHEHTOB:

Jla nem! (UK-3, Beipaxkenue orputianust), Hy ue 3naro! (UK-5, BeIpaxkeHe COMHEHHE),
Hy da!(MK-3, Beipaxxenue yausieHus ) ; Haoo sce! (UK-3, BeipaxkeHue yauBieHus ) ; Yx mot!
(MK-2, BeIpaxkeHNE YIUBICHMUS).

3ateM MOXHO paGOTaTB CO IITaMImaMi C MOCTOAHHBIMHU N IICPEMEHHBIMU KOMIIO-
HCHTaMH, KOorja Iio OJTHOM MOJEIN MOXHO IIOCTPOUTDH PAa3HBIC BBICKA3bIBAHU A

— Aii da + cyw.! (MK-5, BeIpaxkeHue MOJIOKUTEIbHOM OLleHKN). Alf da cmapuk! Aii da
pebenok! Aii 0a eeuep! Ait da npoeyaka!

— Ymo mym + ungp. HCB (MK-7, BbipaxkeHue oTputianusi). Ymo mym zoeopums! Umo
mym evioupams! Ymo mym dymams!

— Tak youc u + cyw. ?(MK-3, BeipaxkeHune coMHeHus1). Tak yac u wopucm? Tax yxc u 6 As-
cmpaauu?

— Ja umo + mecm. (MK-2, BelpaxkeHue Hecornacust). Ja umo evt! [a umo moi!

IIpu orbope LITaMIIOB YCTHOI Pa3roBOPHOI pedu C LeJIbl0 CO3AaHUsI Y4eOHOrO MHU-
HUMyMa JaHHBIX €IUHUII ¥ IIPe3eHTallMH €r0 B MHOCTPAaHHON ayIuTOPUY Mbl YYUTHI-
BaJli HauboJiee yIoTpeOUTEIbHBIE I3bIKOBbIE €AMHUIIBI. B 0TOOpaHHbI HAMU MUHUMYM
BKJIIOYEHBI IITaMITbl, KOTOpble MHOCTPAHHbIE yUallecsl BCTpEYaloT U B peUr HOCUTE-
Jielt 13bIKa, U B XyA0XKECTBEHHOM JIMTEepaType.

s ynoOcTBa n3ydeHus, ObICTPOTHI HOHMMAHMS HOBOTO SI3IKOBOTO SIBJICHMSI, CO3-
JIaHUS OIIpeaeIeHHON CUCTEMBI IToJauy y4eOHOTro MaTeprajia Mbl CEMaHTU3NPOBAJIU
0TOOpaHHBIE IITAMITBI YCTHOI Pa3rOBOPHOI peUyr U MpPeACcTaBUIM HEKOTOPhIE U3 HUX
B Ta0IulIE:

BblpaxeHune oTpuuaHus Borewé! (UK-2,7). Ewgé yero! (NK-2,7). Hy>kHO MHe eMy 3BOHUTB!
(UK-7). Bymy s ato nokynars! (UK-7). Y1o TyT roBoputs! (NK-T7).
Komy sto Hago! (UK-7). Yto Bbl! Yo Thi! (VIK-2). [a 3a4em! (IK-3)

BbipaxeHue cornacusa Hy, uto x! (UK-1,2). Hy kak xe! (NK-1,2). A kak xe! (UK-2).
Ewé 6b1! (NK-2). Novemy 6b1 n HeT. (UK-1)

BblpaxeHune Hecornacus Aa uto Tbi! (UK-3). Ckaxews Toxe! Ckaxerte Toxe! (NK-2)

BbipaxeHne HepoBepusa, COMHEHUS Hy na! (VMK-3). Hy He 3Hato! (IK-5). A k1O () ero 3HaeT? (UIK-2).
Ja kak Bam cka3sarb... (UK-2)

BbipaxeHue yansneHuns Hapgo xe! (MUK-3). Huyero cebe! (NK-4). Yx Toi! (UK-2). [a 4yTo BbI!
( IK-3). KT0 661 MO nogymars! (NK-5)

BbipaxeHue nonoxutensHom oueHkn | A ga ctapuk! (UK-2). Yem He ropoa? (UK-2,7)
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BbipaxeHune oTpuuaTenbHOM OLLEHKN Toxe mHe ropucT! (NK-2)
BhipaxeHue npeHebpexeHuns Moaymaews, <Mepcenec»! (MK-7)
BhipaxeHue ykopa Kak xe Tak? (UIK-2)

BbipaxxeHune xenaHus, MeyTbl Bor 661 BbinuTb kogpe! (UK-3)

OT0oOpaHHbII U CUCTEMATU3UPOBAaHHBI MUHMMYM IITAMIIOB YCTHOM pa3roBOPHOM
peuu TO3BOJISIET BEICTPOUTH CUCTEMY 3aHSATUI, MPU KOTOPOH yUallyecs: peryjJsipHO U
JIO3UPOBAHHO 3HAKOMSITCS C TAKUMU €IMHULIAMU B YCTHOM AMAIOTMYECKO pa3roBop-
HOJ peuu, 3alIOMUHAIOT CUTYyalluM, TPU KOTOPBIX MX UCTIOIb3YIOT, TOCTEIIEHHO BKJIIO-
YaloT UX B CBOIO peub. bosibllioe BHUMaHME MPY U3yYEHUU Y YIIOTPEOJICHUHN IITAMIIOB
YCTHOM pa3roBOPHOM peuyn yaeasieTcsl MHTOHALIMU, TaK KaK B YIOMSIHYTBIX COBPEMEH -
HBIX YYeOHMKAX 1 YIYEOHBIX ITOCOOUSIX T10 TIpaKTUKE peuu (ITPOABUHYTHIN 3Tall 00yye-
HUS) UHTOHALIMOHHBIE KOHCTPYKIUKM He YKa3blBaloTcs. sl HarjssAHOCTH UCITOJIb30-
BaHUS IITAMIIOB MOXET ObITh MPEAI0KEHO O0JIbIIOE KOIUYECTBO MUHU-AUATIOTOB U3
AyTEHTUYHOM Pa3rOBOPHOM PEYM, XyHOXKECTBEHHOM KJTACCUYECKOU U COBPEMEHHOM
JuTepaTyphbl. JloBECTH 10 aBTOMAaTU3Ma MCIOJIb30BaHME IITAMIIOB YCTHOM Pa3roBOPHOM
peyu MO3BOJISTIOT KOPOTKME BUASO(DUIbMbI, KOTOPhIE Pa3BUBAIOT HE TOJbKO HAaBBIKU
TOBOPEHUSI, HO Y HABBIKY ayAUPOBAHUS.

MbI MOXEM NPeAIOKUTh HEKOTOPBIE METOANYECKUE TTIPUEMBbI, TTO3BOJISTIOLLINE BKITIO-
YyaTh LITaMIbl YCTHOI pa3roBOPHOI peuyy B 3aHSATHUS IO MPAKTUKE PEUM.

ITpennaraemasi HaMu cUcTeMa MPE3CHTALMN U OOBSICHEHMSI LITAMIIOB YCTHOM pa3-
TOBOPHOI peuyr anpodupoBaHa B «IIpakTuecKoM Kypce pycCKOTO SI3bIKa» B TEUYCHUE
psina JeT B paboTe CO CTyAeHTaMU-UHOCTPaHIIAMU, HOCUTEISIMU Pa3IMYHbBIX SI3bIKOB.

1. IIpemromaBaTeh MPEIbABIISCT TPYIITY IITAMIIOB (HAIIpUMeED, BEIpaXKeHUe OTPHUIIAHUS
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BbIKE).

2. IIpenomaBateib OCIEA0BATEIEHO MPEABIBIISIET INTAMITEI JAHHOM IPYIIITEI, HATIPUMED:
Bom ewié! (NMK-2,7); Ewe ueco. (NK-2); Hyxcno mue emy 36onums! (MIK-7) u ap.

3. [IpenomaBaTeb MPEABIBIISICT CUTYallUN B AUAJIOTE, HATIPUMED:

— Tot doaxcua emy nozeonums. OH dcoem maoezo 360HKA.

— Fwé ueeo. (UK-2)

4. CTyaeHTHI IPUBOAIT Pa3TNIHbBIC KOHCTPYKIIUHY MPEIUIOKEHII ¢ CHHOHUMUYIHBIM 3Ha-
YyeHUeM LuTaMIa, Hanpumep: A He 6ydy emy 360Humo, A He Xouy emy 360HUMD.

5. CTymeHTBI TIOBTOPSIOT IITAMITHI 3a IIPEITOAaBaTe/IeM ¢ HY>XKHOM MHTOHAIIUEA.

6. CTyIeHTbI YUTAIOT IUAJIOTH U3 XYI0XKECTBEHHOM JINTEPATyPhl, COAEPXKALIME INTAMIIBI,
BBIICIISTIOT IITaMII, OOBSICHSIIOT €0 3HaYCHME.

7. CTyaeHTHI YNTAIOT AUAJIOTH U3 XyJ0KECTBEHHON JTUTEPATyPHI IO POJISIM C HY>XKHBIM
WHTOHAILIMOHHBIM 0(OPMIICHHUEM.

8. [IpenionaBaTesb MpeaiaraeT CUTyalnio, B KOTOPOil MOXKHO MCITOJIb30BaTh IITaMIT, Ha-
npumep: Bam npedaodcuiu omkpoims Kpedum 6 6auKe ¢ boabuuMU npoueHmamu. Bt omkxa3wl-
6aemecs.

9. [IpenomaBaTesib U CTYACHTHI aHATM3UPYIOT CTUIMCTUKY TTPO3BYYaBIIEro JUAjIora.

10. IMperogaBartenb MpeiIaraecT CTyAeHTAM CUTYallN, Ha KOTOPbIE CTYACHTBI JOJIKHBI
OTBETUTH OTKA30M.

11. IpenomaBaTeb MpeajiaracT CTyAeHTaM IIPOCMOTPETh OTPBIBKY M3 T€JICBU3MOHHBIX
repeaad U XyI0KeCTBEHHBIX (DMJIBMOB, B KOTOPBIX COIEPXKATCS IITAMITEI YCTHOM Pa3roBop-
Hoi1 peunt. CTyIeHThI aHATM3UPYIOT YCIbIIIIAHHOE.

12. CTyaeHTHI cTapaloTCs HAaTH KBUBAJICHT aHAIN3UPYEMBIX IITAMIIOB B POJTHOM SI3BI-
K€ ¥ JIaf0T (€CJIM 3TO BO3MOXHO) TIepeBOJI ITaMIIa.
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3. BbiIBOAbI

PerynsipHbIe 3aHSITHS ¢ UCIIOJB30BaHUEM YIeOHOIO MUHAMYMa IITAMIIOB YCTHOM
Pa3roBOPHOM peur JAI0T MOJIOKUTEIbHBIC Pe3yIBTaThl. MHOCTpaHHBIE CTYICHTHI M CTa-
XKephl (pa3IMYHBIX YPOBHEH BlageHU sI36IKkoM OT A2 10 C1) KpaTKOCPOUHBIX KypPCOB
obyueHus B [ocymapcTBeHHOM MHCTUTYTE pycckoro si3bika uM. A.C. IlymkunHa Hauyu-
HAIOT aKTUBHO YITOTPEOJISATh IITAMITBI YCTHOM Pa3rOBOPHON peur M, KaK ITOKa3bIBaloT
pe3yabTaThl aHKeTUPOBAHUS, BEICOKO OLIEHUBAIOT CUCTEMY 3aHATHI U IIPE3eHTAIIIIO
MWHMMYyMa IITaMIIOB YCTHOM Pa3rOBOPHOI peun.
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THE STAMPS OF ORAL SPOKEN LANGUAGE IN TEACHING
RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE

E.V. Nechaeva, T.A. Kargy

Pushkin State Russian Language Institute
Akademika Volgina str., 6, Moscow, Russia, 117485

This article is devoted to the phenomenon of stamps in spoken language. In the article the most
frequency examples of Stamps are considered. The aim of the paper is to extract the most frequent
units of speech used in situations of verbal communication with native speakers of the Russian language.
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We’ve tried to systematize this phenomenon in spoken language in their value and to offer teachers of
Russian as a foreign language specific methodological technique. Selected stamps of oral spoken
language are presented in the table that allows to visualize the educational material. The article suggests
some teaching methods for work with stamps of oral spoken language on practical lessons with foreign
students.

Key words: spoken language, dialogic speech, stamps of oral spoken language, teaching methods
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COBJIIOAEHUE EAUHBIX NOAXO0A00B K USYHEHUIO PYCCKOI'O
A3bIKA B LLKOJIAX KABAPOVUHO-BAJIKAPCKON PECMNYBJINKU:
NMPOBJIEMbl U BOSMOXHOCTU

N.B. IIIonTyKoBa

MuHUCTEPCTBO 00pa30BaHUsI, HAYKH U T10 JIeJIaM MOJIOACKH
ya. Keworxosa, 43, Haavuuk, Kabapouno-banxapus, Poccus, 360000

Llesib cTaThbu — MOKa3aTh, KAk MEHSUICS MTpoliecc 00yueHUsl pycCKoMy si3bIKy B KabapnuHo-bai-
Kapyy HauWHAasI C CePeIMHBI MPOIIUIOTO BeKa M 0 HAIIMX THEH, KaK IIJI0 IBUXKEHNe B CTOPOHY TI0-
HCKa eIMHBIX TOIXOM0B K U3YYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKa B MOJUKYJIBTYPHOM peruoHe. CMeHa Bapua-
TUBHBIX MOZIEJIeY 00OYUEHUS PYCCKOMY SI3BIKY B 3aBCMOCTH OT €T0 CTaTyca B 001e00pa3oBaTe IbHOM
y4YpexaeHNM, IepMaHeHTHAasi CMEHa 3TOT0 CTaTyca, COMPOBOXAABILASICS CMEHOI cpeIcTB 00yYeHUs
7 00EeMOM YacOB, OTBOAUMBIX Ha M3YIEHHNE PYCCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPHI, HE CIIOCOOCTBOBAIN
YTBEPXKIEHUIO €IMHbBIX TTOIXOOB K U3yYeHUIO PYCCKOTO si3bika. [IprBeaeHue K eTMHbIM TpeOoBa-
HHSIM HOPMAaTUBHO COCTABIISIONIEH CUCTEMBI 00pa30BaHUS B ITOCIETHUE AECATUICTHUS TIO3BOJIHIIO
BBECTU €JIMHbIE TTOIXO/bI B 00YUeHNE PYCCKOMY SI3bIKY Osiarofapsi TpUMEHEHUI0 HaydYHO 000CHO-
BaHHBIX TEXHOJIOTUI SI3BIKOBOTO 00ydeHUs1. KpaTKo OmIChIBaeTCS TEXHOJIOTHUST pAOOTHI 10 IIOCTPO-
€HUIO CJI0BOOOPA30BaTeIbHBIX MOJIe/Iell TPOM3BOIHBIX CJIOB.

KioueBbie cjioBa: e1MHbIE TTOAX0IbI K MN3YYCHHIO PYCCKOTIO sA3bIKa, A3bIKOBbIC 06pa30BaTeHLHHC
TEXHOJIOTMM, HOpPMATUBHO-IIPaBOBasid baza N3Yy4YCHUA PYCCKOIO A3bIKa

1. BBEAEHUE

O6yueHue pycckomy sa3bIKy B KabapauHo-bankapckoit Pecrry0iirke B TOCIEeBOEH-
HBI TIEpHOI IIPOXOIUIIO IT0 Pa3HBIM MOJIEJISIM Ha pa3HBIX 3Tanax. Pazmmane ObLIO CBSI-
3aHO B OCHOBHOM CO CTaTyCOM PYCCKOTO SI3bIKa JIN0O0 KaK IIpeaMeTa U3yIeHUsI, JTN00
KaK $s13bIKa OOy4EeHMUSI.

Tak, B 50—60-x rr. XX B. B Ce€JIbCKMX LIKOJIaxX (KabapIMHCKUX U OaTKapCKUX Ce)
o 7- KJ1acc BKIIOUUTEIbHO 00yYeHUEe BeJIOCh Ha POTHOM SI3bIKE, ¢ 8-TO KJjlacca 00-
y4eHUE TIEPEBOAMIIOCH Ha PYCCKU SI3bIK. B TOpOACKUX IIKOIaX OCYIIECTBIISUIMCH ITPO-
IrpaMMBbI OOYJIEeHMS Ha PYCCKOM SI3BIKE.

70—80-€ roabl cTaau MEpUOAOM, KOoraa odydyeHue BO BCeX LIKOIaxX Mepelio Ha
PYCCKMIA SI3BIK, a B IIKOJIaX KabapIMHCKUX 1 OAIKapCKUX CeJI POTHOM SI3bIK M3yJaliCs
¢ 1-ro o 10-i1 knaccel. [Tpy 3TOM n3ydeHre PyCCKOTO SI3bIKa M IUTEPATYPhI B CETbCKUX
IIIKOJIaX BEJIOCh MO YYeOHMKaM, CO3AaHHbBIM JUISI HAlIMOHAJIbHBIX IKOJ M YIYUThIBAIO-
IIMM SI3BIKOBOM CTATyC YYEHMKA, IJIsI KOTOPOTO PYCCKUIA SI3BIK SIBJISIIICS HEPOITHBIM.

90-¢ roabl XX BeKa 03HAMEHOBAJIMCh BBEIEHUEM B CEJILCKUX LIKOJIaX 3KCITIEPUMEH-
Ta M0 00YYEeHUIO Ha POTHOM SI3BIKE B HAYaIbHBIX KJIaccaX ¢ IMePexXoJoM Ha pyCCKUt
SI3bIK O0YY€eHUSsI B OCHOBHOI 11KoJe. st 3Toro 0bLIM MOArOTOBIEHbl Y4eOHUKHU T10
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OCHOBHBIM npeaMeTaM («MartemaTrke» U «OKpyxXalolleMy MUPY») Ha KabapAXHCKOM
1 OaJIKapCKOM $I3bIKax, a B IeJarornueckoM KoJiieIke CTajJd TOTOBUTh YYUTeIei Ha-
YaJIbHBIX KJIACCOB C ITPaBOM ITpeTnoaBaHus Ha KabapIMHCKOM WIM 0aTKApCKOM SI3bIKE.

DTO BpeMsI CTaJI0 IEPUOIOM IIPUHATHUS B peciyosinke 3akoHa ot 16 sHBapst 1995 1.
Ne 1-P3 «O si3p1Kkax HaponoB KabapauHo-baakapckoii pecnyOJnmKu» , KOTOPbIi, B YacT-
HoCTHU, yTBepxkaai, uto «B Kabapauno-bankapckoii Pecniyonarke s13p1ku HapoaoB Ka-
bapauHo-bankapckoit PeciybiuKy MMEIOT CTaTyC roCyIapCTBEHHBIX SI3bIKOB M (DYHK-
LIMOHUPYIOT BO BceX cepax rocynapCTBEHHON M OOIIECTBEHHOM NesITeIbHOCTH Ha
paBHOIIpaBHBIX Hayaax. B KauecTBe rocymapcTBeHHbIX KabapAMHCKUIA 1 OaJKapCKUA
SI3BIKU SIBJISIFOTCSI CUMBOJIOM TocyaapcTBeHHocTH KabapauHo-bankapckoii Pecniybniu-
km» [1]. Ctatbs 7 «I1paBo Ha BEIOOD SI36IKA BOCITMTAHUS U OOYUEHUST», TITACHUT:

— KabapanHo-bankapckas Pecriybinka rapaHTUpyeT BOCIIUTaHME U O0OyUyeHHUE Ha
sa3bIKax HapoJoB KabapauHo-bankapckoii Pecriyoauku, odecrieumBaeT co3JaHue Cu-
CTEMBI BOCIIMTATeIbHO-00pa30BaTeIbHBIX YUPEXKACHNI U MHBIX ()OPM BOCITMTAHUS 1
00y4yeHMs Ha s3bIKax HapoaoB KabapnuHo-bankapckoii Pecryonuku;

— KabapauHo-bankapckas Pecny6irka obecrieurBaeT peajin3aluio mpaBa Ha 00-
ydyeHue Ha s3bIKax HaponoB KabapnuHo-bankapckoit Pecniybiuku B o011ieoopa3oBa-
TeJIbHBIX, HaYaJIbHbIX, CPEAHMX U BBICIIMX MPOoGheCcCUOHAIBHBIX 00pa30BaTEIbHbIX YU-
pexnenusx KabapanHo-bankapckoit Pecryonukm;

— SI3BIK (SI3BIKM ), HA KOTOPOM BelieTcs 00ydyeHne 1 BOCIIUTaHNE B 00pa30BaTeIbHOM
YUpeKACHUHN, OTIPEACIISIETCS YIPEIUTEIeM C yIeTOM 00pa30oBaTeIbHBIX 3aIIPOCOB Ha-
ceneHus [1].

Tem He MeHee, B Havyase 2000-X I'T. 3KCIIEPUMEHT 110 IIepeX0y Ha POIHOM SI3BIK 00-
yYeHUsI B HAYaJIbHOM 11IKOJie ObLT (hakKTHYeCKr HUBEIUPOBaH. B OCHOBHOM 3T0 ObLIO
CBSI3aHO C pellIeHUEeM POIUTEIIei, KeaalolmuX, YTOObI JETH XOPOIIO 3HAJIN PYCCKMI
SI3BIK, KOTOPBII UM B JaJbHEWIIIEM HYKEH I TTOIyYeHUs ITpodeCCHOHAIBLHOTO 00-
pa3oBaHMUSL.

B 2006—2012 romax 6bU1a MpeAnpUHATA HOBasl IIONBITKA IeEpeBoAa Ha POJHOM I3bIK
00yuyeHMs B paMKax 1-ro Kjiacca ¥ IepBOro Mojyroaus 2-ro kiaacca. bbuiv oaroTos-
JICHBI YYEOHUKU MAaTEMATUKU U OKPYXKAIOIIETO0 MUPA U1 3TUX KJIACCOB HA POIHBIX
si3bIKax, a B KabapauHo-bankapckoM rocynapcTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Ha Kadeape
METOAMKM HayaJbHOTO O0yUYEeHMsI CTAJIM TOTOBUTDH YUMTENIe HaYaIbHBIX KJIACCOB C
IIPaBOM IIPENOJaBaHUSI Ha pOTHOM (Ka0apaMHCKOM MJIX 0aIKapCcKOM) SI3BIKE.

ITpunsarre HoBoro 3akoHa «O6 obpazoBanny B Poccuiickoit @eaepaiimin» B 1eKadpe
2012 1., a Takke n3MeHeHMe Topsiaka hopMupoBaHus PenepaaIbHOTO IIEpeYHs yueo-
HUKOB 3aBEPIINIO JaHHBIM 9KCIIEPUMEHT, U B HACTOSIIIee BpeMs: 00yuyeHre BO BCEX
IIKOJIaX PeCHyOJIMKM Ha BCeX YPOBHSIX 00pa3oBaHUS BEIETCS Ha PYCCKOM SI3bIKE KakK
rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit @enepaiivu. DTOT nMpoliecc B pecnyOarKe et
CJIOXHO, IPUHSITHE peciTydarMkaHcKkoro 3akoHa KabaparHo-bankapckoit Pecrydauku
00 00pa3zoBaHUY OBLIO 3aTOPMOXKEHO HALIMOHAJIBHBIMU OOIIIECTBEHHBIMM OpTraHu3a-
LIMSIMU, KOTOPBIE TIpeiarajiyd BHECTH B peCITyOIUKaHCKUIA 3aKOH TpeboBaHUE 00 0051-
3aTeJbHOM M3YyYEHUU KabapIMHCKOIO WK 0aIKapCKOro SI3bIKOB IIPEICTaBUTEIIMU
BCeX HallMOHAJILHOCTEH, a TakKe 00 00s13aTeIbHOM O0yYEeHUU Ha POIHBIX SI3bIKaX BCeX
KabapauHiieB 1 0anKapleB Mo 7-i Kjacc BKIIOYUTEIbHO. BHeceHne JaHHbIX TpeboBa-
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HUI1 He TIPeaCTaBSIOCh BO3MOXKHBIM, TMTOCKOJbKY 3TO MTPOTUBOPEUMNIO TTOJOXKEHUSIM
®enepanbpHOro 3akoHa «006 odpaszoBannu B Poccuiickoit ®emepamun». Kpome Toro,
JlaHHbIE TpeOoBaHUS ObLIU B JIIOOOM CIydyae HeBBIIMOJHUMBbI, TaK KaK CUCTeMa 00pa3o-
BaHus KabapauHo-bankapckoii Pecriy0inMku He MMeeT TakKuX BO3MOXHOCTe — HU
KaJapOBbIX, HU Y4€OHO-METOAUYECKUX.

2. OBCY>XXAEHUE

TakuM 00pa3oM, B HACTOsI1IEe BpeMsI CJIOKUIUCH O0bEeKTUBHbBIE BOZMOXHOCTHU JJIsI
TOT0, YTOOBI COOTIOACHNE SAMHBIX TTOAXOI0B K U3YYEHHIO PYCCKOTO SI3bIKa B ITKOJIaX
Kabapauno-bankapckoit Pecnydaukuy cTajio BHITOJHUMBIM. DTOMY COCOOCTBYET,
IIpexXIe BCero, MpuHATHE (peaepaTbHBIX HOpMAaTUBHEIX TOKyMeHTOB: P 3 «O rocymap-
CcTBeHHOM s13bIKe Poccuiickoit ®enepanmny», MenepaabHBIN rocyIapCTBEHHBIN 00pa-
30BaTeJIbHBIN cTaHAapT obiiero oopaszosanust, M3 «O6 obpazosanuu B Poccuiickoii
®enepanun», enepanbHas 1esieBast mporpamma «Pycckuii 3bIk».

B wactHOCcTH, DenmepanbHbIi 3aK0oH «O TocyIapcTBEHHOM s13bIKe Poccuiickoii de-
JIepallii» omnpeAcisieT CUCTEMY 00pa30BaHUSI KaK OIHY U3 cpep ASHUCTBUS TaHHOIO
3aKOHAa, TPeOYIOIIETo, IIPeXIe BCETO, COOMIOACHNSI HOPM PYCCKOTO JIUTEPaTypHOTO
sI3BIKA.

denepanbHbIil TOCyIapCTBEHHBIN 00pa30oBaTeIbHbII CTAHIAPT ONpeaeseT Tpebo-
BaHMSI K pe3yJibTaTaM OCBOEHUsI OCHOBHOM 00pa30BaTe/IbHOM ITPOrpaMMBbl U ITPeIMeT-
HbIE€ PE3YIBTaTHI IT0 PYCCKOMY SI3BIKY [2].

B ®enepanpaoM 3akoHe «O06 obpaszoBannu B Poccniickoit @eaepanm» 14-s craThs
Ha3sbIBaeTCs «SI3bIK 00pa3oBaHus». B Heli 3aMKCHPpOBaHO BaXKHOE ITOJIOXEHHE O TIPH-
OPUTETHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA KaK roCyIapCTBEHHOTO si3biKa Poccuiickoit Menepanymn
1 10OPOBOJILHOCTU U3YIE€HMS POTHBIX SI3bIKOB M3 YMCIIa SI3bIKOB Hapoa0oB Poccuiickoit
®enepanmu [3]. DTo nociyKuio ToMy, uyTo B [IpuMepHy1o 06pa3oBaTebHYIO IIPorpam-
My OCHOBHOTO 0011IeT0 00pa30BaHs ObIJIM BHECEHBI U3MEHEHMSI, COTTIACHO KOTOPBIM
BO BCEX BapMaHTaX IMPUMEPHOI0 y4eOHOTO IIaHa KOJIMYECTBO YacOB, OTBOAMMEIX Ha
U3y4eHEe PYCCKOTO SI3bIKA U IMTEPATyPhl, CTAJIO OAUHAKOBBIM. B 3TOM cOCTOUT OT/IN-
Yyye OT IIePBOT0 U3MAHMS IIPOTPaMMBI, Ili¢ B TPEX BapuaHTaX IIaHa ObLIO pa3HOE KO-
JIMYECTBO YAaCOB PYCCKOTO SI3bIKA U JIMTEPATypPhl B 3aBUCUMOCTH OT CTaTyca PYCCKOIO
si3bIKa (POJHOTO UJIM HEPOIHOTO SI3bIKa 00YYEHMST) WK MMpeaMeTa U3yYeHUsI B IIKOJIaX
C POAHBIM (HE PYCCKUM) SI3bIKOM OOYYEHUSI.

denepanbHag LeaeBasa nporpamma «Pycckuii 3bIk» OblIa 3amylieHa B 1996 1. u
OOHOBIISIETCSI KaXIbIe IISITh JIET. B HacTosIIee Bpems padoTaet msitast iporpaMma, pac-
cyntanHas Ha 2016—2020 rr. [Tporpamma mnpeamnosaraeT peaamu3aluio MeEpONPUITHIA,
HaIlpaBJICHHBIX Ha YKPEIUICHHE CTaTyca PyCCKOTO sI3bIKa KaK TOCyIapCTBEHHOTO SI3bIKa
Poccuiickoii @enepannn, Kak s13bIKa U3ydeHust (POIHOI0/HEPOJHOIO) M O0yYeHMs, a
TaK>Ke MEeXXHAIIMOHAJIBHOTO M MEXKKYJTETYPHOTO OOIIIeHUST Ha TeppuTopyuu Poccuiickoit
®enepanuu 1 Mexxay HapogaMu Poccuiickoit @enepannm, U3ydeHUs KaK MHOCTPaH-
HOTO SI3BIKa 3a pyOe:KOM M SI3bIKa MEXXHALIMOHAJIBHOTO OOIIEHNS B CTpaHaX — y4acT-
aunax CHI.

Hanuuue o0mux 1eneii ¥ 3ama4 B pa3HbIX TOCYAAPCTBEHHBIX TOKYMEHTaX 110 OT-
HOIIIEHMIO K PYCCKOMY SI3BIKY TPeOyeT BbIpaOOTKU €AIMHBIX MOIX0A0B K €ro U3y4YeHUI0
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Ha ypoBHe o0111ero oopaszoBanusi. Kpome Toro, repexoj K efIMHbIM (DOpMaM UTOTOBOI
aTTecTallMi Ha ypOBHE OCHOBHOTIO O0ILIETO U cpelHero obiiero oopaszopanus (OI'D u
EI'D) Taxke TogBOAMT K HEOOXOIMMOCTHU OTIpeIe/ICHUS €AUHCTBA TpeOOBaHMIA U IO -
XOJIOB B ITOJAIOTOBKE O0YYaIOIINXCS M1 OCBOCHUM UMM OCHOBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
MporpaMM.

B ToM unciie Ha 5T0 OBLUIO HaIlpaBeHO (hopMUpoOBaHue AeiicTByoNIero Menepab-
HOTIO MepevHs YYeOHUKOB, OCOOEHHOCTbIO KOTOPOTr0 CTaA0 OTCYTCTBUE JIMHUK YMK
10 PYCCKOMY SI3BIKY U T10 JIUTEePATyPe IS IIIKOJI C PyCCKMM (HEPOIHBIM) M POIHBIM (He
PYCCKMM) SI3BIKOM OOy4YeHUsI. B mpenbiayyx nepeqHsx ObUIM IIpeacTaBAeHbl TMHUN
Y4eOHMKOB [JISI HAIIMOHAJIBHBIX IIIKOJI ABYX M3IaTEeIbCTB: U3IaTeNIbCTBa «/poda» u
Cankr-IlerepOyprckoro ¢pummana nzgatenbcTBa «I[IpocBemenue». B HacTosIee Bpe-
MsI CO3aHME TAKNX JIMTHUI Y9eOHMKOB BPSIIIL JIV OIIPaBIaHHO, IIOCKOJIBKY TOCYIapCTBEH-
HbIE JOKYMEHTHI U eIMHBIe ()OPMBI UTOTOBOM aTTECTallMK BEAYT K HEOOXOAUMOCTH
dopMUpoBaHNST eIMHBIX KOMIIETCHIIUI Y O0yYarOIINXCs Y MIPEIbIBIISIIOT HAa BHIXOIE
eAVHBIe TPeOOBaHMS K pe3yIbraTaM OCBOSHHUSI OCHOBHOI 00pa30BaTeIbHO IMporpaM-
Mbl. C ApYroii CTOpOHBI, MUTPALIMOHHBIE ITPOLIECCHI TTOCIEAHMX JIET IIPUBEIN K TOMY,
YTO TPAAULIMOHHO MOHOSTHUYECKUE PETMOHBI TPUOOpETaIOT BCe OOJIbIIIe YePTHI IO~
JIUATHUYHBIX. COBpEMEHHBIE JIMHUM YIEOHUKOB IO PYCCKOMY SI3bIKY U JIUTEpaType
JOJKHBI YIUTHIBATh 3TY MMOJUATHUYHOCTD U MOJMJIMHIBaJIbHOCTD.

Ha npoTsixkeHun aecsaTuiieTuii ydeHble, METOAMCTHI, Tlegaroru-npakTuku Kaodap-
nuHo-bankapun obpainjaiauch K npodiaeMe ONTUMU3AlMU NpernogaBaHUs pyCCKOro
sI3bIKa B HA9aJIbHOM HAIIMOHAJIBHOM IIKoJIe. TeM He MeHee, B Hallli THU IpruodpeTaeT
aKTyaJIbHOCTh pa3pabOTKa HOBBIX METOAMK, YTO OOYCIOBIICHO Pa3BUTUEM SI3BIKOBOI
CUTyalluM, UBMEHEHUEM CTaTyca U POJIU PYCCKOTO sI3bIKa B pecityoauke. Boctpedona-
HBI HOBBIE ITOJIXOAbI, MAKCUMAJIbHO YUMTHIBAIOIINE KaK TOTPEOHOCTH HACEJIEHUSI, TaK
U YCJIOBUSI OOYYeHUS B TAaHHOI 13BIKOBOI cpene. [IpoTuBopedre MeX Iy He0OX0aMMO-
CTBIO HOBOTO TTOIX0/Ia K N3yYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKAa I COBPEMEHHBIM IOJIOKEHUEM Je
00513bIBa€T BO MHOI'OM II€PECMOTPETh CUCTEMY HAaYaIbHOTO 00YYEHMUST PYCCKOMY SI3bI-
KY B HallMOHAJIbHBIX IIKOJIaX.

Pasymeercst, Bo MHOTOM COXpaHSIOT CBOE 3HaUeHME U aKTyaJIbHOCTBL paboTel H.JI. ba-
rosa, M.X. Baparynosa, C.I1. dynkuna, JI.X. 3aramrokosa, H.M. KBuHntunckoro,
A.C. Kuiuesa, JI.T. Kyrorosa, M.A. I1y3anosoii, A.®. [Nepetsareko, H.b. Dk6a u ap.,
IMOCBSIIIIEHHBIC BaXKHEUIIINM TEOPETUIESCKUM MpodIeMaM METOIUKN HadaIbHOTO 00-
YIEeHUSI PYCCKOMY SI3BIKY YYAIIUXCS KaOapAMHCKUX M YePKECCKUX IIKOJ, a TAaKXKe pa-
00Thl yunTeseii-npakTukoB: X.X. AMinokoBa, JI.X. Anaxesoii, M.A. Hadenzosoii
(MKOY «COI Ne 1» ¢. [Hanmymka), C. Tokosoit (MKOY «COILl» c.mm. [eiickoe) u ap.

OOyueHue pycCKOMY SI3bIKY U IUTepaType B konax KabapauHo-bankapuu Ha ypoB-
HE OCHOBHOTO M CPEIHETO 00I1Iero 00pa3oBaHMsI IPOXOAUT B YCIOBUSIX €CTECTBEHHO
(YHKIIMOHMPYIOILIETO OMJIMHTBA3Ma, KOT/Ia O0IIeHKE BeJeTCs apayljieJIbHO 1 Ha pyc-
CKOM, ¥ Ha pOIHOM (KabapaIMHCKOM WJIK OaJIKapCcKOM) SI3bIKaX. DTO OINPEAeISIETCS TEM,
YTO PYCCKUI SI3bIK HE TOJIBKO BBICTYITAE€T B POJIM SI3bIKa MEXKHAILIMOHAIbHOTO O0IIEHUS
U TIpeAMeTa U3yUeHNsI B IIIKOJIE, HO U SIBJISIETCS SI3bIKOM O0YUEHU S, TTOCKOIBKY SI3bIKO-
Boi1 ctatyc ko KabapnnHo-bankapckoii Pecriy6amkyn MoxXHO 0003HAYNTD KAK «IIKO-
JIBI C PYCCKUM (HEPOIHBIM) SI3LIKOM OOyUCHMST».
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TakuMm 00pa3oM, IpuBeIeHNE K eAUHBIM TPeOOBAaHUSIM HOPMATUBHOI COCTaBJISIIO-
IIei CUCTeMBbI 00pa30BaHUS B ITOCICIHNE NeCATIICTHS IIO3BOJIIIIO U B IIpoliecce 00-
YUYEHUSI PYCCKOMY $I3bIKY 00pallaThCs K eIMHBIM MOAX0AaM, YeMy OCOOEHHO CII0CO0-
CTBYET BbIOOP HayYHO 00OCHOBAHHBIX TEXHOJIOT U SI3bIKOBOrO 00y4yeHus1. B kauecTBe
MpuMepa TaKMX TEXHOJOTUM MOXET ObITh pACCMOTPEHA TEXHOJIOTUS pabOTHI MO IO-
CTPOEHUIO CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX MOIE/IEl MPOU3BOAHBIX CJIOB, BHEAPEHHA elle C
70-x rr. XX B. ¥ pazpadboranHas M.III. IllekuxaueBoii. [laHHasI TEXHOJIOT M, Ha3BaHHAs
€€ aBTOPOM CTPYKTYPHOI1 METOIMKOI, OCHOBaHA Ha IMHTBOAMAAKTUICCKON eIUHUIIC
«MHBapHWaHT CJIOBOOOPA30BaTeIbHOTO THTIA» [4]. OOpalieHme K CI0BOOOpa30BaTeIbHOM
CTPYKTYpPE CJIOBA KaK BaXKHOM ITOKA3aTEJIbHOU MOIEIN, TTIO3BOJISIOIIEH MapaIe/IbHO
ocBauBaTth opdorpapuyeckue, opdosnuieckre, MopdoHoJornieckre, Mopgoaoru-
YeCcKHe U CEMaHTUIECKIEe 0COOEHHOCTH ITPOMU3BOIHBIX PYCCKHX CJIOB, CTAJIO IIPOPLIBOM
B IIpeNoJaBaHU PYCCKOTO SI3bIKa yUaIIUMCSI, IJI1 KOTOPBIX 3TOT SI3LIK HE SIBISIETCS
POIOHBIM M, O0JIee TOTO, HE ABJISIETCS OJM3KOPOICTBEHHBIM IIJISI KX POTHOTO SI3bIKA.
ITockonbKy rpaMMaTUyecKue CUCTEMbl KaOapAMHCKOTO, OTHOCSIIIETOCs K aablro-ad-
Xa3CKOM IpymniIe 0aaKapcKoro, OTHOCSIIETOCs K TIOPKCKOM I'pyIIIie, X1 PyCCKOro, cia-
BSIHCKOTO, SI3bIKOB MMEIOT 3HAYMTEbHbIE OTJINYMS, TIOTPYKEHKE B CIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHYIO CTPYKTYPY PYCCKMX IIPOM3BOIHBIX CJIOB IIOMOTAaeT 6oJjiee HATJISIAHO IPOJIe-
MOHCTPHPOBaTh 0COOCHHOCTH IPaMMAaTUIECKOM CUCTEMEI pyCCKOTO SI3bIKA.

®opmupoBaHne GYHKIIMOHAILHON IPaMOTHOCTH YIAIIUXCSI OCTACTCS Ha CETO -
HSIITHUH IeHb OJHOM MX CaMBIX CJIOXKHBIX 3a7a4 IITKOJIbHOTO 00pa30BaHMUs. YJalluMCsI
JIer4e, OKa3bIBaeTCsl, BRIyUMTh TEOPUIO U ITpaBUJIa, YeM HalricaThb COOCTBEHHBIN TEKCT
0e3 ommmobok. BxiroueHne B 00pa3oBaTebHYIO ITPAKTUKY Pa0OTHI IO MOCTPOSHUIO MO-
neleit cnoBooopazoBatenbHbIX TUIIOB (CT) mo3BosseT 6osee 3(ppeKTUBHO UCTOIb30-
BaTh yueOHOE BpeMsl, OTBeIEHHOE Ha OTpabOTKY opdorpaduiueckux, MOp@oJIornuecKux,
JIEKCMIECKUX 1 CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIX KOMIIETCHIINIA YIAIIUXCS, IprdeM (hOPMHUPO-
BaHME U 3aKpeIlIeHre Ha3BaHHBIX KOMIIETCHIIMI MOXKET IIPOXOAUTD ITapajuIeIbHO 1
OIHOBPEMEHHO, YTO 00YCJIOBJIEHO CAMOI CYIITHOCTBIO Pa0OThI C MOAEISIMU U CXeMaMM
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX TUIIOB.

71 ycBOeHUSI MpUHIIKMITA HAITMCAHUS CJIOB IO OITpeAeICHHOMY IPaBUITY XKeaaTeNIb-
HO HE OrpaHUYUBATHCS MOCTPOSHUEM MOJIEN OJHOTO TOJIBKO CJIOBA, MOCKOJIBKY, KaK
IIPaBUJIO, 3aJaHKe OBIBACT HAIIpaBJIeHO HA IIPOBEPKY 3HAHMS OIIpene/IeHHOTo opdo-
rpacrIecKoro mpaBmia. A 17151 TOro YTOOHI 3TO IIPaBWJIO HE 3aIIOMUHATh, 8 OCO3HABATh,
IMOHUMAaTb, €r0 HEOOXOAMMO BBIBECTH BMECTE C YUEHUKAMU Yepe3 MOCTPOCHUE OTHO-
TUITHBIX MoJeJieil. B mpolecce paboThl 00s13aTeIbHBIM SIBSIETCS OOpallleHUe K CJI0BO-
00pa3oBaTeIbHOMY CJIOBApIO 1 TOJKOBOMY CJIOBapIO.

3. BbIBOAbI

Pa6ora 110 1Ipe 110Xk e HHO TEXHOIOTUH CITIOCOOCTBYET BRIPAOOTKE SAMHBIX IIOIXOIOB
K U3YYCHMIO PYCCKOTO SI3bIKa, IIOCKOJIBbKY UMECT eAMHBIN ITOBTOPSIOIINIACS aJITOPUTM
B IIpoliecce IOCTPOSHUS CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOJE/ICil BCceX MPOU3BOIHBIX CIIOB,
OIMpaeTcs Ha eAMHbIC IMHIBUCTUYECKYE TTIOHITUS U TaHHBIE CIIOBApEIA.

Takum o6pa3zoM, MOXKHO roBOpuUTh 0 Hainyuu B KabapanHo-bankapckoii Pecrry-
OJIMKe peaJbHBbIX METOINKO-TEXHOJIOTUUECKUX YCIOBUIA IJIsI OpraHM3alMi Ka4eCTBEeH -
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HOI'0 O0YyYeHUsI PYCCKOMY SI3bIKY C YUETOM $SI3bIKOBBIX U KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTE
peruoHa U COOJIIONEHMS eIMHBIX IIOAXOM0B K ero n3ydeHunio. OmMHAaKO INIABHOE YCIIO-
BHE — XOPOIIINI YYUTETb — OCTaeTCsI MpodeccMOoHaTbHOM 3a7aueil Kaskoro KOHKPET-
HOTo 00pa30BaTeIbHOTO YUPEXKIESHUS M KOHKPETHOIO IIpernoaaBaTeis.
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COMPLIANCE WITH COMMON APPROACHES TO THE STUDY
OF RUSSIAN LN SCHOOLS OF KABARDINO-BALKARIAN REPUBLIC:
CHALLENGES AND OPPORTUNITIES

I.V. Shontukova

Ministry of Education, Science and Youth Affairs
Keshokova str., 43, Naltshik, Kabardino-Balkarian Republic, Russia, 360000

The purpose of this article is to show how the process of teaching Russian in Kabardino-Balkaria
has varied since the middle of last century to the present day, as the movement in the direction of finding
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com

mon approaches to the study of Russian in a multicultural region. The change of variable models

of teaching Russian, depending on its status in the educational institution, a permanent change that
status accompanied by the change of learning tools and the amount of hours devoted to the lessons of
Russian language and literature, contributed to the adoption of common approaches to the study of
Russian language. Conversion to a common regulatory component of the education system in recent
decades has allowed the process of teaching the Russian language to refer to universal approaches. In
the article the technology of construction of word-formation models of derived words is presented.

Key words: common approaches to the study of the Russian language, language learning technologies,
the legal framework of studying the Russian language
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YCBOEHUE PYCCKUX JINYHbIX U YKASATEJIbHbIX
MECTOMMEHUW KNTAUCKUMU CTYAEHTAMU-DOUIJTIOJIOTAMU

JIii 10

Kazanckwii pemepaabHbIil YHUBEPCUTET
Kpemanesckas, 18, Kazano, Poccus, 420008

O6y4JeHre pyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY CTYICHTOB Ha IIPOIBUHYTOM 3Tare 00yCIOBICHO,
C OIHOM CTOPOHBI, COBEPLIEHCTBOBAHMEM UX OOIIETO BIAACHUS I3BIKOM, C IPYTOi CTOPOHEI, OBJIa-
JIeHUEM MMM ITPO(eCcCHOHATBHBIM SI3bIKOM. ABTOP pacCMaTpHUBaeT HEKOTOPBIE TPYIHOCTH YCBOCHUS
KUTACKUMU CTYJAEHTAMU JIMYHBIX M YKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHMII. AKTYaIbHOCTD IIPOOJIEMBI 3a-
KJTIOYaeTCsl B TOM, YTO MHOCTPAHHBIC CTYACHTHI 32 KOPOTKUI CPOK MOJDKHBI OBJIAIeTh MPOGheccro-
HaJIbHOM JIEKCHKOI M TEPMUHOJIOTHE, YMETh YATATh M BOCIIPOM3BOIUTh HaydHbIE TEKCTHI. B peun
CTYICHTOB HepEeIKH OIIMOKY, CBSI3aHHbBIC ¢ HEITPaBUJIBHBIM YIIOTPEOJIeHUEM MECTOMMEHUIA, O YeM
CBUIETEIbCTBYIOT HAIIM HAOIIOACHUSI U IIPOBEICHHBIN 5KCIIEPUMEHT. 1leb cTaTbu — MPeIIOXUTh
JIMHTBOMETOINYECKOE PellicHUE MPOOIEMbI COBEPIICHCTBOBAHUS PeYEBBIX HABBIKOB KUTAMCKHUX CTY-
JICHTOB B YIIOTPEOIICHUM IMYHBIX M YKA3aTeIbHBIX MECTOMMEHHI. B KauecTBe MaTepuasia uccieno-
BaHMsI ITOCITYXXHUJIN TEOPETUIESCKUE PA0OTHI IO MECTOMMEHUSIM, COUMHEHMS KUTANCKUX CTYIECHTOB,
a TAKXKe MX YCTHBIE OTBETHI HAa 3aHATHUSIX 110 AUCLUUILINHE «PyCCKUiA SI3bIK U KyJIBTYpa peun». BeiBo:
KOMMYHUKATUBHBIE 3aIaHKSI C YIeTOM (DYHKIIMOHMPOBAHMSI TNYHBIX M YKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHHMIA
ITO3BOJISTIIOT KUTACKUM CTYIEHTAM COBEPIIEHCTBOBATh YCTHYIO M IIMCbMEHHYIO PEUb.

KioueBble citoBa: 00yueHNe, PYCCKUI S3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, TMHTBOIUIAKTHKA, KUTACKIE
CTYIIEHTbI, TUYHBIE MECTOMMEHMUSI, YKa3aTeJbHblE MECTOUMEHHSI, KOMMYHMKATUBHbBIE 3a1aHUSsI

1. BBEAEHUE

Bormpochl u3ydeHust MECTOMMEHU I B TMHTBUCTUKE W IMHTBOAUAAKTUKE MPOAOJIKA-
10T OCTaBaThCs AKTyaJIbHBIMU JIJIS1 COBPEMEHHBIX MccienoBaresieil. MecTouMeHus u3-
YYaKOTCS C PA3HBIX CTOPOH: C IMHITBUCTUYECKOM, IIParMaTU4eCKOM, COIIOCTAaBUTEIbHOM,
JIMHTBOAUAAKTUYECKOW U Apyrux no3uuui [1—3] u ap. Ocoboe BHUMaHUE CIieaTIn-
CTOB TIPUBJIEKAIOT JIMYHBIE U YKa3aTeIbHbIE MECTOUMEHUS U X YIIOTPEOJEHUE B peUn
[4—6] n 1p.

B rutane npenogaBaHusi pycCKOTO s3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO U3yYeHUEe MECTOMMe-
HUI TAKXKE OCTaeTCs aKTyaJIbHBIM U IO CUX TIOP HE MOJYYUJIO CBOETO METOIMYECKOTO
petieHusi. OcoO0eHHO 3TO BaxKHO MPHY OBJIaJeHUM MHOCTPAHHBIMU (KUTAHCKUMU) CTY-
NleHTaMM-(buiojioraMu podeccuoHaaIbHBIM MoayJieM [7]. MaTepuan 0 MECTOMMEHU -
SIX MpeAcTaBlieH B Kypce «Mopdoiiorusi», «Pycckuii I3bIK U KyJIbTypa peun».

Kax n3BecTHO, TMYHBIE U YKA3aTETbHBIE MECTOUMEHUS OTHOCSTCS K «<yHUBEPCATb-
HOM SI3BIKOBOM KaTeropuu U o6JafaioT 00raTbiM MparMaTU4ecKuM MOTEHIIUATIOM,
crieliuduuecKkumMuy CBOMCTBAMU, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT UM ChITPaTh 0COOYIO POJIb B KOM-
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MYHMKAIH, B CO3JaHUM CBSI3HOTO BBICKA3bIBAHUS HA COACPKATEIBHOM MJIM CTPYK-
TypPHOM YPOBHE. DTO 00BSICHSICTCS aKTUBHBIMU (DYHKIIMOHAIBHBIMI OCOOCHHOCTSIMU
JIMYHBIX U YKA3aTeIbHBIX MECTOMMEHUI, CITOCOOHOCTHIO OCYIIECTBIISITh JEHKTUYECKYIO
n aHagopudeckyo ¢yHkum» [7. C. 217]. 3Hanue 3tux (GyHKIMI aKTyaaIbHO IJIS TTpe-
MoAaBaHUsI PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTI'O, IMIOCKOJIbKY MHOCTPAHHBIE CTYIECHTHI
JTOJKHBI XOPOIIIO YCBOUTH HOPMBI U (DYHKIIMHU YITOTPEOICHUS TMIHBIX Y YKA3aTEITbHBIX
MECTOMMEHUI1 B peUn.

MaTtepuanbl U MeTOAbl UCCIIE00BaAHUSA

B kauecTBe OCHOBHBIX METOAOB UCCJIEAOBAHMS Mbl MCIIOJIb30BAJIM aHAJIU3, HA0II0-
JleHue, orrMcaHue, 0000IIeHNE, SKCIEPUMEHT, IpUMEHEHME KOTOPhIX CIIOCOOCTBOBA-
JIO TOCTUKEHUIO MTOCTaBJIeHHOH 1eau. B KkauecTBe MaTepuraia ncciaeaoBaHUs TTOCITY-
KUJIA TeOPEeTUIECKUE PAOOTHI, MOCBSILIEHHBIE MECTOMMEHUSIM, COUMHEHUST KUTACKUX
CTYII€HTOB-(UIOJIOr0OB, a TAKXKE UX YCTHHIE OTBEThI HA 3aHATHUSIX IO IUCLIUTUIMHE «Pyc-
CKUI I3BIK U KYJBTypa peumn».

2. PE3YJIbTATbI N OBCYXXAEHUE

KwuraiickuM cTymeHTaM HeoOXOAMMO B TOCTATOYHOM 00beMe YCBOUThL TEOPETHUC -
CKMIT MaTepHraj 0 MECTOMMEHUSIX M HAyYHUThCS YIIOTPEOISITh MX B peur. Kak n3BecTHO,
JIMYHbBIE M yKa3aTeJIbHbIe MECTOMMEHMSI B TPaMMaTHKaX Pa3HBIX SI3bIKOB CUMTAIOTCSI
CEMaHTUYECKUM SAPOM MeCTOMMEeHUI [8]. B pycckoM sI3bIKe TMYHBIE MECTOMMEHUS
1-ro u 2-ro nuua (s, mst), 0003HAYAIOIINE JIMLIO TOBOPSIIIETO CYObhEeKTa UJIN cobece -
HUMKa, He 3aMellaloT MMeH. DTU MECTOMMEHMSI BBICTYITAIOT TOJILKO B YKa3aTeJbHOM
byskuun. JInuHoe MecToMMeHMe 3-TO JIUIIa 110 CBOEMY 3HAYCHUIO IIMpe U YHUBEP-
cajibHee, OHO He TOJIbKO YKa3bIBaeT Ha JIUII0, HO U 3aMelIacT IIpeAMETHBIC Ha3BaHMSI.
OnpeneneHHas TPYAHOCTD 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO B PYCCKOM SI3bIKE B KOCBEHHBIX
Iagexxax JMIHbIE MECTOMMEHMS UMEIOT IPYIYIO OCHOBY: 51 — MeHs, Mbl — mebsi, OH —
eeo, oHa — eé N T.0. B KOCBeHHBIX IafeXkaxX y MECTOMMEHUI 3-TO JINIIa B COYETAHUM C
MPEJIOTOM TIOSIBJISIETCSI HAUAJIbHOE H: ) Heeo, K HeMy, K Hell, 0 Hell U T.1I.

B pycckoMm s3bIKe yKazaTeJbHBIE MECTOMMEHUSI N3MEHSIIOTCS TI0 poJaM, YrcIiaM,
najaexam, UMeIOT ceMaHTU4YecKUe U (PyHKIMOHAbHBIE 0COOEHHOCTH [9].

MNHoCTpaHHBIM CTYIEHTaM PEKOMEHIYETCS TCOPETUIECKHUI MaTepyajl O MECTOUME -
HUSIX IPEOJHECTH TAKMM 00pa3oM, YTOOBI OHU OCMBICIMIIM (DYHKIIUU MECTOUMEHUIA:
BBICTYIIATh JINOO KaK CJI0Ba-3aMECTUTENIH, INOO KaK coBa-yKa3aTeau. B maHHOM ciy-
yae JIMYHbIC U yKa3aTeJIbHbIE MECTOMMEHUS IIPOSIBIISIOT CeOsI TOBOJIbLHO aKTUBHO: IT0Y-
TH B JIIOOOM TEKCTE€ OHM UCIIOJIBb3YIOTCS KaK CPEeACTBO MexX(pa3oBoii cBsi3u. I[loaTomy
1LIeJIeco0Opa3Ho IMOKA3aTh 3TO CTYICHTAM Ha IIpUMepe HayIHBIX, XYI0XKECTBEHHBIX TCK-
CTOB, a TAKXKE B KaUeCTBE WIIIOCTPATUBHOIO MaTepuraja UCIIOIb30BaTh COUMHEHUS
CaMUX CTYICHTOB, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS CIIyYan YIAYHOTO ¥ He COBCEM HEYyIauYHOTO
YIIOTpeOJICHUST MECTOMMEHMI. BMecTe co cTymeHTaMM MOXHO pa3o0paTh TEKCTHI CO-
YUHEHUM ¢ TOUKK 3PEHUSI TOTO, KaK OTPeIaKTUPOBATh HAIIMCAHHOE, YTOOBI OHO COOT-
BETCTBOBAJI0O HOPMAaM PYCCKOTO s13bIKa. B KauecTBe omopHOro Mareprasia MOXXHO Mpe-
JIOXKUTH TaOJIUIILI, CXEMBI, TTOKA3bIBaIOIINE YCIIOBUS YIIOTPEOJIICHUS JIMYHBIX M yKa3a-
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TeJbHBIX MECTOUMEHUIA B TEKCTE: «CYIIECTBUTEILHOE M.p. — OH, Y HETO, C HUM U T.11.»;
«CYIIIEeCTBUTEIBHOE XX.p. — OHA, Y He€, ¢ Hell M T.1.»; «CYIIECTBUTEIBLHOE CP.p. — OHO,
Yy HETO, C HUM U T.JI.»; «CYIIECTBUTEIBLHOE M.p. — 3TOT ...» 1 Ap. PaboTy cieayeT opra-
HU30BaTh B ITapax, YTOObI CTYAEHTHI MOIJIM OOCYAUTH IPYT C APYTOM MpPeI0KEHHbIE
BapuaHTHI pelieHus. Takke Ha 3aHSITHSIX MOXKHO MCITOJIb30BaTh ITPOOJIEMHbBIE CUTYALIUH,
KOTOPBIE ITO3BOJISIT CTYACHTAM CaMOCTOSITE/IbHO JOOBITh HOBBbIC 3HAHMS U CIENaTh CO-
OTBETCTBYIOIIME BBIBOABI. KpoMe TOro, CTyAeHTHI MOTYT CAaMOCTOSITEIbHO TI000paTh
MPUMEPDI YIAYHOTO Y HeyJaYHOTO YIIOTPeOIeHUSI MECTOUMEHUI B PEYM.

3. SAKJTIONMEHUE

AHanu3 TeopeTUUeCcKOro MaTepmalia B ydeOHUKAX, HAlll OMNbIT pa0OThl C KUTAMCKU-
MM CTyIeHTaMU-(IIOI0TaMU ITO3BOIMIN HaM YTBEPAUTHCS B MBICIIN, ITO JIJIST YCIISIII-
HOTO YCBOCHMS TPaMMaTHUKM, B YaCTHOCTU MECTOMMEHMIA, HEOOXOaMa IIPOIyMaHHasI
rmojiaya TEOpUU, a TAaKXKe YIIPaXKHEHNSI, ODUCHTUPOBAHHBIE HA PEYEBBIE CUTYAIINU, C
KOTOPBIMU CTATKUBAIOTCS KATACKUE CTYAEHTHI. OCMBICIEHUE CEMAHTUYECKUX, (DYHK-
IIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTE MECTOMMEHMIA MO3BOJTUT MHOCTPAHHBIM CTYAEHTaM I1O-
HSITh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE JIMYHBIEC M YKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHUS COCTABISIIOT Ce-
MaHTHUYECKOE SIAPO KJ1acca MECTOMMEHHBIX CJIOB, UMEIOT BBICOKYIO CTEIIEHb 0000I1IeH-
HOCTH 3HaueHus. CeMaHTMYECKUM CBOMCTBOM MECTOMMEHUM TaKXe SBJISIETCS UX
OTHOCHUTEJIBLHOCTb M YKa3aTeJIbHOCTb, T.€. CHOCOOHOCTb YKa3bIBaTh Ha IIPEAMET MU
JIMIIO TOJIBKO T10 OTHOIIEHUIO K APYTOMY IpeaMeTy Win iuity. OBianeHre rpaMMaTUKON
PYCCKOTO SI3bIKa, B TOM YKCJIE TIMYHBIMU U YKa3aTeIbHBIMU MECTOMMEHUSIMU, B KUTal -
CKOI ayTUTOPUH 1IeJIECO00Pa3HO CTPOUTH C YUETOM CITeIIN(UKI N3yIaeMOro IpaMMa-
THYECKOTO MaTepHaa; YpOBHS BJIaIeHUS PYCCKUM SI3BIKOM (Ha4YaJIbHBII W IIPOOBH-
HYTHII 3Tall); YPOBHS OOIINM U PO eCcCHOHATLHBIM BIIATCHUEM PYCCKUM SI3BIKOM;
CTEMEeHbIO pa3pabOTaAHHOCTA METOJVUKU U3YYEHUS TOTO UM MHOTO TPaMMaTUIE€CKOTO
MaTepuaja B TMHTBOAUAAKTUKE; HAIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEN 00yUYeHUS ayIUTOPUU
(3THOOPUEHTUPOBAHHOTO OOYUYECHUST).

© 10 JIioit, 2017
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ON THE PROBLEM OF UNDERSTANDING THE PERSONAL
AND DEMONSTRATIVE PRONOUNS BY CHINESE
STUDENTS-PHILOLOGISTS

Lu You

Kazan Federal University, Kazan, Russian Federation
Kremlevskaya str., 18, Kazan, Russia, 420008

Teaching Chinese students Russian as a foreign language is caused, on the one hand, by improving
their overall language proficiency, on the other hand, the mastery of professional language. In the article
the author considers peculiarities of learning Russian language by Chinese students of philological
direction, who are studying at the Kazan Federal University. The author examines some of the difficulties
of learning by Chinese students of personal and demonstrative pronouns. The urgency of the problem
is that foreign students need to master their professional vocabulary and terminology in a short period,
to be able to read and reproduce scientific texts according to the profile of learning, etc. In the speech
of students there are frequent errors related to the improper use of pronouns, as evidenced by our
observations and the experiments. The article aims to offer a linguistic solution to perfecting language
skills of Chinese students in the use of personal and demonstrative pronouns. Writings by Chinese
students and their oral responses in the classroom for the discipline “Russian language and speech
culture” gived the material for the paper. The author came to the conclusion that communicative
exercises allow Chinese students to enrich vocabulary words to master grammatical forms, to improve
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the Russian language, etc. We believe that this study contributes in the area of didactics and might be
interesting for teachers who teach foreigners the Russian language at an advanced stage, given the
professionally-oriented training.

Key words: Russian as a foreign language, linguistics, Chinese students, personal pronouns,
demonstrative pronouns
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TEKCT U ANCKYPC B JIMHIBOAUWOAKTUKE

N.B. Oaunnosa

MockoBckMii TocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT M. M.B. JlomoHocoBa
Jlenunckue eopvt, MTY, 1-ii yueonuiii kopnyc, Mockea, Poccus, 119991

AKTYaJIbHOCTb CTaTbU 3aKJII0YAeTCsI B CAMOI MOCTAaHOBKE MPOOJIeMbl — COOTHOIIEHWE MOHITUI
«TE€KCT» M «TUCKYPC» B JIMHTBOAUIAKTHKE. LIeJIb cTaThl — pacCMOTPETh BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIE C C-
M0JIb30BAaHMEM STUX MOHSITUI B MPAaKTUKE MPENoaBaHusl pyCCKOTO s13blKa KaK MHOCTpaHHoro. Ma-
TEPUAIOM UCCJIEIOBAHUSI TTOCTYKMIN COOCTBEHHbIE HaOMI0IeHMSI aBTOPA, OCHOBAaHHbIE HA MHOTO-
JIETHEM OIIBbITE MPErNonaBaHusl PYCCKOTO S3bIKa B MHOSI3BIYHOM ayAUTOPUU, U IUTEpaTypa, MOCBsI-
IeHHas UCCIeOBaHUIO NUCKypca B JMHTBUCTUKE M TCUXOJMHTBUCTHUKE. B pesynbraTe
MPOBEIEHHOTO aHaI13a aBTOP OMpeessieT Lejib 00ydyeHust — (popMUpoBaHUE YUeOHOTO AUCKYpCa,
OBJIaZICHUE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM — JUCKYPCUBHBIM TTPOLIECCOM U PE3yJIbTaT yUeOHOI 1esITe/Ib-
HOCTU — CO3[aH1e YJalIuMCs BTOPUYHOTO IUCKYpPCa U «BTOPUYHOTO» TEKCTa.

KimoueBble ciioBa: o0yyeHUe, MHOCTPAHHBIN SI3bIK, PYCCKUIA A3BIK, TEKCT, IUCKYPC, PEUeMbICIH-
TebHAS JESTENBHOCTD, «BTOPUYHBIN» TUCKYPC

1. BBEAEHUE

B ocHOBe 00yuYeHUsI THOCTPAaHHOMY S3BIKY KaK PeueBOil AeATeTbHOCTUA B IMHIBO-
TUIAKTUKE OOBIYHO JIEXKUT TEKCT. JIJIsI MHOTHX METOIMCTOB TEKCT — «BBICIIIASl €AVHU -
11a 00y4YeHMsT OOIIEHUIO HAa PYCCKOM (MHOCTpaHHOM) si3bike» [1]. TeKcT moHuMaeTcst
KaK «METOANYECKH 11eJIeCO00pa3HbIi, ayTeHTUIHBIN (hpacmenm KyabmypHO-A3blK08020
npocmparcmea, B paMKax KOTOPOro MOAEJIUPYETCS B3aUMOJSHCTBUE 00y4aeMOro T10-
CpPeICTBOM yIIpaBiIsieMOM TeKCTOBOI nesatebHOCTH» [2. C. 72].

C omnopoii Ha TEKCT B y4eOHOM IIpOlLIecCce BBOAUTCS TeMa, 00CYXIeHUE KOTOPOil B
LIeJISIX PAa3BUTHUSI PEUM TaKXKe CTPOUTCS BOKPYT TEKCTa U ¢ OMOPOil Ha Hero. TekcT B
YCJIOBUSIX 00YYEHMS, C OAHOI CTOPOHBI, 3aITyCKaeT PEUeMbICIUTEIbHYIO IeATeIbHOCTD
yyaluxcsl Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE, C IPYTroil — B OOHOBJIEHHOM, IIPMCBOEHHOM Yy4a-
IIUMUCS BUIE 3aBepIacT 3Ty AeATeJbHOCTh. OTHAKO TOJIBKO JIM TEKCT y4acTBYET B
Pa3BUTHU PeUYEMBIILICHUS] HA MHOCTpaHHOM f3biKe? [1pernogaBarenu, HaBepHoOe, HE
pa3 CTaJKUBAJIUCh C CUTYyallMei, KOraa BCe CIOBA TEKCTa IMOHSATHEI, a €r0 CMBIC/ He
SICEH WU TTIOHMMAETCsI He TaK, KaK XOTeJl aBTOp WJIM IpeAIiojarai IpernoaaBaTeb;
KOT/Ia TEKCT «HE UAET» B IPYIIIIe, TOTOMY UYTO aCCOLUAIINN,, KOTOPBIE TOJKHBI BOZHUK-
HYTb, HE BO3HUKAIOT 1 CO3HAHWE BOCIIPUHMMAIOIIETO TEKCT OCTaeTCsI O€3y4acTHBIM.
ITouemy ycTapeBaloT yueOHUKU? B mepBylo ouepelb U3-3a TEKCTOB.

2. OBCYXXAEHUE

TexcThl TIOTrpy2KaloT ydyalierocd B Ty p€aJiIbHOCThb, B KOTOpOVI OHU BO3HUKIIN U KO-
TOPYIO OHM OTpaXKaroT. PeanbHOCTb MEeHSIETCS , A IIPUXOANTCA CO30aBaTb HOBbLIC y‘Ie6HI)Ie
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MaTepUabl. «Y4eOHUK OOBIYHO XXUBET IECSTh JIET», — CKa3ajia B YaCTHOM Oeceie ri1aB-
HBII pegakTop u3maresibcTBa «3maroycT» A.B. TonyoeBa. Xopolnne yaeOHUKM, KOHEU-
HO, XKMBYT IOJIbIIIE, HO U OHH YCTapeBaioT. ABTOPY CO BpeMEHEM ITPUXOINUTCS OOHOBIISITH
TEKCTHI WJIM yOUPATh UX BOBCE, a IOTOMY YAISTD LieJIble IJ1aBbl; BBOOIUTH HOBBIE TEMBI,
M1caTh HOBbIE TEKCTHI. Jlaxke XOpoIllo CTPYKTypUpOBaHHAs 1 «KperKas» rpaMMaThKa
He MOXKET CITACTH yCcTapeBIINil yueOHUK. Tak, Ha I1a3ax MeHsIeTCSI CTaBIIMI JJIsT HAC
KJmaccueckM yueOHuK C.A. XaBpoHUHOI «]oBOpuTe Mo-pyccKin». To ke MOXKHO CKa-
3aTh 1 O IIPOU3BEICHUSIX XyI0XKECTBEHHOM JTUTEPaTyPhl, UCIIOIb3YeMbIX Ha 3aHATHUSIX.
Hanpumep, pacckaz B.M. Illykmuna «Cammoxkn», 6€30TKa3HO pabOTaBIINI B aymau-
TOpPUM TPUILIATH JIET Ha3al, ceiiyac MpocTo HeloHsATeH. O0bsICHEeHUEe pealluii, OTpa-
JKEHHBIX B pacckase, TpeOyeT BpeMeHHBIX 3aTtpat. Mau xe pacckas B. TokapeBoit «3ur-
3ar», TakKkKe aKTMBHO MCITOJIb3YeMBIN Ha 3aHSTUSIX ITO pa3BUTHIO pedl, ceidac B eBpoO-
MEeMCKNX TPYIIIaX BEI3BIBACT HE TOILKO YAUBJICHUE, HO 1 IIOJIHOE OTTOPXKEHUE, IOTOMY
YTO HES aJITpyr3Ma — 0€CKOPHBICTHS, IIOKEPTBOBAHMS 0J1arOIIOIyIreM COOCTBEHHOI
CEMBH B YTOIy BEICOKMM LIEHHOCTSIM JIJISI COBPEMEHHOM MOJIOAEKM KaXKeTCs HATyMaHHOIA.

IIpuBeneHHbIE TPHMMEPHI TOKA3bIBAIOT, YTO TEKCT, AaXKe OTOOpaHHbIM COOTBETCTBEH -
HO YPOBHIO BJIaICHMS SI3bIKOM yUalllMXCsl, HE BCeraa CIIoco0eH aKTyalu3upoBaTh UX
peYeBYIO IESATEIBHOCTD. B y4eOHBIX LIENISIX TEKCT, UCITOIb3YeMBI Ha 3aHSATHUSIX, SIBJIS-
€TCsI JINIITb CPEACTBOM M MHCTPYMEHTOM KOMMYHUKAIIMK, CTUMYJIOM BOZHUKHOBEHUS
¥ peaM3allii KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUI yIalIuxcs. YaeOHbli TeKcT! MoxeT
aKTUBU3MUPOBATh PEUYEMBICIUTEIbHYIO NESTEIbHOCTD TOJIbKO IIPU YCJIOBUM, €CJIN OH
CIMOCOOCTBYET MOIPYKEHUIO YYAIIerocs B AMCKYPCUBHYIO Cpely U3y4aeMOro si3blKa 1
KYJBTYPHI.

OO6paleHne K JUCKYPCY B HayKe O SI3bIKE CBSI3aHO C ITOMIBITKON MPUMMPEHUS T10-
HSITUH «TeKCT» U «pedb» 3a CYET pa3pylleHUs OIMIO3UIINY BBeIeHNEM TPEThETO dJie-
MEHTa, KOTOPBIi «MapagoKcaJlbHbIM 00pa30M SBIISETCS “O0Jiee peueBbIM ™, YEM PEUb»
[3], m MoXeT OBITh ONMCAH TPATUIIMOHHBIMU JIMHIBUCTUYECKIMM METOTAMU WM XK€,
kak cuuraet O.I. PeB3uHa, cOOCTBEHHBIMM METOAAMU, OTIMYHBIMU OT IMHTBUCTUKM
TeKCTa.

OnpeneneHre TMCKypca HAXOIUTCSI Ha IepecedeHNM M3bICKAHWI Pa3IMIHBIX IHC-
LIUTUIMH — JIMHTBUCTUKM, IICUXOJIMHTBUCTUKH, CEMUOTHKU, JINTEPATYPOBEACHMS, CO-
LIMOJIOTUH, GIIOCOMUH U AP., YTO 00YCIIOBICHO (POKYCHPOBKOM MCCIIEI0BATEIECKOTO
MHTEpeca Ha pa3IMYHBIX aCTIEKTaX 3TOTO SIBJIEHUs (COINIACHO MOCASTHUM JaHHBIM, Ha
CETOIHSIIIHUI IeHb CYIIECTBYET 00Jiee TPEXCOT ONpeAeseHNi TucKypcea). «nuckypc
MHOT'OCTOPOHEH, Y JOCTaTOYHO OYEBHMIHA OTPAHUYEHHOCTH JIFOOBIX MOTIBITOK OTPa3UTh
ero MoJieJIMpoBaHue, CBeAs IUCKYPC K OJHOMY WJIM ABYM U3MepeHUsIM...» [4. C. 49].
Kaxnasa nucuurummHa, oopalleHHas WUIM K JUCKYPCY, WM K TEKCTY, KOHLIEHTPUPYETCSs
Ha pellleHrnM cBouXx 3amad. HecMoTpst Ha MHOXECTBO OIpenesIeHUi AUCKypca U pas-

! TlonsaTue «yueGHLII TEKCT» B CTAThe CTIONb3YeTCA B IIMPOKOM CMBIC/IE — KAK TEKCT, UCTIONIb-
3yeMBblil B y4eOHBIX LIEJISIX. YUEOHBbI TEKCT MOXET ObITh CO371aH aBTOPOM YUeOHUKA C OTTpE/IeIEHHbI-
MU JIMHTBOAUJAKTUYECKUMHU LIEJSIMU (CM., HATPUMED, YUEOHUK M0 ayANPOBAHUIO U PA3BUTUIO YCT-
Hoti peun U.B. OnuH110BOI «YTO BbI CKa3an?»). YUeOHBIM TEKCTOM MOTYT ObITh MyOJUIIMCTUYECKE
TEKCTHI (CM., HarpuMep, yaeoHoe mocooue M. B. OmmHmoBoit «OH 11 OHa» ) MIN TEKCTHI XYIOKECTBEH-
HO JIuTepatypsl (cM., Hanpumep yuedbHuk C. JltobeHckoii 1 Y. B. OnuHiioBoii «Advanced Russian:
from reading to speaking. OT TeKcTa K pedm»).
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JIMYHBIX MOAXOA0B K COOTHOLLIEHUIO TMTOHITUIA «TUCKYPC» U «T€KCT», BaXKHO, YTO 00-
pallleHVEe K 3TUM SIBJICHUSM ITO3BOJISIET YIJIyOUTh HaIllM IPEACTaBACHUS 00 OHTOJIOTUH
S13bIKa, KOTAA SI3bIK pACCMATPUBAETCS HE MPOCTO KaK CPEeACTBO OTOOpaKEHUS NeHCTBU-
TeJIbHOCTH, (DOpMa BEIpaxKeHUSI MBICJIE 1 YYBCTB, a KaK OCOOBII MUP, OTpaXKaroIInii
OTHOILIEHUS YeT0BeKa U OBITHS, CBSA3b SI3bIKa C COLMAIbHBIM U KYJIBTYPHBIM OITBITOM
YeJIOBEKA.

B xitaccuyeckoM MOHMMaHUU AUCKYPC TPUHSTO PACCMATPUBATh KaK «CBSI3HBIN TEKCT
B COBOKYITHOCTHM C 9KCTPAJIUHIBUCTUYECKUMMU, MParMaTu4eCKUMU, COLIMOKYJIBTYPHBI-
MU U Ip. (aKTOpaMu; TEKCT, B3AThIi B COOBITUIHOM acIeKTe; peub, paccMaTpuBaeMasi
KaK LieJeHaIPaBJI€HHOE COLIMAIbLHOE NeHCTBUE, KAK KOMIIOHEHT, yYacCTBYIOLIMI BO
B3aMMOJICCTBUM JIIOIEH M MeXaHU3MaX UX CO3HAHUSI (KOTHUTUBHBIX Mpolieccax). Juc-
KYpC — 3TO peub, “TIorpyeHHas B xxu3Hb”» [5. C. 136—137].

B nuHrBOmMAAKTHKE TEOPUS TUCKypCca MOKa HE Hala JOJIKHOTO MPUMEHEHNS,
XOTSI UMEHHO K JIMHTBOAUAAKTHUKE MTOHATHE JUCKYpCca UMEET CaMOe TIPSIMOE OTHOILLE-
HHeE, TaK KakK, 00y4as s13bIKY, Mbl 00y4aeM NpeKAe BCETO MHOSI3bIYHOMY TUCKYPCY.

be3yciioBHO, B TpakTUKE MpenogaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OMOPa Ha AUCKYPC
MIPUCYTCTBYET MOCTOSIHHO. OHAKO celMaibHOEe 00pallleHUe UCCIeA0BaTeILCKOrO
MHTEpeca K TEOPUM TUCKYypca B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM HayKH CITOCOOHO 000raTUTh
JIMHTBOIUAAKTUKY U TPUOJU3UTH €€ K MOHUMAaHUIO KaK Mpo0JieM, CBI3aHHBIX C OT-
00pOM YYEOHBIX TEKCTOB MU METOAMKOM pabOThl HAJ HUMU, TaK U MPOOJIEM MOJYyUCHUS,
XpaHEHUS U NepepabdOTKU 3HAHUM, HEOOXOIUMBbIX YYalllUMCs JJIs1 OBJIAACHUSI MHO-
CTpaHHBIM SI3bIKOM, Pa3BUTHS UX YMEHUI BHIOMpPATh U peaIM30BbIBATh IIPOrPaMMbI
pEYEBOro MOBEACHUS B 3aBUCMMOCTU OT TEMBI, 331a4 U KOMMYHUKATUBHBIX YCTAHOBOK,
BO3HUKAIONIMX Ha (DOHE KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

TexcT ¥ TUCKypC B Y4EOHOM TIPOIIECCE B3aMMOCBSI3aHbI U HEPA3PBIBHBI. TeKCT He
CYLIECTBYET BHE JUCKypCa, BHE IUCKYPCUBHOM NEsTENbHOCTU. B nucKypce Kak HU B
KaKOM JPYTOM SIBJICHUM OObEIUHEHDI SI3bIKOBbIE€, KOTHUTUBHbIE, COLIMATIbHBIE U ITpar-
MaTUYeCKUe cocTaBysronye. JIuckypc — aTo cpena GyHKIIMOHUPOBAaHUS SI3bIKA U PEYM.
HMMeHHO ¢ onopoii Ha IUCKYPC, «<KMBYIO pedb» Mbl 00ydaeM OOIIeHUIO Ha s3bIKke. U,
C IpPYroi CTOPOHbI, UMEHHO B IMCKYPCE IIPOBEPSIETCS MIparMaruyeckasi IpuroaHoOCThb
3HAHUI, OCBOCHHBIX yYaIlIUMUCS B OOYYEHUU.

3. BbiIBOAbl

Y4eOHBIH TEKCT B ITPAKTUKE O0YUEHUS SI3bIKY — 3TO JIMIIIb «I10C/aHue», alpeCOBaH-
HOE yyalieMycs C LIeJIbI0 MPOOYIUTh B HEM PEUEMBICUTENbHYI0O aKTUBHOCTh. Eciin
Y4eOHBIN TEKCT CUMTATh CPEICTBOM KOMMYHUKALIUU, TO OCHOBHBIM CLIOCOOOM (hOpMU-
POBaHUS AUCKYPCUBHOM peueMbICTUTENbHON AeSITEIbHOCTH ClIeayeT Ha3BaTh YYEOHYIO
peYeByIo U YIeOHYI0O KOMMYHHKATHBHO-PEUYEBYIO CUTYyalluH [6].

B y4eOHBIX 1LIeJISIX CIIeIyeT pa3indaTh «IIepBUYHBII» TEKCT (yIeOHBIN TEKCT) ¥ TEKCT
«BTOPUYHBIN» — TEKCT, CO3aBa€Mblil yUalllMMMCS Ha OCHOBE IIeJIeHarpaBIeHHOM pa-
0OTBI HaJl «ITEPBUYHBIM» TEKCTOM 1 AUCKYPCOM, B KOTOPBII IMMOTPY>KEH TEKCT-UCTOUHUK.
Ecauv yaeOHBII TEKCT paccMaTpyUBaTh KaK «CPEICTBO» U «<MHCTPYMEHT» KOMMYHUKALINH,
TO LeJIbI0 O0OYUYEeHMS CeAyeT CUMTATh POPMUpPOBAHUE YUeOHOro AUCKYpCa, OBAaACHUE
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM — ITMCKYPCHUBHBIM ITPOLIECCOM, a PE3YJBTaTOM YUYEOHOM aes-
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TCJIbHOCTU — CO3JaHUEC YyHallIUMCA «BTOPUYHOI'O» JUCKYpPCa U «BTOPUYHOTO», c00-
CTBCHHOI'O, TCKCTA.
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TEXT AND DISCOURSE IN LINGUODIDACTICS
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The relationship between the concepts “text” and “discourse” is significant for linguodidactics.
Conclusions of this paper are based on the material of our pedagogical practice and many years of
teaching experience. As a result of the analysis, we propose to consider the formation of the educational
discourse, the mastery of a foreign language as a discoursive process, and the result of learning activity
as creating a “secondary” discourse and a “secondary” text for students.

Key words: teaching, foreign language, Russian language, text, discourse, speech activity, “secondary”
discourse

ARSENAL 481



OnunnoBa WU.B. Becmuux PYJIH. Cepus: Bonpocet 00pazo8anus: a3viku U CHeUYUaAbHOCHb.
2017. T. 14. Ne 3. C. 478—482

REFERENCES

Programma k vstupitel’nomu ekzamenu v magistraturu. Kafedra russkogo iazyka i metodiki ego
prepodavaniia. Napravlenie: filologiia. Spetsializatsiia: russkii iazyk kak inostrannyi [The program
for the entrance exam to the magistracy. Department of the Russian language and methods of
teaching it. Direction: philology. Specialization: Russian as a foreign language]. URL: https://
www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwjksqTm2IHQ
AhUI8ywKHQwwB94QFgge MAA&url=http%3A%2F %2 Fwww.rudn.ru%2Ffile.php%3Fid %3
D1716&usg=AFQjCNH3HKUVCWsQfi84TY_ KAABFKK7 1g&sig2=KrZtJhfogkXoxmxbanru
VA&cad=rjt (Data obrashcheniia: 29.10.2016).

Mazunova L.K. [Text as cultural and language space and unit of training in a foreign language].
Vestnik Bashkirskogo universiteta. 2001. Ne 4. 70—74 s.

Entsiklopediia «Krugosvet» [Around the World]. URL: http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye
nauki/lingvistika/DISKURS.html (Data obrashcheniia: 30.10.2016).

Chafe W. Beyond Beads on String and Branches in a Tree. Conceptual Structure, Discourse and
Language. Stanford, 1996. P. 49—66.

Lingvisticheskii entsiklopedicheskii slovar’ [Linguistic encyclopedic dictionary]. M.: Sov.
Entsiklopediia. 1990. 685 s.

QOdintsova I.V. Educational communicative and speech types of situation as methodical categories.
Vestnik CIR MSU. 2010. Ne 1. Metodika. S. 44—51.

Article history:

Received: 24.02.2017

Accepted: 25.05.2017
Moderator: U.M. Bakhtikireeva
Conflict of interests: none

For citation:
Odintsova 1.V. (2017) Text and Discourse in Linguodidactics. RUDN Journal of Language Education and
Translingual Practices, 14 (3), 478—482. DOT 10.22363/2312-8011-2017-14-3-478-482

Bio Note:

Odintsova Irina Viadimirovna is a Candidate of philological sciences, associate professor at the Department
of Russian language for foreign students, Moscow State University of M.V. Lomonosov. E-mail: odintsova.
irina@gmail.com

482 APCEHAIJ



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Vol. 14 No.3 483—492
u L/

BecTuk PY/IH. Cepusi: Bonpocs 06pasoBaHus:: S3bIkv 1 cieumansHocTs  iP+//journals.rudn.ru/education-languages

DOI10.22363/2312-8011-2017-14-3-483-492
YK 82

APXETUMN «40M» B MPO3E PYCCKOA3bIYHbIX MUCATEJIEN
KASAXCTAHA: BUWINMHIBU3M KAK CNMOCOB OBPETEHUSA
«CBOEIo» MECTA B MUPE (HA MATEPUAJIE POMAHA
I. BEJIbIEPA «TYIOK CY»)

A.C. AdanacbeBa

Kazaxckuii HallMOHaIbHBII YHUBEpCUTET anb-Dapadbu
np. arv-Papadu, 71, Aamamut, Kazaxcman, 050040

B nanHoIt paboTe TpaHCIMHTBU3M PaCCMaTPUBACTCS B ACTIEKTE XYTOXKECTBEHHOM TIPAKTUKY TTH-
carens-nonunuHrea I. bensrepa. Ha matepuaine pomana «Tyiok cy» peKOHCTPYMPYETCS TTOJMIMHT -
BaJibHAasl SI3bIKOBAsI TUMYHOCTD IePOsi, BHICTYNAIONIETO aBTOOMOPEKOHCTPYKTUBHOM MacKoi caMoro
aBTOpa. ABTOD IPUXOINT K BBIBOJLY, UYTO B PE3YJIBTATE B3aMMOJIEHCTBYSI HECKOJIBKHX SI3BIKOBBIX CHCTEM
B TIpefieliaX eAMHON KOTHUTUBHOM cepbl co3aaeTcs 6oee CIIOXHBINM MeTao0pa3 Myupa, BIUSIONINI
KaK Ha 3THUYECKYIO UIEHTUYHOCTh, TaK U Ha CTIOCOOBI MO3UIIMOHUPOBAHMS TMYHOCTU-B-MUPE.

KimoueBbie ciioBa: TpaHCIMHTBU3M, [. benbrep, pycckosi3biuHas urepaTypa

1. BBEAEHUE

Bonpliyio yacTh CBoe#l XKU3HU YeJOBEK IIPEeObIBAET B CTUXUU SI3bIKa, IIOTOMY YTO
«TyT-OBITHE MHUpa eCTh ObITHE I3bIKOBOE» (X.-I. Tagmamep). B To ke BpemMs cam yeso-
BEK — BMECTWIMIIIE SI3bIKA, Cpella €0 OOMTaHUs, M OT TOro, KaK OpraHM30BaHa 3Ta
cpena (KOTHUTUBHO, (PM3MOJIOTMYSCKH, MEHTAIBHO), 3aBUCUT (DOPMUPOBAHUE KOH-
KPETHBIX MBICJIUTEJIBHBIX CTPYKTYP (CHCTEeMa OIpeeIeHHOTO Habopa IpOIO3UIINil) 1
BbIOOP COOTBETCTBYIOLIMX MyTeil NX BepOanuzauuu. Jaxe mpu coOM0ISHUN YCTOBUS
OTHOCHUTEILHOM SI3EIKOBOII TOMOTEHHOCTH B IIpeeiax sI3bIKOBOM JTUYHOCTH (T.€. ee
MOHOJIMTBAJILHOCTH ) YEIOBEK SIBJISIETCST «MECTOM BCTPEUM» CAMBIX PA3JIMIHBIX SI3BIKO-
BBIX IIOJACUCTEM — CTUJICH M TMAJIEKTOB, CIIELIMAIbHBIX SI3BIKOB Y OBITOBOTO SI3bIKA 1
np. HamHoro cioxHee cuTyalysi pa3BopauyrMBaeTCs B YCIOBUSX ABY-, ITOJUS3BIUMS,
KOIJa SI3bIKOBbIE KOHTAKTHI «BHYTPU» TMYHOCTU OPOKIAIOT HOBBIE SI3bIKOBBIE peajlvi,
0CO3HATh KOTOPhIE COBPEMEHHOI HayKe el111€ TOJIbKO IIPEICTOUT.

WpeanbHast mpakTUKa ABYSI3bIUMS (WM, PEXe, TTOMUSI3bIUMS) MOIJIa ObI BHITJISIECTh
KaK OIepaTUBHOE IIEPEKIIIOUEHIE C OTHOM SI3bIKOBOI CUCTEMBI Ha IPYTYIO, IIPU KOTO-
POM «UMCTOTa» 1 LIEJIOCTHOCTb 00X ocTaBaiach Obl a0COMIOTHOM. Takasi mpakTuka,
OIIHAKO, HEOCYIIIECTBMMA, ¥ B CUTYalINH ITOIIEPEMEHHOI'O UCIIOJIb30BaHKS SI3BIKOB YaIlle
BCETO MBI HaOJIomaeM MHTEPPEePEeHIINIO, T.€. IIEPEYCTPOICTBO SI3BIKOBBIX MOIEIIEH 110
00pasily MHOSI3BIYHOTO 3JIEMEHTA, B 60abuieli (8vicuieil) CTENIEHW OPTaHU30BAHHOTO
cmpykmypuo [4]. Eciu B ripoliecce sI3bIKOBOro KOHTaKTUPOBAaHMSI OJHA SI3bIKOBAs CU-
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cTeMa IIPUHUMAET KaKyio-J100 eAUHUILY APYTOU SI3BIKOBOI CUCTEMBI, 3TO IPUHSITUC
HE MIPOMCXOAUT aBToMaTUecKu. EMy IpeniiecTByeT Mpolecc aganTaluy K HOBBIM
«YCJTIOBHSIM XXKU3HW» B MHOM cpelie. XapaKTep BCeX BBIIIEIIEPEUNCICHHBIX IPOIIECCOB
MOXHO IOITBITAaThCS OOBSICHUTL HAa MaTepuaie peuyeBoil JeITeIbHOCTH ABY-, ITOJIM-
SI3bIYHBIX MHANMBUAOB. Kak cripaBenyinBo oTMeuaeT ¥.M. baxTukupeena (a B 3apy0ex-
HOM JIMHTBUCTHKe — Maptune, @orr, BaiiHpaiix u np.), HaOMIOJeHNUE 3a peueBbIM
MOBEACHUEM KOHKPeMHbIX SI3bIKOBBIX JUYHOCTEH CIIOCOOHO IPEA0CTaBUTh UCCIIeI0Ba-
TeJII0 He MeHbIIle (PaKTUUYECKOIro MaTepuaja, yeM adbCTpakKTHOE OINMCaHNUe KBa3HlIe-
JIOCTHBIX 3THUYECKUX SI3bIKOBBIX CO3HaHUM [1].

OOBEKT OCMBICIICHUS B JAHHOM CTaThe — JIMYHOCTD «POCCUICKOT0 HeMIIa» [epoib-
na benwrepa. Ieponbn benbrep — BEITAOIINIICS Ka3aXCTAHCKUIM TMCATEINb, IICPEBOTINK,
ITyOJIUIIMCT, OOIIECTBEHHBI IeSITe/Ib, TBOPUBIIMIL B 30HE CMEKEHHOCTH TPEX SI3IKOB —
PYCCKOT0, Ka3axCKOro 1 HeMelkoro. beiabrep mponcxoauit u3 poja MOBOLKCKIX HEM-
e (Wolgakolonisten, Wolgadeutsche) — Hapona, copmupoBasierocs B Poccuu B
pe3yJibTare nojJutTudeckom aesareabHoct Exatepunsl I1 (Ha ocHoBaHMM MaHU(ECTOB
UMITIepaTPULIBI TTIepeceIeHIIBl U3 TepMaHCKMX rocyaapcTB pacceauauch B HikaeM Ilo-
BoJKbe B 1760-¢ 1T.). Cynb0ba MOBOIKCKMX HEMIIEB OKa3ajlach IpaMaTUIHOMN: TTIOJYINB
B 1917 . coocTBeHHY10 aBTOHOMMIO — ACCP HemiieB [1oBokbs — B 1941 . oHu ObLIM
neroptupoBaHbl ykazoMm Cranmnaa B Kazaxcran u Cubupb. D10 TIpUBETIO K KPU3UCY
HalLlMOHAJbHON UICHTUYHOCTH, YITAKY SI3bIKa U KYJIBTYPbI, THTEHCUBHOM aCCUMMIISI -
LIMY C COCEACTBYIOIIMMM 3THOCAMU U YCTOMIMBOMY (€CJIM HE CKa3aThb — HEU30bIBHOMY)
CaMOOILYILIEHUIO «yTPaThl KOPHE», «[TOTEPSTHHOCTH B MUPE», «BEYHOTO CKUTAJIbHM-
YeCTBa», MOJOXEHUS «HU TYT, HU TaM» (A. IIIMUAT) B OTHOIIIEHUY LIEJIOTO HAPOA.
[Tpou3somnuio nepepacipeaeacHIe STHUUYECKUX U COIIMATBHBIX CTaTyCOB, IIPY KOTOPOM
poccUiICKMIA HeMell TIPeBPaTUICS B «IeTeppUTOpU3NpOBaHHOrO nHAMBUAA» (M. Tio-
craHoBa). Tem He meHee, I. beabrep — OAMH U3 HEMHOTUX «CUACTJIUBBIX HEMIIEB»,
KOTOPBIM YIAJIOCh ITPEOA0JIETh KPU3MC COOCTBEHHOTO MHOOBITHS X HATH TOYKY OITO-
PHI B cBoeM moyiusi3biuu. KazaxcraH nucatenb onpeaen st ce0s TpocTo: «3eMJIs
Moei yectu». K mogooHoMy onpenenernuto benbrep nmpuien He cpa3y. JlocTaTouHO
SCKIUIMIIPOBATh CEMAaHTUKY 3arjIaBUii €ro Mpor3BeACHUM, YTOOBI YBUAECTh TPAEKTOPUIO
HapacTaloIlero aBTOPCKOro CaMOOIIYIIIeHUS ce0s1-B-MUpe, ce0s1-B-aoMe: «COCHOBBIM
JIOM Ha Kparo ayja», « [yiok cy» («Tyrmuk», « Tuxuii omyT»), «/Jlom ckutanbiia». B mepsom
cliydyae mepea HaMU BRIPaXKEHHOE OINYIIEeHKE CBOeH IepudepruitHOCTH, «OKpanHHO-
CTH», HAXOXIECHMS 3a IIPeIeiaMI c60e20 Kpyea. YCUINBACT 3TO OILIYIIEHUE CJI0OBOCO-
yetaHre «COCHOBEIN JOM» — JOM, IIOCTPOCHHBIN 13 IepeBa, pelpe3eHTYIONINI MOIE/Ib
WHOTO XM3HETIOJOXEeHUS 1 yKJIaaa — OCeJIoT0, 3eMJIeAebuecKoro. «JloMm» Kak Obl
BCTYITAeT B CBOEOOPA3HOE IIPOTUBOCTOSTHUE «ayJly» — MHOM KyJIBTypHOI Monen. Hemb-
351 He 00paTUTh BHUMAaHWE U HAa CUHTYJIIPUTUBHO-TLTIOPAIbHBIN KOHTPACT 3arjlaBusl:
JIOM €IMHWYEH (4eJIOBEK, XXMBYIINI B JOME, OMMHOK) — ayJl — KOJIJIEKTUBEH, MHOTO-
yuciaeHeH. Cienyolee Ha3BaHUEe — «TyIOK Cy», YTO 3HAUYUT «TUXasl BOAa», «3aBOAb»,
MeTahOpUIECKU — «TYIMK». DTUM MMEHEM Irepou poMaHa HapeKJu CBOI ayJ, oIlpe-
JIeJIMB ero JajbHeillee 3amycTeHue, YIanok, yracanue. CUMITOMAaTUYHO, YTO Ha3Ba-
HU€ ayJia, IPeaCTaB/IIoNIee TUXYIO, OCEIIYIO XKU3Hb, CYIITHOCTHO IIPOTUBOPEUYUT CaAMOM
MEHTAJIbHOCTH Ka3aX0OB, Ha IIPOTSLKEHUY COTEH JIET OBIBIINX ITOABVKHBIM KOJIJIEKTBOM.
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Haxkonen, «/IoM ckuTanblia» — poMaH-MTOT, PACCKA3bIBAIOIIMIA O TOM, KaK Yepe3 TpU
ITOKOJICHHS TePOEB — UYXKUX, «IIPUIILIBIX» — IIPOTarOHUCT HAKOHEIl CTAHOBUTCS «CBO-
WM»: IOM €MY CTPOSIT KUTEJIM BCEro aya.

2. OBCYXXOEHUE

InaBHBII repoit poMaHa «Ty1oK cy» — 3THMYeCKU Hemell DaMmyHa BopMm, Bo3Bpa-
TUBLIMICS B pOoIHOI ayJ1 TyloK cy CITycTs necsTh JieT. B nurepaTypoBeaeHUU MpUHSITaA
YCTaHOBKA, YTO Tepoil BEICTYIAET IMPOBOIHUKOM HEH aBTOpa; B HEKOTOPHIX CITydasix
repoi BHIIOJIHSET eIlle OTHY BaXKHYIO (PYHKIINIO — aBTOOMOPEKOHCTPYKTUBHYIO. B 3TOM
cJlyyae OCHOBHBIE 3Tallbl XKU3HU, CIOXKETHBIE TMHUM, (DOHOBBIE 3HAHUS Tepos 6a3upy-
I0TCS Ha OrorpadmiecKrx JaHHBIX caMoro aBropa. IIporaroHuct ctaHoBUTCS GMOpe-
KOHCTPYKTHMBHOM «MacKoi» mucartesisa. M XoTsa MexXay HUMM HeJlb3sl ITI0CTaBUTh 3HaK
paBeHCTBA, orpeaeeHHasI TOXKAECTBEHHOCTh COXPaHsIeTCs Ha MPOTSIKEHUU BCETro MPo-
u3BeneHusd. DamMyHa BopM — Takas xke moJMsI3bIdYHast JMIHOCTD, KaK M aBTOp pOMaHa,
I. benwrep. B Tytok Cy repoit monaji B paHHeEM JI€TCTBE, KOTra ero poauresieit o0bsiBuU-
JIM BparaMu Hapoja 1 nenoptupoBaiu B KazaxcraH.

He nonan — npusesnu. [1puBe3iu HECKOJIBKO CeMeil HEMIIEB — CIICLIIIEPECEJICHIIEB C
Boaru — u paccenunu no goMam, o ceMbsiM Kazaxos [3. C. 27].

AyJnbyaHe, IPUBBIKIINE K TOMY, UTO ayJjibl B TO BpeMsl IIPEBPaIlaInuch B «<HOEBbI KOBUE-
TU», XOPOLIO MPUHSUIU TPYAOAI00MBLIX poauTencii OamyHna — Kapna u ITaynuny. Cam
MaJIbYMK OKa3aJicsl Ha IIepeKPeCTKe HECKOIbKUX SI3bIKOB U KYJIBTYp. BocmuThiBacMBbIi
doma Ha HEMELIKOM U PYCCKOM $I3bIKax, OH OYeHb OBICTPO OCBOMJI Ka3aXCKHUH U ...CO-
BepIIEHHO HEBOOOPa3MMbIM 00pa30oM CTaj MEIIaTh HEMELKUE, PyCCKHUE, Ka3aXCKue
cJoBa, OyATO TaK U MOJIOXKEHO, U YIUBISSICH IIPU 3TOM, KOTJIa €T0, CIy4ajaoch, He T10-
HUMaJIH.

«Aii-aii, TypcyHUMK, — oOpaliaics oH, ObIBaJIO, K COCEICKOMY CBEPCTHMKY. — Ke, ke
crofa, BOJICH BUp LITNKUeNeH». TypcyH cepauics, He ioHumas: «Hemene, mmueneH He? Oii-
Halibik T1a?» — «la, ia, Ken maBaii, oiiHalK», — MOATBEPXKIAJl CMBILIJICHBIN TTpuIleselr [3.
C. 28].

IToxazaTenbHBI 37eCh MOMETHI aBTOpPa — «OYATO TaK U TOJOXEHO», «YIUBJISISCH,
KOTIZla €T0 He IOHUMaJIN». DTO — CBUAETEICTBO €ECTECTBEHHOTO COCYIIECTBOBAaHUS
HECKOJIbKUX SI3BIKOBBIX MOJIEJIEH B IIpeaeaaX OMHOIO CO3HAHMsI, KOTOPhIE HE pa3rpa-
HUYEHBI, HO Y HE CMEIIaHbl MOJIHOCThIO. B TaHHOM mpuMepe BbIpakeHa YacTUYHAasI
s3bIKoBast AU @y3us, Koraa B3auMONPOHUKHOBEHUE PA3HOPOIHBIX SI3bIKOBBIX 3JIe-
MEHTOB IIPOMCXOIUT HAa YPOBHE CMUHTarMaTUKM, MIOKa eIlle He 3aTparuBasi 1epuBalliio
u Mopdosioruto. OMHAKO yXe U 31eCh MBI MOXeM HaOII0AaTh AEWCTBUE MEXaHU3MA,
KoTophlil Y.M. baxtnkumpeeBa o003HauMiIa Kak «TpaHcdep», MTHEIMU CJIOBaMMU, Tiepe-
HOC onpeeeHHbIX 3HAKOB U3 OJHOM SI3bIKOBOI CHCTEMBI B IPYTYIO B IIpoLiecce peve-
BOM AeITETLHOCTH aBTOpa-0MIMHTBA [2]. DTO MOTYT OBITH KaK CJIOBOOOpa30oBaTeIbHEIC
3JIEMEHTHI (MCClIeIoBaTe b IPUBOIUT IPUMEPhI M3 TBOPUYECTBA PYCCKOSI3bIYHBIX ITHCa-
TeJiel COBETCKOTO M ITOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA), TaK U LIEJIbIE «MMIIOPTUPOBAHHbBIC»
KOHIIENTHI. B 1TaHHOM cilydyae MBI HaOII0gaeM IIpUMep TpaHCHEepPTUPOBaHUSI JIEKCHUYE-
CKMX €IMHMULI U3 TPEX SI3bIKOBBIX CUCTEM, BLICTPOEHHBIX CHHTarMaTU4YeCKM CHavalia 1o
00pa3Iy HEMELIKOTr0, 3aTeM — Ka3aXCKOTO SI3bIKA.
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B pomaHe MHOXECTBO APYIMX WLIIOCTPALU I3bIKOBOIO KOHTAKTUPOBAHUSI, T10-
POXOAIONIETO CMEXXHBIE CEMUOTUYECKIE ITPOCTpaHCTBA. Tak, UMeHa poauTeneit Di-
myHzaa — Kapn u [1aynnHa — B mipoliecce NpUHSATUS UX ayJib4aHaMU ITOABEPTaroTCs
doHeTMuecKMM n3MeHeHUsIM. Kapin — HeMelKoe MMsI, B pyCCKOSI3BIYHOM BapuaHTe
KOTOPOIO IBa COHOPHBIX (ITOJYIIaCHBIX) 3ByKa MOCTABJICHBI B YCIOBMSI TECHOTO CO-
CeJICTBa, HEXapaKTEePHOTO 151 (POHETHKU Ka3aXCKOro si3bika. [TocTeneHHO MeXy co-
[JIACHBIMU MOSIBJISIETCS JOMOJTHUTENbHBIN IJIaCHBIN, 00JIerJyaoluii apTUKyISINIO;
yIapeHue CMelaeTcs ¢ IepBoro (eIMHCTBEHHOIO M3HAYAIbHO) Ha BTOPOM (IIprodpe-
TEHHBII) CJIOT B COOTBETCTBUU C IMPaBUJIAMU Ka3aXCKOM aKIIEHTOJIOTMHY, B Pe3yJIBTaTe
Yero IosBisieTcss HoBoe uMs — Kapaut. Takast amanramust — 3HaK He TOJIBKO CHCTEMHBIX
BHYTPHUSI3BIKOBEIX IIPUCIIOCOOIEHUI, HO 1 MI€OJIOrMIECKOTO IIPUHSTHUS «HeMIIa» (3T-
HUYECKOTI'0 UyKOT0) 3a «CBOEro». To e camoe IMponcxoauT ¢ uMeHeM IlaynnHa, Koto-
poe MPOXOIUT HECKOIbKO cTymneHel mogudukauuu: IMaynuna — IMons — IMonskan —
Bonaxan. Tak, HeMelIKMi1 BapuaHT CMEHSIETCSI 00Jiee IIPUBBIYHBIM PYCCKMM; K COKpa-
IIEHHOMY PyCCKOMY MMEHHU J00aBIIsIeTCs] KOMIIOHEHT CJIOKHOCOCTABHBIX Ka3aXCKUX
UMEH — «XKaH» («Iylla», T.e. JacKaTeJIbHOE, TI000OBHOE OTHOILLIEHWE K YEJIOBEKY); MO/
BJIMSTHAEM MHKOPIIOPUPOBAHHOTO 3JIeMeHTa («<KaH») (POHEeTUYECKN BUIIOU3MEHSIETCS
OCHOBAa MMEHM, B pe3y/bTaTe Yero MPOUCXOIUT eTo MoiHas TpaHcdopManus. Oba ume-
HU SIBJISIIOT IIPUMEP «HOBOOOPETEHHBIX» 3HAKOB MAEHTU(UKAIIUY TePOEB, KOraa «4y-
JKHe» TTOCTETIEHHO CTAHOBSTCS «CBOMMM». ABTOP OTMEYAET, YTO

K HeMIlaM BO BCeli OKpyTe TToHaYaly OTHOCHJIMCh HaCTOPOXeHHO... HeMmbIc youBaeT Mo-
€ro KOKe, a s €ro JOJKEH Ha IT0YeTHOE MECTO YCaXkKMBaTh, YaeM I0TYEBaTh, TOBOPHUTH EMY
aitHanaiibiH?! Kak 661 He Tak! [3. C. 29].

[locTenenHo, BUIS TPYOOIIO0ME M IOPSIIOIHOCTD «IIPUIIUIOTO HApOaa», Ka3axXy Ipu-
HUMAIOT HEMIIEB, IIPOBEIS IS Ce0sI MX BHYTPEHHIOI AudGepeHIINAIINIO HA «HAIIIMX»
U «HE HALIUX» HEMLEB:

OHHU, MOXET, HaITpacHO Ha3bIBaIOT cebs1 HeMbIcaMu... OHU, BUIHO, HAILIU, TOJIbLKO O0U-
JKEeHHbIC, YHMKEHHbIE, OCKOPOJIEHHBIE. A YHUXaTh YHIKeHHOro — rpex [3. C. 29].

Tparnueckue coObITHS pa3aydyaloT DIMyHIa C MaTepbio U OTLOM: cHavasa Kapna
3abupaloT Ha PpoHT, 3aTeM IlaymHY NpU3bIBAIOT Ha THIJIOBBIC pabOThl. MaibunKa
OepeT Ha BOCIIMTaHUE Ka3allka Xaaullla, Ha TOJ CTaBIIast eMy IIPUEMHON MaTephIo.
[Maynuny, BepHYBILYIOCS TO CITYCTsI, U3MOXACHHYIO TTOC/Ie 00J1e3HU, MAJIBYMK HE Y3-
HaeT. OH He TOHUMAET OOpaIlleHHBIX K HEMY HEMEIIKUX CJIOB: KOT/Ia MaTh IPOTATHBA-
€T €My M €TI0 Ha3BaHHOU CeCTpeHKe ACUME JICACHIIbI, IeTU IIPUHUMAIOTCS 3 TOCTUHEL
JIMIIB TToctie mosicHeHUs Xanuinn: «Kammut» («koHbpeTa» ). Kak Buanm, pedeHOK oKa-
3aJIcs B CUTYallMU, KOTIa KOHTAKTHBIM S3bIK (Ka3aXCKMI1) CTall IUIsl HETO «BTOPBLIM PO~
HbIM», BpeMEHHO (DYHKIIMOHAJIBHO BBITECHUB M HEMELIKMIA, U pYCCKUIA Ha TIeprudepuio
co3HaHud. Joaruii myTh BOCCOSAUHEHMS C MaTePhlo — POAHOM, a He IPUEMHOMI, —
MaJIbYMKY IIOMOTAIOT IIPOMTH ABa IIOHSITHUSI, pABHOIIPABHO CYIIIECTBYIOLINX B €0 Kap-
THHE MHpA: «afa» U «MaMa».

— O, atfiHanalisiH. S 11001110 TEOsI, HO 1 He TBOsI MaMa. £ TBog ara. Ama, moHMMaeIb?
— A pa3Be arna He Mmama?
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— Armna MHOro, a MaMa OfHa.
Tak 1 poc MaJIb4MK MEXIY AByMSI XKeHIIMHaMu. M CBepCTHUKY 3aBUI0BAIM €MY: HU Y
KOTI'0 U3 HUX He 06110 ABYyX MaMm [3. C. 99].

BTy CUTyaLMIO MOXHO AelIndpoBaTh U (PaKTUUYECKU, U MeTapopruuecKHu (Tak Kak
MBI IMEEM JIEJIO C XYI0KECTBEHHBIM TEKCTOM): BO BTOPOM CJIy4yae JABE MaTepy CUMBO-
JIMYECKU YIIOA00JIeHbI IBYM POIMHAM, IBYM KyJbTypaM, IBYM SI3bIKaM, YTpau€HHbBIM,
00peTeHHBIM, HaBCeTAa B3aMMOCBSI3aHHBIM B XKM3HU MaJICHHKOI'O DJIMU.

SA3bIKoBast UHTephEePEHLIMS MOXKET IIPOSIBISATHCS HE TOJIBKO B TpaHC(hePTUPOBAHUHI
1 B3aMIMHOM IIPHCIIOCOOJIEHUM Pa3IMIHBIX SI3BIKOBBIX Mofeneit. IHorma oHa 3aTparu-
BaeT IIaH COAECPXKAHMS, COXPaHSISI IIPY 9TOM IUIaH BRIPAXKEHUS, T.€. CJIOBO, COXpaHMUB-
1ee (poHETMYECKYI0 000JI0UKY OJHOTIO SI3bIKa, 0OpeTaeT ceMaHTUKY Apyroro. Koraa
DamMyHa obpalaeTcs K ACUMe «CeCTpeHKa MosI», JIeKceMa cecmpenka BoupaeTt B ce0s
3HaYeHUE Ka3axCKOro CI0Ba KapbiHdackim («MIaalias cecTpar, «odumas miaaaas
cecTpar). B pyccKoM sI3bIKe CJTOBO cecmperka TIPEACTaBISIET COO0I MOIETb CI0BOOOpa-
30BaTeJIbHOI MoAUMUKALIMU, T.€. BOBHUKHOBEHUS 1O0OABOYHOTO (YMEHBIIUTEIbHO-
JlacKaTeJbHOT0) KOMITOHEHTA IPU COXPaHEHUM NTpexXHel ceMaHTuKu. Tak, cecmpenkoil
MOXXHO JIaCKOBO Ha3BaTh M CTapIllylo, M MJIAAIIYIO CECTpy. B Ka3axCKoM SI3bIKe Cylle-
CTBYIOT CIlellaJIbHbIe 0003HAYECHMS IJI1 MIAAIINX U CTapIIUX YJIEHOB CEMbU, B TOM
yuciae cectep. [lpu naUTEIbHOM KOHTaKTe SI3bIKOB (PYCCKOI'O M Ka3aXCKOro) CJIOBO
cecmpeHka y xutejieit KazaxcraHa acCOUMUPYETCS C MallIeld CECTPOi, T.€. y HEro Io-
SIBUJIOCH HOBOE 3Ha4YeHUe (a He J00aBOYHBIN KOMIIOHEHT, KaK B CIy4ae ¢ pyCCKUM
cJI0BOM cecmperika). Obpalasich K ACUMe «CeCTpeHKa», DAMYHI HAITOJIHSET ero 3Ha-
YeHUEeM «KapbIHIAChIM» («MOSI MJIAMIIIASI CECTPa»), YTO MHOTOKPATHO ITOATBEPKIACT
KoHTeKCcT. MHorna aBTop Jaet o6a BoKaTMBa NOCAEA0BATEIbHO; MHOTAA 151 pacllupe-
HUS BHYTPEHHETro 3HaYeHUs CJI0Ba MPUBOAUTCS AOMOJHUTENbHBIA KOHTEKCT:

«IIpucMatpuBain 3a ACUMOIi, 1 Ta caylIanach ero 00Jblile, YeM MaTh», «KapbeiHaachiM,
cectpeHka most» [3. C. 137].

Xotd benbrep (Kak 1 HeKOTophlie apyrue, HarpuMep E. 3eiidept) npuuuncisii ceds
K «CYACTJIMBBIM HEMIIaM», JIMHUS €r0 Tepost DIMYHIa COBNAAAET C TUHUEH OObIINH-
CTBa «ITOTEPSTHHBIX» pycciaaHmoiye. OTIpaBUBIIUCH HA STHUYECKYIO POJIUHY, 3EMJTIO
MPEIKOB, OHU TaK U OCTAIUCh «BHYTPEHHUMM UyKMMU». «PoauHa» cTajga mjis HUX
«Notwohnung» — BpeMeHHBIM OOUTATUILIEM, «ITPOMEKYTOYHOM 3eMIIei», «TPaH3UTHOMN
30HoIi». Ecnu B KazaxcraHe pyccKuii M Ka3axCKUM SI3bIKY BBICTYIIAIM JJISI T€POSI CBO-
€00pa3HbIM KOMMYHHKATUBHBIM MOCTOM, CIIOCOOOM OCBOCHMSI «IOMa», TO HAa POIHE
00pEeTeHHO 3TU XK€ SI3bIKU CTaIM KOMMYHUKATUBHBIM OapbepoM:

[Tociie Tpex-yeThIpex «Ie3yHToB» y DnaMyHaa Bopma Halpoyb OTITANO XeJaHue B HUX
yyacTtBoBaTh. OH YyBCTBOBAJ ce0s Cpely 3TUX aMOUIIMO3HBIX COUYMHUTENEH «Oe10lt BOpo-
Holi». OH OTMeXeBaJICsl OT HUX, yIesd B cebs... [Trcan oH mo-pyccku, Tak eMy ObLIO CITO-
npydHee. [Tucan o poccuiickux HemIIax, myucaj, Kak ymen, Kak oOHMMall, Kak 4yBCTBOBaJI,
u3jaras CBOI0 HeM30BIBHYIO, HEBBHITPABJIsIEMYI0 00JIb U 00Uy JaBHUX JIET... 31eCh XK€, B
IepMaHuu, OH OBLI CHIT, YXOKEH, 00peJ padoTy, yBEPEHHOCTh M HalleXKHOCTh, BOIIIEI B pa3-
MEpEHHOE TeYeHME XU3HU, B MOHOTOHHOE PYCJIO, HO OBUI HE HY>KEH, HUKOMY HE HYXEH,
yyxak, caM 1o ceoe... [3. C. 115].
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W paxe caMu poccHiiCKHe HEMIIBI, STHUYECKH «pa3OUTHIe», pacIipeieIEHHbBIE TT0
Pa3HBIM TEPPUTOPHUSIM, Pa3HBIM KYJIBTYpaM, CTaJIA APYT IS APYTa «Iy>KUMW» B TIpEIe-
Jlax COOCTBEHHOT0 Cy0aTHOCA:

Teorpacduueckue ocodbeHHocTr orpoMHoro CoBetckoro Coio3a HEU3TIaaAuMO OTIeua-
TBIBAJIUChH JaKe Ha BHEITHOCTH TaK HAa3bIBAEMBIX POCCUMCKHX HEMIIEB... CHOMPCKIE HEMITBI
cpasy OpocasiiCh B IJ1a3a CBOEU arpeCCUBHOCTBIO, PE3KOCThIO, OeCIIadalIHOCThIO U KOHA0-
BBIM PYCCKHUM $SI3bIKOM, MECTHBIMU peuyeHussMu. HeMiibl u3 KazaxcraHa Benu ce0st oueHb
KOPPEKTHO, TOJIEPAHTHO, OTJIMYATUCH OOLIUTEIbHOCTBIO, CIIASIHHOCTbBIO, TOKJIAAUCTOCThIO.
HemueB 13 TypkMeHUM HEBO3MOXKHO ObLIO OTJIUYMUTh OT caMuX TypkMeH. Hemiiwl ¢ TToBoui-
Kbs1 TJS1IEJIM Ha CBOMX TYPKMEHCKMX cOOpaTheB, Kak, TOJKHO OBbITh, €BpOIlelicK1e eBpeu
Ha CBOMX aDpUKaHCKMX eIMHOKPOBHUKOB... COBCEM YK Uy>KaKaMi BOCIIPUHUMAIUCh HEM-
sl u3 HanbpHero Bocroka, Caxanuna, SAxkytun, TyBel. CTpaHHBIM Ka3aJ0Ch, UYTO OHHU B TEX
Kpasix ecTb. M y>X HM Ha KOTO He ObUTM TTOX0XU HeMIlbl u3 [letepOypra n bantuku. OHu
OBLIM YOMOPHBI, FaJaHTHbBI, BEXJIMBHI, AEPKaJUCh OCOOHSIKOM U MOYTU HE TOBOPUJIM TO-
HEMELKHU, a €CJIU U TOBOPUJIM, TO HE TaK, KaK Ipyrue, Ha IUaJIeKTax, a BIPaXKajluCh I10-
KHIKHOMY, IIPaBIJIBHO, Ha «XOX-I0MY» Y HUKOIIA He TT03BOJISLIU ce0e CPhIBAThCS Ha KPHK,
cBucT, op, Torort [3. C. 117].

Iepoit poMaHa He pa3 MBICJIEHHO BO3BpAIIAETCI K POTHOMY ayJly, B KOTOPOM OBLI
MO-CBOEMY CYACTJIMB. B TECHOM COCENCTBE C MHOXECTBOM IPYTUX THOCOB OH OIILYIIAJ
ce0s B O0JIbLIEH CTENEHN «CBOMM», YeM Ha «pOJUHE MPeaKOB». 3HaMEHATEIbHO, YTO
IepmaHUs B TeKCTe MMEET 3Ty KOHCTAHTHYIO XapaKTePUCTUKY — «pOAMHA MTPEIKOB»,
«pOJIMHA OTLIOB», HO JIUIIIEHA IIPY 3TOM COYETaHUM C NMPUTSKATEIbHBIMU MECTOMME -
HUSIMU («MOSsI», «€TO», «Hallla» poauHa). Ele onHa yctoitunBast KOHCTpYKIIUS — «TaM,
B [epmaHum». YKazaTelbHOE MECTOMMEHHOE Hapeune BTOPOii CTEIEHU OTIaJIeHHOCTH
CBHUIETEJIbCTBYET 00 OTCTpAaHEHHOM OTHOIIIEHNY I'epOosi K BHOBb OOPETEHHOM «POIHE».
Bo3moxHo, naeHTH(GUKAINS ce0sT KaK «CBOero» B TyIOK Cy I Tepost Oblia 00yCIOB-
JIeHa TeM, YTO ayJl CTall SMHU4eCKUM obujexcumuem IJisi MHOTUX HallMOHAJbHOCTE.
B ycnoBusix, xoraa Bce B OOJIbIICH MJIM MEHBIICH CTEIIEHU CyOaaTepHBI, HUKTO HE CY-
OGanTepH noaHocmbio.

KT0 TOnbKO He obuTan B 3ToM ayJjie! Y 001bHO yIauyHO pacloiOXMUICSI OH Ha mepe-
KpecTKe APeBHUX JOPOT, B 3eJIEHOU TOJIMHE MeX OYphIX, KPYyTOOOKHUX XOJIMOB, HETlogaIeKy
OT BOJOXpaHWUJIMIIA, 3aMIOJTHSIBILIETOCSI BECHOM Tajiol U IMaBOAKOBOM BoaoM... Kpait comHeu-
HbI#, 3emist — Oaaronaats [3. C. 12].

ABTOp MepeyncIsieT XUTeIel «CTPaHHOIIPUMMHOIO JOMa», CpeIr KOTOPBIX Ka3axu,
pYyCCKMe, capThl, TApaH4M, TaTapbl, KOPEHIIbI, HEMIIbI, Y€UEeHIIbl, MHTYIIU, KypIbl, Ka-
pavaeBIIbl, TYPKU, KYMBIKM, KPBIMCKME TaTaphl, IOJIsIKU. [IpeacTaBuTean Kaxmoro us3
IepeceIeHHBIX 3THOCOB I10-pPa3HOMY OTHOCSITCS K «HaBsI3aHHOMY» IoMy. lopable T1o-
JISIKM BolilieXOBCKKE OTKa3bIBAIOTCS 1aTh UMSI CBOEMY HOBOPOXKIEHHOMY PEOECHKY B
Mpeaeiax 3€MJIM, TIe OHU CTAIU «pabaMu», «1M00 TOJbKO Ha PonnHe yenoBeK MOXET
OBITB YyeI0BeKOM». CBOCHpaBHBIC YSUCHIIH], JIMIIIEHHBIC TOP, HE MOTYT XUTh B MUPE 1
JIay ¢ cocelsiMU, HO 1aXkKe OHM MO BO3BpallleHMM Ha PoanMHY MCIIBITHIBAIOT OJ1aroaap-
HOCTb K Kpalo, HeKOrja ux NpuIoTUBLIEMY. beabrep nmokasplBaeT 3TO OTHOLIEHHUE Ha
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nmpuMepe Maxmyna ApciraHoBa, MaJIbYMIIIKOM KPaBIIEro Kyp Y «alalleK» ¥ BEpHyBIIe-
rocsi TOAbI CYCTSI, YTOOBI OTAATH JaHb 0JIATOJAPHOCTH ayJy, I/ie OH poc.

[a, Koro ToJIbKO He 3HaBaJIa 3Ta APEBHSIsI 3eMJIsl Ha pa3Buiike nopor! OnHy 060CHOBAIUCH
3IeCh HAOJITO, ITYCTIJIM KOPHHU, TIOPOTHIIIMCH U TIepeMeIlaanch. It Ipyrux 3ToT Kpait
CTaJl TMIIbL BpeMeHHBIM oouTanuiieM [3. C. 18].

TyroK Cy MOXeT OBITh AeIU(PPOBaH KaK apXeTUIl «I0M», HO muddepeHIINaTbHbIC
CEMBI 3TOT0 apXeTuIia OymayT BechMa CBOeOOpa3HHI. «JloM CIIy:KHUT CBSI3YIOIINM 3BEHOM
B 0O0lLIeli KAPTUHE MUPA: C OJHOU CTOPOHBI, IPUHAIJIEXKUT YEI0BEKY, C APYTOil, CBS3bI-
BaeT YeJIoBeKa C BHEIITHMM MUPOM. DTO KaK Obl BHEIIIHUI MUP, YMEHBIIEHHBIN 10
pa3MepoB YeI0BeKa, T.€. 3IeCh peali30BaHa Tpraja: 10M — yeaoBek — Mup» [5. C. 90].
TytoK cy — He mpocTo dom, 3TO, CKOpee, oouiexcumue (OTCIO1a CEMbI «BCEOOIUI» U
«HUYE»).

IMocnenHss rpaHuLa «<BOKPYT YEIOBEKa» — IPaHULIA €70 poAuHbI. «PomHOI ToM —
9TO IIepBas BCeJIeHHAas YeJIOBeKa, 00beIMHSIIONIAS €TO BOCIIOMUHAHMS, MBICJIA, MEUThI
1 TEM CaMbIM OpraHM3YIOIIasl CBSI3b BpeMeH. JloM — 3To ellle 1 yoexXulle, IoCIeTHIs
ortopa B xku3Hm» [5. C. 263]. Bor modyemy cepbe3HOI aHTPOITOJIOTMYECKOM ITPOOIeMOoit
CTaHOBUTCSI OCMBICIICHIE apXETUITMUECKOM Maphl «I0M — Oe3I0MbE».

ApPXETHII «T0M» — 3TO PETYISITUBHBIN KOHIICIIT, HATIPSAMYIO BIMSIOIINIA Ha IIOBEIE-
Hue yejioBeKa. CKpUIITH B OTHOIIIEHNH YKa3aHHOTO apXeTUIIa JOCTaATOYHO pa3HOO-
6pasHbl («JloM HeoOX0aMMO 3alINIIATE» , «B TOM IIprHATO Bo3Bpamarses» 1 ap.). OHu
MOTYT OBITb CBSI3aHBI KaK CO CB0UM KPy20M, TaK 1 C IMIHOCTHOI caMOUAeHTU(DUKAII -
eil. Ero mposiBieHre MOXeT ObITh KaK 3KCITaHCUBHBIM (KOTIa dom IIpUpaBHUBAETCS K
Mupy), Tak U «CKaTbIM» (dom = ueaogex). Jlom MOXET UMETh pa3HOOOPa3HYIO «BHELITHIOI
Mopdooruio» (KBapTUpa, «XpyILIOBKa», KOMMYHAaJIKa, 10M, ycaab0a, (hJuresb U mp.).
YemoBek XKe 110 OTHOIIEHHUIO K doMy BEICTYIIACT JTM0O0 YCTPOUTEIEM, TOO0 pa3pyIInTe-
JIeM.

B xauecTBe OHTOJIOTMYECKOI ONMMO3UIINU doMy BBICTYIIACT He300Mbe, KOTOPOE
E.B. lllyroBa nuddepeHInpyeT Ha COLMAIbHOE U TYyXOBHO-KYJIBTYpPHOE.

[To MHEHMIO MICCIIeAOBATENS, COLMATLHOE «Oe3I0Mbe» BRIPAXKEHO KaK «0e3pOIHOCTh
B OTEYECTBE M HEYKOPEHEHHOCTh B colinaabHOM Mupe» [6. C. 85]. C 6e310MbeM CBsI-
3aHa HJIes 9eJI0BEUeCKOro HEOBITHS.

E.B. IlllyToBa BbIAEISIET IIECTh THOCEOJOTUYECKUX MOAXOI0B K OCMBICIICHUIO apXe-
TUITMYECKO TTaphl «dom — be3dombe»:

— HaTypaJuCTUYECKUIA, KOTa domom IJis YeJIOBEKa CTAHOBUTCS LIEbI KOCMOC,
Mup, npupoaa Bokpyr Hero (Iepaxiut, lemokpur, JIx. bpyHo, CninHo3a, I1. Tonb0ax,
JI. ®eitepbax, B.W. BepHanckuii);

— TeOJIOTMYECKUI, pacCMaTpUBaIOIINii B KauecTBe doma LlapcTBo boxue, a B Ka-
YecTBe 6e300Mbs — 3eMHYIO XKM3Hb YeioBeKa (CB. ABIYCTHH, pyCCKHE UICTOPHUOCOMHI);

— COIIMOJIOTUYECKUIA, B COOTBETCTBUM C KOTOphIM JIOM — 370 06111ecTBO (K. Mapkc,
M. ®dyko);

— aHTPONOJIOTUYECKHIA, TIPU3HAIOIINI 00MOM TyXOBHBIM MUP MHAVBUAYYMA U €TI0
9K3UCTEHLIMOHAbHYI0 CyObeKTUBHOCTD (M. Xaiiaerrep, XK.-11. Captp, M. lllenep);

— KOMMYHUKATUBHBIN, ITPOBO3IIAIIAIONINI domom co-0bITre S 1 JIpyroro, T.e. Mup
yesoBedeckux oTHomeHuit (M. baxtun, M. by6ep, K. fcriepc n 1p.);
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— KYJIBTYpPOJIOTUYECKHI, B paMKax KOTOporo dom — 310 s13bIK (X. [amamep, 2K. dep-
puna, M. Xaiinerrep) [6. C. 85—89].

be3dombe — 5TO He TONBKO yTpaTa 4eJIOBEKOM JIoMa KaK OpTaHU3YIOIIEro IeHTpa
>KM3HU, HO M BCSIKMIA BBIXOJ, 32 ITOPOT, MyTEIIECTBUE, IIOUCK, CKUTAHME BILJIOTH 10 BO3-
BpallleHUs TM00 0OpeTEeHMSI HOBOTO IOMA.

3. SAKJIIONMEHUE

BbunuHIBM3M (MOJMMIMHIBU3M), a TAKXKE TPAHCIAUMHIBU3M CIIOCOOHBI BHICTYIIUTD B
Ka4yeCTBE CTPATETUH 0C80eHlUs1 B HOBOM IIPOCTPAHCTBE, T.€. cmpamezueii obpemerus doma.
Ha npumepe croxeTHo# TmHnn DaMyHaa Bopma (Kak 1 MHOTHX Ipyrux xkutelieit Tyrok
Cy) MOXHO CHIeJIaTh BBIBOJ, O TOM, YTO OMJIMHTBHM3M (MJIM, B HEKOTOPBIX CIyJasiX, MHO-
rosi3piane) — (peHOMEeH BBDKMBAHMS, COLIMAIBHONM aganTaium, 60Jarogaps KOTOpOMY
IIPOUCXOAUT PopMUpOBaHKEe 00Jee CIOXKHBIX CEeMUOTUYECKMX IIPOCTPAHCTB. B To ke
BpeMsI OMJIMHTBM3M CITOCOOCH CTaTh «METKOM» IyKIIOCTH 11 MOHOJIMHTBOB (HaIpu-
Mep, TepMaHCKUX HEMLIEB), UHTEHCU(ULUPYS OLLYILEHUE 6e300Mbs 8 MUpe POCCUACKUX
HEMIIEB.

Ine ero Ponuna, ypoxeHua Poccumn, xxutensa Kasaxcrana, rpaxgaHuHa lepmanum —
OnmyHaa Bopma?

Poccus ero usrnana, oTTopria, pa3oM NepedepKHyB Cyab0y MPEeaKOB, HABCETrIa OCTaBUB
3apyOKy B cepilie.

KazaxcraH mpuioTHI Ha TOATHE JSCATWICTHS, B3PACTHII, BCIIOWI, IIPUHSII B CBOU 00b-
aTus. 3Mech OH O3HAI U ceOsI, U TIIOACH, ¥ XKN3Hb, U TIeYalib, M paTOCTh, 00peI JOCTOMHCTBO
U BEpY.

ITepmaHus ero npuHsiia, BOyCTWIa, MUIOCTUBO, C COCTpaJaHuEM, KaK JaJeKOro MoTOM-
Ka HEMEIIKOTO IIpeliKa, OTIPaBUBIIETOCS B JINXOJIEThe B PycciaHm Ha ITOMCKY CYacThsI.

IToTOMOK BepHYyJICS — KPYT 3aMKHYJICS.

Ho emy, ODnmyHay Bopmy, [epMaHus ponrHoli He cTana.

OHa cTajia eMy MECTOM IOCTOSIHHOTI'O XKUTEJIbCTBA.

PonuHoit oHa ctaHeT ero BHyKam. Bo3aMoxxHo.

Tak KTO Xe OH, CIelnepecesIeHell, ITOTOM — ITO3IHUI Bo3BpalleHell DaMyHa Bopm?

YenoBek 0e3 poauHbI?

CkuTanel ¢ HeCKJIagHOM cyabp0oii?

Ime TOoT Yyrojok 3eMiu, rae YTeIIMTCS U YTUIIMTCS eTro ayia?

Her otBera... [3. C. 245].

M Bce xxe TBOPUYECTBO POCCUMCKUX HEMIIEB YOSAUTENHHO JOKA3bIBAET, UTO Ha TIPO-
TSDKEHUU MHOTHX ACCATUIETUI TPOMCXOAUT OopMUpOBaHUE 0c000i1 cemuocdepsl, B
TOM YMCJIe U SI3bIKOBOIA; UTO Y 9TOTO 3THOCA CBOSI ICTOpPUYECKas CyIb0a U COOCTBEHHOE
MECTO B OHTOJIOTMU Y€JIOBEUECTBA; YTO OMIIMHTBU3M, TIPOSIBIISTIOIIUIACS B TBOPUECKOM
MpoLIeCcCe Yepe3 mpancAuHesUsM, ClIOCOOCTBYET OpraHMU3alluM I3bIKOBBIX CHUCTEM OoJiee
CJIOXHBIX, YEM «UMCThIe», KOHTAKTHO OIPAaHUYCHHbBIC SI3bIKU.

© AdanacweeBa A.C., 2017
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ARCHETYPE “HOME” IN THE PROSE OF RUSSIAN-LANGUAGE
WRITERS OF KAZAKHSTAN: BILINGUISM AS A WAY OF REALISING
PERSON’S “PLACE IN THE WORLD” (ON THE MATERIAL
OF “TUYUK SU” BY G. BELGER)

A.S. Afanasyeva

Kazakh National University of al-Farabi
al-Farabi str., 71, Almaty, Kazakhstan, 050040

In this paper, translingualism is considered in the aspect of literary practice of polylingual writer
G. Belger. On the material of the novel “Tuyuk su”, the polylinguistic language personality of the hero
is reconstructed. In our point of view, it acts as an autobioreconstructive mask of the author himself.

LITERARY SPACE 491



AdanacoeBa A.C. Becmuux PYJ[H. Cepus: Bonpocel 00pa3oéanus: a3viku U CHeUyUaIbHOCMb.
2017. T. 14. Ne 3. C. 483—492

We come to the conclusion that as a result of interaction of several language systems within a single
cognitive sphere, a more complex picture of the world is created. Both ethnic identity and the ways of
person’s positioning in-the-world are determined by this fact.

Key words: translingualism, G. Belger, Russian-language literature
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A3blKOBAYA JINHHOCTb TPAHCKYJIbTYPHOIO ABTOPA
N EE OTPAXXEHUE B XYO,0)XECTBEHHOM TEKCTE

T.A. JIlynauéBa

JlambHEBOCTOUHBIN (DefepaTbHbI YHUBEPCUTET
ya. Cyxanosa, 8, Bradusocmok, Poccus, 690091

Crtatbsl TIOCBSIIIEHA OTHOMY U3 LIEHTPAJIbHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOI aHTPOITOLIEHTPUYECKOM
JIMHTBUCTUKU. OOpallleHue K A3bIKOBON TUYHOCTA MOXET CTaTh KJIIOYOM K TOHMMaHMIO TEKCTa U K
ITOHUMAaHWIO CAMOM SI3bIKOBO# JIMYHOCTH C €€ KApTUHOI MUpPa, OTPAXKEHHOM B peuu. B nuHreucTu-
Ke 10 CUX ITOP OCTAeTCsI CIIOPHBIM BOMPOC O TOM, KAKOBA KYJIBTYPHO-S13bIKOBAsI UAEHTUYHOCTb MOJTb-
30BaTeJisl HEPOIHbBIM SI3bIKOM U MEHSIETCS JIM OHA B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA SI3bIKOB, KOTOPHIMU
OH BJIaZieeT. ABTOp MpPeANPUHUMAET MOMBITKY aHAJIN3a SI3bIKOBBIX IMYHOCTE! TPaHCKYIBTYPHbBIX
aBTOPOB KUTAMCKOTO MPOUCXOXAeHUS, XKUBYIIUX 1 padoTtaoiiux B CILIA. ABTop nMpuXoauT K BbI-
BOJLY, YTO XyJAOKECTBEHHBIN TEKCT (U OTpaxkeHue KUTAUCKOM KyJbTyphbl B HEM, B YACTHOCTH) HaXo-
JIATCS TIOJ1 BIUSTHUEM Psifla UHAWBUAYAIbHBIX XapaKTEPUCTUK S3bIKOBOH JIMYHOCTH TTACATEIST, TAKMX
KakK BUI U CTeTeHb OUJIMHIBU3Ma, MECTO POXIEHHUSI, Cpelia BOCIIMTaHUsI, 00pa3oBaHue, TOJI, TOIbI
>KU3HU U TBOPYECTBA U JP.

KimoueBbie cJ10Ba: SI36IKOBAsT TMYHOCTD, OMJTMHTBU3M, TPAHCKYJIBTYpHAs JINTEPATYpa, TPAHCITHT-
BaJIbHas JIMTEpaTypa

1. BBEAEHUE

CoBpeMeHHasl IMHIBUCTHKA JIeJIaeT OCOOBIN aKIICHT Ha M3YIeHUM SI3bIKa OTIACTbHOM
SI3BIKOBOI IMIHOCTH, BBIOMpPAET OOHUM U3 O0BEKTOB UCCACIOBAaHUS COOTHOIICHHE
00I1IeT0 U MHIUBUAYAJIBbHOTO. YeToBeK CO CBOEH COOCTBEHHOM KapTUHOUW MUpa, CBOUM
MUPOBO33pEHNEM, CBOUMM TTOBEIEHYECKUMU, MEHTAJbHBIMU U SI3bIKOBBIMU OCOOEH-
HOCTSIMU OKa3aJics B LICHTPe BHUMaHMS UccaenoBareieit. DToT (akT elle pa3 CBUIe-
TEJTBCTBYET 00 aHTPOIOLIEHTPUYHOCTU COBpeMEHHOM Hayku. KapTrHa Mupa yejioBeka,
HECOMHEHHO, BKJIIOYAaeT B ce0sI HE TOIbKO MHANBHUAYaIbHOE, HO I HALIMOHAJIBHOE, 1
OHM TECHBIM 00pa30M IEPEIIETAIOTCS M CO3IaI0T HEIIOBTOPUMYIO KAHBY pEUeBOI1 3KC-
TepUOPU3ALIUU CMBICIOB. B peyeBoM NoBeAe HNU SI3bIKOBOM IMYHOCTY OTpaXKaeTcsl KaK
JIMYHBIN SI3BIKOBOU OMBIT, TaK U OIBIT BCETO YEJI0BEUECTBA HAPSITY C OTIBITOM OIpee-
JIECHHOTO SI3bIKOBOTO KOJIJICKTHBA.

Onmno3uiius o011ero 1 UHANBUAYaTLHOTO pacCMaTPUBAETCS TIMHTBUCTAMU KaK 1 -
ajekTnueckoe ennHcTBo. Hampumep, JI.W. [puinaesa BeipaxkaeT pacrpoCTpaHEHHYIO
TOYKY 3PEHUS, YTO «C IIOMOIIBIO SI3bIKa YEJIOBEK BhIpaxkaeT CBO BHYTPEHHUI MUD,
Jiesiask ero MHTEPJIMYHOCTHBIM sSIBICHUEM. SI3BIK SIBISIETCS BaXKHBIM CPEICTBOM IIpU-
0o0lLIeHUsT MHOAUBUIA K 0011IecTBeHHOMY onbITy» [1. C. 51]. Kak cripaBeainBo oTMeva-
et FO.H. KapaynoB, «3a 1100bIM TEKCTOM CTOUT SI3bIKOBAsI TUYHOCTh, BaAeIoIIasl CU-
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creMoii g3bika» [2. C. 2]. 3.T. IIpoliurHa MoguYepKUBAET, UTO «KYJIbTYPHO-s3bIKOBas
WIEHTUIHOCTh TOBOPSIIETO CBSI3aHa C IPU3HAHNEM CIICIN(UKA KyJIBTYPHI, BhIpaxka-
€MOI1 POIHBIM IJISI HETO SI3BIKOM. DTO BOCIIPUATHE Ce0sl MIM APYTOro KOMMYHMKAHTa
KakK 4JIeHa OIpeleIeHHOM KyJbTypHOU 00IIHOCTU. MIEeHTUYHOCTh KOMMYHHKaHTa
OIMMCHIBAETCS Yepe3 MOHITHE “s3bIKoBasi JUIHOCTL » [3. C. 108]. UMeHHO moaToMy
oOpalleHue K SI3bIKOBOM JIMYHOCTH MOXKET CTaTh KJII0UOM K IIOHUMaHMIO TEKCTa, CITO-
CcOOCTBOBATh ITOHMMAaHMIO CAMOI SI3BIKOBOI IMYHOCTH C €€ KapTUHOI M pa, OTpaXkKeH-
Hoi1 B peun. [Ipu jaHHOM mOmXoe TEKCT He SIBJISICTCS YeM-TO aHOHMMHBIM 1 AeTIep-
COHAIM3UPOBAHHBIM. KOHKpPETHBII YeI0BEK IPU3HAETCS TBOPLIOM TEKCTa, YbH YYBCTBA
1 HaMepPEeHUSI OTPaKeHbI B IPOU3BEACHUU.

2. OBCY)XXOEHUE

Bormpoc o ToM, KakoBa KyIbTypHO-SI3LIKOBast UICHTUIHOCTb ITOJIb30BaTE Il HEPO/I -
HBIM SI3BIKOM M MEHSIETCS JIM OHA B 3aBUCMMOCTH OT KOJIMYECTBA SI3bIKOB, KOTOPHIMH
OH BJIaJIceT, OCTAETCsI AMCKYCCUOHHBIM. MHOTME JIMHTBUCThI CXOJHBI BO MHEHUH, YTO
HEJIb3sI CTAaBUTh 3HAK PaBESHCTBA MEXKIY STHUIECKOU 1 KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOY MACHTHY -
Hocthlo. 3.1, [IpoinHa B cBoeil paboTe UMTUPYET Psia JUHTBUCTOB, CPeIr KOTOPHIX
Norton & Toohey, Fialkova & Yelenevskaya, mosararoliye, 4To MOXHO TOBOPUTh O CTa-
OMILHOI 3THUYECKOM, HO TMOKOH KyJIbTYPHO-SI3BIKOBOM naeHTnuHocTH [3. C. 110].
B cBs131 ¢ 5THM IIPUHSTO TOBOPUTH O ABYX TUIAX S3BIKOBOM JIMYHOCTA — ITEPBUYHOMN
n BropuyHoii. 3.I. [Ipommua nmomnaraet [3. C. 110], 9T0, BO3MOXHO, TEPMUH «BTOPHY-
Hasl SI3bIKOBasi TUMYHOCTb» HE CaMbIll yIaUHbII BBUIY BOZHUKAIOIIMX OLIEHOYHBIX KOH-
HOTAaIIWi1, HO OH IIPEACTAaBIISICT Mapajulelib C TUIIOJOIMe KapTUH MHUpA.

AHTIJIMICKUI S3BIK, YTBEPAUBIIUCH B MUPE B CTaTyce TJ100aIbHOIO, MCIOIb3YeTCS
HEHOCUTEJISIMU He TOJIBKO KaK CPeACTBO MEXKYIBTYPHOM KOMMYHHMKAILIMK, HO M KaK
CPEeACTBO BhIpaXKeHMST COOCTBEHHOMN MICHTUYHOCTH JIMYHOCTH, ¥ KaK CPEICTBO BbIpa-
SKEHUSI X POAHOM KYJIBTYPBI. «<AHITIMACKMI SI3BIK ITPEBPATUIICSI BO BTOPUYHOE CPEICTBO
KYJBTYPHOTO CaMOBBIPaXXeHUSI HApOJI0B, B KOMMYHMKATUBHOE alter ego BceX HeaHTJIO-
SI3BIYHBIX HapoaoB» [4. C. 221].

AKTHBHBIE TUHTBOKYJIETYPHbBIE KOHTAKTHI [IOPOAWJIN SIBJICHUE, KOTOPOE TMHIBUCTHI
MMEHYIOT II0-pa3HOMY: KOHTaKTHas JUTepartypa [5], MoCTKoJIOHMalbHAas IuTepaTypa,
HallMOHAJIbHO-3THUYECKas IUTepaTypa Ha aHTJINIICKOM sI3bIKe, OMIMHTBaJIbHAS JIUTE-
partypa, KpocC-KyJIbTypHas TUTepaTypa, TPaHCKYIbTYpHas INTepaTypa, TPAaHCIUHT -
BaJIbHas JIUTepaTypa, BTOPOsI3blUYHasI MHOKYJIbTYpHas Juteparypa [3. C. 119—121].
Bompoc o TepMHUHOIOTHY OCTAaeTCS OTKPHITHIM U KIET JAJIbHEHIIIer0 OCMBICIICHUS 1
YTOYHEeHMS1. B mTaHHOM MCCIeT10BaHUU MbI MOJIb3YEMCSI TEPMUHOM «TPaHCKYJIBTYpHast
JINTepaTypa» BBUIY TOTO, YTO aBTOPHI, MCCIICAYeMbIe HaMU, TIepeAaloT POTHYIO I HUX
KYJBTYPY CpeICTBaMU HEPOIHOTO SI3bIKA.

ITpakTyecKMM MaTepraioM MCCIIEAOBAHUS MOCTYKUIN XyA0XKEeCTBEeHHbBIE ITPO3-
BeleHUs, HanrcaHHbIe B mepuon ¢ 1940 mo 2000 rT. KuTaiicKo-aMepUKaHCKMMHU aBTO-
pamu, cpenu Kotopbix Jade Snow Wong, Frank Chin, Amy Tan, Anchee Min, Gus Lee,
Ha Jin u MaOrMe npyrue. Mccaenyemeblii Tepros MOKHO OPUEHTUPOBOYHO pa3IeuTh
Ha JIBa 3Tara, IepBbIil U3 KOTOPBIX 3aBepinuiics B KoHile 1970-x. KaxknoMy 13 aTnx
3TaroB B TBOPYECTBE TPAHCKYJIBTYPHBIX aBTOPOB COOTBETCTBYET OIIPeIeICHHEII BLIOOD
JIMHTBUCTUYECKMX CPEICTB.
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3a4acTylo Mpon3BeACHNS UCCIIEAYEMbIX aBTOPOB SIBJISTFOTCSI aBTOOMOTrpaUIeCKUMMU,
IIO3TOMY CYIIECTBYET BO3MOXHOCTD Y3HATh U3 «II€PBBIX PYK», KAKMM 00pa3oM cKJia-
IBIBAJIaCh SI3BIKOBAST IMIHOCTHh KOHKPETHOTO aBTOPa M KaK 3TO OTPa3mJIOCh Ha BEIOOpE
JIMHTBUCTUYECKNX cpeAcTB. Harpumep, B mpennciaoBuu K Kaure Jade Snow Wong “The
Fifth Chinese Daughter” Mbl HAX0AUM O0BSICHEHUE TOMY, II0OUEMY aBTOP BLIOMpAET I10-
BECTBOBaHMUE OT 3-TO JIMIIa, HECMOTPSI HA TO, YTO 3TO aBTOOMOTpadmsI:

At a time when nothing had been published from a female Chinese American perspective,
I wrote with the purpose of creating better understanding of the Chinese culture on the part
of Americans. That creed has been my guiding theme through the many turns of my life work.

...The third-person-singular style in which I told my story was rooted in Chinese literary
form (reflecting cultural disregard for the individual) [6. XIII].

Anchee Min B mpeIucI0BUH K CBOSH KHHUTE BIIOJIHE KOHKPETHO YKA3bIBaeT, KAKOTO
IIPUHIIMIIA OHA IPUACPXKUBACTCS IIPU ITepeaaye MUMeH COOCTBEHHBIX CPEACTBAMU JIPY-
roro si3bIKa:

I have translated the Chinese names according to their original meaning instead of transcribing
them phonetically. I have changed some names in order to protect lives [7. P. 3].

Elie onHoM XapakTepHOil 4epToit TpaHCIAUMHIBAILHON MPO3bI SIBJISIETCS UCITOJIb30-
BaHHME aBTOpPaMM KaJIeK, B TOM YMCJIe UMEH COOCTBEHHBIX, YTOObI pACKPHITh IJIS1 YMTa-
TeJisI BHYTPEHHIOI (popMy CiioBa:

Mama did not buy anything; she had her hands occupied with Forgiveness and Jade Precious
Stone [6. P. 38].

PI/ITya.T[bI N Tpaagnuynu IMperiogHOCATCA TPaHCKYJIbTYPHBIMUA aBTOpaMU, KakK IIpaBUJIO,
OIMINCAaTEJIbHO C UCITIOJIBb30BAHUEM ITPEUMYIIIECTBEHHO CPEACTB AHTJIMICKOTO SI3bIKA:

In China, Jade Snow was told, one of the New Year rituals centered around a live carp.
The carp, favorite motif for decoration on dishes, was a long-lived fish. It could be kept out
of water for an hour or so and yet live when returned to it again. It was also a common superstition
that the carp could, after long meditation and practice, develop into that king of creatures,
the fiery dragon [6. P. 40].

Bb100p A3BIKOBBIX CPEACTB MUCATEASIMU, POAMBIIUMMUCS U BhIpociiuMu B Kutae,
OTJIMYACTCS OT TeX, KTO POAWICS B CeMbsix UMMHUTpaHTOB B CIIIA. B mepByio ouepensp,
9TO 00WINE KajleK, IIpUYeM He TOJbKO C KUTalCKOro si3bIKa, HO 1 C TaK Ha3bIBAEMOTO
«KOMMYHMCTHYECKOTO SI3bIKa», JIETKO Y3HABAEMbIX PYCCKOSI3BIYHBIMY YUTATEIISIMH.

Since they were married, they had lived in one room in a dormitory house on Old Folk Road,
owned by Meilan’s work unit, The People’s Department Store 8. P. 2].

“You are not alone. Over a hundred comrades are still in line. Don’t you know that?” [8.
P 4].

We nicknamed Mr. Shapiro “Party Secretary”, because just like a Party boss anywhere he
did little work. The only difference was that he didn’t organize political studies or demand we
report to him our inner thoughts [9. P. 187].

HO]I)OIO B pOJIM KaJIEK UCITOJBb3YIOTCA LEJIbIC LIMTATHI:

Liu told him bluntly, “That’s a decision made by the Housing Committee. They believe she
needs it more than you. Women and men are equal in our new society...” [8. P. 5].
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Kwuraiickasa dpaseosiorrst B pa3IUYHBIX BapruaHTax (KaJIbKAPOBaHUE, TPAHCINTE -
PHUPOBAHME C ITOCICAYIOIINM MapaUIeIbHBIM ITOIKITIOYCHINEM ) aAKTUBHO IIPUBIICKACTCS
TPaHCKYJIBTYPHBIMU aBTOPaMU:

You let a devil into your house, he’ll get into your bed. If Mr. Shapiro continued to play the
merciful Buddha, this place would be a mess soon [9. P. 185].

TaOynpoBaHHas JeKCHUKA TAKXKE MOXKET UMETh KYJIbTYpPHO-MapKHUPOBaHHbII XapakK-
Tep. B caenyoliieM nmpuMepe aHIJI0SI3bIYHbBIA YMTATEb OXKUAAET YBUIETh 3HAKOMOE
BBIpaK€HWE, HO BUAMT WHOM BapMaHT, 00JIaJafolii CIIe I (pUIeCcKMM KUTAaCKIM KO-
JIOPUTOM:

He couldn’t help cursing Liu to himself, “Son of a fortoise, you’ve had a good apartment
already, but you took a larger one this time. You’ve abused your power. This is unfair, unfair!”
[8. P 5].

ITpu onucanny Xu3HU KUTaiickux sMurpanToB B CILIA ncmonbs3yercst Takoil mpu-
€M, KaK KOHTAMUHMPOBaHHAsI peub MHOCTPAHIIA, YTOOBI IT0KA3aTh CTEIICHD BIIaICHUS
AHTJIMICKUM SI3BIKOM Y IepcoHaxa. [Topoii Liesible peyeBble MapTUX HAIMCAHBI 10~
JIOOHBIM 00Pa3oM:

“Many-many yin people in China. America too, plenty”. And then she starts to tally them
on her fingers: “That young police officer — come my house time my car get stolened? — last
lifetime he missionary in China, always saying ‘Amen, Amen’ [10. P. 161].

3. BbiIBOAbI

Takum o6pa3oM, B X0Je HaIllero MCCaea0BaHMs ObLIM BBISIBIIEHBI HEKOTOPHIE 3a-
KOHOMEPHOCTHU.

ABTOpHI (3THMYECKIE KUTANIIIBI), CO3AaBaBIIINe CBOM IIPOM3BEISHNS B IIEPBOM MO-
JoBuHe XX B., CTPEMUJIUCH ITepeIaTh POAHYIO KYJIBTYPY IPEUMYIIECTBEHHO CPeACTBA-
MM BTOPOTO (aHTJIMIACKOTIO) SI3bIKa B IOIBITKE IIPON3BECTH 00JIee IIO3UTUBHOE BITEYAaT-
JIEHUE Ha IIUPOKYIO ayIUTOPUIO. DTOT (PAaKT OOBSICHSIETCS PSAIOM IMPUIMH, CPEeIU KO-
TOpPBIX cJaboe MpeacTaBIeHUEe YUTaTeJeil 0 KUTACKOU KyJbType, CAUIIKOM
«3K30TUYHAS» MMCbMEHHOCTD U CrieliM(prKa IMPOU3HOIIEHHS, a TAKXKE HE COBCEM TO-
JIepaHTHOE OTHOILLIEHUE MTPeACTaBUTEeil aHITIOCAKCOHCKOM KYJIBTYPbI K ITPeACTaBUTE -
JISIM a3MaTCKOM KYJIBTYPHI.

HamnpoTtus, TpaHCKYIBTYpHBIE aBTOPBI BTOPOIi OJOBHUHBI XX B. JOBOJIBHO aKTUBHO
MOJIL3YIOTCSI TAKUMU CPeACTBaMM, KaK KOHTAMUHMPOBAaHHAs peyb MHOCTpaHLia, UHO-
SI3BIYHBIE BKpAIUIeHUSI B TPaHCIUTEpUPOBaHHOM hopMe, Kaabku, ppaseosiorus. [1o-
JlaraeM, 4TO 3TO CBSI3aHO C T€M, UTO OOJIBIIMHCTBO 3TUX aBTOPOB poauanch B CIIIA,
HE OIIYIIAIOT CE0S «IyKMMM», 00€ KYJIbTYPhl BOCIIPMHIUMAIOTCS MU KaK poaHbie. bo-
Jiee TePIMMOe OTHOLLIEHUE K MPEACTABUTESIM MHBIX KYJIBTYP B OOLLIECTBE TAKXKE ChI-
IpaJio CBOIO POJIb. MOXHO cKa3aTh, YTO HACTOPOXEHHOE OTHOIIICHHE K «MHOMY» CMe-
HWJIOChH JIOOOITBITCTBOM.

HMmeet 3HaueHUe 1 oA aBTopa. BecbMma J1000MNbITEH TOT (haKT, YTO CpeaUr KUTaki-
CKO-aMepHMKaHCKHUX aBTOPOB IOJaBJIsIIONIee OONIBITNMHCTBO — XEeHITUHBI. OHU BHIOU-
paloT TeMbl CEMbU U BHYTPUCEMEMHBIX OTHOLLEHU, MU(OJOTUU, TPaAULMIA U OBITO-
OIMMCaHUsI, a TAKXKe aBTOOHMOrpadpiecKre OnrcaHmsI. ABTOPBI-MYXKIMHBI OOBITHO BBI-
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OupalT OCTPOCOLMATbHYIO U MOJUTUYECKYIO TeMaTUKy. Takxke OHM Yalle, 4yeMm
KEHILMHBI, UCIIOJIL3YIOT B CBOEM TBOPUYECTBE TAOYUPOBAHHYIO JIEKCHUKY.

TeppuTopraibHO KUTACKO-aMepUKAHCKHME aBTOPHI pacipeaeminch Ha robepe-
Kkbsix Tuxoro n Atnanrudyeckoro okeaHon. Okojio 80% npoxusator B KaaudopHuu B
roponax Bo3je Can-®pannucko. CooTBETCTBEHHO, TEPPUTOPUATBLHBINA KOMITOHEHT
aKTUBHO MPOSBIISIETCS B UX MPOU3BEACHUIX B reorpaduuecKrX Ha3BaHUSIX U ObITOO-
NUcCaHUU SMUTPaHTOB B YaliHaTayHax.

Benymum ¢akTopoM B BEIOOPE SI3bIKOBBIX CPEACTB TPAHCKYJIBTYPHBIMU aBTOPaMU
SIBJISIETCS CTETIEHb UX BJIaJACHUSI aHTTIUIACKUM SI3bIKOM B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, BBICTY-
MaeT JU OH MEPBBIM WM BTOPBIM, B KAKOM BO3pacTe ObLT OCBOeH. B pe3ynbraTe aHa-
JIn3a HaMU ObLIO BBISIBJICHO, UTO aBTOPBI, KOTOPbIE poaAuanch B Kutae u ocBoWIN aH-
MIMACKUI S93bIK B 00J€€ MO3AHEM BO3pacTe, Yallle UCIOAb3YIOT KaabK1, YEM aBTOPHI,
poausiIrecs B Kutaiickux cembsix B CIITA. TeM He MeHee, TBOpUECTBO TaKHUX aBTOPOB
HoJiy4aeT IUPOKOE MPpU3HAHKE U BKJIIOUAETCS B IpOTpaMMy U3YYeHMUs B LIKOJIAX U
By3ax CIIIA.

B pamkax gaHHOro UccaeaoBaHUSI MbI Opeae/IMIu KaK 0COOEHHOCTU MHIUBUIY -
aJIbHOU S3BIKOBOM JTMUHOCTHU TPAHCKYJIBETYPHBIX aBTOPOB, TaK 1 HEKOTOPBIE OCOOCH-
HOCTH KOJUIEKTUBHOM S13bIKOBOM IMYHOCTU KUTAHCKMX aBTOPOB, MUILYIIIMX HA aHTJTU -
CKOM $I3bIKE.

© Jlynmauésa TA., 2017
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LINGUISTIC IDENTITY OF A TRANSCULTURAL AUTHOR AND ITS
REPRESENTATION IN FICTION

T.A. Lupachyova

Far Eastern Federal University
Sukhanova str., 8, Viadivostok, Russia 690091

The article is devoted to one of the central problems of modern anthropocentric linguistics.
Theoretical understanding of linguistic persona can become a key to a transcultural text itself and to
the specific features of Author’s worldview reflected in speech. In Linguistics there are still disputes
about what kind of lingua-cultural identity a non-native speaker has, whether his lingua-cultural identity
changes if he/she uses several languages. We make an attempt to analyze the texts by language personalities
belonging to transcultural writers of Chinese descent living and working in the USA. We’ve concluded
that fiction (and the reflections of Chinese culture in it) is under the influence of a number of individual
characteristics of a writer’s language personality, such as: type and degree of bilingualism, place of
birth, environment of upbringing, education, sex, years of life and work, etc.

Key words: linguistic persona (language personality), bilingualism, transcultural literature,
translingual literature
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JINTEPATYPHO-XY,0)XECBEHHbIN TPAHCJINHIBU3M
(HA MATEPUAJIE NOBECTU YYNHTN3A AUTMATOBA
«MATEPUHCKOE NOJIE»)

C.B. fIkosaesa

Poccuiickuii yHuBepcUuTeT 1pyk0bl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Maxkanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

ComnocTaBiieHre Ha3BaHU1 MoBecTH YuHrK3a AliTMaToBa «MaTepuHCKOE IMoJie» Ha KUPTU3CKOM
1 PYCCKOM $I3bIKaX CBUIETENBCTBYET O IITyOOKOM OCMBICTIEHUY aBTOPOM CBO€0Opa3Hsi MUPOBUICHMS
1 MUPOBOCIIPUSITUS IByX HAPOJIOB, B OCHOBE KOTOPOTO JIeXKaT 00pa3HO-CMBICIOBbIC MPEACTaBICHUS
1 LIECHHOCTHBIE YCTAHOBKH, OKa3aBIIIe BIMSHUE Ha (hOPMUPOBAaHNE TaAHHBIX KYJIBTYP U COOTBETCTBY-
OILIME HOCUTEJISIM 3TUX SI3bIKOB, YTO IMO3BOJISIET TOBOPUTD O TIPUCYTCTBUU IBYX HAIIMOHAJIBHO-KYJTh-
TYPHBIX TPAIUIIMIA B 00pa3e MUpa ¥ TBOPUYECTBE BHIJAIOIIETOCS MUcaTe sl HAlllero BpeMeH!.

Hacrosiiast crarhst ocBsiliieHa mpo6JiemMe TpaHCIMHTBU3Ma, TI0 KOTOPBIM, KaK MpaBuJIo, T0-
HUMAIOT CIIOCOOHOCTD NMPY HAMTMCAaHUM TIPOM3BENEHMS B PAaBHOM CTETIEH! MCTIOb30BaTh 1Ba SI3bIKa.
YuHrus ATMaTOB, CO3/1aBast XyI0XXEeCTBEHHbIE TTPOU3BENEHMUS Ha KUPTU3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
HUKOTJA HE OTPaHUYUBAJICS ITPOCTHIM MEPEBOAOM, HO, CTPEMSICH K Tiepeaadye HallMOHaJIbHOTO 00-
pasa B KOHTEKCTe MHOM KYJIBTYpPBI, TpUOeTa K pa3IMYHbIM CTUIMCTUYECKUM MMpUeMaM U CpelCTBaM
XyJIOKECTBEHHON BbIPA3UTEIHLHOCTH.

KmoueBbie ciioBa: YnuHrus AMTMaToB, TPAaHCIMHIBU3M, « MaTeprHCKOE I10JIe» , KOCMOHUM «MJied-
HBII MyTh», KUPTU3CKUIA, 00pa3HOe MUPOBOCIIpUSITHE

1. BBEAEHUE

B nccnenoBaHusIxX, IIOCBSIIEHHBIX TEKCTaM, CO3IaBaeMbIM ITUCaTEISIMU-OMIMHIBA -
MM, BCTpeYaeTCsl OTHOCUTEIBHO HOBBIM TEPMUH «TPAHCIUHTBU3M» , TTOApa3yMeBaloIii
CIIOCOOHOCTH MCITOJIB30BaTh B PaBHO CTEIICHU B JIUTEPATYPHOM TBOpUYECTBE 00a SI3bI-
Ka [1. C. 151]. MUHTepec K cBOeoOpa3nio co3gaHusl Xya0KeCTBEHHOro Mupa OMJIMHT -
BaJIbHOM JINYHOCTBIO B JIUTEPATYPHBIX TEKCTAX HAa PYCCKOM SI3bIKE aKTUBU3UPOBAJICS C
70-x . XX B. B nmutepartypoBeaeHny JjanHasl ImpodiieMa paccMaTpuBaiach B paborax
I' . Tauesa, A.A. Tupyukoro, Y.I'. I'yceitnoBa, H.I. Muxaiinosckoii, b. XacaHoBa,
T.K. Yeptopuxckoit u nap. B Hauane XXI B. mossBUIMCH AUCCEPTALIMOHHBIE UCCIEI0-
BaHusg M. b. AMan6ekoBoii, Y.M. baxtukepeenoii, C.A. Ipun6epr, E.H. Kpemep,
P.O. TykcauToBoii.

Cnemyer OTMETUTD, YTO B COBPEeMEHHOM (PUITIOIOTUM MHTEPEC K JaHHOMY YHUKAJIb-
HOMY (peHOMEeHY 00YCIIOBJICH «Pa3MBIIIICHUSIMH O TOM, KaK CO3aeTCsI B UCCIIETyEMOM
THUIIE TEKCTOB 0c00ast HaIlMOHAIbHASA KapTUHA MHUpa B “SI3BIKOBOI 000JI0UKE” MHOTO
aTtHOCca» [2. C. 62]. [To MHeHmio H.JI. JlelinepMaHa, pyCCKOSI3bIYHBIE TEKCThI HEPYCCKUX
aBTOPOB «HECYT B ce0Oe JOBEICHHYIO 10 pediekca poJOBYIO MaMsITh 3THOCA: OHM T10-
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POXIEHHI YCIOBUSIMM XKU3HU — IIPUPOIIOI, OBITOM, TPYIOM, HpaBaMU M TEMU LICH-
HOCTHBIMU IIPEACTaBICHUSIMHU, KOTOPHIE CIIOXIIINCH 32 MHOTHE BeKa» [3. C. 21—22].

Y.M. baxtukepeeBa onpeaesieT TPaHCIMHIBU3M KaK «OCOObI BU peYEMbICIN -
TeJbHOM AeSATeIbHOCTY TBOPUYECKOM OMITMHIBAIbHOM JIMYHOCTU,, KOTOPAsI ITyTEM YCBO-
€HUs CITOCOOOB OCMBICICHUS AEACTBUTEIbHOCTH, BBIPaOOTaHHBIX ITPEAIIECTBYIOIIUMU
MMOKOJICHUSIMU TIEPBUYHOI M BTOPUIHOM KYJIETYpP, MOJIyJaeT JOCTYH K JOCTIKEHUSIM
00IIIeCTBEHHOTO CO3HAHMS 00EHX M CIIOCO0aM MX BhIpAKECHUSI/OTIUCAHUS ABYMSI SI3bI-
KOBBIMU cricTeMaMu. OOYCIIOBIEHHBIE peUeBO AeATEIPHOCTHIO OMJIMHTBAJIBHOTO aB-
TOpa TEKCTHI, OIMMCHIBAIOILINE XYI0XEeCTBEHHBII 00pa3 IIepBUYHOM KYJIBTypPHI Ha SI3bIKE
MIPUOOPETEHHOM, UMEIOT CBOM OCOOCHHOCTU U KOAMPYIOTCS B CO3HAHUM HOCUTEEH
000UX SI3BIKOB KaK “HeoObruHbIe”» [4. C. 5].

2. OBCYXXAEHUE

B nostHOI Mepe mposiBieHre TaHHOTO (DEHOMEHA MPOCJIEXUBAETCS B IUTEPATYPHO-
XyIOXeCTBEeHHOM TBOopYecTBe UMHIM3a ARTMATOBa, OMHOTO M3 KPYITHENIINX IT1caTeei
XX B. Co3naBasi CBOM MPOMU3BEACHMS HA KUPTU3CKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX, OH CTPEMMII-
¢4 K Tepenadye HalluoOHAJIbHOTO 0Opa3a MUpa Ha IPYTroM SI3bIKE U B KOHTEKCTE WHOU
KYJBTYpPBI, IIpr0eras K pa3IndHbIM CTUINCTUISCKAM IIpreMaM U CPeICTBaM XYIOXKe-
CTBEHHOI BbIpa3uTeIbHOCTU. Kak ciieacTBue, OTTEHKU 3HAaUY€HUI M caMy 3HaYeHUs B
PYCCKOM BapuaHTe OOHAPYKUBAIOT OTIIMYMS OT KUPru3ckoro Tekcra [5. C. 25—26].

Y1006k MPOUJLIIOCTPUPOBATH OTPAXKEHME PYCCKOM M KUPTU3CKOM CAaMOOBITHBIX KYJIb-
TYPHO-SI3bIKOBBIX KAPTUH MHUpa B TBopuecTBe Y. AliTMaTOBa, paCCMOTPUM Ha3BaHUS
noBecTu «CamMaHYMHBIH X0J1y» («/lopora cojoMIluKa»), KOTopast B pycCCKOM IepeBo-
Ile ToJTy4yuJia y Tmucartesis MHoe 3ariaBue — «MarepuHckoe moJie» [6. C. 94]. 3a mo-
JTOOHBIM HECOBIaJeHUEM B Ha3BaHUSX IMPOU3BEACHUS JeKaT He TOJIbKO pa3IMyus B
KUPTU3CKOM U PYCCKOM MUPOOIIYILIEHUSIX, HO U OCOOEHHOCTH apXanyHbIX IEHHOCTHBIX
IIPeICTaBICHUI O CAKPaJIbHOM €IMHCTBE YeJI0BeKa C MUPOM IPUPOIBI, KOTOPBIE CITy-
>KWJIN B IPEBHOCTU a0COTIOTHBIM 3aKOHOM OBITHS.

OnucaHHbIE B TOBECTU COOBITHSI OTHOCATCS K XX B., HO IJTaBHas reporHs1 TojroHait,
HACJICTHUIIA IPEBHEN KUPIU3CKON YCTHO-ITO3TUYECKOM TPAAULIMKU, BOCOPUHUMAETCS
Kak 00pa3 XxpaHUTEIbHUIIBI HAPOIHOM KYJIBTYPhI. DTO, KaK IMPeaCTaBIISIETCs, X 00YCIIO-
BWJIO BBIOOpP MHUCATENIEM PYCCKOTO 3aryiaBysl TPOU3BEICHUS.

TosroHaii nenunach BOCHOMUHAHUSIMU O CBOEI HEJIETKOM XU3HMU C TI0JIeM, Ha KOTOPOM
TpyAWJIach BCIO XM3Hb. OOpamasick K HEMY, OHa paccKa3blBajla O TIEPETOMHBIX MOMEHTAX
cBoeii xxu3Hu. [1pu aToM Tonronaii cMoTpesia Ha MJieuHbIi MyTh, U OH Ka3aJics €l OrpOMHOM
0OXarKo# COJIOMBI HAa HOYHOM HeOe, B ee BOOOpaXKeHNM BO3ZHUKAIa KapTUHA MU(UUIECKOTO
x71e60poba, MOTy4ero 1 100poro, KOTOPHIH 111eJ1, OCTaBJsIsl 32 COOOI OCHITIABIIYIOCS MSIKH-
HY U 3€pHa.

B 37011 cBSI3M OTMETHM, YTO 00pa3 KOCMOHMMA «MJIEUHBIH ITyTh» BOCXOIUT K apXa-
WYHBIM ITPEICTaBICHUSIM ITePBBIX 3eMJene/IblieB Ha TeppuTopun CpenHeil Aszun u Upa-
Ha. He ynmuBUTENbHO, YTO CBET/IAs 3BE3HAS I10JI0CA OTOXAECTBRISIIACh UMY C HEOECHOM
JIOPOTOi1, TTO KOTOPOI MOCTOSTHHO MEPEeBO3ST COJIOMY, MSIKMHY WX CEHO U, LIUpPE, C
eXXeTHEBHBIM, TSLKEIBIM TpyIoM xsie0opoooB [7. C. 78]. B aToii cBsI31 mpuMedaTeIbHO,
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YTO y TAMUPCKOI0 Hapoza, IIyTHAHIIEB, ¥ B HAIIIM JHU OBITYeT Ppa3eoIOTU3M npoimu
Maeunbiit nyms, KOTOPBII XapaKTepU3yeT YeI0BeKa, JOOMBIIIETOCS CBOSH eI IIeHO
HEMMOBEPHBIX YCUJINIA.

[MosiBneHME y 3THX HAPOAOB accolay MJeUHOTO ITyTH C pacChilIaHHOM Ha HebOe
COJIOMOI1 OBLJIO BIOJIHE TIPEACKA3YeMO, TaK KaK COJIOME B XO3SIMCTBEHHOM eI TeIbHO-
CTY Ha 3TOH a3MaTCKOW TEPPUTOPUU OTBOIMIIOCH 0cO00e MecTo. B yactHocTH, U3 Hee
M3TOTaBIMBAIM HEOOOXC KEHHBIE caMaHHbIe KUPITUYK U3 TJIMHEI C 100aBJIeHUEM CO-
JIOMBI, KOTOPHIE CIIYKVJIM OCHOBHBIM CTPOUTEIBHBIM MAaTEPHUAIOM.

O4YeBUIHO, YTO PYCCKUI MEPEBOA KUPTU3CKOro Ha3BaHUs «CaMaHUYMHBIH XOJIy»
Kak «J/lopora coyioMIluKa» Win «MJedHbll MyTh» aOCOJIOTHO HE COOTBETCTBOBAJI aB-
TOPCKOMY 3aMBbICITy TTHCaTesIsl, KOTOPBI HAImMcal CBOIO ITOBECTh O TTOJIHOM JpaMaTu3-
Ma cyab0e ITPOCTOl KUPru3CcKOM XXeHIIHBL. [103TOMYy, Kak ITpeAcTaBiseTCs], B Ha3Ba-
HUE BOIIIeJI 00pa3 «MaTepUHCKOTO MOJISh» , BOCXOASAIINI K IpeBHEHIIIEMY CJIABSIHO-PYC-
CKOMY apXeTHUIIy MaTepU CHIPOM 3eMJIM, KOTOPHBIA OB OOIIMM y Pa3lMIHBIX
CIaBSHO-PYCCKUX IJIeMeH. UTo e KacaeTcs SIIMTeTo00pa3HOro HAMMEHOBAHUS «<MAaTh
chIpa 3eMJisl», M3HA4YaJIbHO NPUHAIICXKABIIETO SI3bIYecKOoi 60ornHe MoKoIlu, TO cO
BpPEMEHEM OHO BBITECHUJIO 13 PYCCKOTO HAPOIHOTO CO3HAHMS €€ 00pa3. A MocJjie mpu-
HSTHS XpUCTUAHCTBA KYJILT MaTePU CHIPOi 3eMJIM CIIWJICS C TOYMTaHueM boropoauiisl,
a TaKkxXe ¢ MyKaMy MaTepu, UCTIbIThIBAEMbIMU TTpU poxXaeHUu pedeHka [8. C. 192].

3. BbiIBOAbI

Takum 06pa3oM, pasanyHble Ha3BaHUS MOBECTH — «MaTepUHCKOE T10JIe» Ha pycC-
ckoM U «J/lopora conomiuka» («MJedHBIi IyTh») Ha KUPTU3CKOM SI3bIKaX — CBUIE-
TEJbCTBYIOT O IJTyOOKOM OCMBICIeHMH YMHIM30M ANTMATOBBIM CIIELIU(PUKY MUPOBU-
JNICHUS 1 MUPONIOHUMAaHUSI HOCUTEJIEN NBYX Pa3IUYHbIX KYJbTYPHBIX TPAIULIUMA, 32
KOTOPBIMU CTOSIT CAMOOBITHBIE 00Pa3HO-CMBICJIOBbIE aCCOLIMALIMU U MU(DOMO3TUUECKUE
MpeaCTaBIeHUs O MUPE U ObITUU.

© Axosnesa C.B., 2017
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ON LITERARY TRANSLINGUALISM (BASED ON CHINGIZ
AITMATOV’S NOVEL “MOTHER EARTH”)

S.V. Yakovleva

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

This article is devoted to the problem of translingualism which typically means the author’s ability
to use two languages in equal measure in his works. Chingiz Aitmatov, creating his literary masterpieces
in Kyrgyz and Russian languages, had been never limited by ordinary translation. He was seeking
transfer of the national image in the context of a particular culture resorted to various stylistic techniques
and means of artistic expression.

The titles’ comparison of the Chingiz Aitmatov’s novel “Mother Earth” in Kyrgyz and Russian
languages is testified on a deep understanding by the author of the originality of two peoples’ worldview.
Figurative-semantic representations and values underlying that this understanding influenced the
formation of these cultures and peculiar to native speakers. It suggests the presence of two national-
cultural traditions in the image of the world and in creativity of the outstanding writer.

Key words: Chingiz Aitmatov, translingualism, “Mother Earth”, cosmonym “Milky Way”, Kyrgyz,
figurative perception of the world
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BOCMNPUSATUE UAEN JIbBA TOJICTOIO
JIIOABUrOM BUTTEHLUTEAHOM

Jupk DanbkHep

XareHCKWA YHUBEPCUTET
Xaeen, lepmanus, 58084

ABTOD ITBITAETCST OCMBICIIUTH TO, KaK BocipuHUMa uaen JIbsa ToscToro aBetpuiickuii humocod
JlronBur Butrenireiit (1889—1951). BHuManue yaensercs aHaTuTUKO-(OUIOCOMCKUM, PETUTHO3-
HBIM, MOPAJTBPHO-3TUYECKIM, TIOJIUTUICCKUM U ITeIarorm4ecKuM acIieKTaM.

[Monpo6GHO aHATM3UPYIOTCS IIPUYMHBI, IT0 KOTOPHIM TBOPUYECTBO TOJICTOrO 0KAa3ajIo pellarolnee
BJIMSTHYE Ha MUPOBO33peHMe BUTreHINTeliHa, aBTOP pacKPBIBAET MPsSIMbIe 3aMMCTBOBAHMSI, & TAKKE
ITOKAa3bIBACT, YTO JaXKe IPOTUBOPEUHS B CYKIECHUSIX 000UX MBICIUTEIIEH ITapagoKCcaIbHbIM 00pa3oM
OOBSICHSTIOTCSI CBOCOOPA3HBIM ITEPOCMBICTICHHEM TOJICTOBCKMX Meit JIronBuroM BUTreHIITeiHOM.

Kmouessie ciioBa: JIe Toscroii, Jltonsur ButreHiureiin, punocopus, XX B.

S npodonsicaro noemopams caosa Toacmoeo:
«Yenosek beccuner 80 naomu u c600600eH 0yxom»
Jlrogsur Butrenmreii [1. C. 21]

1. BBEAEHUE

Ha mepBbIii B311510 OHY BBITJISIASIT COBEPIIICHHBIMY aHTUIIOAaMu. YTo 00111eT0 MOT-
JIO OBITH Y UCCIICAOBATEIS JIOTUKY, aHAIMTUYEeCKOM (pritocodmm n ¢prnocodum I36IKa
C MOJIUTUYECKUM, COLIMAIBHBIM U PEIUTHO3HBIM MBICIUTEIEM, KopudeeM Xyaoxe-
CTBEHHOM TUTEepaTyphl?

OpnHako 00J1ee BHUMATEIBLHBIN B3IJISI ITO3BOJISIET C TTOJTHBIM ITPaBOM Ha3BaTh TBOP-
YeCTBO PYCCKOTO ITMCATEIST M MBICJIUTE]ISI OMHUM 13 TJIABHBIX, €CJIM He TJIaBHEUIITNM,
HMCTOYHUKOM MUPOBO33PEHMS aBCTPUIMCKOTo dpuaocoda, IpuIeM Jaxke KaxKyIInecs
IIPOTUBOPEYMsI MeX Iy uaesiMu ToicToro 1 ButreHinreitHa mapamoKcalbHBIM 00pa3oM
OOBSICHSIOTCS IIEPEOCMBICIEHHBIMU B3rjsinamu JIbBa Hukonaepuya.

C peurno3Ho-¢puaocopckum U XyJ0XXKeCTBEHHBIM TBopuecTBOM JIbBa ToscToro
Jronsur BUTreHITETH BIiepBbie TO3HAKOMMJICS BCKOPE TTOC/IE KOHUMHBI BEJTMKOTO
PYCCKOTO MmucaTtes.

B 1912 . oH «3amoem» npoden KHUry Bubsima JIxkeitMca «Pa3HOBUAHOCTH peav-
TMO3HOTO OIThITa» [2], B KOTOPOI TTOJPOOHO M3Iaraimch OOTOCIOBCKUE B3TIsIAb JIbBa
Hwukonaesnya, a Tak:ke ero IOCMEPTHO OMYOJIMKOBAaHHYIO TTOBECTh «Xamku Mypar»
[3.C. 11].
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OpHako HacTOSIIUI MHTepec ButreHmTeiiHa K TBopuecTBY TOJICTOrO MPOCHYIICS
TOJILKO B Tonbl [1epBoif MUPOBOI1 BOMHBI, KY/a OH yKe B Hadajie aBrycra 1914 r. otmpa-
BWICS JOOPOBOJIBIIEM — OTYACTU U3 «allOJIMTUYHOIO MAaTPUOTU3MAa», OTYACTH XKelast
HaWTH yTePSTHHBIN CMBICII XKU3HU, TToABEpras cedsi cMepTesbHol omacHocTH [4. C. 653].

2. OBCY>XXOAEHUE

2.1. AHanntnyeckasa punocopusa

MHoroneTHee yBiedeHre TBopyecTBoM JIbBa ToICTOro ocTaBuIIO Iy00KOE BIUSHIE
Ha Tipou3BeneHus Jliogsura ButreHiTeiiHa, B TOM Yuc/ie U Ha IJIaBHYIO cdepy ero
JeSITeIBHOCTY — aHAIMTHIEeCKYIO (prutocoduro. [1pu 3ToM ciemyeT OTMETUTB, UTO Pedb
HIEeT KaK O MPSIMOM BO3IeicTBNU (Yepe3 A3bIKoBemueckue uaen JIbBa TomcToro), Tak
1 0 KOCBEHHOM BJIMSIHUM — IIyTeM IIepeHoca Ha aHAJIUTUIECKYIO0 (DMIOCODUIO peu-
rMo3HbIX MbIciel JIbBa HukoaeBrua.

Eme B «BoitHe u mupe» TojicToil BeIcKa3aa uieko, 4To OTeIbHbIE CJIOBa, (hpasbl U
Jaxe TIECHU U paccKas3bl He 001a1al0T MeTapu3nIecKuM 3HaUeHUEM, HO UMEIOT CMBICIT
TOJIBKO B KOHKPETHO XXM3HEHHOU 1 00IIECTBEHHO! CUTYallNH, a IIPY BBIPBIBAHNY U3
koHTekcTa TepsaoT ero [9. T. 12. C. 50—51; 10]. Dta uaes crtana OTHUM U3 BasKHEHIINX
KOHIIENTTOB BeIpaboTanHol JIrogBurom ButrenmreitnoMm ¢uiocodun sg3pika [11.
C. 653].

IlIupoko u3BecTHO TakKe oTHOIIeHUEe JIbBa TOJICTOro K eBaHTeJIbCKMM paccKa3am
0 coTBOpeHHbIX MycycoM uyaecax, KOTOpbie OH JIMOO MOJIHOCTHIO oTBeprai [9. T. 24.
C. 84], nu60o ucronkoBbiBa1 pauroHanabHo [9. T. 24. C. 311]. BuTreHiuTeitH nepeHec
TOJICTOBCKYIO KPUTHKY Ha c(pepy dhrnocodckoit MeTadu3nuk: «IIpaBUIbHBIM METOIOM
¢mnocodum ObLI OBI CIIEIYIONINI: He TOBOPUTH HUUETO, KPOME TOTO, UTO MOXKET OBITh
cKa3aHO, — CJIe0BaTeJIbHO, KpOMe MPeaI0XKEeHUI eCTeCTBO3HAHMSI, T.€. TOTO, YTO He
HMeeT HUYero ob1iero ¢ punocodueii, U 3aTeM Bceraa, Koraa KTo-HUOyab 3aXoueT
cKa3zaTbhb HeUYTO MeTaU3nIeCKoe, MoKa3aTh €My, YTO OH He 1aJl HUKAKOTro 3HAYeHUS
HEKOTOPBIM 3HaKaM B CBOMX MTPEIOKEHUSIX. DTOT METO.I ObLJT Obl HEYIOBJIETBOPUTEIICH
IIJIST HAIlleTo co0eceTHUKA — OH He YYBCTBOBAJI OBI, YTO MBI YUMM €T0 (HI0ocohu, HO
BCE K€ 9TO ObLI ObI €IMHCTBEHHbIM CTPOTro NpaBUIbHbIN MeToA [11].

IIpakTuyeckum ciaencrBruemM atoi nozuiuu [8. C. 195] sBunock orpulianue But-
reHmTeiiHoM B «Jloruko-gunocopckom TpakTate» (1921) 1oruyeckmx KOHCTAHT,
Iy — MeTar3nIecKoro cyobekTa, MpuInHHOM cBs3u U T.4. U eciu TosicToit oTBepr
OTOXIIECTBIICHNE (HECOBEPIIEHHBIX) PEIMTMO3HBIX MIEi ¢ 003KeCTBOM KaK TAKOBBIM B
I10JIb3Y aHTPOITOLIEHTPUCTCKUX MPeACTaBIeHNI, TO BUTTeHITeiTH mo1iieI ele Aabliie,
OOBSIBUB SI3bIK HOCUTENEM (JTOxKHO#) MbIcau [12. C. 328, 329] 1 mpoBO3IJIacuB LIEJIbIO
(TeopeTnueckoil) puocodun «6opb0y MPOTUB 3a4apOBLIBAHMS HAIIIETO MHTEJIJIEKTA
cpeactBaMu Haiero si3bika» [12. C. 109]. HecMoTpst Ha KpUTUYECKOE OTHOIIEHUE K
YCTOSIBILIMMCS PEJTMTMO3HBIM cucTeMaM, JleB TosicToit oTBeprai HauBHYIO BEPY BO BCE-
CUJIMe HAyKU W YTBEPXKIasl, YTO HU OHA, HU puiocodus He CIIOCOOHBI 1aTh OTBET Ha
Boripoc o cMbicite xku3HU [13. C. 18]. JltomBur BUTreHITEH TTIepeHsUT U pa3BUII 3TO
MpeIcTaBlIeHNE, IPUAS K 3aKITIOUECHUIO B «JI0rMKO-(prI1ocohcKoM TpaKTaTe» , YTO CMbICIT
JKU3HU OTpaxkaeTcsl B OCTYITKAX, HO He MOXKET ObITh onrcaH cioBamu [13. C. 18, 19].
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[Tpu atom Toscroii BOBce HE OTPULIAT BO3MOXHOCTbh KOHCEHCYCA MEXIY JIOABMMU C
Pa3IMYHBIMU PEJIMTUO3HBIMU IIPEACTABICHUSIMU. «Bce T, BO YTO MICTUHHO BEPSIT JIIOIU,
JIOJKHO OBITh UCTHHA; OHA MOXKET OBbITh Pa3IMYHO BhIpaXkaeMa, HO JIOKbIO OHA HE MO-
KT OBbITh, U IIOTOMY €CJIM OHAa MHE IIPEACTABIISICTCS JIOXKbIO, TO 3TO 3HAYUT TOJIBKO TO,
yTo 51 He ToHuMaro ee» [9. T. 23. C. 48].

Ero yuenux JItonBur BuTreHInTeitH mpuiies K ONTUMUCTUYECKOMY 3aKITIOYEHUIO,
YTO B3aMMOITIOHUMaHUE MEXKJIy €TO0 MOIb30BaTeIsSIMU BO3MOXKHO Ha OCHOBE KOHCEHCY-
aJIbHOTO «COBMECTHOTr0 noBeaeHus goaeit» [12. C. 206]. Dra unes comkana Burren-
mTeitHa ¢ BocTouHbIMM yueHUsIMU [13. C. 18], KoTOphIe, B CBOIO 0OYepeb, 3HAJ U IIEHWJT
JleB Toncroii. [14. C. 482; 15. C. 265].

2.2. Penurnsa

Penuruosneie B3risabl JIbBa TosicToro okasaiu Takoke U MpsIMOE BJIMSIHUE Ha UIEU
JronBura ButreHinreiitHa — Bo3efiCTBMEM Ha €ro COOCTBEHHbBIE TCOJIOTUYECKHE TIPE-
CTaBJICHUSI. DTO OTHOCUTCS IIpeKAe BCET0 K CAaMOMY OIIPEACICHUIO TIOHSITUS «Bepay.
JleB ToscToil He OTBepra 3To SIBJICHNE KaK HEHYXKHOE WJIM YCTapeBIliee, HO OIMCHIBAI
€ro KaK «He HaJeXmy 1 He JoBepure, a 0c000e TyIIeBHOE COCTOSHME...CO3HAHNE YeJI0-
BEKOM TaKOI'O CBOETO ITOJIOXEHMSI B MUPE, KOTOPOE 00513bIBaeT €ro K U3BECTHBIM I10-
crynkaM [9. T. 35. C. 48].

ITox BnmustHueM 310l uneun JltonBur BUTreHIITeiH paccMaTpUBajl PEJIUTUO3HYIO
Bepy Kak desmenabHoCcmb, OJIEPKUBAIOIIIYIO YeJIOBEKa MPY HAXOXASHUM CMBICJIA KU 3-
Hu [16. C. 29] kKaTeropnuecKu OTpHIast MHEHUE O e¢ IIOCTEIIEHHOM OTMUPAHUU B IIPO-
necce KynsrypHoro pa3sutus [7. C. 340]. ToycToit omHO3HAYHO OTBEPray TPagUIIAOH-
HOE MpeACTaBIeHUE O BCECUILHOM U BceMoryiiieM TBopiie, co3aaBiieM MUP U HarlpaB-
JISTIONEM MUP, a TaKXe TepeaarolieM JIAsIM CBOIO BOJIO yepe3 nNpopokoB. OH
oToxaecTBIIs1 bora ¢ akTMBHOI JTIIOOOBBIO K OJIMKHEMY M CUMTA IyX YeIoBeKa MC-
KOpKoli 60xkecTBeHHOTo orHs [17. C. 164—166; 13. C. 165]. Takum obpaszom ToscToii,
XOTSI X OTPHIIAJ IIPsIMOe 00XEeCTBEHHOE BIMSHUE Ha CyabOBl MUpa, Ipru3HaBal bora
(dyxa) «<ucrounuk(om) Bcero» [9. T. 23. C. 143], B TOM 4KCIe U CBAIIEHHBIX KHUL

«bora xe — myxa, 6ora — J1000Bb, €IMHOrO OOra — HA4yaJio BCETO, HE TOILKO He
OTBepraw, HO HUYEro He MpUu3Halo AEWCTBUTEILHO CYILIECTBYIOIIUM, KpoMme bora, u
BECh CMBICJI 3KM3HU BMKY TOJIBKO B MCITOJITHEHMY BoJIM bora, BeIpaXkeHHOI B XpUCTH-
aHckoM yueHuu» [9. T. 34. C. 248].

JlrogBur BuUTreHIITeTH BEICKA3bIBAJI OYCHb CXOXHUE UAeH ele Bo Bpems [lepBoit
MUpPOBOIT BOITHEI. C OIHOI CTOPOHBI, MBICTUTENL YTBEPKIAIT: «bor He mposBiseTcs B
mupe» [11. 6.432], Ho B TO e BpeMst nucai: «4rto g 3Hato o bore u o Lenu Xu3Hu?
A 3Ha10, YTO 3TOT MUP CYIIECTBYET. UTO S MOMEIIEH B HEM, KaK MO IJ1a3 B CBOEM I0JIe
3peHusl... YTo MosI BOJISI IPOHU3BIBaeT MUP. UTO MOSI BOJIS SIBJISIETCSI JOOPOI MJIU 3JI01A.
CnemoBareIbHO, YTO TOOPO U 3710 KAK-TO CBSI3aHBI CO 3HaUeHNeM Mupa. CMBICH XXW3HU,
T.€. 3HAYCHE MHUPA, MBI MOXXeM Ha3BaTh boroM. U cBsI3aTh ¢ TAKMM ITOHMMAaHEM MHpPa
cpaBHeHMe bora ¢ otom» [18].

HecMoTps Ha cBOM SIpKO BhIpaxk€HHbIE MaHTeUCTUUYeCKe npeacrapiaeHus, JIes Ton-
CTOM TTpHuIaBa OOJIbIIOE BIMSTHAE MOJIUTBE: «[0Ha] He0OX0aMa He KaK CPEICTBO U3-
0aBJIeHUST OT MUPCKUX OeICTBUI U MPpUOOpEeTeHUSI MUPCKUX OJIar, a KaK CpeICcTBO YKpe-
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IUIEHUS YeaoBeKa B 6oprOe ¢ rpexamu. J1jist 00pbObI C IpexaMu YeJIOBEKY HYy>KHO I0-
HUMAaTh U IOMHHUTH O CBOEM IIOJIOKCHUU B MUpPE W IIPU COBEPIICHUU KaXIOTO
ITOCTYIIKA OIIEHMBATh €I0 IIJISI TOT0, YTOOBI HE BIIACTH B rpeX. I TOTO 1 APYTroro Hyx-
Ha MojutBa» [9. T. 39. C. 185]. Lienun MmoautBy u JIronBur ButreHireitH, yreepxaaB-
muit; «MoIuTbCs — 3HAYUT AyMaTh O CMbIC]IE XXU3HU» [18]. OH MHOTOKpaTHO 3amu-
CBHIBaJI B JHEBHMKE BO BpeMsI cpaxkeHuii I[1epBoit MUpOBOIi BOITHBI CBOM ITPOCKOKI K bory
(yxy) (ynoTpe0is151 9T HOHATUSI KAK CHHOHUMBI ) TIpUAATH ce0e CUITY BOJIU U SICHOCTh
paccynka [19. C. 237—240].

ITanTeuctuuyeckue yoexaeHus Jibsa ToscToro okaszaiu BIUSHUE U HA €ro Mpej-
CTaBJIEHUS 0 0€CCMEPTUM YN — OH OTBEPT IPEACTaBICHME O KJIIOUEBOI POJIM XKU3HU
1 CMEPTHU 1 BBIIBUHYJI B IIPOTUBOBEC €l KOHLIETILIMIO XKU3HU BHE MPEIEI0B IIPOCTPaH-
CTBa M BpEMEHMU, CONPSIKEHHYIO ¢ n36aBiaeHueM ot oro [20. C. 296]. Tiogsur ButreH-
IITEeWH pa3fensyi 3To MHeHUe: «BpeMeHHoe GeccMepTre YeoBeueCcKo Ay, O3Ha-
qafoIee, CJIeI0BaTeIbHO, €€ BEUHYIO XKM3Hb JaXe IOCIe CMePTH, He TOJIbKO HUYEM He
rapaHTAPOBAHO, HO IIPEXIIE BCETO 3TO IIPEAII0I0XKEeHIE HE BBIIIOJIHSIET JaXe TOro, 4eTo
C €ro MOMOIIIBIO BCETAa XOTe M 10CTUYb. PeltaeTcs mu Kakasi-i1mubo 3arajgka TeM, 4To s
BEYHO MpoaosKaio XuTh? He SBasgeTcs 1 To3TOMY 3Ta BeUHasl XKM3Hb HaCTOJIBKO Xe
3arajJiouHoi, Kak ¥ HacTosasa? Penrenue 3aragky XXU3HU B IPOCTPAHCTBE U BPEMEHU
JIEXKUT BHE TIPOCTpaHCTBA U BpeMeHu» [11. 6.4312]. Kak Tyt He BcnoMHUTL «CMepTh
HBana Uipnua»? OtHOomeHue Toscroro Kk Mycycy Takke 0bLI0 cBoeoOpa3HbIM. 11-
caTrejib CYMTAJI ero He borom, HO BEJIMKMM HACTaBHUKOM YeJIOBEUECTBa, CJICA0BABIINM
CBOEMY COOCTBEHHOMY (HpaBCTBEHHOMY) YIEHUIO M TEM CaMbIM IIPOIEMOHCTPUPOBAB-
muM, yto [apcTBo boxue neiicTBUTeIbHO HaXOAUTCSI BHYTPH YeIOBEKA I MOXET ObITh
JIOCTUTHYTO AEHCTBUEM, ITyTeM MopaJibHOro ounieHus [13. C. 20].

BuTreHiuTeiH 3aHsU1 CXOAHYIO MO3ULMI0. MbIcauTenb He Bepui, uTto Mycyc Oynet
CYIWTH €T ITOCJIe CMEPTH, a IIOTOMY OTKa3bIBajics Ha3eiBaTh Ero borom [21. C. 155].
BnipoueM, B otinume ot Tosictoro, ButreHIuTetH CKIOHSICS K ITpu3HaHU0 Bockpe-
cenust Uycyca [21. C. 155]. Hakonen, cieayeT yIoMsHyTh, YTO BUTreHITeitH pasensin
U KpUTHYecKoe oTHolleHue Tonctoro K uHCTUTYTY LlepkBu. «Penurus oymyiero Oyaer
00X0aUThCs 0€3 CBALIEHHNUKOB 1 MPONOBeIHUKOB. JlymMaro, 4To Tebe 1 MHE MPUAETCS
HaAy4IUTHCS KUThb O3 yTellleHUsT WieHCTBOM B LlepkBu», — ckasan oH 1930 . cBoemy
Ipyry u yaeHuky Mopucy dpypu (Maurice Drury), codupaBiieMycsi BCTYIIMTD B KaTO-
mmyeckyio Llepkoss [8. C. 200].

2.3. Mopanb u 3TuKa

MopanbHoe yuyeHue JIbBa TocToro 0CHOBBIBAJIOCH HA €r0 PeJIMTMO3HbIX B3IJIsIAaX.
OH paccmaTpuBai yueHue Mycyca mpesxkje BCero Kak 3TUYeCKoe 1 BBIBEJ Ha €r0 OCHO-
B€ IISITh ITPaBUJI MEXUYETOBEUECKMX OTHOIIEHU, cCDOpMyIMpoBaHHBIX B «CoeTMHEHU N
U IiepeBoe YyeThipex EBaHrenmii», B TpakTare «B uem Mos Bepa?» 1 B pomaHe «Boc-
KpeceHue»: 1) He rHeBalics; 2) He Oaynu; 3) He KIISTHUCH; 4) He IIPOTUBBCS 3]y HaCH-
JmeM; 5) He BOIOH.

TecHy1o CBSI3b MEXIY MEXIY peJIMTMeid U 3TUKOM moayepkuBai u Jlronsur ButreH-
IITEHH, CUUTAs], YTO 3TH 00a SIBJICHUS TTOCBSIICHBI M3yYEHUIO CMbIC/IA MUPA U XKU3HU
[16. C. 19]. «Bce mobpoe sBnsieTcst Takke 60xkecTBeHHBIM. CTpaHHBIM 00pa30M MMEH-
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HO B 9TOM 3aKJTIOYAETCSI CMBICII MO€EW 3TUKU. TOJBKO CBEPXbECTECTBEHHOE MOXET BbI-
pa3nuTh CBEPXbECTECTBEHHOE», — Hamucan oH B 1929 1. [22. C. 55].

TomcToii BEICOKO LIEHWJ TSKEJBIN ((PU3NMIecKuii) Tpya B MHTepecax ApYruX JIoaei —
00 3TOM OH HEOJHOKPATHO TOBOPMJI KaK B XXU3HM, TaK U B IUTEPaTYPHBIX 1 ITyOIUII-
CTUYECKUX ITPOU3BEACHUSIX, B TOM UKcie 1 B «CoeAMHEHNU 1 IepeBoIe YyeThipex EBaH-
TeJIN», HAaIIpUMED:

He 3aboTbkTech 0 ToM, 4TO OyaeTe ecTb. Bl OymeTe TpyauThCs MJIsI APYTUX. A TOro, KTO
TPYIAUTCS JUIST APYTUX, OYIYT BCeTna KOPMUTD Te, Ha Koro oH Tpyautcs. Matd. X, 10. Tyku X,
719.T. 24. C.961].

JlronBur ButreHITeitH BOCIIpUHSLI CBOe yyacTue B [1lepBoit MUpOBOIi BOTHE UMEH-
HO KaK TPy, IIpU 3TOM BUIS CBSI3b MeXIy TpyaAoM, borom (Jlyxom), MopaJibio 1 10JTOM
[19. C. 238].

OO0 3TOM CBUAETENBCTBYIOT MHOI'OUKCIIEHHbBIE 3aIIMCU B €I0 JHEBHUKE BOCHHBIX JIET,
B TOM YHCJIe MHOTOKpAaTHO TToBTOpsiemMas (ppasza «bmarogats tpymal!l» [19. C. 238]. I1pu
3TOM MBICJIUTENTh KaTeTOPUIECKHM OTBepTall KceHopoouio: «[lovimm mroneii! Beskuit
pas, Koraa Thl 3aX04elllb HEHAaBUAETD, JIydlle Imoctapatics mousatel» [8. C. 190, 191].
DTOT IpU3kIB OB OMHOM U3 TJIaBHEIX TeM B « CoeAMHEHNH 1 IIepeBoie YeThipex EBaH-
requii» [8. C. 191].

CrenyeT Takke OTMETUTh, YTO (OCHOBAaHHOE Ha 1a0CCKOUN KOHUEMNLUU y-B3it) [23]
TOJICTOBCKOE YYeHHE O «HeleIaHUN», T.€. O BO3JAePKAaHMU OT OPOYHBIX, HEHYKHBIX
nnu 6eccMbicaeHHbIX mocTynkoB [9. T. 45. C. 9344—9353], oka3aJio BIUSIHUE U Ha
JliopBura ButreHiuTeiiHa, ocTaBUBILEro B caMblit pazrap IlepBoit MUPOBOI BOWHBI
(11 uroHs 1916 1.) B cBoeM JHEBHMKE MHOTO3HAYUTEIbHYIO 3aIIUCh: «51 He MOTy Mo/ -
YMHUTH COOBITUSI MUPA CBOEI1 BOJIE: 51 COBEPIIEHHO OecrioMoliieH. Sl ToJIbKo Mory clie-
JIaTh ce0sl He3aBUCSIIUM OT MUpPa ¥ TeM CaMbIM B OIIPeIeIeHHOM CMBICTIE YIIPABISATh
M, OTKa3bIBasSICh OT KAKOTO OBI TO HY OBLIO BIMSHUS Ha COOBITHS» [18].

2.4. MNonutuka

Bomnpeku paccripoctpaneHHOMY cyxaeHuto Jlronsur ButreHireitH He SBisiics ad-
CTPAKTHBIM allOJIMTUYHBIM MbICIUTEeM. HanmpoTus, oH yTBep:Kaal, YTo 6ECCMBICIEH-
HO M3y4aTh (punocochuio, KOTopas BCETo JUIIb JaeT BO3BMOXHOCTD «0oJiee Ui MeHee
ybeauTeIbHO OeceIoBaTh O KAaKUX-TO 3aITyTaHHBIX BOIIPOCAX JIOTUKY U T.IL.» 6e3 yayd-
IICHUS TIPEACTaBICHUI O «BaXKHBIX BOIIpOcax IIOBCeTHEeBHOM Xu3HM» [24. C. 39] Hda-
JIEKO HE TIOCJIEAHIONI0 pOJIb B (hOPMUPOBAHUY TTOJUTUYECKUX U COLMAIbHBIX Maeh JIro/-
BUTa ButreHmreitHa oka3aay B3IJISAbI «SICHOIIOJISIHHOTO TEHUS».

JleB HukomaeBu4 U3BeCTEH pe3KOi KpUTUKOM 3aIaJHON HIUBUIN3AIUU «CO CBOUMU
KPYITITIOBCKMMM ITyIIIKaMM, 0€3IbIMHBIM ITOPOXOM, KOJIOHU3aLMel AGpUKH, yIIpaBlie-
HueMm Mprmanoum, napiaMeHTOM, XyPHAJINCTAKOM, CTaYKaMi, KOHCTUTYLIMEH 1 Dii-
denesoii bamuei» [9. T. 28. C. 37], paBHO KaK 1 pe3KO OTpULIATeIbHBIM OTHOIIICHEM
K MOZEPHUCTCKOMY MCKYCCTBY, ITIOTOMY UTO «1I€JIb UCKYCCTBA €CTh 00bEAMHEHME JIIOAEH
B OHOM U TOM e uyBcTBe» [9. T. 78. C. 67].

Cxoxue B3rJIsabl BeicKa3biBall 1 JIronsur Butrenireitd. B 1930 rony B mpeaucio-
BUU K CBOEMY 3aIlJIAHMPOBAHHOMY, HO TaK M HEHAITICAHHOMY TpaKTaTy OH OCYIWJI «IyX
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€BPOIIEHCKOM M aMepUKAHCKOM IUBUIN3ALII» , TTPOSIBIISIIOIINIACS «B COBPEMEHHOCTH,
B IPOMBIIIUICHHOCTH, B apXUTEKType, B My3bIKe, B (hallIu3Me U coyuarusme (KypCcuB
Haw — J[.@.)» [25. C. 187]. Ha nepBblii B3I, CTOJIb PE3KOM KPUTHUKE COLIMAIN3Ma
MIPOTUBOPEYUT 00I1Ien3BecTHasd cuMIiaTus Jlrogsura Butrenimreiina Kk CoBeTCKOMY
Coro3zy. Emie B 1922 1. oH ynoMmsiHyJ1 0 Bo3MoxxHocTy noe3nku B CCCP, a 7 ceHTs10ps
1935 1. KeMOPUIKCKUI IIpeTtogaBaTeIb BUTreHINTeTH IeiiCTBUTEIBHO Ty/Ia OTIIPABUJI -
Csl — TIpAYEM C TBEpAbIM HaMepeHUEM OCTaThCSI B 3TOI cTpaHe HaBceraa u paboTaThb
IIPOCTHIM KOJIXO3HMKOM Miu nosipHukoM [8. C. 192]. Kak Tyt He BcrioMHUTH JIbBa
Hukonaesuua, nokuHyB1Iero cbiTyio fAAcHyio ITossiHy B Hajmexkae IIpOBECTHU OCTAaTOK
CBOUX JHEN B KaKOH-HUOYIb O0TOM 3a0BITOM O00JTapcKOM MM KaBKa3CKoi nepeBHe!

Takoe cTpaHHOE MoBecHUE OOBSICHSIOT CJIOBa POACTBEHHUKA BUTreHIITeliHA, MBIC-
mmrenss @punpuxa Aerycta ¢poH Xaiieka (Friedrich August von Hayek), o Tom, 4to
Poccus o3nauvana s Burreninreitna ckopee Tojictoro, ueM Mapkca [26; 27] u uto
«CTpamaHusI, KOTOpbIe IIpeTepIieBacT Poccust, 00e1aioT HeuTo B OyayIneM, B TO BpeMs
KaK Bcs Hallla 601TOBHS (T.€. IMCKYCCUM WIeHOB cobupaniiierocst B 1924—1936 rr. “Ben-
cKoro Kpyxka”) o6ecrionesHa» [28. C. 142].

JlronBur ButreHiureitH 6bu1 yoeKaeH B BO3MOXHOCTH OCYIIECTBIEHUS O0IIECTBEH-
HO-colanbHbIX naeasioB JIbea Tosictoro B CoBetckoii Poccum BenenctBue OKTAOpb-
CKUX COOBITUIA BONPEKU YOeKIeHUIM OOJIbIIEBUKOB, a He Oiarogapst M. Bripouem,
«IIPOTPE3BIICHUE» HACTYITIJIO OBICTPO 1 1 OKTs10pst 1935 1. oH ObLT cHOBa B KeMOpumxke.
«Y Hero ObLIM COMHEHUSI TTOJIMTUYECKOTO XapakTepa. M1 kpoMe TOro oH 4yBCTBOBAJI,
yTto (B CCCP) eMy npHUIILIOCH OBI TIPOBECTH OCTATOK CBOMX JHEN KAaK B KAKON-HUOYIb
apMuM, a 3TO TPYAHO AJIs1 00pa3oBaHHLIX Tioaei» [29. C. 92]. DTta moguepkHyTas IBY-
CMBICJIEHHOCTD ITO3IHETO Tepuroaa ku3Hu Jliogsura ButrenmreiiHa mpusejia K TOMY,
41O U opuuaibHoe oTHoureHue K HeMy B CCCP craio n1BoiicTBEHHbIM. «JIOrMKO-
dunocodckuit TpakTaT» OBIT MMepeBelleH Ha PYCCKUU SI3HIK yKe B 1958 1., 1 B TO XKe
BpeMs B OUIIMAIIBHOM COBETCKOM HAyYHOU JIMTEpaType OH MPaKTUIECKN HE YITOMU-
Haucs [27. C. 92].

2.5. Neparoruka

Kak u3BectHo, JleB Hukonaesuy TosicToit ObLT He TONBKO BEJIUKUM IUcaTeIeM U
MBICJIMTENIEM, HO U BblAAIOIIMMCS negarorom. Yxe B 1849 r. oH oOyyan rpamMoTe Kpe-
cThsiHCKUX aeteit B ScHoit [onsine [30], a mpuMepHO ASCAThH JeT CIIYCTsI, ITOCjie BO3-
BpallleHNsI U3 IBYX IOE3I0K 3a pyoex (oH rmoceTmi Iepmanmio, @pannmrio, [lBeiapuio,
Benukobpurtannio n benbsruio, rue Habm0man padoTy MKoJ), ToJICTOM BEICTYITHI C
pe3Koii KPpUTUKOI COBpEeMEHHOI eMy cUCTeMbl 00pa3oBaHus. «CTOUT B3IJISIHYTh Ha
OJIHOT'O 1 TOTO XX€ peOeHKa JoMa, Ha yaulle, WX B IIKOJIe, — TO Bbl BUAUTE XKU3HEpa-
JIOCTHOE, JII0O03HATEJIbHOE CYIIECTBO, C YJIBIOKOM B IJ1a3ax M Ha yCTaX, BO BCeM UILyLIee
IMOYYeHUSI, KaK paloCTH, SICHO X YaCTO CYJILHO BBIPAXKAIOIIEe CBOM MBICIIM CBOMM SI3bI-
KOM, — TO BBl BUIUTE U3MYYECHHOE, CXKaBIIIeeCsI CYIIECTBO, C BEIPAXKECHNEM YCTAJIOCTH,
cTpaxa, CKyKH, IIOBTOPSIIOIIEe OMHUMHU ry0aMM UyXHe CJIOBa Ha YyKOM SI3bIKEe, — CY-
IIECTBO, KOTOPOTO Ayllla, KaK YJIMTKa, CIIpsiTadach B CBOM JOMUK, BCE BBICIIIHE CIIOCO0-
HOCTH — BOOOpaXeHUe, TROPUYECTBO, COOOPaKeHNE — YCTYyMHaloT MECTO KaKMM-TO JIpy-
TYM, IOJNY>KUBOTHBIM CITOCOOHOCTSIM — OJHMM CJIOBOM, CIIOCOOHOCTB IOAABIISITh B
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cebe Bce BBICIINE CIIOCOOHOCTH JUISI pa3BUTHUSI TOJIBKO TeX, KOTOPhIC COBITAAAIOT CO
LIKOJIbHBIM COCTOSIHUEM — CTpax, HampsiKeHue naMsaTv 1 BHuMaHnue...» [9. T. 8. C. 14].
ITpu sToM ToscTol HEe OrpaHMYMIICS IIPOCTHIM OCYXKIEHUEM, HO MOIBITAJICS CIIACTH
oynymux «ITymkunbix, Octporpaackux, JJoMOHOCOBBIX, (KOTOPbIE) KUIIIAT B KAXKI0M
mkoJie» [30] myteM pecopMUpoBaHUS aBTOPUTAPHOM CUCTeMBI 00pa30BaHUs coriac-
HO HOBOMY MpaBuly: « KpuTepnyMm renaroruku ecTb TOJbKO ofuH — cBoboga» [9. T. 8.
C. 24]. HoBble tuaakTU4YeCcKUe MPUHIUATBI MACATeb BUIE] B CO3HATEIbHOCTU U aK-
TUBHOCTU O0YyUE€HUS, CBSI3U OOYYEHUSI C XKU3HBIO, JOCTYITHOCTU O0yUYE€HUS, IPOYHOCTU
YCBOEGHMS 3HAHUI, IIPUPOIOCO0O0PA3ZHOCTH, CO3HATEIBHOCTH Y aKTUBHOCTH, a TAKXKe
B Ipy>K0€e MEXIy YIUTEJIEM Y YIeHNKOM BMECTO CJIETION ITOKOPHOCTH TTociemHero [31].
[1epBBIM I1aroM Ha ITyTU IIPETBOPEHUS 3TUX UICH CTAJ0 OTKPBHITHE IIKOJIB B 1859 1.
SICHOITOJISTHCKO IIKOJIbI, 3aJI0XKUBIIIEHl OCHOBEI COBPEMEHHOTO aHTHABTOPUTAPHOIO
oOpa3oBaHUS.

B aTOM yueOHOM 3aBeIeHUM 0CO00€ BHUMAaHUE YIEJISUIOCh HATJISITHOCTH OOYJIeHUS,
a Takke CO3[aHMIO APYKECKOoi aTMocdephl B Kiacce U 1KoJje. C 3Toi 1eJiblo 3aHATUS
HEPEIKO IMPOBOIMINCE B IT0JIE, B Caly, B ITapKe; ITKOJIbLHUKY ITPEIITPUHUMAIIN 5KCKYP-
CUU, 3aHUMAJIMCh IJIaBaHbeM, KaTaJuCh Ha JIbKax [32].

Yuutens (Jle ToncToit 1 ero eIMHOMBIIUIEHHUKI ) 00y4YaIy ITKOJILHUKOB B 1OOpOit
U1 HeTIpUHYXXIeHHOM MaHepe, oecenys ¢ HUmu [33]. OpHako, HECMOTpS Ha YCIIEXH yue-
HUKOB U XUBOW OTKINK B Poccuu u 3a pydexxoM, SICHOMONSTHCKYIO IKOJTY (a Takxke
nemarornyeckuii xxypHain «fcHast [TonsgHa») B 1863 1. IpUILIIOCH 3aKPBITh U3 MOJTUTH -
YeCKMX Y IMYHBIX MOTUBOB. BILJIOTH 10 mociemnHuX 1eT XK1u3HU ToJICcTOol IIBITajICs BEp-
HYTBCS K IIPENOoIaBaTeIbCKOM MIeSITeIbHOCTHI, OH IIepelllesl OT aKTUBHOI IIperomaaBa-
TEJIbCKOM AeATEIBHOCTU K TEOPETUIECKOM IeIaroruke.

B 1872 roay TosacTtoii n3gan HarmMcaHHYIO B COOTBETCTBUM CO CBOUMU IUAAKTHAYE-
CKMMMU B3IJISIAaMU U TpeOOBAaHUSIMU K YY4eOHOI KHUTE «A30yKy», BIIOCIEACTBUM Mepe-
paboTaHHYI0 U nepeusgaHHyo B 1875 . mox 3arnaBueM «HoBas azdyka». UM Obuin
COCTaBJIEHBI TAK3Ke YeThIpe «Pycckue KHUTH uist uTeHusI». Kak «A30yKa», TaK 1 KHUTH
IIJIS1 YT€HUS BbIAEpXKaiu Kaxaast cBbiiie 30 u3naHuii, pa3oluINCh B MAJITMOHAX 9K3EM-
TUIIPOB M ObIIM, Hapsiay ¢ «POTHBIM CJI0BOM» YIIMHCKOTIO, CAMBIMM PacIIpOCTPaHEH-
HBIMM YYeOHBIMM KHUTaMM B 36MCKHMX HadaJbHBIX IIKoJax [30].

XapakTepHBIMU YepTaMU ITUX IIPOU3BENCHUN ObLIN BBICOKAS XyI0XECTBEHHOCTb,
JIAKOHUYHOCTh, KPACOUHOCTbD, IIOJIHASI JOCTYITHOCTh AETCKOMY IIOHMMAaHMIO, 3aHMMa-
TEJIBbHOCTb, IIPEBOCXOMHBIN PYCCKUI SI3bIK. CBEeICHMS IO IIPHUPOIOBEICHIIO, Teorpadhui,
HUCTOPHU OBUIN JAaHBI B (popMe SIPKMX XYIOKECTBEHHBIX ITpon3BeaeHui [30].

Yepes pecsartsb aeT nocie cMmeptu Tonctoro Jlrogsur BUTreHINTeiH pelina BCTYyIUThb
Ha TPOIY, «[IPOTOPEHHYIO YUUTeIeM», TeM 0ojiee UTO 0Opa3oBaTeIbHAS CUTYaIlUs B
ABcTpuu nocJe 3aBepiueHus [lepBoit MUPOBOIA BOMHBI, MaAeHUs AMHACTUY [A6cOypron
" pacnana ABcTpo- BeHrepckoit UMIIeprH CyIeCTBEHHO He M3MEHMIACH IT0 CPABHEHUTO
¢ cepenuHoit XIX B.

Llenbio rabcOyrcKux Ko ObIJIO BOCHUTAHUE 3aKOHOMIOCTYIIHBIX U 00ro00sI3HEH-
HBIX, XOTs 1 00pa30BaHHBIX, BepHONOAIaHHbIX. OCHOBOI 00y4YeHUsI SIBJISLJIOCH 3aI10-
MMHaHME 1 BOCIIPOM3BeAeHIE MaTepuaia IIpyd UTHOPUPOBAHUM COOCTBEHHBIX TBOPYE-
cKux cnocobHocTei yaeHukoB [34. C. 107].
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CouuanucThbl, UTPaBIIKE 3aMETHYIO POJIb B aBCTPUMCKON MOJUTHUKE MEPBBIX MO-
CJIEBOEHHBIX JIET, B ocobeHHOocTU OTTo [N1€Kenb (ObIBIIMIA MUHKUCTPOM MPOCBEIIEHUS
B 1918—1920 rr.), moctapaiuch U3BMEHUTDb 3TY CUTYaLUIO MyTeM MPOBEACHUS Kapau-
HaJIbHOM peOopMbI LIIKOJBHOTO 00pa3oBaHus. Ee 1ieabio ObLI0 TIpeBpallieHue AeTel B
aKTMBHBIX YYaCTHUKOB YY4eOHOTO Ipoliecca, MpuoOpeTalolX 3HaHUSI ITyTeM aKTUBHOM
WHAWBUAYaATbHOI paboThl, 60JIee CAMOCTOSITEIbHOTO M HE3aBUCUMOTO MblllieHUs [34.
C. 107, 108].

JlrongBur BuTreHITeiH OTHOCUJICS K MaHaMm [ékenst ckopee ckentuyecku [35],
OIHAKO yBUAEI B pepopMe 00pa3oBaHMS BOZMOXHOCTbD (XOTsI Obl 0OTYACTH) MPETBOPUTH
B >KM3Hb negarormyeckue B3rsaanl JIbea Hukonaesuua Toscroro.

ITono6Ho ToscTOMy U €ro COTpyaAHMKaM, Y4aCTO IMTPOBOAMBIINAM YPOKHY Ha IIPUPOJE,
BuTtreHiureiin (1 ero cectpa IepMuHa) opraHM30BbIBAIM (1 OTJIaYMBAJIM) MHOTOAHEB-
HbIe 3KCKypcuu aeteid B BeHy u [orrHuil.

ITpobupasice yepes iec, YToObI yereTh Ha MAYIIUI U3 [JIorrHuIa noesa, A1eTu cooupanu
MU3BECTHBIE UM TIO IIIKOJIbHBIM 3aHSITUSIM KaMHU U pacteHus1. Ha ynutiax Benst Butrenmreitn
00pyIIMBa HA YYEHUKOB JIJABUHY CBEJEHUI U BOMPOCOB, MOKA3bIBAs UM apXUTEKTYPHBIE
CTWJIW, MAIIIMHBI U MAcCy APYTuX Bemleit. B Mysee TeXHUKY 1eTu, onmupasich Ha paHee MoJTy-
YEeHHbIE 3HAHUS1, OOBSICHSLIIN YCTPONCTBO PA3TMYHBIX IPUCTIOCOOIEHUI: TApOBOY MAIIUHBI,
wWKKUBOB U T.0. B TparTeHOaxe BuTreHreitH pacckasan ydeHMKaM O 3aKOHax pblyara, a Ha
9KCKYPCUU YUYW TIPUMEHSITh UX B HEOOBIYHBIX cUTyalusix. O4yTUBIIMCH OKOJIO cobopa
Cs. CrehaHa, oHM paccMaTpUBaIN 3apUCOBAHHBIE HEKOTa HA YPOKaX pesbedbl U apXUTEK-
TYpHBIE CTWJIU — TOTHUKY, 6apokko. Bo BpeMsi Tporysiok 1o ropoay win noceiieHust Jlsopiia
Llen6pyHH ButreHmreitH yKa3biBaja Ha KOJIOHHBI U TIPOCUIT IETE OMPEAEIUTh, K KAKOMY
OpIeHY — MIOHUYECKOMY, JOPUIECKOMY UITU KOPUH(PCKOMY — OHUM OTHOCSTCS. JIMIITH K KOH-
LIy 3KCKYPCHUM CTUXaJ «apTobcTpes» Borpocamu [36. C. 217—218].

[Ipu a3ToM BuTreHimTeitH nogaepKuBaa 1 000APSIT CBOMX YICHUKOB.

OOpaTHBIi TT0e31 TpuOkIBal B [JTOrrHUI HOYbI0, 1 BUTreH1ITeiitHy BMecTe ¢ 1eTbMU
npuxoausioch 20 MUIb UATU TTO TeMHOMY Jjecy. [TouyBCcTBOBaB, 4YTO KTO-TO U3 AeTel OOUTCS,
BuTtreniureitH mo ouepeay MoaAXOIWI K KaXKIOMY YYEHUKY U cripaiunBal: «Tebe cTpalHo?
Hy, Torna nymaii Toaeko o bore» [36. C. 217—218].

OH Tak:Ke He CUMTal 3a30PpHbIM IJIA ceos IIPOCUTH Y IIKOJIBbHUKOB ITPOLICHN A

Ha ypoxke apudmeTriku Mbl cuaeny Ha TiepBoM psimy. Most monpyra AHHa DEnbkepep u
s1 OJMIH pa3 pellMIM He OTBeYaTh Ha BOIPOCkl. ButreHiureitn ynusnsics: «4ro ¢ Bamu?» Ha
BOMPOC, CKOJIbKO OYAET TPUXIbI 11eCTh, AHHA cKa3aia «f He 3Hato». MeHs OH Cipocu,
CKOJIbKO METPOB COCTaBJIsIeT KiytoMeTp. S Hudero He ckaszana. Torma ButreHITeitH ckazair:
«Ecu BBl He 3HaeTe, 51 CIIPOoIy y peOeHKa U3 MJIAAIIMX KJIacCOB, KOTOPbIii 3HaeT». [locie
ypoka BuTreHIITeitH mo3Ba MeHs B KaOMHET U CIPOCIIL: « Thl He XOUYellb YIUTh apruMe-
TUKY WK He MoxXelllb?» S ckazana: «[la, s1 xouy». ButreHireiiH ckazan MHe: «BooO1ie T
XOpolllasi y4eHu1Ia, HO BOT apudmeTuka... Mium, MoxeT ObITh, Thl O0sibHA? Y TeOs1 O0aUT
rojioBa?» Torma s conrana: «Jla». «Torma, — ckazan ButreHmreitH, — moxanyiicTa, moxa-
Jyiicta, bpeHHep, MOXelllb JIU Thl IPOCTUTh MeHs1?» Korga oH 3To roBOpuII, OH MOJIUMTBEH-
HO CJIOXWJI PyKU. 51 cpa3y Io4yBCTBOBaIa CBOIO JIOXKB ¥ 1o30p [37. C. 196—196].

O,Z[HaKO KOHCEPBATUBHbBIC ACPEBECHCKUE XKUTEJIN BCKOPE OIMOJIYMNINCH HAa CTPAHHO-
T'o roCrioauHa, KOTOpBIfI MCECTHOTI'O AUAJICKTAa HE 3HAJI, OTJIMYaJICA (baHaTI/I‘IHLIM acCKe-
THU3MOM, B I€PKOBb ITPAKTUIYCCKHN HE XOANJI, HO IIPpU 3TOM (HOI[ BINSITHUEM «COC,Z[I/IHe—
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HUS U TiepeBoja YeThipex EBaHrenuii») Ha3biBaa ceds «eBaHreauctom» [5. C. 1065].
Kpowme Toro, oHu (6€30CHOBATEILHO) MOAO3PEBAI, YTO «3HATHBIM OAPOH» XOUEeT OT-
BaJUTh UX JETEN OT KPECThSIHCKOTO TPYAA U YOEOUTh UX YeXaTh B TOPOJ YUUThCS [34.
C. 111, 114].

JlronBur ButreH1TeliH OB BBIHYXIEH B TEUEHUE TISITY C ITOJIOBUHOM JIET CMEHUTD
YeThIpe MecTa paboThl, ObLI JJOXKHO OOBMHEH B UCTI3aHUM peOEHKA, ITIOJBEPTHYT CY-
JIeOHOMY MPOILECCY C YHUIUTEIbHBIM IICUXUYECKUM 00CIeI0BaHMEM U, XOTsI B KOHIIE-
KOHIIOB OBIJI OMpaBIaH, BEIHYXIEH OBIJT OCTaBUTh YUMTEIBCKYIO TTpodeccuio [34.
C. 121—124].

BurreHiuTeitH mociaenopai npumepy Tojictoro u omy6aukosai B 1926 r. CinoBapb
1711 HapoaHBIX mKoj (Worterbuch fiir Volksschulen), BO MHOTOM MCITOJIB3YSI T€ K€ [TH-
JaKTU4YeCKre METOIbI, UTO U pyccKuii mucarens [8. C. 202—203].

O ToM 3HaYEHUH, KOTOPOE IIPHUIaBajl 3TOM KHHUTE €€ CO3[aTel]ib, CBUACTEILCTBYET
(akT, 4TO 32 MOYTHU COPOKAJIETHIOI MCTOPHIO CBOEH HayYHOI1 IesITeIbHOCTH BUTreH-
mTeiH u3 npuoausuteabHo 20 000 cTpaHuULl CBOEro HacaeArs OITyOIUKOBaI BCETO TPU
COUYMHEHUS — TOKJIAJ JIJISI HayYHOI KoHepeHIH «HecKOoIbKOo 3aMETOK O JIOTMYeCKOM
dopme» (Some Remarks on Logical Form) B 1929 1., «Jloruko-¢unocohckuii TpakTaT»
u CroBapsb a1 HapoaHbix mkoin [39. C. 62].

SAKJTIOYEHUE

B 3akiioueHue XoTenoch Obl TPOLIMTUPOBATh C0oBa 0Ju3Koro Apyra JIbea Toscto-
IO — BBIJAIONIETOCS POCCUICKOTO IOPHCTA M M OOIIECTBEHHOTO JIesATeNsI AHATOJINS
Konn: «ITycThIHSI BeuepoM KaxkeTcs MepTBOI, HO BAPYT pa3fgaeTcs PeB JIbBA, BEIXOIUT
Ha OXOTY JIeB, ¥ ITYCTBIHS OXMBAeT; KaK1e-TO HOYHBIE ITUIIB KPUYAT, KaKMe-TO 3BepH
OTKJIMKAIOTCS €My, M OXKMBAET ITyCThIHS. BOT Tak B mycTHIHE TTOIIJION, OMHOOOPAa3HOM,
THeTYyIIel XX1U3HU pa3gaBaiics rouoc JIbsa Tosacroro, u oH Oyawa goaeir» [39].

OapHuM U3 Tex, Koro pa3oynui roaoc JIsBa Toscroro, 6601 TiogBur BuTreHIITEHH.

© Oupk PanbkHEp, 2017

CNMUCOK JINTEPATYPbI

Wittgenstein L. Geheime Tagebiicher 1914—1916. Hg. v. W. Braun. Wien, 1991.
James W. The Varieties of Religious Experience. London, 1902.
Schulte J. Wittgenstein. Eine Einfihrung. Stuttgart, 2001.
Hodel R., Ludwig Wittgenstein. George M., Herlth J., Miinch C., Schmid U., Tolstoj als
theologischer Denker und Kirchenkritiker. Gottingen, 2014.
5. Iven M., Leben als gelebte Ethik. Ludwig Wittgenstein zum 50. Todestag. Utopie Kreativ Nr. 134.
Dezember 2001. PP. 1061—1070.
6. Immler N.L. Das Familiengedichtnis der Wittgensteins, Berlin 2011.
7. Baum W. Wittgensteins Tolstojanisches Christentum. Osterreichische Philosophen und ihr Einfluss
auf die analytische Philosophie der Gegenwart. 1977. Vol. 1. P. 339—349.
8. Milkov N. Tolstoi und Wittgenstein: Einfluss und Ahnlichkeiten. Prima Philosophia. 2003. Vol. 16.
Pp. 187—206.
9.  Toacmou JI.H. I1omH. cobp. cod. M.: TocimTusmar, 1928—1958.
10. Thompson C. Wittgenstein, Tolstoy and the Meaning of Life. Philosophical Investigations. 1997.
Vol. 20. Pp. 97—116.

L=

512 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Falkner Dirk. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2017, 14 (3), 504—516

I1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.
25.
26.
27.

28.
29.

30.

31

32.

33.
34.
35.

36.
37.
38.
39.

Bumeenwmeiin JI. JlJoruko-dunocodckutii Tpakrat 6, 53. URL: http://filosof.historic.ru/books/
item/f00/s00/20000273/ (Accessed 12 November 2016).

Bumeenwmeiin JI. ®unocodckue nccnenosanus. URL: http://filosof.historic.ru/books/item/
f00/s00,/20000273/ (Accessed 12 November 2016).

Bogdanov N. Leo N. Tolstoi und Ludwig Wittgenstein oder das Ethische als Grundprinzip //
Akten des 21. Internationalen Wittgenstein-Symposiums. 1998. Vol. 27. Pp. 15—22.

Hlugman A.H. Jles Toncroit u Boctok. M., 1960. 540 c.

Birukoff P. Tolstoi und der Orient. Briefe und sonstige Zeugnisse iiber Tolstois Bezichungen zu
den Vertretern orientalischen Religionen. Ziirich, Leipzig, 1925.

Munz R. Von mir kann ich nichts sagen. Ich lebe noch immer Ludwig Wittgensteins Schreiben
im Ersten Weltkrieg. Arnswald U., Weiberg A., Der Denker als Seiltinzer. Diisseldorf, 2001.
Pp. 157—178.

Hellerer H. Tolstois “Kurze Auslegung des Evangeliums” und Wittgensteins “Tractatus Logico-
Philosophicus”. Religionsphilosophie. Akten des 8. Internationalen Wittgenstein-Symposiums.
Teil 2 — Wien 1984. Pp. 164—166.

Bumeenwmein JI. 13 «Tetpaneit 1914—1916». URL: http://libmir.net/iz-tetradey-1914-1916-
fb2-doc-89408.html (Accessed 12 November 2016).

Somavilla 1. Spuren Tolstois in Wittgensteins Tagebiichern In: Personen. Ein interdisziplindrer
Dialog. Persons. An Interdisciplinary Approach. Beitridge des 25. Internat. Wittgenstein
Symposiums in Kirchberg am Wechsel. Osterr. Ludwig Wittgenstein Gesellschaft. 2002. Pp. 237—
240.

Edgerton W.B. Tolstoy, Immortality, and Twentieth Century Physics. Canadian Slavonic Papers
21(1979). Pp. 289—299.

Young W. Wittgenstein and Christianity. Religions philosophie. Akten des 8. Internationalen
Wittgenstein-Symposiums. Teil 2 Wien 1984. Pp. 153—156.

Gottwald P. Moderne Spiritualitidt — die zeitgemafBe Aktualisierung des Mystischen. Berlin, 2010.
Ysno bun. [lpuHLIMII HenenaHus B peurno3Ho-HpasctBeHHoM yuenuu JI.H. Toncroro: aBTo-
ped. mucc. ... KaHa. punocod. Hayk. Tyma.

Malcolm N. Ludwig Wittgenstein: A Memoir. London, 1958.

Nyiri J. K. Gefiihl und Gefiige: Studien zum Entstehen der Philosophie. Amsterdam, 1986.
Moran J. Wittgenstein and Russia. New Left Review, /73, May-June, 1972.

bBupiokoe b.B., buprokosa JI.I. Tionpur Butrenireiid 1 Codbsa AlnekcaHapoBHa SIHOBcKasl.
«KemMOpumkcKMit TeHni» 3HAKOMHUTCS ¢ COBeTCKMMU MaTteMmaTukamu 30-x romos. M., 2004.
Waismann F. Wittgenstein und der Wiener Kreis. Oxford, 1967.

Wittgenstein L. Biographie — Philosophie —Praxis. Eine Ausstellung der Wiener Secession. Wien,
1989.

Konemanmunoe H.A., Meowinckuii E.H., Illabaeea M.®. Ilegarornueckasi AeATeJIbHOCTD 1 B3IJISI -
ael JI.H. Toncroro. URL: http://www.detskiysad.ru/ped/ped126.html (Accessed 12 November
2016).

IMenarornueckue Bo3zpenust JI.H. Toactoro. URL: http://tolstoyschool.com/pedagogicheskaja-
dejatelnost-tolstogo/pedagogicheskie-vozzrenija.html (Accessed 12 November 2016).
Lausberg M. Die Piadagogik Tolstois. Tabula rasa. Zeitschrift fiir Gesellschaft und Kultur. 2014.
No. 106.

Klemm U. Libertdre Padagogik IV: Leo Tolstoi (1828—1910).

Pyones B. boxectBenHbIit Jltogsur. @opmbl xxusau. M., 2002.

Giesinger J. Abrichten und Erziehen. Zur pddagogischen Bedeutung der Spéitphilosophie Ludwig
Wittgensteins // Padagogische Rundschau. 2008. No. 62. S. 285—298.

Pyonee B. Butreniwureitn — Jlrogsur Butreniureitn: Yenosek u mpicautens. M., 1993.

Monk R. Ludwig Wittgenstein: The Duty of genius. London 1990. P. 195—196.

Vossenkuh! W. Ludwig Wittgenstein. Miinchen, 2003.

Menwv A. B. Pemurnosno-dunocodckue B3rsanbl JIbBa Hukonaesuya Toncroro. URL: http://
www.alexandrmen.ru/books/mdc/mdc4_04.html (Accessed 12 November 2016).

LITERARY SPACE 513



®anbkuep Aupk. Becmuux PYIIH. Cepus: Bonpocst 06pazoeanus: a3vlku U CheyuasbHOCHb.
2017.T. 14. Ne 3. C. 504—516

WUctopus cratbu:

IMocrynuna B penakuumio: 27.12.2016
[Ipunara K nyoaukauuu: 26.05.2017
Mogaepatop: O.A. BanukoBa
KoHOIMKT MHTEpeCcoB: OTCYTCTBYET

Jlas nuTMpoBaHus:

®anbkuep 1. Bocnipusatue uaeii JIba Toscroro Jlionsurom Butrenmreiinom // Becmnux Poccuiickozo ynu-
eepcumema opyxcoot napodos. Cepusi: Bonpocot oopazoeanus: asviku u cneyuaavnocms. 2017. T. 14, Ne 3.
C. 504—516. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-3-504-516

CsezeHust 00 aBTOpeE:
Jupx Danviknep — MarucTp B 00JIACTH IOPUCIIPYAESHIIMM XareHCKOro YHuBepcutera, [epmanus. E-mail:
Dirk.Falkner@hotmail.com

THE RECEPTION OF LEO TOLSTOY’S IDEAS BY LUDWIG
WITTGENSTEIN

Dirk Falkner

Hagen University
Hagen, Germany, 58084

The article explores the long and productive reception of Leo Tolstoy’s ideas by the Austrian
philosopher Ludwig Wittgenstein (1889—1951). The fields of research are the analytical and
philosophical, religious, moral/ ethical, political and pedagogical aspects. The author explores in details,
why the work of Tolstoy had a decisive influence on the worldview of the foreign thinker, reveals direct
impact, and also demonstrates that even contradictions in their ideas, shall be paradoxically explained
by the revisionist understanding of Tolstoy’s ideas by Ludwig Wittgenstein.

Key words: Leo Tolstoy, Ludwig Wittgenstein, philosophy, 20th century

REFERENCES

Wittgenstein L. Geheime Tagebiicher 1914—1916. Hg. v. W. Braun. Wien, 1991. 186 p.

James W. The Varieties of Religious Experience. London, 1902. 374 p.

Schulte J. Wittgenstein. Eine Einfiihrung. Stuttgart, 2001. 160 p.

Hodel R. Ludwig Wittgenstein. George M., Herlth J., Miinch C., Schmid U., Tolstoj als

theologischer Denker und Kirchenkritiker. Géttingen, 2014. 772 p.

5. Iven M. Leben als gelebte Ethik. Ludwig Wittgenstein zum 50. Todestag. Utopie Kreativ Nr. 134.
Dezember 2001. Pp. 1061—1070. 10 p.

6. Immler N.L. Das Familiengedichtnis der Wittgensteins. Berlin, 2011. 398 p.

7.  Baum W. Wittgensteins Tolstojanisches Christentum. Osterreichische Philosophen und ihr Einfluss
auf die analytische Philosophie der Gegenwart. 1977. Vol. 1. P. 339—349.

8. Milkov N. Tolstoi und Wittgenstein: Einfluss und Ahnlichkeiten. Prima Philosophia. 2003. Vol. 16.

Pp. 187—206. 10 p.

B =

514 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Falkner Dirk. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2017, 14 (3), 504—516

I1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

28.

29.

30.

31

32.

Tolstoy L.N. Polnoe sobranie sochinenij. Moscow, 1928—1958.

Thompson C. Wittgenstein, Tolstoy and the Meaning of Life. Philosophical Investigations. 1997.
Vol. 20. Pp. 97—116.

Wittgenstein L. Logiko-filosofskij traktat [ Tractatus Logico-Philosophicus]. URL: http://filosof.
historic.ru/books/item/f00/s00/z0000273/ (Accessed 12 November 2016).

Wittgenstein L. Filosofskie issledovanija [ Philosophical Investigations]. URL: http://filosof.historic.
ru/books/item/f00/s00/z20000273/ (Accessed 12 November 2016).

Bogdanov N. Leo N. Tolstoi und Ludwig Wittgenstein oder das Ethische als Grundprinzip //
Akten des 21. Internationalen Wittgenstein-Symposiums. 1998. Vol. 27. Pp. 15—22.

Shifman A.I. Lev Tolstoy i Vostok [Leo Tolstoy and the Orient]. M., 1960. 540 p.

Birukoff P. Tolstoi und der Orient. Briefe und sonstige Zeugniss liber Tolstois Beziehungen zu
den Vertretern orientalischen Religionen. Ziirich, Leipzig, 1925. 266 p.

Munz R. Von mir kann ich nichts sagen. Ich lebe noch immer Ludwig Wittgensteins Schreiben
im Ersten Weltkrieg. Arnswald U., Weiberg A., Der Denker als Seiltinzer. Diisseldorf, 2001.
Pp. 157—178.

Hellerer H. Tolstois “Kurze Auslegung des Evangeliums” und Wittgensteins “Tractatus Logico-
Philosophicus” // Religionsphilosophie. Akten des 8. Internationalen Wittgenstein-Symposiums.
Teil 2 — Wien 1984. Pp. 164—166.

Wittgenstein L. Iz «Tetradej 1914—1916» [Notebooks 1914—1916]. URL: http://libmir.net/iz-
tetradey-1914-1916-fb2-doc-89408.html (Accessed 12 November 2016).

Somavilla I. Spuren Tolstois in Wittgensteins Tagebiichern In: Personen. Ein interdisziplinadrer
Dialog. Persons. An Interdisciplinary Approach. Beitridge des 25. Internat. Wittgenstein
Symposiums in Kirchberg am Wechsel. Osterr. Ludwig Wittgenstein Gesellschaft. 2002. Pp. 237—
240.

Edgerton W.B. Tolstoy, Immortality, and Twentieth Century Physics. Canadian Slavonic Papers
21(1979). Pp. 289—299.

Young W. Wittgenstein and Christianity. Religions philosophie. Akten des 8. Internationalen
Wittgenstein-Symposiums. Teil 2 — Wien 1984. Pp. 153—156.

Gottwald P. Moderne Spiritualitdt — die zeitgeméafBe Aktualisierung des Mystischen. Berlin, 2010.
170 p.

Bing Chen. Princip nedelanija v religiozno-nravstvennom uchenii L. N. Tolstogo: avtoref. diss. ...
kand. filos. nauk [The principle of non-acting in the religious and moral teaching of L.N. Tolstoy.
Cand. phil. sci. diss.]. Tula, 2004. 22 p.

Malcolm N. Ludwig Wittgenstein: A Memoir. London, 1958. 144 p.

NyiriJ.K. Gefiihl und Gefiige: Studien zum Entstehen der Philosophie. Amsterdam, 1986. 193 p.
Moran J. Wittgenstein and Russia. New Left Review, 1/73, May-June, 1972. 11 p.

Birjukov B.W., Birjukova L.G. Ludwig Witgensteyn i Sofya Aleksandrovna Janovskaja. « Kembridzhskij
genij» znakomitsja s sovetskimi matematikami 30-h godov [The genius of Cambridge meets the
Soviet mathematicians of 1930s]. Logicheskie issledovanija [Logical Research]. Moscow, 2004.
50 p.

Waismann E. Wittgenstein und der Wiener Kreis. Oxford, 1967. 266 p.

Wittgenstein L. Biographie — Philosophie — Praxis. Eine Ausstellung der Wiener Secession.
Wien, 1989.

Konstantinov N.A., Medynski E.N., Shabayeva M.F. Pedagogicheskaja dejatelnost i vzgljady
L.N. Tolstogo [Pedagogical Activity and views of L.N. Tolstoy]. URL: http://www.detskiysad.ru/
ped/ped126.html (Accessed 12 November 2016).

Pedagogicheskie vozzrenija L.N. Tolstogo [ Pedagogical Views of L.N. Tolstoy]. URL: http://
tolstoyschool.com/pedagogicheskaja-dejatelnost-tolstogo/pedagogicheskie-vozzrenija.html
(Accessed 12 November 2016).

Lausberg M. Die Piddagogik Tolstois. Tabula rasa. Zeitschrift fiir Gesellschaft und Kultur. 2014.
No. 106. URL: http://www.tabularasamagazin.de/die-paedagogik-tolstois/ (Accessed
12 November 2016).

LITERARY SPACE 515



®anbkuep Aupk. Becmuux PYIIH. Cepus: Bonpocst 06pazoeanus: a3vlku U CheyuasbHOCHb.
2017.T. 14. Ne 3. C. 504—516

33. Klemm U. Libertdare Padagogik IV: Leo Tolstoi (1828—1910). URL: https://paxxreloaded.
wordpress.com/2011/02/24/libertare-padagogikiv-leo-tolstoi-1828-1910/ (Accessed
12 November 2016).

34. Rudnev B. Bozhestvennyj Ljudvig Vitgenshtejn. Formy zhizni. S. 111, 114 [Divine Ludwig.
Wittgenstein. Forms of Life. Pp. 111, 114]. Moscow: Fond nauchnyh issledovanij “Pragmatika
kul’tury” Publ., 2002. 232 p.

35. GiesingerJ. Abrichten und Erziehen. Zur padagogischen Bedeutung der Spatphilosophie Ludwig
Wittgensteins. Pddagogische Rundschau. 2008. No. 62. P. 285—298.

36. Rudnev B. Vitgenshtejn — Ljudvig Vitgenshtejn: Chelovek i myslitel. Moscow, 1993. 352 p.

37. Monk R. Ludwig Wittgenstein: The Duty of genius. London 1990. 704 p.

38. Vossenkuhl W. Ludwig Wittgenstein. Miinchen, 2003. 368 p.

39. MenA.V. Religiozno-filosofskiye vzglyasy Lva Nikolayevicha Tolstogo |Leo Nikolayevich Tolstoy’s
Religious and Philosophical Teachings]. URL: http://www.alexandrmen.ru/books/mdc/mdc4 04.
html (Accessed 12 November 2016).

Article history:

Received: 27.03.2017
Accepted: 26.05.2017
Moderator: O.A. Valikova
Conflict of interests: none

For citation:
Falkner D. (2017) The reception of Leo Tolstoy’s ideas by Ludwig Wittgenstein. RUDN Journal of Language
Education and Translingual Practices, 14 (3), 504—516. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-3-504-516

Bio Note:

Falkner Dirk is a master of laws at the University of Hagen. Since November 2015 is a researcher at the
University of Hagen, Department of Law. E-mail: Dirk. Falkner@hotmail.com

516 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Vol. 14 No.3 517—-520
ﬂ L/

BecTuk PY/IH. Cepusi: Bonpocs 06pasoBaHus:: S3bIkv 1 cieumansHocTs  iP+//journals.rudn.ru/education-languages

DOI10.22363/2312-8011-2017-14-3-517-520

NMPUHLUUNbI MEXKYJIbTYPHOM KOOMNEPALIU
POCCUN U KUTAA

0O.K. AMocoBa

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makaas, 10, Mockea, Poccus, 117198

B cTaTthbe naercs KpaTkuii 0030p OCHOBHBIX HaIlpaBJIEHUI KyJIBTYPHOTO B3aUMOIECTBUST MEXITY
Poccueii 1 Kutaem. OnuH 13 HanboJiee 3HAYMMBIX aCITEKTOB — COTPYIHUYECTBO FOCYAapCTB B 00-
JIacTH 00pa3oBaHMs, aKTyaIbHOE, B YaCTHOCTH, 1Tt Poccriickoro yHuBepcUTeTa IpyKObl HAPOAOB,
B CT€HaX KOTOPOT'0 PEaIM3YIOTCSI TPOrpaMMBbl MEXXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIMU O0EUX CTpaH.

Kirouesbie ciioBa: MeXKyJIBTypHas1 Koorepanusi, Poccust, Kurait

Baxnbim acriekroM otHoteHnii P® u KHP siBnstercs B3auMoaeiicTBre B KYJIBTYP-
HO-TyMaHUTapHOI obiacth. Ha ceromHsIImHMA 1eHp 3TOT IIPOLIeCC OXBAaThIBAET pa3-
JIMYHbIE aCMIEKThl B3aMMOOTHOIIIEHU, TO3TOMY B IIIMPOKOM CMBICJIE OIIPEAeIsIeTCs
KakK «KyJbTYPHOE B3aUMOACHICTBUE».

TocynapcTBamMu ObLIO BIpaOOTAaHO HECKOJIBKO OCHOBHBIX HallpaBJIeHUIA TyMaHU-
TapHOTO COTPYIHNYECTBA HAa YPOBHE MTPaBUTEILCTB. OCHOBHBIM MHCTUTYLIMOHAJTEHBIM
KOMITOHEHTOM B ME€XaHM3Me IIOATOTOBKM 1 peaiM3allii BCTPEY IJ1aB IIPaBUTEILCTB
Poccun u KHP, mpoBoAMMBIX KaXIbli TO, SIBASIETCS KOMUCCHS TT0 TYMaHUTapHOMY
corpynHudectBy Mexxay Poccueii u Kuraem [1]. ITo 3aMedyaHusIM psima ydeHbIX, Tyma-
HUTapHOE COTPYAHMYECTBO IBYX FOCYIapCTB IIOCTEIIEHHO HaJaxKUBaeTCs B 001aCTH
YKPETUICHUSI KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB.

KynbrypHble B3auMooTHollIeHus1 Poccun u Kutast moapasnensitorcs Ha ABa Mepu-
oga: nepBblii nepuod — 1992—1999 rr.: mepBoe MeXIpaBUTEILCTBEHHOE COTrJIallieHUE
0 COTPYIHUYCCTBE B TYMAaHUTAPHOI 00/1acTH 1 00pa3oBaHue MeXXITpaBUTEILCTBEHHOMN
KOMMCCHUM TI0 KyJIBTYPHOMY B3aMMOJICHCTBIIO; BTOPOit repuoa — ¢ Havyana 2000-x rr.
o HacTosiiee Bpems [1].

B 2005 roay rymanuTtapHsie otHoweHust P® n KHP npunoGpeTaloT KOMIUIEKCHBI
U cUCTeMHBbIH xapakTep. Tak, HaunHasga ¢ 2005 . nepBbIe JMlIa 000MX FOCyIapCTB Ha-
YaJI1 COTIaCOBBIBATh YHUKAIBHYIO B IPAKTHKE MEXKTOCYIapCTBEHHBIX OTHOIIIEHMIA ITPO-
rpaMMYy, HalIpaBJEHHYIO Ha B3aMHOE IMPHOOIIIeHNE IPpakKaaH 00erX CTpaH K MICKYCCTBY,
KYyJIBTyp€, SKOHOMUKE, TTOJUTUKE U OCOOEHHOCTSM COLMAIbHOM CEphI.

Peub unet o Tone Poccun B Kurae u o Tone KHP B Poccuu B mepuoz ¢ 2006 1o
2007 rr. 11 peaau3alyy DporpaMmMbl ObLT cOpMUPOBaH ABYCTOPOHHUI OPIKOMMUTET.

B sToT nepuon 66110 TTpoBeneHO CBBIIIE 250 MEpOIpUSITHI, UMEIOIINX KYJTBETYPHO-
MAacCCOBBII XapaKTep: BLICTABOK, KOHLIEPTOB, MPEACTaBJIEHUI, CIIeLIMaIbHbIX KHWHOIIO-
Ka30B, KOHKYPCOB, Hay4YHBbIX (DOPYMOB 1 HayYHO-TIPAaKTUYECKUX KOHGepeHLuit [1].

ABSTRACTS 517



AmocoBa O.K. Becmuux PYIIH. Cepus: Bonpocwt 06pazosanus: a3vlku U CneyuarbHOCme.
2017. T. 14. Ne 3. C. 517—520

Takoit ONbIT KyJABTYPHOTO COTPYAHUYECTBA ObLT BCKOPE B3SIT Ha BOOPYXEHUE APY-
rumu rocynapctsamu (Iox Poccuu B bonrapum, Ton Poccun Bo @panumu u T.4.). Ku-
Tall TaKKe MCI0JIb30BaJl HAKOIUIEHHBIN ONbIT Ipu NpoBeaeHuM Toga Kuras B Unanu
U B IPYTUX TOCyaapCcTBaXx.

Bo BpeMms1 KyJIBTYpHOT0 COTPYIHUYECTBA PEATM3YIOTCS IMTPOEKTHI 711 U3YYEHUS PYC-
ckoro s13bika B Kutae u kuTtaiickoro sizbika B Poccuu B 1IKOJIaX M YHUBEPCUTETAX, a
Takxke B IITU (pyHKuMoHupytomux Llentpax pycckoro s3pika B KHP, koTopsie pac-
IMOJIOKEHBI B KPYITHEMIIIMX BBICIIMX YICOHBIX 3aBEICHUSIX.

B Poccum xutaitckmii S36IK M3y4aroT B ceMHanuat Macturyrax Kondymms, pyHk-
UOHUPYIONINX TTpU (PMHAHCOBOI M MeToanmdecKoil moaaepxke Knras [1; 2].

ITo mapapIM MuHmcTepCcTBa 00pa3zoBanus P®, B 2014 1. B Poccum o0yganochk 23 ThHI-
cauu ctyneHToB u3 Kutas, a B KHP no o6pa3oBaTeibHOMY 0OMEHY HaCUMTBHIBAJIOCH
15 ThICSIY POCCUIMCKMX CTYAEHTOB.

Poccuiickue By3bl IpeaiaraloT B OCHOBHOM BKJIIOUEHHBIEC aKaJeMUYeCKue Mpo-
rpaMMBbl O0yUYEHUSI 110 AaHIVIMMCKOMY, UCITAHCKOMY, HEMELIKOMY U (DpaHIy3CKOMY SI3bI-
Kam. Kuraiickue xe BbIcLIMe y4eOHbIe 3aBeAeHUs U Kosutiedku (0osbiie 100 yupexe-
HUIA) MPeAOCTaBIISIOT IMIPOrpaMMy OOyUEHMS 110 OTAEIBbHO BhIACICHHOM CIeIUaTbHOCTH
«Pycckuii 13b1k». [1o Helt Ha CeromHSAIIIHNUI MOMEHT oOy4JaeTcs 00Jbliie 14 ThICSY CTY-
neHToB. B Poccuiickoit @enepaninyn KUTalCKUI SI3BIK HE BbIJESIETCS B By3axX KaK OT-
JIeJIbHasI CeLNaIbHOCTD.

AKXTHBHOE B3aMMOJEICTBUE U CTpaTernyeckoe naptTHepcTBo Poccuu u Kuras ripu-
BeIIET K pOCTY YKCJIa By30B, Il OyIeT IpernonaBaThCs KUTAMCKUIM SI3bIK.

B cdepe coTpymHrIecTBa rocygapcTB B 00pa30BaHMU IJIaBHOE HAIIpPaBJIeHNE pabo-
Thl — OOMEH CTYAEHTaMM U MpPEnoaaBaTeJsIMU, IBYCTOPOHHUE UCCIEA0BATEIbCKIE
paboThl. 1151 TOro 4ToObI MPUBIEKATh CTYASHTOB M3 KuTas s mojaydyeHust oopa3oBa-
Hug B Poccuu, Poccus coBmectHo ¢ npeactaButensiMu KHP naunnag ¢ 2001 1, pery-
JISIPHO OpraHU3yeT Mpe3eHTaLMU U BICTABKU 00pa30BaHUS B KUTACKUX By3ax. MockBa
u Cankrt-IletepOypr ¢ 2002 1. IpoBOAST TaKKe Xe BBICTABKM BBICIIMX YUeOHBIX 3aBe-
nenuiit KHP.

B Mapte 2011 1. cTOpOHBI co3aaIM ACCOLIMALIMIO TEXHUUECKUX YHMBEpCUTETOB PM
n KHP — BaxxHy10 maTopMy COTpyTHHUYECTBA, 00Pa30BaHHYIO C TTOIIEPXKKOM Xap-
OMHCKOI'O TEXHOJIOTMYECKOTIO YHUBEPCUTETA.

Accolualnus cnoco0cTByeT 00pa3oBaHNUI0 HOBOI (pOPMBI MEeXIYHAPOJIHOMN 3KOHO-
MUKH, UCTIOJIB3YsI POCCUMCKO-KUTANCKIIT OOMEH KaapaMy ¥ CTUMY/IMPOBAaHIE B3arM-
HOTO pa3BUTUSI 00EUX CTpaH. YUYaCTHUKMU ACCOLMALIMY YYaCTBYIOT B Pa3BUTUM OpTa-
HU3alUM, YIYYIaloT MEXaHU3M €€ (GYHKIIMOHUPOBAHMSI, OIOJHSIOT HAyYHbIE Kaaphbl
JIBYX FOCYIapCTB 1 MOBBILIAIOT IJTAHKY UCCAEI0BATEAbCKUX PAOOT, MPUJIaraloT BCE CUIIbI
JIJISI B3BAMMHOTO TEXHUUYECKOTO Pa3BUTUSI U SKOHOMMUYECKOTO OarococtossHus. Llenb,
KOTOPOI1 pyKOBOACTBYETCSI ACCOLIMALIMSI TeXHUYeCKUX yHuBepcuTeToB PO 1 KHP, —
KOOpAUHAIMS PA0OTHI MPECTUKHBIX POCCUMCKO-KMTAUCKMX TEXHUUECKUX BBICIIIUX
y4eOHBIX 3aBeACHUI, BOCIIMTaHNE BhICOKOKBaIU(UIIMPOBAHHBIX KaIPOB X HAyYHO-
TEXHUYECKOE COTPYIHMNYECTBO, ITIOMOIIb B COBMECTHOM Pa3BUTUM HOBeIlIeil 3KOHO-
MUKH IBYX TOCYIapCTB. «Accolmanus Texundeckux ynusepcutetos PO u KHP» cra-
JIa HOBBIM MEXaHU3MOM B3aMMOICHCTBUS IBYX TOCYAapCTB B cepe BBICIIIETO 00pa3o-
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BaHUsI, HAMIPaBJeHHOTO Ha pa3BUTHUE 00pa30BaTEJbHOU U KYJBTYPHOI o0acTeit.
Y4yacTHUKM OpraHM3alliy Ha 0a3e acCOLMAaIK OCYIIECTBIISTIOT OOMEH OIIBITOM B Cpe-
JIe BEICIIIETO TEXHMYECKOT0 00pa30BaHUS, 0OCYKIAaI0T HOBBIE ITPOOJIEMBI I ITyTH UX
pelIeHus.

ITonBonst uTor BeIllIeCKa3aHHOMY, MOXHO CAEJIaTh CAEAYIOIINE BHIBOIHI.

CotpynHuuecTtBo Mexny Poccueit 1 KutaeM ocyliiiecTBisieTcsl o HECKOJIbKIM Ha-
MpaBJICHUSIM: IOJIUTHKA, 9KOHOMMKA, KY/IbTypa. B mmocaeaHue roabl ycuamBaeTcs 1o-
JIMTUYECKOEe U BOEHHOE HaIllpaBJieHus mapTHepcTBa. [logoOHast nuHaMuKa B3aMO-
OTHOIIICHUH SIBIISIETCS peaKei Ha yXyaleHe oTHomeHni Poccuu co crpanamu 3a-
mmaga, a TakXkKe UTOTOM HOBOM BHEIIHeNOJMUTHYecKoi nqoKTpuHel KHP, cMmbIca
KOTOPOI1 — TtocTenieHHOe ociadinenue Biausaus CIIA B Azun.

B HacTos1IIee BpeMsI B paMKax KyJIETYPHOTO COTPYIHINYECTBA CKIIAAbIBAIOTCSI OJ1aro-
MIPUSITHBIE YCJIOBHS, CIIOCOOCTBYIOIINE YCUIICHUIO ABYCTOPOHHMX OTHOIIIEHUI. B KyJTb-
TypHOI1 cdepe TpeobiamaeT HeCKOJBKO HallpaBJIeHUI: KYJILTYPHEIN 0OMEH, pa3BUTHE
COTPYAHMYECTBA MEXKITY 00pa30BaTeIbHBIMM YUPEXKISCHUSIMU U Typu3M. B maHHOM Bo-
IIPOCe CTOPOHBI JOCTUTIIN CYIIECTBEHHBIX YCIIEXOB, OCOOEHHO B Jiejie TTPOABIKEHMS
n3ydeHus pycckoro si3bika B KHP v kutaiickoro s13pika B PD. YBenmuuBaeTcst KO-
YEeCTBO TYPUCTOB 13 00EUX CTPaH, pa3BUBAIOTCS CTyeHUEeCKMe OOMeHbI. OTHAKO OTHOMI
U3 MPUYMH, IIPETSITCTBYIOIINX TaJIbHEUIIIEMY pacIIMPEHUIO KYJIbTYPHOIO COTPYIHM-
YeCTBa, SIBJIIETCS HEXBaTKa KaIpOB CO 3HAHMEM KHUTalCKOTO U PycCKOro sI36IK0B. C yye-
TOM YCUJICHUSI MHTEpeca K U3yYSHUIO SI3bIKOB JaHHAsI IIpo0ieMa MOXET OBITh IIO3TaIl-
HO pellieHa B 0003p1UMOM OyAYILEM.

© Amocosa 0.K., 2017
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PRINCIPLES OF INTERCULTURAL COOPERATION BETWEEN
RUSSIA AND CHINA

0O.K. Amosova

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 10, Moscow, Russia, 117198

This review is an attempt to systematically outline the main principles of cultural interaction between
Russia and China. One of the most significant aspects is the cooperation of the states in the field of
education, which is actual, in particular, for the Peoples’ Friendship Uneversity of Russia, within the
walls of which intercultural communication programs between students of both countries are being
implemented.

Key words: intercultural cooperation, Russia, China

REFERENCES

1. Loginov E.L., Loginova V.E. Novyi segment mirovoi finansovoi arkhitektury: finansovye instituty
strategicheskogo sotrudnichestva BRIKS [New segment of the world financial architecture: financial
institutions of strategic cooperation BRICS]. Finansy i kredit. 2013. No. 12 (540).

2. Ryasnov [.A. Kul’turnoe cotrudnichectvo Roccii i Kitaya v XXI veke [Cultural cooperation between
Russia and China in the 21st century]. Vlact’. 2013. No. 9.

Article history:

Received: 24.02.2017

Accepted: 25.05.2017
Moderator: U.M. Bakhtikireeva
Conflict of interests: none

For citation:

Amosova O.K. (2017) Principles of intercultural cooperation between Russia and China. RUDN Journal of
Language Education and Translingual Practices, 14 (3), 517—520. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-3-
517-520

Bio Note:

Amosova Olga Konstantinovna — graduate student of the Faculty of Humanities and Social Sciences of the
Peoples’ Friendship University of Russia. E-mail: olgakonstantinovna@bk.ru

520 TE3UCHI



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Vol. 14 No.3 521-525
u L/

BecTuk PY/IH. Cepusi: Bonpocs 06pasoBaHus:: S3bIkv 1 cieumansHocTs  iP+//journals.rudn.ru/education-languages

DOI10.22363/2312-8011-2017-14-3-521-525

KYJIbTYPA B TPAHCMO3ULUN: OT3bIB HA CTATbIO
Y.M. BAXTUKUPEEBOW, O.A. BAJIMKOBOMN,
X. KUHT «TPAHCJIMHIBU3M: KOMMYHUKATUBHbIA MOCT
WJIN “KYJIbTYPHAS BOMBA?”»

JI.II. JInanoBa

MI'MUIMO(Y)
np. Bepnadckoeo, 76, Mockea, Poccus, 119454

JlaHHast paboTa — CBOETO pojia «perinKa B Iuajore», GuadsK Ha HAyYHYIO TUCKYCCUIO, KOTOpast
cocrosiiack B mepBoMm HoMepe 3a 2017 . « BectHuka» mexny Y.M. baxtukupeeoii, O.A. Banukosoit
u K. KiuHT 11 6bUTa MOCBSIIIIeHa BaXKHOM ITpoGIeMe COBPEMEHHOCTH — TPAHCIMHTBU3MY B INUPOKOM
cMblcie 3Toro noHsTus [ 1]. ABrop neitaercs quddepeHimponats noHsitus “Translingual Literature”
u “Commonwealth Literature” u pa3BUTbh TE3UCHI, TIpeICTaBICHHbBIE aBTOpaMU B pyopuke «[Toaumnors.

KiroueBbie ciioBa: TpaHCIMHTBU3M, TPAaHCIMHTBAIbHAS JTUTEpaTypa, JIUTEpaTypa COIpyKecTBa

BBEOEHUE

CoBpeMeHHOE MIPOBOE COOOIIECTBO MOKHO OBUIO OBl Ha3BaTh IIPOAYKTOM IJ100a-
Ju3auuu (BeCTepHU3aLMU, €CJIU IPUMEHUTb TepMUH M. BannepcraitHa). OHO MpoBO3-
[JIallIaeT CYIIEeCTBOBAHUE «CIMHOM 3eMHOM IIUBUJIN3AIIAN» 1 IIPEOIOJICHIE Teorpadu-
YeCKMX 0apbepoB 3a CUET BUPTyaIbHOM Oe3rpaHnaHocTH ceT MHTepHeT. [1apamiens-
HO C 3THM IIPOUCXOIUT aKTUBHOE (popMHUpoOBaHKe YHU(DUILIMPOBAHHOIO perepTyapa
JIMHTBOKYJIETYPHBIX TUTTAXKE, KOMMYHUKATUBHBIX 3TAJIOHOB U CTEPEOTUITHEBIX MOJIETIEH,
IMOBCEMECTHO BHEAPSIEMbBIX B ICUXOTEHETUYECKUIA KO/ CaMbIX Pa3HOOOPa3HbIX 3THOCOB
C TIOMOILIbIO MHTePMEIMAIbHBIX CPEACTB Pa3HOTO YPOBHS (KUHOMHIYCTPUSI, pa3IMUYHbIe
(bopMBbI MACCOBOTO MCKYCCTBA U T.1.). [IporcxoauT mocreneHHas oaMeHa OIpeaeeH-
HBIX LIIEHHOCTE! Ha 3aIlaJHble aHAJIOIU, «aKCUOJOTUIEeCKIE CyppOraThl», IpUOJIMKEeH-
HBbIE, TI0 CYTHU, K YIIPOIIEHHBIM CTePEOTUIINIYECKNM KOHCTPYKTaM, HalleJIeHHBIM Ha
3¢ GEeKTUBHOE yIIpaBIeHe MaCCOBEIM CO3HAHUEM.

Ho xynbrypa (B 00111eM CMBICTIE), KaK U3BECTHO, — 3TO SIBJICHUE HEJIMHEIHOTO I10-
psnka. B Heil meiicTBYIOT pa3HOHANpaBiIeHHBIE CUJIBI, CO3AIONIe CBOSOOpa3HbII
Perpetuum mobile Bceii cuctreMbl — aHTMHOMUM. [Ipoluiecc rnobanu3zauny HEeMUHYEMO
BJieYeT 3a cOO0I MPOTUBOHAIIPABAEHHBIN €My MPOLIeCC YCUJIEHHOH STHUYECKOM caMo-
UIeHTU(GUKALINY, KOTOPBII cpabaThIBaeT KaK 3alllMTHBI MEXaHU3M KYJIETYPHI, COXpa-
HSTIOLIMI ee TeHeTU4YeCcKMii Koa. Kak UTor, Mbl MMeeM JeJI0 CEroaHs U ¢ THOKOCTBIO
(bnekcnbeTbHOCTBIO), U € MOBBIIIEHHON PE3UCTEHTHOCTBIO KYJIBTYpHBIX rpaHull. O0
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5TOM CBUJIETEJbCTBYIOT SIBJICHUsI Pa3HOTO MOPSIIKA, B YaCTHOCTH, Takre (PeHOMEHBI,
KaK TPaHCKYJIETYpalus U TPAHCIUHTBU3M, «BHYTPW» KOTOPBIX ITOJIYYaOT pa3BUTHE
XyIOXECTBEHHBIE TOMEHBI: «IUTepaTypa coapyxkectBa» (Commonwealth Literature),
noctkojoHuanbHas auteparypa (Post-Colonial Literature), TpaHCIMHIBabHAS JIUTE-
patypa (Translingual Literature). Y ecnu mis 3anagHoro 31MMCTeMOJIOTMYECKOTO IUC-
Kypca OHM 00pa3yloT (B ONpeAeIeHHOM CMbIC/IC) CAHOHMMUWYECKHUI P, TO JIs TTOCT-
COBETCKOTO MPOCTPAHCTBA 3TO KATETOPUU PA3HOTO MOPSIKa.

OBCYXAEHUE

Kak ormeuaer uccnenoBaresib M. Kant, “Commonwealth literature was created as
an attempt to bring together the writings of the former colonies scattered all over the
world on an equal platform. Yet the assumption remained that these texts were primarily
addressed to the Western English speaking audience. Literary critics began to distinguish
a fast growing body of literature written in English which included works by such figures
as R.K Narayan (India), George Lamming (Barbados), Katherine Mansfield (New
Zealand) and Chinua Achebe (Nigeria)” [2. P. 112].

ITo muenuro C. Pymau, TepMuH «JiuTepaTypa coapyxectBa» (Commonwealth
Literature) HecocTosSITeJIeH B CUJTy TOTO, YTO HE CIIOCOOEH CIYXXKUTh OObEKTUBHON pe-
IIpe3eHTallMK Peanii COBpEMEHHOCTH, MaHU(EeCTUPYS Uaet0 MogunHeHus Jdpyromy
yepe3 KOJIOHUAIbHBIN oaTekcT [3]. B cBsa3u ¢ atim Pymiinu pesromupyet: “Commonwealth
Literature does not exist” [3].

HymaeTcsi, IMEHHO 3Ta MO3ULIMS ITPeCTaB/IeHa B KaUeCTBE apryMeHTaIllMOHHOM JUTS
K. KuHr, koTopas aneJuiupyeT K cjioBaM KeHuiickoro nucareisi Hryru Ba Txuonro.
B paMKax IocTKOJI0HMAIBLHOTO IMCKYpPCca OTHOIIEHHE TXMOHTO K aHINIMICKOMY SI3BIKY
KaK K «KYyJIbTYpHOII 60MOe», YHUUTOXKAIOIIEI Bepy JIIOIei B UX MMEHa, LIEHHOCTU U B
HHUX caMMX, ollpaBamaHHo. Ho u 3mech 0MHO3HAYHOTO MHEHUSI OBITh HE MOXKET; Y JIUTE-
patypbl CompyKecTBa €CTh PsII IO3UTUBHBIX (DYHKIIUIA, B YaCTHOCTHY paclIMpeHUE Mep-
LICTITUBHOTO MOJISI KOJUIEKTUBHOTO aapecara. “Commonwealth Literature like most
literatures widens our horizon about the world. Through novels, plays and poems and
short stories, we come into contact with the experiences of many other peoples across
Commonwealth nations” [4. P. 16].

Baxnas npobieMa, 3aTpoHyTast B «Iloiumore», — 3T0 IpobiieMa OCTPOTO SITUCTE -
MOJIOTMYECKOT0 HECOOTBETCTBHS IT03HABAEMbIX KaTeropuii. Kak MBI BUIUM U3 PeILIv-
ku K. KyHTI, TpaHCIMHIBaIbHAS IUTEpaTypa IJIs 3al1aJHOr0 YUTATEsI allpUOPU TTOCT-
KooHHaIbHA. OIIBIT OCMBICIICHHSI ITOCTCOBETCKO JITUTEPaTyphl YOeXKIaeT Hac B TOM,
YTO 3TO He TaK. TpaHCIMHTBU3M KaK MeTaOpUIeCKUit MOCT MEX Iy AByMsI (MJIU OoJiee)
JIMHTBOKYJIETYPHBIMU IIPOCTPAHCTBAMHU ITOApa3yMeBaeT CO3IaHNue «CMEIIaHHOTO JUC-
Kypca» [5. C. 6], BHyTpY KOTOPOTO UACHTUYHOCTHU aBTOPa (SI3BIKOBEIC, KYJIBTYPHEIC,
[JIyOMHHBIE ICUXOHALIMOHAJIbHBIE) HE CTUPAIOTCS, HO B3auMoAeiCTBYIOT. Oc000 Bax-
HO 1 OCMBICJIEHHE Te31ca 0 ToM, 4To Poccuiickast mMIiepus Bceraa OTHOCHIIACH K M-
IepusiM 0cobOro TUIa, He COBIaAasl B 3TOM CMbICJIE C KIAaCCUYECKMMU UMIIEPUSIMU
3amama H1 Ha ypOBHE COIIMAIbHOTO METAKOHCTPYMPOBAHUS, HU HAa YPOBHE CBOETO 3T-
HOKYJIBTYPHOTO COJIepKaHMs.

«Pycckuii SI3BIK KaK sI3bIK TBOPUYECTBA JIJIsI ITpeiCTaBUTeNeil pa3HBIX HApoIoB B Poc-
CHICKO# UMIIEpUH CTAJI 3aMETHBIM SIBJICHUEM B IIEPHOJl TOMOIC€HM3AllNY — lIeJIeHa-
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MpaBjJeHHON pycU(pUKALMU U CTAHOBJIEHUS “30JI0TOr0 BeKa” pyCCKOU JUTEpaTyphl.
Hauano XIX B. conpoBoxXaaeTcss aKTUBHOM MUCCUOHEPCKOM, TPOCBETUTENILCKOM Je-
SITeJIbHOCThIO Poccum B €6 OKpaWHHBIX 3eMJISIX, HEMOCPEACTBEHHO CKa3aBIleics Ha
30HaX COMPUKOCHOBEHUS KYJIBTYP M SI3bIKOB. IIpou3oliien cBoeodpa3Hblii mapaaur-
MaJIbHBIN CABUT B KyJIBTYpax HapOAOB: IPOLIECC BOBJICUYECHUS “UHOPOLIEB” B KYJIbTYp-
HYI0 OpOUTY METPOMNOJIMU CMEHWICS BOBJICUEHUEM B COOCTBEHHYIO KYJIBTYpY IOCpeI-
CTBOM pycckoro s3bika» [6. C. 20].

B ycioBusix «odpeyeHHOCTH Ha nuajor» (B. AMuHeBa) ¢ JIpyrum 3apoxaaeTcs yHU-
KaJIbHBIH CILIaB MEHTAJIUTETOB, SI3BIKOB U KyJBTYp. [lrcaTens-0MInmHrB (TpaHCIMHT -
BaJIbHBII aBTOP, B TEPMUHOJIOTMU cTaThbi Y. M. baxTukupeesoii [7]) BbICTyIIaeT CBOETO
poma aTTpaKTOPOM, «CTATHBAIOIINM» B COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO JIMYHOCTD DJIEMEHTHI
pa3IMYHBIX JUHIBOKYJIBTYPHBIX cCTeM. Kak U3BECTHO, aTTpaKTOp — 3TO MOTEHIIU-
aJibHas TOYKa pa3BUTHUS JIIOOOI CUCTEMBI, OJlaromapst KOTOPO caMa CUCTEMA 3BOJIO-
LIMOHUPYET. BaXkHO OTMETUTD, UTO AEMCTBHE TAKOTO aTTPAKTOpPa KOHTUHYAJIbHO, T.C.
cama cucTeMa, BHyTpU KOTOPOIA IPOMCXOIUT CTSKEHUE Pa3IMYHbIX TPACKTOPUIA K €A1 -
HOIT TOYKe, He MOXET OKOHYATEJIbHO TePEeUTH K HeKOoel 3aBepIeHHOH (a3e (Harpu-
Mep, K CO3IaHMIO HOBOTO $I3bIKa, HAIIpUMEpP PYCCKO-Ka3axcKoro). CienoBaTesibHO,
SI3bIKOBAs1 M KyJbTypHas Audy3us Npy TpaHCIMHIBU3ME HEBO3MOXHbI. KaKOBBI TOT-
Jla MTO3UTUBHBIE (PYHKIIMU TPAHCIMHIBA3MA?

ABTOpPBI paccykaaloT 0 TaKuxX 3¢ eKTax TpaHCKYJABTypalMu U TpaHCIUHIBU3MA,
KaK peBUTAIN3ALMS KYJIBTYPBI; PACIIAPEHUE 30HBI «TPAHCISLIAN» KYJIBTYPHBIX KOJOB
U, KaK CJIeICTBUE, CO3JaH1e TPAHCIMHIBAJIbHBIM aBTOPOM 00Jiee IIUPOKOH pedepeHT-
HO1 TpYIIIHI (ayTUTOPHUH ); YCIOXKHEHNE KOJUIEKTUBHOM KapTUHBI MUpPa 3a CUYeT BKIIIO-
YEHUS B HEE DJIEMEHTOB Pa3JIMYHbIX KYJBTYP, HETUIIMYHBIX CLIEHAPUEB, aJITEPHATHB-
HBIX POJIEBbIX MOJIeJIell 1 HEOXMIaHHBIX MOBEACHYECKUX peaKIii, 1eTepMUHUPOBAH -
HBIX XKU3HEHHBIM OIBITOM JPYTrOi STHUYECKOM IPYIIIbI, B PE3YJIBTATE YETO MTPOUCXOAUT
paclIrpeHne He TOJIbKO «FOPU30HTA OXUIAHUN» YUTATENs1, HO M €r0 «TOPU30HTA T0-
HuMmaHus» (Y.M. baxtukupeepa, O.A. Banmukosa).

BwMmecTe ¢ TeM ocTaeTcs psia Hepa3pelleHHbIX BOIIPOCOB, OTBETOB HAa KOTOPbIE B TaH-
HOIi paboTe He MpeacTaBaeHo. Tak, ocTaeTcsl OTKPBITOM MpobdieMa TEPMUHOIOTMYE-
CKOTO OIlpeaeIeHUS «COOOIIAIIMXCS SI3bIKOB» B Mpeaeaax Or-, MOJTUIUHIBaIbHOMN
JquyHocTH. Kakoii S3bIK cCUMTaTh B JAHHOM CJIydyae «pOAHbIM»? MOXET JU SI3bIK «3T-
HUYECKOI'O COOTBETCTBHSI» OBITh KBaIU(pUIIMPOBAH KaK «POIHOI» JIMIIIH B CUJTY CBOE-
IO THUYECKOI0 «MHIEKCay», MPUBSI3aHHOCTU K OIpeAeIeHHOMY STHUYECKOMY COO011Ie-
cTBY? B mpakTuKe B3aMMOIEICTBUS UCCIeAOBATeIeil ¢ PYCCKOS3BIYHBIMU «MHBIMI»
HakoIUIeH (haKTUYEeCKUI MaTepual, TOoKa3bIBalOIIMit, YTO MHOT'ME U3 HUX BOBCE HE
CUUTAIOT «POJHBIM» SI3bIK TIPEICTABUTENEN CBOEU HAIMOHAILHOCTH, HATTIPUMEDP KO-
pevickuii. Tak, pecioHAeHTBI-Kopelinl u3 ctpad CHI' cKJIIoHHBI pM3HABAThH «POTHBIM»
pycckuit. ByneT v B 9TOM cilydae pycCKUil Tak Ha3biBaeMbIM [L1?

XoTtenoch Obl YBUIETH B HaJdbHEUIIEM U 00Jiee CUCTEMAaTU3UPOBAHHOE, TTOJTHOE C
TOYKU 3peHUs (PaKTOB U3JIOKEHME MaTepraa B IBYX acIlleKTax:

— C TOYKM 3peHUs 0a3bl JaHHbIX, OCHOBAHHOM Ha B3aUMOAEUCTBUU C TPAHCIMHT -
BaJIbHBIMU aBTOPAMU;

— C TOYKU 3pEHUS TAKCOHOMUYECKOTO PacIIpeeIeHUS «<MapKepPOB TPAHCIWUHTBAb-
HOCTH» Xy[TO>KECTBEHHOI'O TEKCTa, CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIX HA OCHOBE aHAJIM3a KO-
Ca TEKCTOB COOTBECTBYIOILIETO XapaKTepa.
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BeccriopHbIM ocTaeTcst TOT hakT, YTO TPAHCIMHTBATLHOCTh — «CBOMCTBO» COBpE-
MEHHOTO MHOTOSI3BIYHOTO OOIIIECTBA U €€ NCCICIOBAHNE C PA3IMYHBIX ITO3UIINI aKTy-
aJIbHO M MEPCIIEKTUBHO.

BbiBOAbl

HecMmoTpst Ha TO, YTO MEXKYJIBTYpHast KOMMYHUKALIUS — HETOCTVKUMBIH (B CTPO-
TOM CMBICJIE) Hean Koomnepaluuu ¢ JIpyrum, TBOpUIeCTBO TPAaHCIMHTBAJIbHBIX AaBTOPOB,
KaK JIEMOHCTPUPYET POCCUMCKUE TUHTBUCTHI [1; 7], ABIAsSIETCSI BaXKHBIM 3BEHOM B CO3-
JTaHUU OOI1IeTO «<KOHTEKCTa IIOHUMaHUST», YTO KpaitHe BaxKHO B JIF0OOM IMOJIMAITHUYECKOM
o011IeCTBE.

MHorue BonpocChl, 3aTPOHYThIE B CTaThe, TPEOYIOT AajbHelero ocMbicaeHus . Mc-
CIIeAOBAHUS «POCCUICKOM KOJTOHMATBHOCTI» HAIIMOHAJIBHOTO BooOpaxkaemoro Poccum
B CUHXPOHUU «YCJIIOXKHEHHOI» SI3BIKOBOI IMIHOCTH TPAHCIMHTBAJILHBIX aBTOPOB U
MHOTI'ME IPYT1e CeroaHsI HaCyIIHO HEOOXOIMMEL.

© Ouanosa JI.I1, 2017
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CULTURE IN TRANSPOSITION: REVIEW ON “TRANSLINGUISM:
COMMUNICATIVE BRIDGE OR “CULTURAL BOMB?”
BY U. BAKHTIKIREEVA, O. VALIKOVA, AND J. KING

L.P. Dianova

MGIMO University
Vernadskogo Ave., 76, Moscow, Russia, 119454

This work is a kind of “replica in the dialogue,” feedback to the scientific discussion, which took
place in the first issue of the “Journal of Language Education and Translingual Practices. Vestnik
RUDN?”, between U.M. Bakhtikireeva, O.A Valikova and J. King and was devoted to an important
problem of our time — translingualism in the broadest meaning of the term [1]. The author tries to
differentiate the concepts “Translingual Literature” and “Commonwealth Literature” and develop the
theses presented by the authors in the rubric “Polylog”.
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«30B TAHATOCA»: O NO33UN CUJ1IbBUU NJIAT

C. JlanmioBa

Cankr-IletepOyprckuii rocya1apCTBeHHbIN YHUBEPCUTET
Ynusepcumemckas, 7-9, Cankm-Ilemepoype, Poccus, 199034

B Hamm gau CuibBust Inat (1932—1963) siiisieTcst OMHMM U3 MPU3HAHHBIX KITACCUKOB aMepy-
KaHCKO 11093um XX B., CBOOOPa3HBIM TociieioBaTesieM TuHUM DMuin JIlukuHcoH. Lenbio Hammei
pabOTHI SIBJISIETCSI MTOIBITKA OCMBICJICHUS 3aTJIaBMsl IIEPBOI TO3TUYeCKo KHUTH I11aT, KoTopoe nos-
Beprajoch U3BMEHEHUSIM BoceMb pa3. C y4eToM TOTO, YTO M30MOP(MU3M — OIUH U3 TJIABHBIX TTO3TH-
YeCKHUX 3aKOHOB, MbI IIPUXOIMM K BBIBOLLY, YTO ITOCJICIOBATEIbHOC M3MEHEHUE 3arIaBUIA SKCIUTHLIM -
pYeT KJTIoUeBble IUTS XKU3HEHHBIX 9TanoB [1nat mepeskuBaHusl, IpeCTaBIeHHBIE B COOTBETCTBYIOIINX
CTUXOTBOPEHMSIX.

Kmouesbie ciioBa: CunbBug [1naT, 1MprKa, MOTUBBI, MOTUBHAS CTPYKTYpa

ITpoTtaronuct noa3uu CunbBuu Ilmar — cama CMepTh, KOTOpast HAXOAUTCS B T10-
HcKax caMmopeanu3anuu. OT IMPUIECKUX TEPOEB OMMUPArOM UX TIPUBBIYKY, TTOMBICITHI,
YepTHI XapaKTepa; JIOTUIECKOE 3aBEPIIEeHUE 3TOTO — CMEPTh aBTOopa. PeanbHoe, py-
THHHOE cylllecTBOBaHMe [11aT HUKINMIHO M ITOABEPXKEHO MOBTOPsieMOCTH. BochMmu-
KpaTHOE MeperuMeHOBaHMEe KHUTY — (paKTUUECKU BOCEeMb peHKapHalIMii COOCTBEH-
HOro pebeHKa, yOUiCTBO 3a BOCKpEIlIeHEeM, 32 KOTOPLIM BHOBB clieIyeT YOUICTBO.
Ecnu paccmaTpuBaTh peHOMMHAIIAIO KaK CTWJIMCTUYECKUIA MPUEM, KaK MeTadopy, TO
CMBICJIOM 3TOM MeTahopbl OyIeT SIBISAThCS cmepmsb. Best moaszus CunbBuu Inat npo-
XOIWT ITOJ] 3HAaKOM TaHaToca, KOTOPBIA paCKpBIBAETCS B MTOITUKE HE TOJIBKO KaK CMEPTh
KaK TaKOBasl, HO 1 KaK HUTWJIMCTUYECKHI XKeCT, OTpUIIaHKE YeTro ObI TO HA OBLIO.

Kondgmukr B TBopuecTBe [1maT nmpoucxomut mexay A n kynsrom OTia, KOTOPBIi
BBICTYIIA€T B POJIM MOPCKOTo Oora, Kojiocca 1 MHOTMX APYTUX JIMPUIECKUX T€POEB. DTO
aKTyajau3alus ororpachuyeckoro ypoBHs nepexuBaHus: [1nat 6ororBopuia otua,
OJTHAKO TSKENO0 MepeKuBalia ero aBTOpUTapHOCTh. B oOpa3se oTia I11aT CKOHLIEHTpH-
poBaJia Bce KOHCEPBATOPCKHUE «IIEPEKUTKI» IIepeIOMHOro MoMeHTa 50-X IT. XX B.; OHa
00pyIIMIach Ha HETO BCei MOIIBIO CBOEro OTpuLiaHus. BepositHO, 6one3HeHHas TTa
K IIO3TUYECKOI peHOMUHAIIMM — 3TO OYePEeIHOM IIPOTECT IPOTUB KOHCEPBATUBHOTO,
YCTOSIBILIETOCSI MUpa.

ITpuctynum K aHanu3y TekcTa «Llupk Ha Tpex apeHax» — Takoe HazBaHue CUIbBUS
IInat xotena naTh CBOEl KHUTE M3HAYaIbHO. CeMaHTUYECKOE TToJIe TeKCTa, IeCTBU -
TEJBbHO, IIUPKOBOE: LIMPK, ATUIOAUCMEHTHI, JIEB, TIIaM$I, XJIBICT, CTYJI, MATMYEeCKU TIIall,
Tpaneuusi, KpoJluku. M3obpemamenem BHIIICYIIOMSHYTOTO PKA SIBJISIETCS IbSIHBII
6or. Hupk 3nece — metadopa roHoweckoro cepaua Cuibuu [1nat, B KoTOpom npo-
HUCXOIAT CIoppeaJucTUUYeCKUe yyaeca BeJIMKOM KpacoThl M BEJIMKOro ooMaHa. DTOT
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TEKCT — O pa3JIMYHbIX CTAAUSIX JIIOOBH, €€ B3JIeTaxX 1 MaIeHUSIX, O TAHIIE C CAJIBTO-MOP-
Tajie, KOTOPHIN B TI0OOM IIMPKOBOM BBICTYILICHINH COBEpIIAeT BO3AYIIIHASI TUMHACTKA.
B sToM 1mupke nmupuyeckasi reporMHs — APECCUPOBIIUK U 3BEPbh, allJIONMCMEHTHI U BCE
BBICTYIAIOIIME OfHOBpeMeHHO. DuHAaI 0J11M30K K TParn4ecKoOMY: AbIM BhIeAAeT JIMPU-
YyecKOoi reporHe Ia3a, M OHa Ucue3aeT B HEM — 3[IeCh CHOBA Ha HAC CMOTPUT MPECo-
BYTBI 1 Be3necyimii Tanatoc. ClieayeT OTMETUTD, 9TO LIUPK, M300PETEHHBIN ITbSTHBIM
06oroM, mepeBepHYT: ero opMa cpaBHUBaeTCs ¢ PopMOIi yparaHa, BOpPOHKOI cMepua,
€ro KyII0JI YCTpeMJICH K 3eMJIe, a 3pUTEJIbHBIN 3aJI HAXOAUTCS Ha HeOecax, OTKyIa 1
arIoaupyroT aHresbl. He nckirroueHo, 4To 00pa3 3Toro nupKa IepeKInKaeTcs C eIH-
CTBEHHOM KPYITHOM Mpo3andeckoii padotoii [1mat — pomanoM «I1om cTeKIISTHHBIM KOJI-
IMakoM». OTO CTMXOTBOPEHUE HallOMMHAET Oypio camo 1o cebde. [IpenucioBue Myxa
rmoatecchl Tega Xbi03a K JAHHOMY TEKCTY CBUICTEILCTBYET O €I0 aBTOOMOrpapniecKom
OCHOBAHMU: B HEM OTpakeHa HeBepOsTHasI HACHIIIIEHHOCTh X13HM I 11aT Ha mociieaHeM
Kypce CMHUT-KOJUIeIKA.

Crenyromnii BapmaHT Ha3BaHUS — «/IBa mo6oBHMKa 1 6ponsrar. Kak n B «Llupke
Ha TpeX apeHax», 31eCh CHOBa OOBITPHIBAETCS UMCIIO «TPH», KOTOPOE B Pa3IMUHBIX KYJIb-
Typax 0003HavaeT To TapMoHuIo (boe mpouuy arobum), To ArcdanaHc (cp.: 6epMyIaCcKUi
TPEYTOJBbHUK, TPETUH JTULITHWMA 1 T.1I.). DTO CTUXOTBOPEHUE O pACCTAaBaAHUM C IETCTBOM,
¢ domom demcmea, BO3BpallleHE B KOTOPOM B TIPEXXHEM KayecTBe y>Ke HEBO3MOXKHO.
JlrobombITHA sIpKas ajiio3usl Ha pomaH «Mobu Juk» MenBuiia, B JOCJIOBHOM Iiepe-
BOJI€ 3Byvalllas Kak «beJible KUTbI yXOIST B O€JIblii OKeaH». besblii KUT — nmojuceMaH-
TUYHBIN 00pa3, OMHO M3 €ro 3HaYeHUI — 3TO XeJlaHue, HEAOCTUKMasl Me4uTa, Tory-
ousIIas mouTu Bech akunax «Ilekona». «duckypc I'nat nuxuM cumoii XKenaHnus, u
Jr00ast U3 3aTPOHYTHIX TEMATUK — JIMIIIL MaTeprall, KOTOphiii 2KeaaHne UCIoIb3yeT
TaK, Kak 3axo4eT. KaxkeTcs, 4To He CyIeCTBYeT 3HAKOB, 00pa30B U CUMBOJIOB, KOTOPHIX
MOTOK 3TOro ZKejnaHus He ObLI Obl BJIaCTeH MOIUYMHUTH cebe U caesiaTh 3TO “31eCh U
ceityac”, B (hopMe HEKOETO MPBIKKA OT TEMAaTUKH, aKTYaJIbHOM IS IIPEAIIeCTBYIOIIEH
¢pa3pl, — K TeMaTUKe, KOTOpask CTAaHET aKTyaJbHOM ISt (hpa3sl MOCIEAYIONIein. DTo
XKenanue, TBopsliiee Bce MO3TUYECKOe MpocTpaHcTBo I1nat, u ects Tanatoc» [1].

CeMaHTHYECKOE M0JIE MOPSI B 3TOM TEKCTE HeclydyaitHo. Mope ¥ ero KOMITOHEH-
TBI — JI3iteu [xcouc, pycanxu, Mobu Jux, bepk-nasioc, Medysa, Jlecooc, cemb mopeii, Kak
MOXHO IPOCICINTD 110 OTJIaBJICHUSIM JI1000T0 13 cOopHUKOB [l1at, — 310 OmMH U3
[JIABHBIX CUMBOJIMYECKIX 1 CMBICIOBBIX IUIACTOB TBOpYeCTBa moa3Ta. OmHa U3 OTINYH-
TEJIbHBIX YEPT MOPSI — €T0 HellpeacKa3dyeMOoCTb. bpossra, o KoTopoM UAET pedb B JaH-
HOM 3arjlaBuu COOpHYKa, B JOCJIOBHOM IepeBOIe O3HAYAET OPOISTY, IPOYeChiBaIOIIe-
ro UMEHHO MOPCKOI Oeper, a He Kakoe-J11M00 nHoe IpocTpaHcTBo (beachcomber). He-
CMOTpSI Ha TO, YTO IEeMCTBYIOIINX JINI, COTJIACHO 3arjaBUIO, JOJKHO OBITH TPU, B
TeKCTe MBI He HaXOAUM JTI000BHUKOB. VX adeMepHOE CyIlIeCTBOBAaHUE U OBICTPYIO
CMePThb OILIaKMBaeT OpoJsira, CKIOHUBILIUIACS K MYCThIM paKyllikam. JI'oOOBHUKU —
9TO femHee OYH2an0, 3e1eHb PYCaroblx 6040¢, padydcHole pobibbl U Benepa, oT KOoTopoii
OCTaJIMCh HIHYE OHU OCKOJIKM, B KOTOPBIE THIYET CBOEH MaJKOi Oposira. DTOT npu-
eM nomobeH nprueMy Bpomckoro B ero CTUXOTBOPEeHUH «51 OOHSIT 3TU TIJICYN U B3IJISI-
HYJI», TO¢ Ha MPOTSKEHUN BCETO TEKCTa pedb UIET O IIpeaMeTax MeOesI, CTOSIBIICH B
KOMHAaTe, 1 MUMEHHO OJ1arofapsi UM OTCYTCTBHE JIMPUUYECKOM TepOMHM KaXKeTCsI 3HAUH -
TenxbHee, yeM nmpucyrcTBue. [1nar mocturaer anamormyHoro a3 dekra UTpoit Ha 00-
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pa3HoM KoHTpacTe. CiieyeT OCTAHOBUTHCS Ha MMepeKInUKe ¢ Bpoackum HEMHOTo mo-
po6Hee. ITo mueHuto B.E. Kaccens [2], oHa BOBHUKAET MO IBYM MPUYKMHAM: BO-TIEPBbIX,
Haju4uue 0e3yCcIOBHO 001X MHTepecoB Mexay Ilnat u bpoackum, Bo-BTOphIX, 062 —
IMO3THI INIYOOKO M UICTUHHO Tparnyeckue, UX Mo3TUYeCKOe BUIeHUE HEBO3MOXKHO 6e3
pa3roBopa 0 CMEPTU U HEMIPEPHIBHOTO OCMBICEHUS TParMYHOCTU OBITHUS, B TO BpEMS
Kak IT033Us1 — 3aCJIOH Iepe] HeObITUEM.

«41 BOpYT OYeHb SICHO IOHSLIA, YTO HACTOsIIee, SAMHCTBEHHO BO3MOXHOE Ha3Ba-
Hue — 3710 “Jlenu u ruHsIHAag rojosa”, — nucaina CuiabBus IlnaTt B Hadane 1958 .
0 TPETheM IIepeMMEHOBAHNM CBOSH KHUTHU. — KaK1M-T0O 00pa3oM 3TO HOBOE Ha3BaHUE
O3HayYaeT IS MeHSI M30aBJIeHNE OT XPYIKO-CTEKJISTHHOTO, CJIAIIaBOTO roJI0ca, KOTOPBIM
caermmTed B “Lnpke Ha Tpex apeHax” n “JIByx 11000BHMKAX 1 6pomgare”» [1].

OOpatuM BHUMaHUE Ha Jledu u earunsanyo 20408y. 30eCh MBI OTMEYaeM, 9TO YHCIIO
«TpU» TPaHC(HOPMHUPOBATIOCH B YMCIIO «ABa». CTUXOTBOPEHUE SIBJsIET COOOI Oe3MOIIB-
HBIN AWaJI0T MEXIY TMPUIYECKOM T€PONHEN, XO35MKOM rOJIOBBI, ¥ TOJIOBOU 13 KPaCHOM
mnHbL. [oioBa — Han3uparelb, ajlbTep 30 X03iKU, «00e3bsIHCTBO» B nepeBoje be-
TaKW: OHA APa3HUT XO35IKY, ¥ Ta MeUYTaeT U30aBUTHCS OT I'OJIOBEI, BEPHYTH €€ Tyaa,
OTKy/1a IpUIILIa — B IMHY 1 3eMJ110. DrHa OTKpPHIBAET TailHY rOJIOBHI: «BIIOOJEHHBII
B30p BaCWJIMCKa» FOPUT B Ij1a3ax KAMEHHOI'O UA0JIa U AejaeT ero HeyouBaeMbiM. O0-
paiasich K MU(MOJIOTUHU, CJEAYET BCIIOMHUTD, UYTO BACUJIMCK — 3TO MU(UUIECKUIi 3Meit
C TOJIOBOM TeTyxa, youBarouuii B3risigoM. KpacHbIN IBET — MHOTOIJIaHOBBIM CUMBOJI
BOIHBI, JIIOOBU, KPOBU, CTpacTH. [JIMHA CUMBOIM3UPYET IJIACTUIHOCTD I OKOHYATE Ib-
HOCTb OMHOBPEMEHHO: ITOAAT/INBasI B HaYaJle aKTa TBOPEHMSI, OHA HABCETIa 3aCThIBaeM
B M3bpaHHOK TBOpLIOM (popMe U OO0JIbllIe HE MOXET ObITh U3MEHEHA — JIUIIb YHUUYTO-
keHa. CTOUT IMOracHyTh BJIIOOJICHHOCTH BO B3IJISIAE, M TOJI0BA paclaaeTcs B IbLIb, KaK
«BeTpa, KAMHHU U TOJHI, B TIECOK pPacCHITaBIInecs: ToxXe». C 0JHOI CTOPOHBI, 3TO CUM-
BOJI OeccMepTHsI JTI00BH, YYBCTB, OYIIYIOIINX B IMPUICCKOM TepOMHE, I MapKep BHY-
TPEHHETO KOH(MIMKTA XO3SIMKI TOJIOBEI U CaMOi TOJIOBBI, KOTOPhIE (PaKTUIECKU CO-
CTaBJISIIOT €AMHOE 1I€JI0€ U He MOTYT OMH 0€3 APYroro, HO U HaXOASTCS B HEMPECTaH-
HOM XeJJaHUM YHUYTOXUTb APYT Ipyra. DTy TOJOBY, KaK INIMHSHBIN ITOPTPET caMoit
CunbBuu, Beutenuia cocenka Ilnar mo obmexxutuio B CMUT-KOJUIEIKE, U OTHOILIEHUE
IO3TECCHI K €€ PYKOTBOPHOMY IBOMHUKY OBLIO CaKpalbHBIM: U3 cyeBepusi CUIbBUsI
Oos1ach pa3OoUTh, MOBPEAUTD WM YTOIUTD T'OJIOBY, €1 HEOTHOKPATHO CHUJICS YTOHYB-
i geperr. CTUXOTBOpPEHME MOXKHO TPaKTOBATh TaK3Ke KaK HEKUI PUTYaTbHBIN TEKCT,
3aKJIMHAHME, B KOTOPOM 3aJI0XKeHa MesT HeIIPUMKOCHOBEHHOCTH INIMHSIHOTO Yeperia,
TEeM CaMbIM yOepedb eTo peaJibHbII IIPOTOTUII OT YHUITOXCHUS.

YetBepThIM BapraHTOM Ha3BaHus CunbBus [11aT BeiOpana «BeuHo aiasiuiics mo-
HeaeabHUK». Y InaT pa3Buiachk 0co00 OCTpasi HEHAaBUCTD K TTIOHEAeIbHUKAM, KOTopast
OTCJIEXXMBAETCSI B PsIIe IPYTUX €€ TEKCTOB: «KakK ITbsTHUIIA B TOHEEIbHUK C ITIOXMEJTbS»
«CETOIHS TTOHEIETEHUK — BpeMsI JUISI CTUPKW» U T.1. [IpruMedaTebHO, 4TO 30eCh UAET
OTChUIKA K CTUXOTBOPEHMUIO, IMMOCIYKUBILIEMY CTApTOM JIJISI MIPEAbIAYIIErO Ha3BaHUs, K
«JIByM 11000BHUKAM 1 Opoasire»: B 000MX TeKCTaX MPUCYTCTBYET JyHa. B «JIto0oBHU-
Kax» purypupyer ctpoka: «Uenoseuka Ha JIyHe OosbIlle He HaaeTCs, U TaK OyAeT
BCeraa, Bcerma, Bceraar, «BeuHo mIsiuiics MoHeaeIbHUK» K€ pa3BUBaeT 3Ty UACIO,
Kak OBl 00pa3ysl IUNTHX C IPEIbIAYIIIAM TEKCTOM: «JIyHHBII 4eJI0BEeK B CKOPJIYIIe CBO-
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el COrHyJICSI IO TPY30M BSI3aHKU XBOpOCTa». CTUXOTBOPEHUE ITIOBECTBYET O TSKEJIIOM
TpYJe JIYHHOTO YeJIOBEKA, U1 KOTOPOTO MTOHENEIbHUK — 8eyHocmb. CeMaHTUIeCKUE
3JIEMEHTBI CJIOBA X0.100 TOBTOPSIIOTCS B TEKCTE TpUXKAbl. K Hore yejaoBeka MprUKOBaHbI
CeMb XOJIOAHBIX MOpelt, KOTOphIE B XPOHOJOTMYECKH TMpeallecTBYOleM Ha3BaHUU
«XaBpOHbSI» BBIIMMBAIOTCS 3a OOUH pa3 00pPOBOM U3 KOphITa. «HenmoBeuka» Ha JIyHe
NeMCTBUTEIBLHO OOJIbIIE HET, HET 3TOI0 YMEHbIINUTEJbHO-JIaCKaTeIbHOTO cydduxkca,
MIPUIAIOIIETO TePOIo pedssuecKue, NeTCKre, T00phie MM MHMaHTUIbHbIC YePTHL. Tenepb
3TO He 0oJiee, YeM YeI0BeK, KOTOPhIi J0JIXKeH padboTaTh Aaxe Ha JIyHe, 3aHUMasICh
IIePBOOBITHBIM 1 BEYHBIM JEJIOM — JTOOBIBAHMEM OTHSI B JIIOTBIM MOp0o3. ConHye B TeK-
cTe He urpaet ¢ JIyHoil Ha KOHTpACTe: pedb UIET O BOCKPECHOM IIpr3pake coiaHma. Boc-
KpeCeHbe — 3TO aHTOHMM ITOHEIEIbHIKA, HO IIPU3PaK COTHIIA — KOHTEKCTYaJIbHO TO
JKe camoe, UTO U XOJI0AHasi, MOpo3Hasl, JeasHas JIyHa. dnurpad «Kaxablii 1eHb TBOM
OyaeT IMoHeASTbHUKOM, 1 OYIeIllb THI CTOSITh B IYHHOM CBETE» 3BYUYUT KaK IIPOKIISITHE
[1;2].

[TaTeIit BapuaHT Ha3BaHUS 3BY4MT Kak «IloiHOE morpyxXeHue», Ie TeMa Mopsl y
ITnat npogokaeTcst U pacCKpbIBaeTCsl KpaltHe HEUMJITIO30PHO. DTO cCOueTaHUe ABYX IJia-
BEHCTBYIOILIUX TEM TBOPYECTBA O3TECCHl — MOPE U OTELl. DTO MEPBBIMA TEKCT, Ilie OTeI]
IInaT BeIcTymaeT B MUCTUYECKOM posin U rae CHIbBUS 00palliaeTcsl HEMoCpeaCTBEHHO
K HEMY B ITOMIBITKE TOHECTH HeCKa3aHHOe IpY >KU3HU. Kak Mbl yTOMUHAJIY BBIIIIE, OTEI]
ctai i1 CUIbBUY CUMBOJIOM BCEro, YTO OHA XOTesa Obl OTpUIIATh, U IPOSIBIISIICS B
obpazax Mopckoro 6ora, Kouocca 1 T.1. B aTom nipousBeaenuu otell [1nar npeacraer
HaM «CTapuKOM», KOTOPBII OOJIBIIYIO YaCTh BPEMEHU JICXKUT Ha THE M PEIKO MOTHU-
MaeTcsI Ha IOBEPXHOCTh. « bpemy 1Mo Kparo 1iapctBa TBoero. 4 cyxas», — 09eBUIHO, TaK
M03TeCcca OTPUIIAET JIFOOYIO BOZMOXKHOCTb HACJENCTBEHHOCTU. « MHE BOMION OBI IbIIIATh,
orel!» — BOCKJIMIIAET IMpUYECcKasl TeporHs B (DrHANIe, M 3TO — €€ BEYHbIi IJ1a4y Mo
HEBO3MOXHOCTHU OBITh YaCTbhIO BOBI, IO TEX MOP, MMOKA B HEl HAXOAUTCS OH, €€ My4u-
TeJIb, Bpar v B TO € BpeMsI €€ CO3[aTesIb, OTPULIATh KOTOPOTO IMOJHOCTHIO HEBO3MOX-
Ho. CtuxoTBopeHue Ha3BaHO cTpokoii u3 [llexcriupa: “Full fathom five thy father lies”
(«Oren TBOM CITUT Ha THE MOPCKOM»). I1naT cama ynmoMuHaeT 06 3ToM ¢oHe B THEB-
Huke ot 11 mast 1958 r.: «<HoBoe Ha3zBaHue kuuru — IloaHoe morpy:keHue, OHO Mepe-
JlaeT MO0 00pa3HOCTh Ooraye u IoJIHee JII0OOro IPYroro CTUXOTBOpeHus. TyT 4yBCTBY-
ercs poH, 1 poH 310T — “Bypsa” lllekcrmmpa. OTHOILIEHWS C MOpPEM — TJIaBHas MeTa-
¢opa Moero JIeTCTBa, BAXKHEUIITNI 13 MOTUBOB MOWX CTUXOB, MIYIINI 13 TTOACO3HAHMS»
[1; 2].

Crenymwouiee Ha3BaHUe — «bbIK M3 beHauoy», rae CHoBa MPUCYTCTBYET U PACKPbI-
BaeTCd TeMa MOpPsI, HECMOTPSI Ha BCIO HETUITMYHOCTb — U PUTMUYECKYIO, U CMBICIIO-
BYIO — TAaHHOT'O TEKCTa. DTO eAMHCTBEHHOE IeTCKOE CTUXOTBOpeHue I1nat, yBuaeniiee
CBeT B MevaTy NpU KU3HU aBTOpa. B Auanore co IIKOJbHBIM yuuTeaem aeteit Ilnar
MpO3ByYaJia PeIInKa Mo3TeCChl: « MBI ¢ BAMU MPUBBIKIIM ITHCATh CTUIITKA O PBIOKaX,
NTUYKaX U 3BEPsITaX, TaK MyCKail K 3TOMY 300IapKy 100aBUTCS ObIK U Ky4da JoIlaaeit».
TekcT oTchlIaeT K OMHOM U3 Oajljla] BbIIAIIEr0Cs aHIIMICKOro y4eHOro, Iieaarora u
donbknopucra @pancuca xeitmca Yaitnga. «benannoy» — npuaymMaHHbIi UM B 1883 1.
TonmoHUM: «OrpoMHBIN OBIK 13 beHIMIOy copBascs ¢ Lienu 1 6exXXaTh — M He B CHIax
BCsI KOpOJIeBCKasl paTh 00paTHO ObIKa 3arHaTh». YepHblit ObIK, MbIUYAILLIMK Y Kpast 3eM-
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JIU, — 3TO U €CTh O4YepeaHOU cCMMBOJ Mopsl. BeposiTHee Bcero, «bbik u3 beHannoy» —
3TO MPOAOKEHIE TEMAaTUKM IIPOTUBOCTOSIHUST CHIIBBUM U €€ OTIIA, paCKPHIBIIIEIics B
HeoXumaHHOM cBeTe. KopoJib 1 KopoJieBa rTMIoTeTUIeCKI MOTYT BEICTYIIATh KaK OTeI]
u MaTh ClIbBUH, a 00pa3 MOPS yKe «IIpuMepsieT Ha ceOsi» cama roatecca. [laxe kKor-
Jla KOPOJIEBCKUI 3aMOK OKa3bIBaeTCs IO MOPCKMMM BOAaMM, B Oproxe ObIKa OCTaeTCsI
KOpOJIEBCKasl po3a, 4TO 03HavaeT aTaJbHYIO0 HEOTISIMMOCTh ObIKAa OT KOPOJIEBCKOTO
3aMmKa 1 CunbBuu I11at oT cOOCTBEHHOM reHETUKMU.

Yro kacaercsd Ha3BaHUsI «JIECTHUYHBIN YEPT», OHO YIIOMUHAETCS UCKITIOUYUTETHHO
B pycckoM niepeBoje bertaku npeauciaoBus Tega Xpro3a. MiccinenoBaHusl O 3TOMY I10-
BOJY IIPOAOJIKAIOTCS.

duHanbHOe Ha3BaHUe Ne0roTHOM KHuTr CrtbBun InaT 3Byunt Kak «Komoce». Oreln
CunbBun [1nat ymep 5 Hos10ps 1940 1., a cTuxoTBOpeHME ObUTO HamucaHo B 1959 . u B
HEM €CTb CJIENYIOLINE CTPOKU: «HO BOT YK€ TPUALATH JIET — HM Hadayl, HU KOHIIOB He
MOTY HaMTH I — TOJIBKO IIECOK, IIECOK BEIYMIIIAIO0 M3 TPOMAITHOTO Topia». Peds umer o
BCEli >KM3HU MO3TECChI, HA MPOTSKEHUM KOTOPOM B3aMMOIIOHMMAaHME C OTIIOM TaK 1
He ObLIO JOCTUTHYTO. «HenmpucToiiHbIe KO-KO-KO BBUIETAIOT M3 TBOMX TPOMaTHEHIIINX
ryo», — nuietr CUabBUs, M «<KO» — 3TO IIEPBBIN CJIOT TAKOTO BHYIIUTEILHOTO U CHJIb-
HOTO CJIOBA, KaK K0410cc, 3ByYUT KaJIKO W CMEITHO. JInprdeckast reporHS CpaBHUBACT
cebsI ¢ TpaypHBIM MypaBbheM Ha HEOOBSITHOM IIPOCTPAHCTBE OIPOMHOTIO ITOKATOTO Jiba
Kosocca. KocT oTria cpaBHMBAIOTCS ¢ THTAHTCKAMU (IIeiiTaMu, a BOJIOCHL — C TUKO-
BUHHBIMM aKaHTOBBIMU JIUCTaMU: O0e3 JIIOOBH, IIYCTb U CKPHITOM, VI BOCXUILIEHUS
TaKasl IO3TUKa He ITporcxoauT. Ha mpoTsokeHUM TeKCTa 104b IbITaeTCs peCTaBpUpOBaTh
3Ty TUTAaHTCKYIO CTaTyIo OTIla, OTHAKO OHAa KaTacTpo(pruiecK MUHUATIOPHA, YTOOHI Y
Hee 3TO IOJYYMIIOCh: OHA JTU0O0 POCTOM C MYpaBbsl, IMOO XXUBET B YITHON paKOBUHE.
He crout 3a0b1BaTh 0 TOM, 4TO 1103311 I11aT Becerma moarceMaHTUIHA, U YIIPEKU OTIY
B CTUXOTBOPEHMSIX IIOCBSIIIEHBI HE CTOJIBKO peaTbHOMY 0TIy CHIIBBHAM, HO BCEMY CTap-
IIeMy KOHCepBaTHUBHOMY ITI0KOJIeHII0. HemapoM B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB, ITOCBSIIIICH-
HBIX CUMBOJTY OTIIa, B MU300MJINM TIPUCYTCTBYIOT (DpeitnncTcKue 1 parmcTcKre oopassl.
Crout 0co60 OTMETUTH, 3aueM Ilnat ymoMuHaet cuHee HeOO U3 «OpecTen» B TEKCTE,
TaK KaK 3TO BaxXHO JJISI PACKPBITHSI 00pa3a OTIa KaK MPeJCTaBUTeIsI CTapIIero IMOKOo-
JICHUS. DTO PeMUHHUCLIEHINS Ha OMHOMMEHHYIO Tpuioruio Dcxuia «Opecrest» [3].

ITonpITOXMBAsA CKa3aHHOE, COCTABUM CMBICJIOBYIO IIEIIOUKY 1 IIPOCIICIM IIpUMEP-
HYIO 3BOJIIOLINIO MOTUBHOM CTPYKTYPBI peHOMUHALINY Ae00THOM KHNr Cribun [ar:
OrOHb — MOPE — JNBOMHUYECTBO U CTATYd — TAXKUU TPy — MOpPE — MOpE — CTaTys.

Mbl BUIMM, KaK OT OYIIYIOIIMX B IIEPBOM Ha3BaHUU CTpACTel IToaTecca MepexXoauT
K OoJtee pyHIaMEHTaIbHBIM M KOMIUIEKCHBIM 00Opa3aM ISl JKUBOIIMCAHMSI MX B KITIO-
YeBBIX TBOPCHUSIX, Ha3BaHMS KOTOPBIX CTAHYT Te3KaMM Ha3BaHMS 11eJI0T0 COOPHUKA.
Cuita 1 moysHoTa o0pa3a MOps HapacTaeT K IIOC/IeIHEMY BapUaHTy Ha3BaHUS, TOe U
racHeT: B (puHaie «KoJiocca» reporHs «00Jibllie HE BCIYLIMBAETCS B 1OJTUI HEUCTOBBINM
CKpeXeT KIS IO YePHBIM KaMHSIM Y ObIBIIIEH IPUCTaHW». YIIOMUHAHMS BOJbI B TEKCTE
OTCYTCTBYET, M 3TO MOXET O3HauaTh aMOMBaJIEHTHYIO TPAKTOBKY: JIMOO MOpPE BCTYIUJIO
B IIEPMOJI 3aTUIIBS U TUIECKA BOJIH HE CJIBIIIHO, TM00 Mope Bbicoxiio. [IpaBaa, B majb-
Helmmx TeKkcTax Iliat Mope BeTpedaeTcs ellie He pas.

Bce mpousBeneHms I1naT — 310 McTopus UCKIIOUMTENBHO 0 TaHaToce. OmHaKO gaxe
B 3TOM HaAOJIIOAAETCS OIIPEACIICHHOTO PO/Ia JIOTHMKA, BRIpaxkeHHas B TpaHC(HOpMAaIIHSIX,
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MPUCYIIMX TAKON CTUXWH, KaK Mope. He ToJIbko Mope sIBJisieTcsl CTUXuei, ooaaatonieit
STUMHM YepPTaMU: 3TO U CJIIOKHAsI OpraHrKa ITYESJIMHOIO POsI, U IOTPAaHUYHBIE COCTOS-
HUS — TaKue, KaK aMHe3MsI, TUX0paaKa Win CIy4aliHOCTb, NU3MEHUBIIAS KN3Hb; 1
mo6oyHbIe 3(PPEeKTh MEAUIIMHCKMX TIperapaToB U ONepaliii, 1 MHOTOE IPYroe, YTo
MbI PACCMOTPHMM Ha CJAEAYIOIIMX dTallaX Halllero MCCAeI0BaHus.
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“THE CALL OF THANATOS”:
ABOUT THE POETRY BY SYLVIA PLATH

S. Danilova

Philology, History and Culture of the USA, St. Petersburg University
Universitetskaya, 7-9, St. Petersburg, Russia, 199034

Today Silvia Plat (1932—1963) is one of the most significant classics of American poetry of the
twentieth century. She is a follower of Emily Dickinson’s poetic line. The aim of our work is to try to
understand the title of the first poetic book of Plat, which was subjected to changes 8 times. Taking
into account that isomorphism is one of the main poetic laws, we come to the conclusion that a consistent
change of titles explicates the key to her life stages of individual experience, represented in the poems.

Key words: Sylvia Plath, lyrics, motives, motive structure
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MHDOOPMALIUA A1 ABTOPOB

Hayunsriii xxypHan «BectHuk PY/IH. Cepust: Bonpocsl o0pa3oBaHusi: A3bIKU U crie-
LMAIBHOCTb» MTyOJIMKYET CTaThH, TOKJIAIbl U COOOIIEHMS KaK U3BECTHBIX POCCUICKUX
U 3apyO0eKHBIX YUEHBIX, TaK M MOJIOJbIX CIIELIUAIMCTOB, TOKTOPAHTOB U aCIIMPAaHTOB,
a TakKe peleH31Mu, 0030phbl, THPOPMAIIUIO O HAyYHBIX MTpoeKTax. MaTepuasl ImyoIm-
KYIOTCSI Ha pYCCKOM M aHIJIMICKOM sI3bIKax. 2ZKypHaJ BBIXOIUT 4 pasa B rofl.

http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! C 2016 roga, HaunHas ¢ GoOpMHUPOBAHUS IIEPBOrO HOMEpa XypHaJa,
penKouIeTHs OyaeT IIPMHUMATh CTaTbU aCIIMPAHTOB 1 JOKTOPAHTOB TOJIBKO IIPY Ha-
JINYUM PELICH3UU HA CTAaThIO OT HAYYHOTO PYKOBOAMTENISI, OTUYET U3 CUCTEMbI AHTH-
marvuaTt BY3 (opurnHaabHOCTb TeKCTa He MeHe 87 %), 3asiBIeHUE.

Kaxnmas craTbs MpoxoaAuT aHOHUMHOE (BHellIHee) pelleH3upoBanue xXypHasa. Pemak-
LIMOHHAS KOJIJIETUS PUHUMAET pellieHUe 0 yOJIMKAIIMK C YIeTOM MHEHMS peLieH3eH-
TOB, B YMCJIO KOTOPBIX BXOAAT KaK POCCUNCKHUE, TaK U 3apyOeKHbIC YISHBIC.

ITocne npuHATHS peaKOJUIETUEN CepUU PELIEHUS O BO3MOXHOCTU MyOJIMKALIMU CTa-
ThM OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepuur NMH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBAET CPO-
KM TTyOJIMKALIVMN.

O0s13aTebHa IMOAIKMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MOJIyroaue (3KypHall BBIXOIUT
4 paza B romn) o kamanoey Pocnewamu undexc scypnara — 20830.

TpeOoBanus K pyKONUCH, NPEACTABISIEMOIi B PEIAKIUOHHYIO KOJLIETHIO

1. ok 1 — Ha s36IKe cTaThu: Ha3BaHue ctaTbn; @O aBTOpa(0OB); ampeCcHBIC TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3auusi(1), agpec opraHu3aunu (i), aBTOpCcKoe pe3toMe; KIIoUeBbIe
cJIoBa.

2. bJIOK 2 — MOJIHBII TEKCT CTAaThMU.

3. biiok 3 — crMcoK uTepaTyphl Ha pyCCKOM s13bIKe («JIuTeparypa»), opopMIIEHHBI
o 'OCT P 7.0.5-2008 (pakyabraTUBEH IJ1s1 MyOJIMKalLIMiA HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — ungopmaiusg bioka 1 B pomaHcKoM ajipaBuTe (€CJIM CTaThs HA pYCCKOM
SI3bIKE) MJIU Ha PYCCKOM SI3bIKE (€CJIM CTaThs HA aHTJIUICKOM) (TpaHCIUTEpalus U Tie-
PEeBOJI COOTBETCTBYIOIINX TAHHBIX) B TOM 3Ke MOCeI0BaTEILHOCTH: 3ariaBue (IepeBoy),
®UO aBTOPOB (TpaHCAUTEPALM); Ha3BaHUE OpraHMU3aLuy (TTepeBo), aipec OpraHu-
3aLMu (TpaHCIUTepalys + IepeBoa), aHHOTaIU (TIepeBoM), KJIIOUYeBbIe c1oBa (IIepe-
BOI).

5. b1oK 5 — cnrcoK IuTepaTyphbl B IATUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCIUTEpaLus + mepe-
Bon) (HazBaHue “REFERENCES”). Eciu cnucok auTepaTyphl 110 1. 3 IpeACcTaBlIeH B
JIaTUHCKOM ayipaBuTe, 0JIOK 5 He TpedyeTcs.

6. biiok 6 — cBeieHUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM NOJKHBI OBITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE pYKOIIMCH U coliepxkaTh cieayolnyio nHdopmannio: @O nonHocTeio, (TIpU
HaJIMYUM) yYeHas CTeIIeHb U YUYeHOe 3BaHue, TOJKHOCTb, MECTO paOOThI, (ITpU HaJIU-
YMM) Ha3BaHMUS 2-3 BaXKHBIX HAYYHBIX pa0OT, 3JIeKTPOHHAs MOYTa.
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ABTOpCKHE pe3ioMe (AHHOTAIMN) JOJIKHBI ObITh:

1) nungpopMaTUBHBIMU (HE COmepKaTh OOILIMX CJIOB); 2) OPUTHMHAJILHBIMU (HE OBITh
JIOCJIOBHBIM TIepeBOAOM); 3) colepKaTeIbHBIMU (OTpaXkaTh OCHOBHOE COllep>XKaHue
CTaThU M PE3YJIbTAaThl UCCIIEAOBAHMI); 4) CTPYKTYpUPOBAHHEIMHU (CJIeA0BaTh JIOTUKE
CTaTbM); 5) «aHIIOSI3bIYHBIMU» (HAMTMCAHbI CTAHIAPTHBIM AaHTJIMIUCKUM SI3bIKOM); KOM-
IMAaKTHBIMU (00BEM TEKCTa aBTOPCKOTO PEe3I0Me OIIpenelIsieTCsl CoaepXKaHueM ITy0u-
Kaluu (00beMOM CBeICHUI, NX HAyYHOM LIEHHOCTHIO M/ WIN IPaKTUIECKUM 3HaUEHU -
eM), Ho He MeHee 700 3HaKOB.

Peziome 1OKHO CONPOBOXKIATHCS HECKOJIBKMMMU KJTIOUEBBIMU CJIOBAMM UJIH CJIOBO-
COYCTAaHUSIMH, OTpaXKaIOIIMMI OCHOBHYIO TeMAaTUKY CTaThM U 00JIETYaroIIIMUI KJIac-
cuduKanuo padboThl B KOMITbIOTEPHBIX IIOMCKOBBIX CMCTEeM. Pa3Mep KiIioueBoro cio-
BOCOYETAaHUS He MOXeT OBITh Ooibiiie 100 3HaKOB, BKJII0YasI IIPOOEIbI (OrpaHUICHHE
nst e-library).

CChLIKH HA HCTOYHUKH

Harotcst B Buae ajihaBUTHOTO CITMCKA JIMTEPaTyphbl ¢ HyMepalyei mocje TeKCTa.
CHauajia uIyT ICTOYHMKI Ha PYCCKOM, 3aTeéM Ha MHOCTPaHHBIX sI3bIKax. B camoM Tek-
cte (ImocJie HUTUPOBaHMS) MH(MOpMaLKs 00 MICTOYHUMKE ITeYaTaeTcsl B KBapaTHBIX CKOO-
Kax ¢ yKa3aHHEM HOMEpa 10 CIIHCKY.

Tloas cmpanuybr: 2 cM; pasMmep oymaru A4 (210x297 mm); mpudt “Times New
Roman”, kernp — 12; MexXCTpOYHBIN MHTEpBAT — 1,5.

Obsem pykonucu go 20 000 3HakoB. B otnenbHbix ciaydasax 10 40 000 3HaKoB.

Ilpumeyanus B TEKCTe CTaTbU IIPUBOISITCS B ITOCTPAHUYHBIX CCHUIKAX M JOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEPaLIMIO.

Tpancaumepayus

Ha caiite http://www.translit.ru MOXHO BOCIIOJIb30BaThCS IIPOrpaMMOIi TPaHCIUTE -
palM pyCCKOTO TeKCTa B JaTUHUILY. JIJIs1 TpaHCIMTEe palli IUTepaTyphl CJAEAYET MOJIb-
30BaThCs BaApUaHTaMu 0e3 0003HaYeHHM I TBEPAOro Y MSITKOTO 3HAKA.

Adpec cmpanuybt Ha caiiTe pelleH3MPyeMOTo HaydHOTO U31aHMs B ceTH «IHTepHEeT»,
IJie pa3MelleHbI IIpaBIJIa HAIIPABICHUS, peLlIeH3MPOBAaHUS 1 OITyOJIMKOBaHMS HAyIHBIX
crareii: http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuyb «BecTHUK Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyKonsl HaponoB. Cepust:
Bompocsl o6pazoBanus. SI3bIKM U CIELIAILHOCTE» Ha CaiiTe «DJIEKTPOHHON HAydHOM
outommoreku “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title_about.asp?id=11968

Adpec aa. noumst: Bulletin.LanguageTeaching@yandex.ru

Mon. adpeca: word@list.ru; uldanai@mail.ru

Biarogapum 3a coTpymHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal «Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia. Series of Education
Issues: Languages and Speciality» welcomes research articles, book reviews, literature
overviews, and research project announcements by experts in the field and young scholars.
The editors are open to thematic issue initiatives with guest editors. The languages of
publication are Russian, English French, German, Spanish. The journal publishes 4
issues a year.

SUBMISSION REQUIREMENTS

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.
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